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Šedý

	Žula pod dlaněmi muže v šedém plášti byla chladná a hrbolatá. Byla to kvalitní, pevná žula z kostí samotné země. Přejížděl po téměř neznatelných rýhách mezi masivními kvádry. Ty rýhy, jak věřil, byly klíčem. Klíčem ke zničení zdi.

	Zeď se nad ním vypínala do nezměrné výšky. Byla mnoho stop tlustá a ubíhala stovky mil podél jižní hranice Sakoridie, od Východního moře k Ullemskému zálivu na západě. Chránila Sakoridii a zbytek země od Kanmorhan Vane, lesa známého v běžném jazyce jako Černozávoj.

	Zeď přetrvala již tisíce let. Byla postavena po Vleklé válce na sklonku Prvního věku. Po tisíce let věznila rostoucí a kvasící život temného lesa.

	Nyní však přišel Šedý a ukončí dlouhé vyhnanství. Přivede noční děsy zpět do světa zalitého denním světlem. Přivede je pomalu zpátky. Zpočátku pomalu.

	Zeď byla spoutaná tak hlubokým kouzlem, že ho z toho brněly ruce. Kouzlo bylo starobylé a mocné, dokonce i na tak dávnou práci. Dnešní lidé ničemu z toho nerozuměli. Znali jen málo, čeho byli schopní jejich předchůdci. Neznali ani to, čeho byli oni, obyvatelé dnešní Sakoridie, stále schopni.

	Bylo to tak správně.

	Svou myslí přejel po vrstvách kouzla. Kouzlo bylo v každém žulovém kvádru od chvíle, kdy byl vytěžen, přes řezání, dokončování a vložení na místo. Malta byla zpevněna zesilujícími kouzly nejen kvůli tomu, aby zeď vydržela navěky, ale i aby zabránila jiným kouzlům ji zničit.

	Och, jaké kouzelné písně museli kameníci zpívat, zatímco mlátili do skály kladivy a vytvářeli směs malty? Zeď byla skutečně úchvatná. Obrovský počin, jehož dokončení trvalo několik lidských generací. Jaká škoda, že musí být zničena.

	Šedý se ve stínu své kápě usmál. Navrátí svět do stavu, jaký nepoznal od doby před Vleklou válkou, dávno před Prvním věkem, od doby, která je zapovězena všem vzpomínkám; lidé tehdy žili v primitivních kmenech, lovili stáda šelem a jinou zvěř. Neexistovali žádní králové, žádné státy, žádná organizovaná náboženství. Jen pověry a temnota. Během Temných věků, jak je dnes tato dávná doba nazývána, ale rozuměli magii lépe, než jak jí rozumí dnes.

	Šedý pohlédl nahoru. Růžové ranní mráčky mizely a ve stromech se hašteřili ptáci. Jeho spolupracovníci budou stále netrpělivěji čekat na jeho návrat. Domníval se, že mají naprosté právo být netrpěliví: byli to smrtelníci.

	Zavřel oči a skryl se pod ochranu. Začal následovat písně důlních lamačů a kameníků, které byly upředeny v jazyce, kterému by moderní Sakoridiané nedokázali porozumět. Hudba vyvěrala z kostí země; proplétala v sobě vlákna odporu, bariér a omezení.

	V hlavě Šedého zněly ozvěny kladiv, které třímali kameníci před staletími. Údery ho rozčilovaly, zvonily mu hluboko v mysli. V bolesti zaskřípal zuby a ponořil se hlouběji.

	Muži a ženy zpívali jednohlasně. Jak se jeho myšlenky vlnily po rýhách, jejich píseň zesilovala. Zachytil harmonii starobylých hlasů, nechal kadenci kladiv vystoupat do své mysli a rozezpíval se s nimi.

	Jeho tělo se houpalo do rytmu a bylo zbrocené potem. Ale jeho tělo bylo nyní vzdálenou věcí, vzdálenou vzpomínkou, neboť jeho mysl se nacházela hluboko uvnitř žuly. Plul skrze růžový živec, krystalický křemen, skrze pepřové skvrnky rohovce. Cítil se natolik silný, aby překonal věky, netknut erodujícími silami přírody. Dokázal přečkat cokoliv. Ale musí překonat tuto sílu. Musí se stát silnějším než samotná žula, aby dokázal prolomit Zeď.

	Jeho hlas našel svou vlastní harmonii protikladnou k rytmu Zdi. Všechny velké věci musí padnout, zpíval. Zpívejte se mnou, následujte mě.

	Daleko v pozadí vyklepal jeho ukazováček do zdi nový rytmus. Ještě to nebylo dostatečné, aby to narušilo stovky kladiv, ale pomohlo to vytvořit disharmonii. Neobjevil snad v písni nejistotu? Nevypadla některá kladiva z rytmu?

	Prasklinka podobná jarnímu puknutí jezerní kry rozprášila jeho myšlenky. Ztratil rovnováhu. Píseň a rytmus se ztišily, jeho pevné spojení se zdí zakolísalo.

	Jeho tělo vsáklo jeho mysl jako houba. Síla do něj udeřila tak, že zamával rukama, ochromen a těžkopádný ve své tělesné schránce. Když si vzpomněl jak používat ruce a nohy, jal se prozkoumat své dílo.

	Ano, ano, ano! Prasklina v maltě byla úzká jako vlas; rána se však bude zvětšovat a on se bude moci vrátit a prolomit D’Yerskou zeď!

	Nyní se musí vrátit do tábora, kde na něj čekali lidé. Narušení zdi z něj vysálo mnoho energie – zbylo stěží tolik, aby se mohl přepravit. Po zbytek dne bude zesláblý, ale vojáci budou netrpěliví, aby dohonili Zeleného jezdce. Brzy bude konec s těmi intrikami, kterých si lidé tolik považovali, ale pro teď to svému účelu posloužilo.

	Jak si přes rameno přehodil dlouhý luk a toulec černých šípů, ucítil na sobě něčí pohled. Divoce se rozhlédl kolem, ale uviděl jenom sovu hřadující na větvi nad ním. Zamrkala, její měsíční oči potemněly a hlavu otočila pryč, jako to sovy dělají.

	Šedý se sovy, která byla zaměstnána svým časně ranním lovem, neměl proč bát. Široce roztáhl ruce, aby začal s přivoláváním. Třásly se mu z úsilí prolomit zeď. „Pojďte ke mně, ó Smrtelní duchové. Patříte mně, jste ke mně připoutáni na tomto světě. Kráčejte nyní se mnou a vezměte mě, kam musím jít.“

	Přivolával je k sobě a oni jeho volání nedokázali odolat. Zástup duchů se kolem něj shromáždil jako vodní skvrna. Někteří seděli na koních, jiní stáli na zemi. Byli mezi nimi vojáci, starci, ženy a děti. Obyčejní občané stáli vedle rytířů. Žebráci se krčili vedle šlechty. Každý z nich byl probodnut dvěma černými šípy.

	„Při šípech Kanmorhan Vane, přikazuji vám nyní kráčet se mnou. Půjdeme po rychlých stezkách mrtvých.“

	Mrtvý jezdec

	Karigan G’ladheon se probudila do švitoření brkoslavů a sýkorek. Hrdličky vrkaly a sojky si bránily svá teritoria pronikavými písněmi a pleskáním křídel. Nad ní se otevírala obloha jako vzácný tmavý baldachýn, který promrkával hvězdami. Měsíc visel nízko na západě.

	Karigan zaúpěla. Ležela na okraji neobdělávaného úhoru farmářova pole za živým plotem a její záda to nenesla dobře.

	Odhrnula si z čela mokré vlasy. Všechno bylo navlhlé rosou a její oblečení k ní bylo přisáté jako chladná a lepkavá druhá kůže. Nahlas si připomněla, proč je tady.

	„Abych se dostala pryč od Selia.“

	Její vlastní hlas ji vystrašil. Kromě ptáků byla doširoka se táhnoucí krajina prázdná a tichá. Tady nebudou vyzvánět zvony Ranního přílivu, ani se nebude ozývat známé skřípání podlahy, jak kolem ní chodí její spolužáci po budově staré koleje a připravují se na školní den.

	Postavila se a zachvěla se chladem jarního vzduchu. Vskutku byla „pryč“ ze Selia a na sklonku dne bude ještě dál. Sebrala pokrývku a věci, nacpala je do batohu, přelezla živý plot a vydala se na cestu. Měla s sebou jen pecen chleba, kousek sýra, náhradní oblečení a nějaké šperky, které patřily její matce – to byly jediné věci, které pro ni měly takovou cenu, aby se s nimi táhla. Všechno ostatní nechala na koleji ve spěchu, aby už Selium opustila.

	Šla svižným krokem, aby ze sebe setřásla chlad, a štěrk na cestě jí křupal pod botama. Vycházející slunce se svými oranžovými a zlatými pruhy ji táhlo na východ.

	Jak šla, lesknoucí se tráva farmářských polí se proměnila v husté shluky jedlí a smrků, jež zakrývaly zrovna vycházející slunce a vrhaly na cestu stín.

	Byl to okraj Zeleného pláště, do kterého vstupovala, rozlehlého lesa, který rostl hustě a divoce v srdci Sakoridie. Její krotší hranice se táhly v osamocených křoviscích směrem dolů k břehům Ullemského zálivu a úpatí Křídlozpěvných hor. Lesnatý útvar byl hustý a nenarušený ničím kromě vesniček a měst, které v něm vytvářely ostrůvky života, a kromě občasných lesních cest, které se z pohledu orla, jak si pomyslela, musely prořezávat lesem jako jizva.

	Takové cesty byly často v rozporu s okolním prostředím. Mladé stromečky neměly problémy vyrůstat uprostřed lesní cesty a často se přes ně skácely zimní polomy, aby nakonec úplně zahradily ty nejméně používané stezky. Koberec rezavého borovicového jehličí změkčoval Kariganiny kroky a dodal cestě na dojmu opuštěnosti, přestože to byla hlavní cesta vedoucí z východu do Selia.

	Karigan šla, dokud jí nezačalo kručet v břiše. Našla si teplý slunný kousek obklopený nehybným, chladným stínem a kousky chleba a sýra spláchla hrstmi vody nabrané v zurčícím potoku vedle cesty. Nebyla to ta nejkvalitnější voda, ale nic lepšího nebylo.

	Poté si chladnou vodou opláchla obličej. Po pouhé jedné noci na cestě se již cítila utrmácená a toužila po horké koupeli a vydatném jídle ze školní jídelny.

	„Neříkej, že mi to chybí…“ ohlédla se přes rameno, jako by se jí celý kampus s akademickými budovami podobnými chrámu, jež se ze svého kopce tyčily nad městem, mohl náhle zjevit před očima.

	Bylo zvláštní, jak jedna noc na cestě dokázala způsobit, že události předchozího dne se zdály jaksi méně důležité, méně bolestivé. Karigan se napůl otočila a zírala na cestu, která by po jednodenní chůzi končila u její školy. Ruce sevřela v pěst a zaskřípěla zuby. Ještě děkanovi ukáže.

	Vykopnout mě ze školy, co? Uvidíme, jak se budeš tvářit, až si s tebou promluví můj otec. Zeširoka se usmála, když si představila, jak se její otec s nasupeným výrazem tyčí nad choulícím se děkanem Geyerem.

	Pak jí poklesla ramena a úsměv zmizel. K ničemu to nebylo. Nad svým otcem neměla žádnou kontrolu. Co kdyby souhlasil s děkanem, že její trest je náležitý?

	Kopla do země a kamínky se rozlétly po cestě. Bohové, to jsou potíže. Doufala, že dorazí do Corsy dřív než děkanův dopis, aby mohla svému otci vypovědět svou verzi příběhu jako první. Každopádně ji čekaly velké problémy. Možná by se měla nechat najmout na obchodní říční člun a zůstat pryč nadobro. Nakonec přesně to udělal její otec, když byl chlapcem.

	Zastrčila si ruce do kapsy a se skloněnou hlavou se neochotně vydala šouravým krokem po vyježděné cestě.

	Vystrašila mládě veverky, které sedělo na pahýlu bleskem rozčísnutého stromu. Pípalo a kvíkalo, ocas naježený vzhůru. Přešláplo na místě, pak vystřelilo z jednoho okraje pahýlu k druhému, jako by bylo příliš vyděšené na to se rozhodnout, kterým směrem se dát.

	„Promiň, že jsem tě vyděsila, maličký,“ řekla Karigan.

	Za neustálého štěbetání utekla veverka do jakéhosi křoviska a nahlas pelášila spadanými listy na lesní půdě, takže zněla jako nějaké mnohem větší zvíře.

	Karigan vykročila za pobrukování falešného nápěvu. Nicméně když zvuky veverky nepolevily, ale naopak ještě zesílily, ztuhla na místě.

	Lesem otřásl rámus. Stromy a křoviny se rozechvěly, jako by si nějaká divoká šelma – mnohokrát větší než veverka – prorážela cestu propletenými větvemi a podrostem. Myslí se jí prohnaly představy zdivočelých rysů a vzteklých vlků. Neměla žádnou zbraň, kterou by útok šelmy odrazila, a ani utéct nemohla; její nohy jako by zapustily kořeny v zemi.

	Přerývavě se nadechla. Ať už to byla jakákoliv šelma, mířila k ní. A rychle.

	Vystřelila z lesa v explozi větví. Karigan zasípal v hrdle dech jako rozbitá píšťala.

	Tvor se ve stínech stromů rýsoval obrovský a temný. Širokými nozdrami se sykotem vyfukoval vzduch jako nějaký pekelný démon. Karigan zavřela oči a udělala krok zpátky. Když se znovu podívala, na cestu se nevypotácel žádný zlý drak z legend, ale kůň s jezdcem. Na zem z nich padaly větévky a listy.

	Kůň, dlouhonohý ryzák, byl zbrocen potem a funěl, jako by měl za sebou náročný běh. Jezdec se sesunul na ryzákův krk. Byl oděn do zelené uniformy. Větve mu na bledé tváři zanechaly krvavé šrámy. Jeho širokoramenné tělo se třáslo únavou.

	Napůl sesedl, napůl spadl z koně. Karigan vykřikla, když v jeho zádech spatřila zabodnuté dva šípy s černým dříkem.

	„Prosím…“ pokynul jí karmínovou rukavicí.

	Učinila jeden váhavý krok vpřed.

	Jezdec byl jen o pár let starší než ona. Černé vlasy byly přilepené k čelu zvrásněnému bolestí. Modré oči jasně svítily horečkou. Se dvěma šípy trčícími ze zad vypadal, jako by úspěšně odrážel útoky smrti déle, než by dokázal jakýkoliv smrtelník.

	Karigan si byla jistá, že pocházel ze Sakoridie, přestože jeho zelená uniforma byla mnohem vzácnější než černé a stříbrné barvy stálé milice.

	„Pomozte…“

	Každý krok, který učinila, byl chvějivý, jako by jí její nohy už nedokázaly udržet. Poklekla vedle něho, nejistá, jak by mohla pomoct umírajícímu člověku.

	„Jste Sakoridiánka?“ zeptal se.

	„Ano.“

	„Milujete svou zem a svého krále?“

	Karigan zaváhala. Byla to zvláštní otázka. Král Zachariáš byl na trůnu relativně krátkou dobu a ona věděla jen málo o jeho strategiích a metodách, ale nemělo cenu projevit se neloajálně před umírajícím služebníkem Sakoridie.

	„Ano.“

	„Jsem posel… Zelený jezdec.“ Tělo mladého muže se zkřivilo bolestí, krev mu vytékala ze rtů a po bradě. „Torna na sedle… důležitá zpráva pro… krále. Otázka života a smrti. Jestli milujete Sakor… Sakoridii a jejího krále, vezměte to. Doneste mu to.“

	„Já… já…“ Jedna její část chtěla s křikem utéct, druhá k němu pociťovala soucit. Utéct do Corsy, místo aby počkala na svého otce, aby ji vyzvedl v Seliu, v sobě mělo neodolatelný nádech dobrodružství, který očekávala. Ale skutečné dobrodružství na ni teď pohlédlo svou děsivou tváří.

	„Prosím,“ zašeptal. „Vy jste…“

	Poslední slova neslyšně odumřela, jak mu v hrdle zabublala krev a potřísnila jeho rty, ale Karigan si pomyslela, že zachytila vydechnuté jediná. Jediná co? Jediná na cestě? Jediná, která může doručit zprávu?

	„Já…“

	„Nebezpečné.“ Zachvěl se.

	Všechno kolem utichlo v klidu plném očekávání, jako by svět zadržel dech před jejím rozhodnutím.

	Než mohla Karigan sama sebe zadržet, řekla: „Udělám to.“ Slyšela ta slova, jako by je z ní někdo vytáhl.

	„P… přísaháte?“

	Přikývla.

	„Meč. Podejte mi ho.“

	Kůň před Karigan ucukl, ale podařilo se jí zachytit otěže a ze sedlové pochvy vytáhla šavli. Když ji natáhla před sebe, zahnutá čepel zajiskřila, jak na ni svítilo slunce. Znovu poklekla vedle posla.

	„Obtočte ruce kolem jílce,“ řekl. Když tak učinila, položil své ruce na její. Tehdy uviděla, že karmínová barva jeho rukavic není jejich původní barva. Zakašlal a z koutku úst mu vytekla další krev. „Přísahejte… přísahejte, že donesete… zprávu králi Zachariášovi… pro lásku k vlasti.“

	Karigan na něj jen dokázala zírat široce otevřenýma očima.

	„Přísahej!“

	Bylo to, jako by se dívala spíš na ducha než na živého člověka. Odmítal zemřít, dokud Karigan nepronese svou přísahu. „Přísahám… že donesu zprávu z lásky ke své vlasti.“

	Přestože přísahala, Zelený jezdec ještě zemřít nehodlal. „Vezměte si brož… z mé hrudi. To z vás uči…“ Bolestí pevně zavřel oči, dokud ta chvíle nepominula. „Učiní z vás poselkyni… v očích ostatních jezdců.“ Slova byla doprovázena lapáním po dechu, jako by se nutil natahovat do sebe a ze sebe vzduch v ryzí vůli prodloužit si život. „Leť… Jezdče, s větrem o závod. Nečti z-zprávu. Pak jí z… tebe nedostanou mu-mučením. Jestli tě zajmou, roztrhej ji a vyhoď do větru.“ Pak se, protože jeho hlas tak slábnul, musela naklonit velice blízko, aby zaslechla jeho poslední slova. „Dej pozor na Stinného muže.“

	Kariganiným tělem projelo chladné zachvění. „Udělám, co budu moct,“ řekla mu.

	Tentokrát z posla žádná odpověď nevyšla, ačkoliv na ni stále hleděl svýma očima, jasnýma a cizíma. Jemně si uvolnila prsty z jeho ruky a stlačila mu oči. Předtím si nevšimla brože s okřídleným koněm, ale nyní, připnutý nad jeho srdcem, zářil zlatě na slunci. Nepřítomně si otřela své zakrvácené prsty o kalhoty a pak odepnula onu brož.

	Zvědavý pocit, ani trochu nepříjemný, jako by její nervy zpívaly v unisonu, způsobil v celém jejím těle mravenčení. Prostoupilo jí zlaté teplo slunce a odehnalo temný chlad. Ozvalo se třepotání, jako by ve vzduchu tloukla mohutná bílá křídla, a zvuk klusu stříbrně okovaných kopyt…

	O chvíli později ten pocit ustoupil a ona si uvědomila, že onen zvuk byl tlukot jejího vlastního srdce a že slunce vyšlo natolik, že rozšířilo osvětlený kousek, ve kterém se nacházela. Nic víc. Připnula si brož na svou košili.

	Pak pocítila, jako vánek šepotající stovkou osik, neviditelné rty, které jakoby zamumlaly: Vítej, Jezdkyně.

	Karigan zavrtěla hlavou, aby se odpoutala od takových představ, a obrátila se k praktickým záležitostem. Co udělat s poslovým tělem? Nemůže ho nechat jen tak ležet tady, uprostřed cesty, vystavené mrchožroutům a procházejícím cestovatelům, nebo snad ano? Na svých cestách by sama nechtěla natrefit na tělo uprostřed cesty. Nebylo to prostě správné, aby ho nechala tady.

	Zkřivila obličej. Tělo bylo příliš těžké, než aby ho sama odtáhla do lesa. A jak ho pohřbí? Samozřejmě, že si nepřibalila lopatu. Zdálo se špatné nechat tělo na otevřeném prostranství, ale… musí se pokusit. Pak jako by k ní promluvil hlas: Neztrácej čas. Odstoupila od těla a uchopila koňské otěže.

	A přesto zaváhala. To nejmenší, co mohla udělat, bylo, že nechá u posla šavli, aby bylo vidět, jak statečně zemřel. Ale co když narazí na lidi, kteří ho prokláli těmi šípy? Potřebuje nějakou ochranu, i když proti šípům toho ani šavle mnoho nezmůže. Praktičnost zvítězila a ona zastrčila čepel zpátky do pochvy.

	Posel jí řekl, aby utíkala s větrem o závod, ale uštvat koně k smrti by ničemu neprospělo. Půjde vedle něho a nasedne, až bude alespoň částečně odpočatý.

	Kůň byl tvorem s lítostivým pohledem. Jeho nohy byly dlouhé, ale silné; očividně byl chován, aby uběhl dlouhé vzdálenosti bez jakéhokoliv zřetele k estetice. Jeho krk upomněl Karigan na popisy jejího otce ohledně jakýchsi dlouhokrkých divokých šelem, na něž narazil během svých cest. Zdrsněnou kaštanovou kůži koně křižovaly staré jizvy.

	„Kéž bych věděla, jak se jmenuješ,“ řekla mu Karigan, když se plahočili po cestě.

	Kůň pootočil krk, aby se podíval, nikoliv na ni, ale za ni. Také se ohlédla tím směrem. Tělo posla již zmizelo za ohybem cesty a kromě špičatých stínů smrků, které se scvrkávaly, jak ubíhalo ráno, nebylo nic vidět.

	Zachvěla se. Zkroucená, zmučená postava posla jí ještě nějakou dobu zůstane v paměti. Pomáhala ukládat mrtvá těla starých tetiček a strýčků, ale ti zemřeli pokojně ve spánku, ne s šípy zabodnutými v zádech.

	Záležitost s doručením zprávy byla dost velkou změnou plánu. Návrat domů byl vyloučen. Karigan si skousla ret. Její otec bude už tak dost rozzuřen jejím vyhazovem ze školy, a teď ještě utíká kvůli nějakému bezhlavému úkolu, aniž by zvážila důsledky.

	Téměř jako by slyšela své tetičky, jak vyjmenovávají všechny její nedostatky: Neschopná, řekla by teta Gréta, Umíněná, dodala by teta Brini; Impulsivní, prohlásila by teta Tory. Teta Stače by to vše shrnula slovem G’ladheon a všechny tetičky by vědoucně kývaly hlavou ve vzájemném souhlasu.

	Karigan si zastrčila pramen vlasů za ucho. Nemohla si pomoci, ale se stanoviskem svých tetiček by souhlasila. Zdálo se, že pokaždé udělá nesprávné rozhodnutí – takového typu, které ji vždycky přivedou do problémů.

	Teď už ale bylo příliš pozdě se otočit. Pronesla slib. Přísahala Zelenému jezdci, že osobně doručí zprávu králi Zachariášovi.

	Město Sakor navštívila jednou jako dítě a tehdy Sakoridii vládla postarší královna Isen, Zachariášova babička. Nedlouho potom nastoupil na trůn Zachariášův otec, ale onemocněl a zemřel. Zachariášovo nástupnictví na trůn bylo zpochybněno jeho bratrem, princem Amiltonem, ale proč, to nevěděla. Předpokládala, že všichni urození se zapojují do potyček, kdykoliv je v sázce moc a prestiž.

	Nyní ji její nevědomost roztrpčila. Co se mohlo dít v zemi, ve které zpráva pro krále znamenala život a smrt? Co ve zprávě stálo, že to bylo pro někoho tak důležité, aby kvůli tomu zabíjel? Toužila podívat se na obsah zprávy, ale Zelený jezdec jí přikázal, aby to nedělala.

	Opožděně si uvědomila, do jak velkého nebezpečí sama sebe uvrhla. Uprostřed divokých zalesněných zemí Sakoridie byla zcela sama. Nesla zprávu, kvůli které byl pronásledován a zavražděn člověk. Vydala ze sebe chvějivý povzdech a náhle toužila po domově; po tom, aby ji otec držel v bezpečí svých rukou a aby slyšela své tetičky klevetící v kuchyni. Chyběl jí ten velký starý dům v Corse a předvídatelné a nedůležité starosti každodenního života, který v něm tepal a plynul.

	Bezhlavost jejího rozhodnutí nést zprávu na ni konečně dopadla plnou vahou. Došlo jí, že uplyne dlouhá doba, než znovu spatří svůj domov.

	 

	Tři dřevěná ramena se větvila z cedrového ukazatele zasazeného v travnatém ostrůvku uprostřed rozcestí. Z jižního ramene visela šindelová deska označující Říční stezku. Další šindele, do kterých byly vyřezány názvy měst podél cesty, visely pod ní. Kdyby Karigan šla domů, dala by se touto cestou.

	Prostřední rameno ukazovalo k dobře udržované Královské cestě, která směřovala na východ, nejpřímější cestě do Sakoru a ke králi Zachariášovi. Její otec jí řekl, že Královská cesta bude jednou vydlážděná od Sakoru až k Selíu, a zlepší tak obchod a prosperitu pro všechny vesnice, které stojí podél.

	Třetí rameno ukazovalo k zanedbané, zarostlé stezce. Jediná šindelová deska, která z ní visela, nesla zlovolné slovo: Sever.

	Estral, Kariganina dobrá kamarádka ze školy – její jediná kamarádka ze školy – naznačila, že na severu se v posledních měsících něco děje a že král Zachariáš posílil hranice ozbrojenými hlídkami. Ale ani Estral, která se věnovala umění minstrelů a vypadala, že se k ní dostane nespočetně množství informací z neodhadnutelných zdrojů, nikdy přesně neřekla, odkud ony problémy pramení. Tajemný Eltský les se ale rozkládal přímo na severu… Přesto se nedokázala dopídit ničeho souvisejícího s oním zvláštním místem, co by mohlo narušit klid království.

	Kůň si konečně odpočinul natolik, že na něj Karigan mohla nasednout. Sedlo bylo v porovnání s tím, na co byla zvyklá, malé. Lehké sedlo mělo smysl, pokud člověk chtěl cestovat rychle, což byl, jak se domnívala, případ většiny poslů, ale chtělo to nějaký čas, než si na to zvykne. Bylo to, jako by mezi jejím zadkem a kostnatou páteří koně nic nebylo.

	Torna se zprávou byla uvázaná za přední část sedla a stočený spacák, dva malé batůžky a sedlová pochva k zadní rozsoše sedla. Obsah sedlových brašen prozkoumá později, až bude na Královské cestě. Možná bude uvnitř i nějaké jídlo.

	Upravila si kovové třmeny do pohodlné délky, usadila se v sedle a stiskla boky koně. Nepohnul se. Kopla ho větší silou, ale zůstal stát na místě.

	„Jsi paličatý, špatně vycvičený kůň,“ řekla.

	Kůň si odfrkl a z vlastního rozhodnutí se vydal směrem k Severní cestě.

	„Hej!“ Karigan zatáhla za otěže. „Prrr. Kdo si myslíš, že tu velí?“

	Kůň dupl kopytem a zatřásl otěžemi. Karigan se ho snažila navést zpět na Královskou cestu, ale nedal se. Když mu povolila otěže, udělal dalších pár kroků k Severní cestě. Znechuceně z něj seskočila. Odtáhne ho na Královskou cestu pěšky, když bude muset. Kůň hodil hlavou dozadu a vytrhl jí otěže z ruky. Klusem se vydal po Severní cestě.

	„Hej, ty shnilý mezku!“

	Spíš vyděšená než naštvaná, že kůň utíká pryč s důležitou zprávou, se rozběhla za ním. Otočil se na ni, jakoby v posměchu, a běžel dál téměř půldruhého kilometru. Pak trpělivě čekal, až ho rozzuřená Karigan dostihne a mezitím spásal trávu, která rostla na cestě. Když byla na dosah paže od jeho otěží, máchl ocasem a dal se znovu do klusu; nechal tak Karigan za sebou s množstvím kleteb, které na něj volala.

	Potřetí už Karigan otěže chytit nezkoušela. Ale zůstala stát před ním, nasupená a funící, s rukama v bok.

	„Tak dobře, Koni. Možná víš něco, co já ne. Možná je Královská cesta nebezpečnější, protože je to nejpřímější cesta ke králi Zachariášovi. Prozatím teda zkusíme tuhle stezku.“

	A tak jí kůň dovolil, aby uchopila otěže a nasedla na něj. Na její povely reagoval tak, jak by měl dobře vytrénovaný kůň reagovat, a Karigan se zamračila nad jeho dvojakostí.

	„Tak je to správně, ty shnilý mezku,“ řekla. „Budeme předstírat, jako by se nic nestalo.“

	Kůň ovšem vládl nepohodlným způsobem chůze, který dal pocítit všem kostem v jejím těle, zač je toho loket.

	„Věřím, že tohle děláš schválně.“

	Kůň nedal nijak najevo, že by ji slyšel, a pokračoval ve svém šouravém, hopsavém a natřásajícím se pochodu. Karigan na něj zamlaskala, aby se dal do cvalu, což bylo stejně nepohodlné, ale aspoň se rychleji pohnou z místa. Pokud byli na cestě její nepřátelé, chtěla mít před nimi co největší náskok.

	Rudé veverky pobíhaly na cestě před nimi… „Cesta“ bylo ale směšné označení. Jednalo se spíše o říční koryto, než strouhy příliš zarostly nebo se zaplnily nánosem a nebyly už schopné dobře odvádět vodu. Až Karigan dostihne krále Zachariáše, byla odhodlaná ho zpravit o tom, v jakém zbídačeném stavu cesta je, a bude požadovat, aby byly použity daně na její náležité opravy. No, možná ne požadovat. Člověk od krále nic nepožaduje; nicméně se ale chystala předložit silné doporučení.

	Později toho odpoledne zpomalila koně, až úplně zastavil, a sesedla z něj. Pohodila batoh na zem a probírala se v sedlových brašnách, aby našla něco, co by se během výpravy mohlo ukázat jako užitečné. Ke svému potěšení nenašla pouze sušené hovězí maso, chléb, jablka a měch s vodou, ale i silný zelený redingot s pláštěm visícím z ramen. Přestože měl trochu moc dlouhé rukávy, padl jí vcelku dobře.

	„Teď mi nebude zima.“ Vzala jídlo a vodu a žuchnula sebou na zem, připravena na hostinu, a zasténala: „Jsem tak zničená.“ Podívala se na koně, který nevinně uždiboval trávu.

	Po lehké večeři se Karigan zabalila do redingotu. Usnula a ve snu spatřila, jak ke koni přichází průsvitná bílá postava a promlouvá k němu. Kůň naslouchal vážně každému slovu. Neslyšela nic než tichý šepot. Kdo jsi? chtěla se zeptat. Proč rušíš můj odpočinek? Ale její ústa se nemohla pohnout a ona nedokázala setřást dřímotu.

	Dloubnutí do špičky její boty ji probudilo. Kůň na ni shlížel a zařehtal. Bylo šero.

	„Chceš mi říct, že je čas jít?“

	Kůň čekal na cestě.

	„Dobře, už jdu, už jdu.“

	Znovu kráčeli po cestě a písně drozdů připomínající zvuk flétny se nesly soumrakem. Kůň donutil Karigan, aby jeli i přes noc. Byla to nepohodlná jízda, ačkoliv jeho chůze postrádala tu dřívější agónii, ze které jí cvakaly zuby.

	Zatímco jela, les i opuštěná cesta začaly nabírat novou zlovolnou podobu. Větve stromů o sebe narážely jako staré kosti a mraky zakryly měsíc a hvězdy. Její dech se srážel ve vzduchu a byla ráda za teplo, které jí poskytoval redingot.

	Několikrát se ohlédla přes rameno s pomyšlením, že ji někdo sleduje. Když nikoho nespatřila, přitáhla si plášť těsněji kolem sebe a zkusila si zazpívat některé jednoduché písně, ale uvízly jí v hrdle.

	„Stejně nedokážu udržet melodii,“ zamumlala. Popohnala koně do cvalu, ale pořád se jí zdálo, že se jí do zad vpalují neviditelné oči.

	Kouzlo zmizení

	V době, kdy nadešel úsvit, ponurý a šedý, jela Karigan shrbená v sedle. Byla vyčerpaná, ale pocit, že ji někdo sleduje, zmizel s prvním světlem a ona se konečně cítila natolik v bezpečí, aby zastavila a odpočala si.

	Svezla se z koňského hřbetu na své vratké nohy a zaúpěla. Hodiny jezdectví pro ni byly jedny z nejlepších, ale nic ji nepřipravilo na vytrvalou jízdu. Příliš unavená, aby jedla, uvolnila koni uzdu, aby měl určité pohodlí, zabalila se do potřísněné přikrývky a upadla do hlubokého spánku.

	 

	Odhadovala, že je pozdní ráno, když se probudila. Šedé mraky věštily déšť. Opřela se o sukovitý jasan a strčila si prochladlé ruce do kapes redingotu, kde ke svému překvapení našla kus papíru. Zvědavě rozložila křehký, bílý list. Byl to dopis psaný tučným rukopisem, adresovaný jisté lady Estoře.

	„Dopis od našeho mrtvého posla?“ zeptala se koně. Mrknul na ni dlouhými řasami.

	Váhala si ho přečíst. Nebyl adresován ani určen jí… a bála se, že by tím narušila něčí soukromí. Ale posel byl mrtev a přečtení dopisu mu nijak neublíží. Kdyby dokázala zjistit, kdo je lady Estora, možná by byla schopna jí ho jednoho dne doručit. S tímto odůvodněním se cítila lépe – dokud si neuvědomila, že to je milostný dopis. Tváře jí zrudly, když četla:

	 

	Má nejdražší lady Estoro,

	jak moc jsi mi v uplynulých několika měsících scházela! Tvůj pohotový úsměv a veselé oči… Bolí mě srdce z vědomí, že to bude ještě celý dlouhý měsíc, než nadejde den, kdy se znovu shledáme. Můj bratr stále tvrdí, že to není láska, ale co on o tom ví? Nikdy nemiloval živou duši.

	 

	Karigan projela soukromými, zamilovanými výlevy citů, dokud se nedostala až k poslednímu odstavci.

	 

	Bez tebe je to strašlivě osamělé, a abych si udržel pozitivní náladu, myslím na to, jak chystáš naší letní svatbu. Neměj obavy – temné šípy mě od Tebe nemohou udržet.

	S vroucí oddaností,

	F’ryan Coblebay.

	 

	Karigan přitiskla dopis ke své hrudi a vzdychla, představujíc si, že lady Estora je ta nejkrásnější žena, která kdy žila, a jak rozrušená bude ohledně smrti svého milovaného F’ryana Coblebaye.

	F’ryan Coblebay. Posel, jemuž přísahala, že doručí zprávu králi. Mrtvý Zelený jezdec. Už nebyl bezejmenný. Jak ironická byla poslední řádka o temných šípech…

	Kůň cuknutím zvedl hlavu, uši vytrčené dopředu.

	Karigan ze sebe setřásla zasnění. „Co se děje? Co slyšíš?“

	Kůň kopytem zaryl do země. Jeho neklid byl dostatečnou odpovědí. Karigan si milostný dopis vložila zpátky do kapsy a pročistila si hlavu. Kopyta vzdáleně klapala po cestě.

	Vložila nohu do třmenu, aby si nasedla na koně, ale sedlo mu sklouzlo pod břicho. Obsah sedlových brašen se vysypal na cestu. Zaklela a zatlačila sedlo do správné pozice za kohoutkem koně a do brašen nacpala rozházené předměty.

	Náhlý poryv větru jí vzal přikrývku a povlával s ní po cestě, jako by byla živá. Karigan se za ní rozběhla a cítila se jako šašek, když jí ji vítr odnesl přímo zpod ruky. Nakonec se po ní vrhla a pak běžela s tou zmuchlanou hromádkou zpátky ke koni.

	Tentokrát, předtím než nasedla, upnula podbřišník, přičemž si o kovové přezky odírala klouby prstů. Strčila si je do úst, a jak je sála, ucítila slanou krev. Pot jí stékal po bocích. Údery kopyt se blížily.

	Nedalo se přesně říct, jak daleko jezdci byli, nebo zda to byli ti, kteří pronásledovali F’ryana Coblebaye. Byla odhodlána to nezjišťovat.

	Snesl se jemný opar a cáry mlhy se natahovaly z lesa, zatímco Karigan s koněm cválali podél cesty. Nevěděla, co jiného dělat, kromě toho držet se na cestě. Kdyby si to zkrátili přes les, jeho hustý porost jim znepříjemní jízdu. Pokud lidé, kteří ji sledují, doufali, že si počíhají na zprávu, kterou nesla, mohou mít s sebou stopaře, který ji dokáže najít na cestě stejně lehce jako mimo ni. Pokud zůstane na cestě a oni budou mít ve skupině lučištníka s černými šípy, zcela jistě bude Karigan snadným cílem. Nedobré vyhlídky v obou případech…

	Běželi rychle. Začínala se obávat, jak dlouho kůň tímto tempem bez odpočinku vydrží. Mlha aspoň poskytne jakýsi úkryt. Ale kde se nacházeli? Kam cesta vede kromě severu? Řeka pochybností proudila Kariganinou myslí. Ohnula se v sedle; z té nejistoty jí bylo nevolno.

	Když dorazili k obrovskému padlému smrku, který blokoval cestu, Karigan byla připravená navést vytrvalého koně na stranu, ale jeho krok nezpomalil. Naopak. Jakmile zkoncentroval síly, sevřela v hrsti prameny jeho hřívy a zavřela oči. Vyskočil přes smrk. Větve ho sekly do nohou a břicha. Jak dopadali, jeho přední kopyta vyryla brázdu v měkkém povrchu cesty. Menší kůň by něco takového neudělal.

	Snesla se průtrž deště, obloha se zatáhla, jako by byl večer a ne pozdní ráno. Cesta se proměnila v bažinu a kůň klouzal a jen těžce se prodíral dál. Jakmile došli k potoku, který přetínal cestu, místo, aby ho podešli pobořeným vodním kanálem, přinutila sípajícího koně zastavit.

	„Kdybychom překračovali tenhle svinčík, akorát by sis zlomil nohu,“ řekla.

	Vedla ho proti proudu. Stopař nebude schopen najít otisky kopyt v tekoucí vodě. A pokud budou mít štěstí, déšť smyje jejich zbývající stopy. Kůň, jak se ho z nedostatku jiných jmen rozhodla pojmenovat, vypadal, že to schvaluje; nebo aspoň nekladl odpor.

	Karigan rukou odstraňovala větve visící nad potůčkem a díky vodě, která se na nich zachytila, byla ještě víc promočená. Vybírali si cestu přes hladké, mechem pokryté kameny a skrz hluboké bahno.

	Z mlhy se vynořil žulový výběžek poskvrněný zeleným lišejníkem, velký natolik, aby se za ním dalo schovat. Cesta nebyla v mlze vidět, ale byla dost blízko na to, aby kohokoliv projíždějícího kolem bylo slyšet. Karigan se ukryla s koněm za výběžkem a stála zuboženě v lijáku v očekávání nějakého znamení.

	Přestože uběhla pouze chvilka, to čekání bylo nekonečné. Karigan slezla z koně a znavená deštěm, který jí bušil na hlavu, přes sebe přetáhla kápi. Opřela se o hrubou, vlhkou žulu a spílala si za to, že vůbec opustila Selium.

	Když to udělala, možnost, že narazí na skutečné nebezpečí, jí ani nepřišla na mysl. Jistě, toužila po dobrodružném životě, jako má její otec. A teď tohle; v ničem se to nepodobalo tomu, o čem snila.

	Kdyby se jí něco stalo, nebyla by schopná své jméno v Seliu očistit. A co je ještě nepříjemnější; lidé, na kterých jí záleželo, nebudou mít žádné zprávy stran jejího zmizení. Zavřela oči a viděla svého otce, jak kvůli ní pročesává krajinu, volá ji jménem, trápí se… Hrdlo se jí stáhlo a těžce se jí polykalo.

	Kůň vedle ní ztuhnul, uši kupředu. Hlasy byly zpočátku slyšet od cesty; nejdřív tlumené, pak jasnější, čím víc se blížily.

	„Žádná stopa po koni tady není.“

	„Nelíbí se mi to. Zelenáč je mrtvej… a neříkej mi, že ten kůň je tak chytrej, aby sám odnesl zprávu.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho, než první hlas odpověděl. „Seržante, podle mýho odhadu jede na tom koni duch. Jak zastavíte jezdeckýho ducha?“

	Seržant si odfrkl. „Víš, že nepovoluju takovýhle řeči. Ne, že to zaslechne kapitán. To je ten problém s váma, venkovskejma pitomcema, jste celý pověrčivý.“

	„Dějou se tu prapodivný věci,“ odpověděl „venkovský pitomec“. „Tyhle lesy, mrtvej Zelenáč… a taky Šedý. Je studenej jak led, to teda je. Není z obyčejnejch.“

	„Je mi jedno, jestli je z obyčejnejch, nebo ne. Vykonáváme kapitánovy příkazy a právě teď je naším příkazem najít toho koně a zničit zprávu. Rozumíš?“

	„Ano, seržante.“

	Seržant zamručel. „Jezdecký duchové. Vy venkovani máte bujnou představivost. Nikdy jsem neslyšel takovej nesmysl. A teď hledej stopy. Kapitán netáhne ten bič jen tak pro ozdobu, jestli to nevíš. Nelíbilo by se ti, kdyby ti jeho kožený bičiště olizovalo tu tvou kůžičku, to tě ujišťuju.“

	Takže po zprávě pátrali nejméně čtyři lidé. Kde byli ti druzí dva, když nebyli se svým seržantem a jeho  společníkem? Čí vojáci to byli? Jejich přízvuk byl v jádru sakoridijský, ale královo vlastní vojsko by určitě nebylo zatáhnuto do pokusu zabránit tomu, aby se k němu dostala životně důležitá zpráva. Některé z bohatších provincií vyzbrojovaly své vlastní malé oddíly, stejně jako to dělali mocní velkostatkáři. Měl by někdo z nich co ztratit, kdyby se zpráva dostala ke králi Zachariášovi?

	„Seržante! Něco jsem našel. Vypadá to jako otisky bot v bahně.“

	„Bystrej zrak, Thursgade.“

	Karigan nevědomky sevřela brož s okřídleným koněm a připnula si ji k redingotu. Pod jejím dotykem se zahřála. Stromy se kolem ní měnily v jemně se linoucí mlze jako tvary ozbrojených vojáků. Větve bodaly jako meče. Měla by se dát na úprk? Uprchla by díky rychlosti a překvapení? Až příliš živě si vzpomínala na šípy s černým dříkem trčící ze zad F’ryana Coblebaye.

	Snaha utéct vojákům by mohla být fatální. Zůstane schovaná za žulovým výběžkem a utéct se pokusí, jen pokud bude muset. Jestli vojáci věřili, že poslův kůň jednal sám za sebe, tím lépe. Tasila šavli z pochvy a postavila se ke koňskému boku, pro všechny případy připravena nasednout.

	„Nedokážu zjistit, jakým směrem ten kůň šel,“ řekl Thursgad.

	„Mysli jako kůň. Nemělo by to bejt moc těžký – mají malý mozky… stejný, jako je ten tvůj. Vybíraj si nejjednodušší cestu.“

	„Myslíte… přímo po cestě?“

	„Co bys řek, že myslím? Máš mozek ještě menší než koňskej? Ano, po cestě. Přímo rovně. Otisky kopyt potvrzujou, že šel tudy.“

	„Ale jestli ho vede jezdeckej duch…“

	„Thursgade, ty pitomče. Neříkal jsem už, abys s těmi venkovskými bláboly přestal?“

	Jejich hlasy zeslábly. Karigan ze sebe vydala úlevný výdech a zasunula šavli do pochvy. Vyhoupla se do mokrého sedla a zkřivila obličej, když jí chladná dešťová voda prosákla kalhotami.

	Poté nerozhodně seděla. Použít cestu mohlo znamenat vběhnout do náruče těm, kteří ji pronásledovali. Mohla vstoupit do lesů a dát se na východ, ale lesy by ji zpomalily. Zamračila se. Kdyby nezameškala tolik hodin zeměpisu, možná by dokázala přijít na nějakou jinou stezku než po cestě.

	Kůň ostře zaržál a zatančil, jeho kopyta se nořila do bahna.

	„Co je zas?“

	Silný déšť se změnil do pronikavého mžení. Ustával postupně a jako odhalovaný závoj odhalil příchod postavy na koni. Jezdec byl v mnohém podobný Thursgadovým jezdeckým duchům, průsvitný a nejasný v měňavé mlze, obalen v oparu, nehmotný jako vzduch. Jeho vysoký bílý hřebec se ztrácel a znovu objevoval v neprostupné mlze.

	Kůň dupl do bahna a zafrkal, každý sval v jeho těle napjatý; přemlouval Karigan, aby ho nechala dát se na úprk, jak mu přikazovaly instinkty. Paže jí bolely námahou, jak ho přidržovala. Seděla jako přibitá, fascinovaná cizincem. Pak si vzpomněla na poslední slova F’ryana Coblebaye: Dej pozor na Stinného muže…

	Jak se jezdec blížil, jeho postava dostávala pevný tvar a jasné kontury. Nebyl to žádný duch a jeho vzezření nedávalo tušit, že měl být stinným mužem. Seděl vzpřímeně. Zíral na ni jedním upřeným zeleným okem, druhé bylo zakryto černou páskou. Déšť na jeho holé hlavě vytvářel krůpěje, ale zdálo se, že si toho nevšímá. Pod jednoduchým pláštěm barvy uhlí měl zlatem prošívanou šarlatovou tuniku. Byla to uniforma provinčních vojenských oddílů.

	Muž zastavil plynulý pohyb hřebce neznatelným trhnutím otěží. Karigan ho sledovala zpod své kápě. Voda rytmicky padala přes okraj na její paži.

	Useň mužova sedla zavrzala, jak se naklonil dopředu. Jeho oči po ní pátraly. „Moji muži, zdá se, věří, že jsi nějaký přízračný jezdec,“ řekl chraplavým hlasem zdrsnělým celoživotním zvykem vyštěkávání rozkazů. „Kdo je pod tou kápí?“

	Karigan byla příliš paralyzovaná strachem, než aby dokázala promluvit. Proč nenechala koně běžet, když měla možnost? Znovu sevřela brož.

	Mužovo zelené oko se zamrkalo. „Z tvých rukou vidím, že jsi z masa. Přestože je jeden Zelenáč mrtev, druhý pokračuje v úkolu. Pokud si nepřeješ prolít svou pozemskou krev jako Coblebay, navrhuji, abys mi odevzdala tornu se zprávou, kterou neseš. A povíš mi, kdo poskytl Coblebayovi tu informaci.“

	Karigan seděla jak zamrzlá, pevně svírala otěže, cítila, jako by ji někdo zmáčkl v ocelovém sevření. Krk koně byl zpěněný potem, jeho oči divoce těkaly Pouze její pevné sevření mu zabránilo v tom, aby vystřelil pryč.

	Chladný déšť se vsakoval do Kariganiny pokožky a díky vlhkosti se roztřásla. Promáčený redingot ji stahoval k zemi a měnil každý pohyb na namáhavou dřinu.

	Muž pozvedl obočí a Karigan si představila, že se velký zející oční důlek pod páskou ještě víc roztahuje. „Můj vládce je velice roztrpčen. Někdo zneužil jeho důvěry a všechny jeho plány budou zhaceny, pokud se nedozví jméno onoho zrádce.“

	Karigan zůstala zticha.

	„No dobrá.“ Ze záhybů svého pláště vytáhl něco, co vypadalo jako živý had. Byl to stočený bič. „Neboť odmítáš dobrovolně sdělit informaci, jsem nucen tě přesvědčit.“

	Karigan těžce vydechla a povolila sevření otěží. Cokoliv ji zadržovalo, sňalo z ní nyní své sevření. Bič se v mužových rukou rozmotal a on s ním zručně švihl.

	„Dám ti poznat, že ruce, které drží tento nástroj přesvědčování, jsou velice dobře vytrénované. Možná jsi o mně slyšela. Jsem Immerez. Kapitán Immerez.“

	Karigan o něm nikdy neslyšela, přestože skutečný Zelený jezdec ho mohl znát podle jména. Klouby její ruky kolem brože zbělaly. Ztěžka polkla. Kéž by tak mohla lusknout prsty a zmizet! Brož pod její rukou tepala náhlým teplem.

	Kapitán Immerez ztuhl, bič mu v ruce odumřel a jeho oko se rozšířilo. „Kde…?“ Znovu se naklonil blízko k ní, oko těkalo kolem. „Kde jsi?“

	Karigan spadla čelist. Copak najednou ze záhadných důvodů oslepl? Přesto se zdálo, že vidí jasně. Jen jednoduše neviděl ji. Podívala se na… ne, podívala se skrz svou paži. Bylo to jako bledý stín, ale zcela jistě průhledný. Štípla se prstem do ruky. Byla náležitě pevná…

	Cokoliv způsobilo její neviditelnost, postihlo taktéž její zrak. Temně zelené odstíny nasáklého mechu a borovic se proměnily v šedavé stíny. Immerezova šarlatová tunika potemněla do šedavě vínové. Tvary ztratily svou podobu, jako by jí hustý mrak zatemnil zrak.

	Immerezovo oko po ní stále pátralo. Vytáhl z pochvy svůj meč, nepochybně v pokusu prozkoumat okolí pomocí hmatu.

	Okovy nerozhodnosti a strachu odpadly. Kůň nepotřeboval žádné pobídnutí a Karigan mu dala volnou ruku. Vyrazili podél potůčku a ona ho nechala, ať ho vedou instinkty, neboť šeď v jejích očích postrádala dostatečný kontrast nebo hloubku na to, aby dokázala rozlišit skálu od vody.

	Jednou téměř spadli po hlavě a Karigan byla hozena na koňský krk. Téměř klesl na kolena, pak se vzepjal, aby udržel rovnováhu, podklouzl po bahně a znovu nalezl rytmus své chůze. Hnali se kolem balvanů a mezi stromy v závratné rychlosti, která by jejího jezdeckého instruktora zahanbila. Celou tu dobu pádil silně šlachovitý hřebec kapitána Immereze za nimi.

	Uplynula věčnost, než se dostali na cestu. Karigan mohla pouze odhadovat, jak moc se běh po proudu podepsal na koni, avšak když se dostali na rovnou zem, vyrazil do maximálního trysku.

	Před ní se objevili Thursgad a seržant, nebo aspoň dva muži, o kterých soudila, že jsou Thursgad a seržant; jeli na koních v pomalém cvalu. Měla by se obrátit zpátky? Bič prosvištěl kolem jejich uší. Immerez byl jen pár kroků za ní. Ale ona byla neviditelná. Jak může…? Profičela kolem dvou mužů před sebou a zachytila pohledem jejich překvapené výrazy.

	„Ten kůň!“ zvolali.

	Přestože byla neviditelná, kůň nebyl. Když jela kolem zákrutu, přála si, aby byl také neviditelný. Kůň zmizel z očí pronásledovatelů, zanechávaje pouze ozvěny dunících kopyt.

	 

	Karigan jela dál a cítila, jako by se ponořili pod hladinu jakéhosi šedého moře, s vodou, která na ně tlačí ze všech stran. Cítila, jako by bojovala proti přílivu; její plíce ji bolely z nedostatku vzduchu. V té šedi se na ní usadily chmury, o kterých tušila, že je ze sebe nikdy nesetřese, jako by se v nich měla utopit. Byla tak vyčerpaná… Vyčerpaná a vyždímaná ze zoufalství v tom nikdy nekončícím šedém, šedém světě.

	Pak se zatřpytila barva, jako by někdo vytvořil novou věc. U krajnice cesty se rozevřela jakási stezka zbarvená rezavě rudým borovicovým jehličím a jasně zelenými jedlemi, borovicemi a smrky. Malé bílé květinky ožanky rostly v chumlech podél stezky. Skrz mraky prorazilo slunce, a přestože to jinde v lese vypadalo jen jako světlejší stín, podél stezky se mezi stromy rozlily zářivé paprsky zlata.

	Karigan pomocí otěží navedla koně na stezku a sesunula se na jeho krk. Dokázala vidět přímo skrz jeho oříškovou kůži na lesní půdu. Zastavil se a ona seskočila z jeho zad na vlhkou kupku mechovitého rašeliníku. Byla příliš vyčerpaná i na to sundat si svůj promáčený redingot.

	Zatímco byla unášena do říše snů, přála si, aby byla zase celá – nikoliv průhledná jako nějaký živý duch.

	Šedý

	Vycházející slunce bylo schováno za vysoko se zvedající mohutnou zdí. Člověk mohl vzhlížet vzhůru a stále, stále výš, ale nikdy by vrchol skutečně neuviděl. Bylo to kouzlo, samozřejmě. Kde končila skutečná žula, pokračoval kouzelný štít v neporušené iluzi vypínající se zdi. D’Yerové navrhli zeď tak, aby vypadala, že překonává oblaka a dosahuje až k samotným nebesům. Byli tu létající tvorové, které Sakoridiané a Liga chtěli udržet na druhé straně.

	Šedého původní trhlina se rozšířila ve svých pavučinkových trhlinách do okolních maltových spojů, a tím oslabila kus zdi o velikosti vchodových dveří. To dalece předčilo jeho očekávání, že se praskliny budou táhnout jen několik palců. Byl zboření blíže, než mohl doufat.

	Čas. Čas způsobil, že kouzla byla křehká a malta náchylná k poškození. Bez dotyku mága, který by ji udržoval, zeď zeslábla. Dokonce i teď se stříbřité runy mihotaly na žulových kvádrech kolem trhlin. Runy byly prastaré – sakoridiánské a kmaerniánské. Byly to výstražné runy; varovaly před prasklinami, před oslabením zdi. Odhalovaly rozpletené kouzelné písně a rytmy, které byly narušeny.

	Nikdo se o té zdi nedozví, dokud nebude příliš pozdě. Už teď bylo příliš pozdě. D’Yerové se po celá staletí neobtěžovali s hlídkami, a i kdyby se dozvěděli o prasklinách, nevěděli by co dělat. Museli by najít učence, který by rozluštil runy, a musel by to být velmi učený mistr. Jazyk Kmaernu byl ztracen spolu se svým lidem, již staletí vymizelý z jazyků živých.

	Dokonce i kdyby D’Yerové dokázali přeložit runy, nevěděli by, jak znovu zbudovat zeď. Umění tohoto řemesla ztratili… spolu s tolika dalšími věcmi. Plány Šedého nemohlo nic ohrozit.

	Položil rozevřené prsty na chladnou zeď. Brnělo to, ale už ne tolik jako předtím. Vyslal své myšlenky po ramenou, dolů rukama a skrz své prsty. Jeho vědomí se rozšiřovalo po zdi jako trhlinky a on ucítil ozvěnu své písně, která stále pracovala ve skále a maltě.

	Staré hlasy znejistěly a dunění zesláblo. S trochou štěstí se jeho píseň rozšíří po celé délce zdi svou vlastní vůlí a rozloží kouzla, která ji vážou dohromady. V jistý čas se zeď zboří a sesune k zemi a síla Kanmorhan Vane se rozšíří nezadržitelně do okolí. Nejen, že Šedý získá přístup k těmto mocným silám, ale země se mu vzdají pod hrozbou temnoty, která číhá v lesích.

	Zpíval a rozplétal, plynule ničil stará kouzla, odštěpoval maltu pomocí svých myšlenek, přesvědčoval žulu, že byla objektem, který byl po tisíce let vystaven mrznutí a tání, větru, vodě a sněhu.

	Nakonec ji oslabil dostatečně.

	 

	 

	Šedý zkusmo zahýbal každým svým údem, zatímco ležel na trávě pokryté rosou. Jeho tělo se občas ukázalo jako zádrhel, ale šok dokázalo absorbovat bez jakéhokoliv zranění. Jeho mysl zažila nejhorší nápor, když zpíval protikouzla, a když se tělo a mysl spojily po hodinách rozplétání, sesul se k zemi. Hlava pulsovala hůř než kdykoliv během jeho nejranějších cvičení.

	Bylo pozdní dopoledne; vojáci budou dychtit po tom najít poslova koně. Jen ať počkají. Svou kořist najdou brzy. On musí nejdřív prozkoumat svou práci.

	Trhliny se táhly podél každého spoje v šířce téměř dvou metrů. Táhly se také vzhůru, směrem k neznámým výšinám, do kterých se zeď vypínala. Šedý položil dlaně na zeď a tentokrát zatlačil. Popraskaný úsek se zakymácel a zhoupnul, balancoval na hraně. Zeď spadla ve spršce malty a ulomených kamenů; země zaburácela jako hrom, když se obrovské bloky rozmlátily o zem. Otřesy půdy se rozléhaly pod jeho nohama.

	Když se prach usadil, sutiny ležely na hromadě, kde stál kdysi neproniknutelný úsek zdi. Nejen, že byla fyzická bariéra zbořená, ale stejně tak tomu bylo i s odpovídající magickou bariérou, která tvořila štít nad ní. Skutečná zeď byla jen tři metry vysoká, zatímco magický štít se vypínal vysoko k obloze. Zbořený úsek nyní sloužil jako portál.

	Za trhlinou se v proměnlivých výparech kroutily a svíjely černé větve stromů. Velká část lesa zůstala zahalena v mlze. Neznámá divoká zvířata vřískala v jeho útrobách. Brzy. Brzy některý z nich najde cestu skrze zeď a vstoupí do Sakoridie.

	Chtěl prozkoumat les, ale nebyl na to čas. Obrátil se od Kanmorhan Vane s jistou lítostí.

	Jednou vstoupím. Ale nyní je ještě příliš brzy. Musím položit základy.

	Pohledem zachytil třepetání křídel uvnitř starého jasanu. Sova vzlétla ze svého hřadu a rychle letěla na východ, až se ztratila ve vzdálené obloze.

	Je rozumné odtud zmizet, pomyslel si. Toto brzy přestane být místem vhodným pro život sov a dalších tvorů.

	Zavolal na své otročí duchy, aby se k němu připojili. Pluli v neznatelné hmotě před ním. Kdysi to byli bytosti s vlastními životními cestami, se svými láskami a nenávistmi, svými schopnostmi, talenty a sny. Někteří z nich byli dobří občané a někteří byli zločinci. Bez rozlišování připravil Šedý o život všechny. Všechny, aby mu mohli sloužit.

	Jeden stál v pozadí o samotě, tvrdší a odhodlanější než ostatní.

	„Coblebayi,“ řekl Šedý. „Tentokrát mému volání neodoláš.“

	Duch se zamihotal, jakoby zasáhnut slovy Šedého, ale pak se znovu seskupil. Stále odolávám.

	„Nepomůžeš mi vydat se po rychlé cestě?“

	Přišel jsem, abych spatřil, co jsi učinil.

	„Úžasné, že?“

	Tvář ducha zůstala netečná.

	Šedý věděl, jakou námahu stálo ducha, aby se před ním objevil… a ještě k tomu odolával. Natáhl před sebe ruku. „Budeš sloužit, a ne mi vzdorovat.“ Kouzlo příkazu mu vibrovalo v hrdle. Svazující píseň plula jeho myslí.

	Duch ochabl a začal být unášen k němu.

	„Ano,“ řekl Šedý. „Sloužíš mně.“ Ale jakmile to řekl, ztratil sílu v nohou a zavrávoral, stěží ovládaje svá chodidla. Napětí bylo příliš silné. Od svého těla vyžadoval až příliš, potom co nechal probořit D’Yerskou zeď. Měl jen právě tolik moci a síly, aby mohl cestovat. Neochotně nechal F’ryana Coblebaye jít a sledoval ho, jak mizí.

	Podivoval se nad tvrdohlavou povahou ducha. Byl silný a měl vlastní hlavu, která ho donutila mu vzdorovat.

	Sedm komínů

	Někdo šťouchl Karigan do žeber.

	„Nech toho, Estral. Do školy půjdu zítra.“ Zasténala a převalila se na bok. Těžká vůně půdy jí naplnila nos a slunce doráželo na její tvář. Mrkáním otevřela oči. Oblaka byla rozmazaná jako otisky prstů. Tohle nebyl její kolejní pokoj.

	Due, due. Tentokrát na její rameno.

	Karigan znovu zamrkala. Vojáci… hledali ji vojáci. Vojáci, kteří se před ničím nezastaví, dokud nebudou mít zprávu, kterou nesla.

	Střelhbitě se posadila a svět se s ní zatočil. V hrůze se nadechla, šátrajíc kolem sebe po kameni, po čemkoliv, čím by se mohla bránit v očekávání, že každou chvíli ucítí žihadlo krutého biče kapitána Immereze. Ale když se jí přestala točit hlava, stály před ní dvě postarší dámy, nikoliv kapitán Immerez. Promnula si oči, aby se ujistila.

	„To dítě je naživu,“ řekla jedna.

	„To vidím zcela dobře sama,“ řekla druhá.

	Karigan zakroutila svou bolavou hlavou, aby se ujistila, že to není sen, ale ty dvě tam stály a fascinovaně na ni zíraly, pozorné oči oživovaly vrásčité obličeje.

	Ta zavalitá byla oblečená do šatů v barvě připálených pomerančů a měla bílou zástěru uvázanou kolem plných boků. Upřímný úsměv zaobloval její tvář do statných bochánků. Její společnice naopak měla na svém úzkém obličeji vepsán přísný výraz. Byla oblečená do tmavě zeleného sametu s nabíranými rukávy, s černou šálou přehozenou přes ramena. Opírala se o hůl z pokrouceného ořechovce, jíž použila, aby vzbudila Karigan. Obě vypadaly, jako by byly na vycházce v jednom ze selijských pečlivě udržovaných parků… a ne, že stojí uprostřed divočiny.

	„Myslíš, že bychom měly vzít to dítě dovnitř?“ zeptala se ta zavalitá.

	„Vypadá bezbranně a poděšeně. Bylo by od nás hrubé, kdybychom ji nepozvali na šálek čaje.“

	„Obávám se, že to by bylo mnohem horší, než pouhá hrubost. Bylo by to necivilizované. Ale co s ostatními?“

	„Musíme je také pozvat.“

	Karigan se ohlédla přes rameno, aby se podívala, koho tím myslí, ale stál tam pouze kůň.

	„Letície bude mít ohledně toho bahna jednu či dvě poznámečky.“

	Hubená obrátila oči v sloup. „Pokaždé má jednu či dvě poznámečky.“

	„To dítě vypadá, že potřebuje pořádně vydrhnout. Je celé zablácené.“

	„Souhlasím. Bylo by vhodné, aby vypadala upraveně. Letície si pak nebude moci tolik stěžovat.“ Žena poté obrátila svůj ostrý pohled na Karigan. „Pojď, dítě, a vezmi i své přátele. Je už skoro čas na čaj a ty nás nesmíš nechat čekat.“

	Dvě dámy jí ukázaly záda a kráčely po překvapivě dobře udržované cestě. Udržované cestě? Poslední, co si pamatovala, byla změť podrostu. Sledovala, jak jde kůň za podivnými starými dámami, ušima švihal dopředu a dozadu, jako by naslouchal jejich nesmyslnému švitoření, které se zvedalo a zurčelo jako ptačí zpěv. Žena v zeleném se zastavila a ohlédla se přes rameno.

	„Dítě, jdeš už? Bylo by vrcholně neslušné, kdyby ses opozdila. Podívej, tví společníci jdou s námi.“

	Karigan se podívala, ale kromě koně stále nikoho neviděla. Mohla se jen podivovat, kdo jsou tyto výstřední dámy a co dělají uprostřed těchto lesů.

	Vyhlížely vcelku neškodně a kůň vypadal, že jim důvěřuje. Zafrkal; to se bude po celou výpravu spoléhat na instinkty koně? Byl to ale její žaludek, který ji přesvědčil. Kručelo jí v něm prázdným zvukem, který jako by vycházel z jeskyně, a myšlenka na čaj a koláč byla povzbuzující. S klimbajícíma nohama a s bušením v hlavě se vydrápala ze země a dala se do klusu, aby je dohnala.

	Les začal být postupně čím dál tím upravenější. Stezka se rozšířila do plnohodnotné silnice, dost široké na to, aby dva plně obsazené kočáry projely vedle sebe. V porovnání se Severní cestou byla také dobře udržovaná. Někdo odstranil mrtvé dřevo a výhonky podrostu z okolních lesů, a dodal tak okolí auru řádu a rovnováhy… na rozdíl od chaosu nedotčené divočiny. Cestu lemovalo pečlivě zastřižené křoví.

	Překročili kamenný most, který se táhl nad halasícím potokem. Ve stromech nad nimi trylkovaly pěnice. Bušení v Kariganině hlavě odeznělo; únava jí spadla z ramen.

	Silnice končila smyčkou u majestátního a starého panského sídla postaveného z kamene a dřevěných fošen. Několik komínů vykašlávalo do vzduchu vonný kouř a okna se leskla ve slunečním světle. Po bocích panského sídla se plazila vinná réva, a vytvářela tak harmonický přechod mezi ním a lesem. Za ním bylo rozeseto několik venkovních budov podobného typu, včetně malé stáje. Byla to oáza uprostřed Zeleného pláště.

	Dvě dámy vyšly na schody přední verandy, jež se obtáčela kolem budovy. „Vítejte u Sedmi komínů,“ řekla žena v zeleném, jako by spíš oslovovala nějaké shromáždění než jen Karigan.

	Karigan spočítala komíny a vyšlo jí devět, nikoliv sedm.

	„Toto postavil náš otec před dávnou dobou,“ pokračovala žena. „Pojď.“ Natáhla ruku. Jemná síť žil, podobná řekám na mapě, se vinula kolem jejího hubeného zápěstí a po hřbetu ruky. „Naši sluhové se postarají o tvého koňského přítele.“

	Žádní sluhové se neobjevili, ale kůň odkráčel směrem ke stáji tak poslušně, jako by ho někdo vedl. Dvě staré dámy byly očividně divné, ale nezdály se být nebezpečné, a tak je následovala do domu.

	Podlahy byly ze světle skvrnitého dubu a zdi byly vytapetovány spletitými, květinovými vzory. Drahé drapérie, anonymní portréty mužů a žen oděných do zbroje či maškarních kostýmů a ručně vyšívané koberce zkrášlovaly každou místnost, kterou prošly, všechny zázračně nepoznamenané časem nebo slunečním světlem.

	Těžký nábytek byl složitě vyřezávaný, žádný kus povrchu nezůstal nedotčený. Jedna taková židle v chodbě měla opěradlo vyřezané do podoby stromu; loketní opěrky a nohy byly samé listy a klikatící se, kroutící se větve a kořeny. Rudá sametová poduška pokrývala sedadlo.

	Veselé plameny žhnuly v každém krbu z polních kamenů, který minuly, a vlhký chlad usazený v Karigan začal být nahrazován teplem.

	„Letície ti připravila koupel, dítě,“ řekla zavalitá dáma. „Nebude moc nadšená z toho bahna, cos sem přitáhla, ale nenech se jí otrávit. Kdyby si nemohla stěžovat, vůbec by neměla radost ze života. Není to tak, madam Hlohyně?“

	„Vskutku ano. Bahnité období je zhoubou jejího života, ubohý drahoušku, a každý rok na ni sesílá utrápenou náladu. My nicméně vytrváváme. Tam venku je nemožné najít jakoukoliv pomocnou ruku.“ Madam Hlohyně se zastavila přede dveřmi a zhluboka se nadechla. „Inu, další věc, dítě, po tvé koupeli ti půjčíme noční košili a róbu. Letície se postará o vyprání tvého oblečení.“

	Zavedla ji do kameny obložené místnosti, kde v dalším krbu vesele praskal oheň. Jediné okno vyhlíželo na zahradu. Horní okenní tabulka, do níž byly vsazené vitráže v temných odstínech divokých borůvek, propouštěla sluneční světlo a házela tekuté šplíchance modři a zeleně na břidlicovou podlahu.

	Z mosazné sedací vany uprostřed místnosti vzlínaly obláčky páry. Karigan byla spíše zvyklá na selijské porcelánové vany a vodu z kohoutku, ale za jejího současného stavu vypadala tato sedací vana přímo nebesky.

	Madam Hlohyně ukázala svou holí na vanu. „Žádný spěch, dítě. Dopřej si odpočinku – vypadáš skrznaskrz vyčerpaně.“

	Obě dámy odešly a zavřely za sebou dveře. Hlas té zavalitější se nesl ke Karigan odněkud z chodby. „Řekla bych, že naše společenské chování se za ta léta zlepšilo, drahá sestro.“

	Druhá procedila tlumený souhlas.

	Karigan se vysvlékla a rozházela své oblečení po podlaze. Vedle vany stálo vědro s chladnou vodou a naběračkou. Do vany nabrala dostatek chladné vody, aby se to dalo snést, ale stejně… když tam vlezla, byla voda překvapivě horká.

	Na vodě plavaly snítky máty, a ta vůně ji konejšila a uvolňovala. Její tělo si rychle zvyklo na horko a její napjaté svaly povolily. Předtím, než příliš zmalátněla, pustila se do drhnutí svého těla zaneseného několika dny nahromaděné špíny. Dlouhé vlasy jí daly zabrat, ale poprala se s tím, dokud nebyly čisté a pečlivě opláchnuté.

	Blaženě vzdychla a nakonec upadla do spánku. Když se probudila, voda ve vaně byla stále příjemně teplá a sluneční světlo se třpytilo na okně stejně jako předtím. Přesto nedokázala potlačit domněnku, že uběhly hodiny.

	Její šaty zmizely, ale slíbená noční košile a róba visely z háčků na zdi, hřeben ležel na vedlejším stolku a pod ním na podlaze byl pár měkkých semišových bačkor.

	Myslí úplně na všechno.

	Když byla suchá, oblečená a měla učesané vlasy, na její kůži a ve vlasech se stále držela vůně máty Jakoby na zavolání zaklepala madam Hlohyně na dveře.

	„Dítě, jsi připravené na čaj?“

	Karigan otevřela dveře a usmála se. „Ano, jsem připravená.“

	„Výborně. Ožka nás očekává v salónku.“

	Ožka?

	Madam Hlohyně, jež se opírala o svou hůl, zavedla Karigan do nejspletitější místnosti ze všech. Sedly si na přepychový gauč, který byl postaven čelem k dalšímu krbu. Opěrky gauče byly vyřezány do květinových vzorů a tvarů kolibříků. Slunce zářilo širokým oknem a uvrhávalo pokoj do teplého jantarového odstínu.

	Ta zavalitější, „Ožka“, jak předpokládala Karigan, přinesla na podnose stříbrný čajový servis a postavila ho na stůl před nimi.

	„Stříbro používáme jen pro naše zvláštní hosty,“ řekla. „Ne, že bychom měli hosty nějak často, ať už zvláštní nebo běžné. Obvykle jde o svéhlavého cizince, který se ztratil v lese. Věřím, že ti vana přišla vhod.“

	„Och, ano – skvostná!“ Nebylo to zrovna slovo, které by Karigan obvykle používala, ale přišlo jí vhodné v tomto domě drahého nábytku a ve společnosti těchto dvou dam.

	Ožka nalila čaj. „Med a smetanu? Ne, ne ty, má drahá Hložko. Víš přece, že smetana ti nedělá dobře na zažívání.“

	Madam Hlohyně mručivě procedila, co si o tom myslí.

	Spolu s čajem se podávaly máslové koláčky, čajové sušenky a bábovka, a zatímco dámy probíraly zajímavosti ohledně počasí a zahradničení, Kariganina mysl těkala a vířila jako smetana v jejím čaji, obzvláště když Ožka nalila čtvrtý šálek, který položila před neobsazené křeslo.

	Madam Hlohyně si povšimla, že Karigan zírá na čajový šálek. „Mrzí mě, že tvůj druhý společník se k nám nemůže přidat, ale Letície by ho v domě nestrpěla. Byla neoblomná.“

	Karigan už to déle nemohla vydržet. „Společník? Jaký společník? Cestuju sama.“

	„Och, můj drahoušku. Musíš být hrozitánsky nevšímavá.“

	„Nebo natvrdlá,“ řekla Ožka, nikoliv bez soucitu.

	„Odkazovala jsem samozřejmě k tvému společníkovi, kterého nazýváš Koněm. Ujišťuji tě, že ačkoliv se k nám nepřidal na čaj, náš mladičký podkoní se o něj dobře stará.“

	„Kůň.“ Karigan se zavrtěla v křesle a pomyslela si, jestli nejsou ženy šílené. „A ten druhý?“

	Ožka a Hlohyně si vyměnily překvapené pohledy.

	„Jestli o tom nevíš, drahoušku,“ řekla madam Hlohyně, „pak tohle asi nebude to nejlepší místo, abychom ti to řekly.“

	„Och, ale no tak, Hložko. Ještě si o nás pomyslí, že jsme praštěné staré báby. Moje drahé dítě, doprovází tě duch.“

	Doušek čaje se zasekl Karigan v hrdle a ona se divoce zakuckala.

	„Och!“ starostlivě pronesla Ožka. „Říkala jsem Letícii, aby do sušenek nedávala oříšky.“

	Madam Hlohyně silně plácla Karigan po zádech.

	„Co že mě doprovází?“ vyprskla.

	„Božínku,“ řekla Ožanka. „Je ještě k tomu hluchá.“

	„DUCH!“ vykřikla madam Hlohyně do otvoru v sevřených rukách.

	„Prosím,“ řekla Karigan, žádají pálila a v uších jí zvonilo. „Já slyším dobře.“

	„Ach tak.“ Madam Hlohyně nedůvěřivě nakrčila čelo. „Doprovází tě stín. Přízrak, duše, nehmotný. Chápeš, drahoušku, duch.“ Zjevná lehkost, s jakou o tom tématu mluvila, byla znervózňující. „Sleduje tě. Ty, nebo něco kolem tebe, ho poutá k zemi.“

	Karigan zbledla. Samozřejmě, že slyšela příběhy o mrtvých příbuzných, kteří navštěvují ty, kteří jsou stále naživu a které milují. Existovalo mnoho historek o duchách strašících v domech v Seliu, ale nikdy jim příliš nevěřila.

	„Teď jsi to teda vymňoukla, Hložko. Rozrušila jsi to dítě.“

	„J-jak vidíte toho ducha?“ zeptala se Karigan.

	„Úplně jednoduše, stejně jako vidíme tebe.“ Ožka pootočila svůj šálek v ruce. „Je oblečen do zeleného a má černé vlasy, které mu spadají po ramena. Dva šípy s černým dříkem mu trčí ze zakrvácených zad, které neuschnou.“

	„Říká si F’ryan Coblebay,“ řekla madam Hlohyně.

	Karigan se roztřásly ruce. Jak mohly vědět, jak vypadá nebo jak umřel, ledaže… ledaže by ho skutečně dokázaly vidět. Jeho jméno mohly zjistit z milostného dopisu, který byl stále v kapse redingotu… Redingot zmizel z koupelny spolu se zbytkem jejích šatů.

	Madam Hlohyně položila útěšnou ruku Karigan na zápěstí. „Neměj obavy, drahoušku. Pan Coblebay se jen snaží dávat na tebe pozor a sledovat, jak se pokračuje v jeho misi. Potom skoná. Věci se teď mají tak, že se ztrácí a znovu objevuje. Jeho spojení s pozemskými věcmi je značně omezené. Jednoho dne ho možná také spatříš.“

	Karigan zavrtěla nevěřícně hlavou. Byla zde, v tomto neskutečném panském sídle se dvěma starými, výstředními dámami, které umí komunikovat s duchy. Buď byly praštěné, nebo byly jasnozřivé, nebo tu pracoval nějaký druh magie. „Kdo jste?“ zeptala se. „A co děláte tady, uprostřed ničeho?“

	Madam Hlohyně klepla rukojetí hole o malý stolek. Sušenky a koláčky poskočily a šálky s čajem zarachotily. „Ožko! Zapomněly jsme se snad představit? Zapomněly?“

	Přes Ožčiny zavalité rysy přeběhl vyděšený výraz a ona si rukou zakryla ústa. „Och, Hložko. V tom našem spěchu jí potěšit jsme zapomněly. Je to tak dlouho, co k nám někdo přišel na návštěvu. Můžeš nám odpustit, dítě, že jsme zapomněly na tuhle základní slušnost?“

	Karigan tupě zírala.

	Dámy musely pochopit její reakci jako odpuštění, neboť obě vydechly ryzí úlevou.

	„Tak dobře tedy,“ řekla madam Hlohyně, „dovol nám, abychom se náležitě představily. Jsme sestry Bobulkové. Já jsem Hlohyně a toto je má sestra Ožanka.“

	„Náš drahý otec, zasloužilý profesor Bobulka, nám dal jména, která zní jako nějaké místní rostlinstvo,“ řekla Ožka s uchechtnutím. „Jsou to ve skutečnosti takové projevy lásky. Pouhé přezdívky.“

	„Narodily jsme se,“ řekla madam Hlohyně, „se jmény Izabela…“

	„… a Penelopa,“ dokončila Ožka. „Přesto naše skutečná jména používáme zřídkakdy.“

	„Našeho otce jsme opravdu milovaly. To on postavil tento dům uprostřed divokých lesů Zeleného pláště. Říkal, že to byl jediný způsob, jak pojmout moc přírody a přinést do divočiny prvek civilizace. Bez jakýchkoliv měst v dosahu a s nevypočitatelností života poblíž severních hranic to nebyl jednoduchý život, obzvlášť pro naši matku. Dítě, tehdy tu nebyla ani žádná cesta.“

	Madam Ožanka vyhladila vrásku na lněném ubrousku. „Když náš otec postavil Sedm komínů, chtěl poskytnout matce ctihodné sídlo. Ani trochu nešetřil, a dokonce přinesl všechny věci z našeho původního domu v Seliu.“

	„Selium,“ řekla Karigan. „Tam jsem začala svou výpravu.“

	„Jsi učenkyní?“ zeptala se madam Hlohyně.

	Karigan se zamračila. „Ne.“ V Seliu nebyla tak nějak ničím.

	„Ach, no dobře. Náš otec učencem byl. Byl odborníkem v mnoha disciplínách – tolika, že prostě nosil bílou uniformu s magisterským uzlem. Žádná z jednotlivých disciplín nepoužívá bílé uniformy, víš, a otec byl jediným, kdo ji nosil. Brzy studoval disciplíny, které se již nevyučovaly… nebo nebyly schvalovány.“ Madam Ožanka se naklonila dopředu. „Tajné nauky,“ zašeptala. Karigan přeběhl třas po páteři. Magie byla tématem, kterému se většina Sakoridianů vyhýbala.

	„Kdo bude ten příběh vyprávět?“ dožadovala se madam Hlohyně. Madam Ožanka našpulila ústa.

	„Nepřerušuj zas.“ Madam Hlohyně vrhla na sestru ostrý pohled, pak si odkašlala a pokračovala. „Otec začal studovat tajné nauky. Strávil roky hloubáním nad starými knihami a svitky v archivech, nejdřív aby se naučil dějiny kouzel, pak jak je používat. To druhé znervóznilo Strážce Selia. Víš, po těch vpádech Mornhavona Černého, který během Vleklé války užíval své strašlivé schopnosti, se lidé začali magie bát, jako by její používání mohlo přivést Mornhavona, nebo někoho jemu podobného, zpátky k moci.“

	„Strážce si nakonec vyžádal, aby otec buď přestal usilovat o probuzení magie, nebo opustil město. Jak si můžeš dovodit, otec si vybral, že odejde ze školy.“

	Karigan byla nedůvěřivá. Nejdřív duchové, teď magie. Ty dvě dámy musí být praštěné. Když pokládala prázdný šálek s čajem na stůl před sebou, ruce se jí nepatrně chvěly.

	„Byl… byl váš otec úspěšný?“ zeptala se. „V tom, jestli probudil magii, chci říct…“

	„Ano a ne,“ řekla madam Hlohyně. „Neměl žádný přirozený talent. Buď se narodíš s vrozeným talentem, nebo musíš vlastnit nástroj, který poskytuje nebo zesiluje schopnosti. Mornhavon Černý měl přirozené schopnosti, ale zesílil je pomocí nástroje, kterému se říká Černá hvězda. Otec se pokoušel vytvořit kouzelné nástroje, ale moc se mu to nedařilo, protože v něm nepřebývala žádná magie. Tajné nauky jsou prchavé. A přesto dokázal dosáhnout určitých věcí. Očekávám, že o magii víš všechno.“

	„Uch, ne.“

	Madam Hlohyně zvedla obě obočí. „Ale jistě, že musíš vědět, když máš u sebe kouzelný nástroj.“

	„Já…“

	Karigan se podívala na madam Hlohyni, pak na madam Ožanku. Jejich tváře byly ploché, jejich oči tázavé. Dům zavrzal do ticha.

	„Jsi Zelená jezdkyně, nebo ne?“ zeptala se madam Hlohyně.

	„Ne, ne tak docela.“

	Dámy si vyměnily pohledy a ústa zformovaly do písmene ‚O‘.

	„Naše otázka na tebe je v tom případě taková,“ řekla Madam Ožanka, „kdo jsi?“

	Karigan se ve svém křesle pod jejich upřenými pohledy nepohodlně zavrtěla. Bylo to, jako by celá místnost přešla mrazem. Uvědomila si, že bude muset rychle promluvit nebo… nebo co? Co jí mohly ty dvě udělat? Se všemi těmi povídačkami o magii a duchách bude lepší to nezjišťovat.

	Na základě uznání jejich záliby v slušném chování se postavila a uklonila ve formálním úklonu klanů. Jedna ruka na srdci, uklánějíc se hluboko v pase.

	„Jsem Karigan G’ladheon z klanu G’ladheonů,“ řekla. „K vašim službám.“

	„Pozdrav kupců,“ řekla madam Ožanka tlumeným tónem ke své sestře.

	Madam Hlohyně zůstala nehybná, nepřítomně hladila hladkou rukojeť hole. „Bylo by nejlepší, kdybys nám pověděla svůj příběh, Karigan G’ladheon.“

	Karigan si nejistě odkašlala. Podívala se do ohně a v jeho teplu a veselém praskání našla určité uklidnění. „Já, uch, jsem odešla ze Selia poněkud narychlo.“ Zhluboka se nadechla. „Studovala jsem tam a děkan mě vyloučil. Na neurčito.“

	Sestry si uchovaly své stoické výrazy. Z nějakého důvodu se zdálo strašně důležité být k nim upřímná. Pokud prozradí svou pochybnou minulost, tím spíš jí budou důvěřovat. Přesto to její vyprávění nijak neulehčilo.

	„Děkan mě vyloučil, protože jsem zameškala hodiny a tak. Řekl, že můj, ech, přístup nebyl dobrý.“ Krev se jí vehnala do hlavy a zbarvila jí tváře, a přesto dámy zůstávaly mlčenlivé, ani neodsuzovaly, ani nenabízely útěchu. „Hlavní důvod, proč mě vyloučil, byl ten souboj. A já ho vyhrála.“

	Viděla to jasně, zástupy studentů tlačící se a strkající se kolem tréninkového kruhu, aby spatřili, co se děje. Timas Mirwell ležel rozplácle na zemi, vykašlával hlínu, konec jejího dřeveného tréninkového meče na jeho zátylku. A je po tobě, řekla mu.

	Madam Ožka zvedla obočí. „Vyloučili tě kvůli vítězství v souboji?“

	„Porazila jsem následníka lorda-guvernéra provincie Mirwell.“ Tehdy necítila výčitky svědomí kvůli tomu, že ho vyzvala na souboj a pak ho jasně porazila. Ponižoval ji mnoha jinými způsoby od prvního dne, co nastoupila do školy, a už toho měla prostě dost. Ale nyní, pod vytrvalým a pečlivým zkoumáním sester Bobulkových, na to měla nový náhled. Cítila se dětinsky.

	„Dobře,“ řekla madam Hlohyně s přezíravým gestem. „Prozradilas tu, že jsi nebyla nejvíc žádoucí studentka, což na konci způsobilo, žes musela odejít ze Selia. Nepomyslela jsi na to, že by ses svým problémům postavila čelem?“

	Kariganiny tváře opět zahořely. „Byla jsem příliš naštvaná. Utekla jsem. A tehdy jsem potkala F’ryana Coblebaye.“

	„Ach tak,“ řekla madam Ožanka. „To je to, na co jsme byly zvědavé.“

	Karigan se zavrtěla ve svém křesle a znovu na sobě pocítila tíhu jejich pohledů. Ale v této části příběhu neměla, za co by se měla stydět. Pověděla jim, jak narazila na F’ryana Coblebaye, umírajícího s dvěma šípy v zádech a dychtícího, aby předala jeho zprávu králi. Byla opatrná na to, co jim řekla – k ničemu by nebylo, kdyby jim řekla víc, než je nutné. Přála si, aby nenechala tornu se zprávou bez dozoru. Skončila tím, jak těsně unikla kapitánovi Immerezovi a jeho mužům.

	Sestry se po sobě podívaly, jako by se navzájem radily pomocí myšlenek. V místnosti se značně oteplilo.

	„Duch… tedy F’ryan Coblebay nám toho nebyl schopen mnoho říct,“ řekla madam Hlohyně. „Tys nám to vysvětlila zcela dostatečně, drahé dítě. Počínáš si velice statečně. Mnoho by ztratilo odvahu, kdyby mělo nést takovou zprávu za tak vážných okolností.“

	Musela si povšimnout Kariganina poděšeného výrazu, neboť dodala: „Mladý podkoní Rolph okamžitě uložil tornu se zprávou do pokoje pro hosty, kde v noci přespíš. Nikdo pečeť zprávy nerozlomil. Tvé ostatní věci tam na tebe taktéž čekají… kromě nástroje, který je v naší bezprostřední péči.“

	„Nás… nástroje?“

	„Ano, tajný nástroj. Ten, který způsobil, že jsi zmizela, když jsi čelila těm lupičům na cestě. Ta brož, mé dítě.“

	„Och!“

	„Není to obzvlášť mocná věc,“ řekla madam Ožanka. „Dokonce to může přinést víc škody než užitku. Letície ji přinesla Hložce a mně, když se ti chystala vyčistit ten tvůj zablácený kabát. Ubohá dušinka prostě nesnese bláto. Vyčistila by ho pěkně z gruntu, kdyby mohla.“

	„Ehm, sestro,“ řekla madam Hlohyně. „Drž se tématu.“

	Ožka zpražila Hložku nazlobeným pohledem, ale pak pokračovala. „Otec neměl kromě nás nikoho, s kým by sdílel své objevy a koho by vyučoval. Sedm komínů nebylo skutečnou školou jako Selium, ale to mu nezabránilo v jeho poslání. Tím mám na mysli vyučování. To je důvod, proč Hložka a já umíme rozpoznat tajnou magii, jako je ta brož. Je pravděpodobné, že jsi náhodně vyvolala její jedinou schopnost: zmizení.“

	Madam Hlohyni se v dlani obrácené vzhůru objevila brož, zdánlivě z ničeho nic. „Rády bychom, aby ses pokusila vyvolat schopnost brože, abychom viděly, jak mocné to je.“

	Karigan se vyděšeně napřímila. Přes všechnu zálibu sester ve slušném chování a přes jejich zdánlivě nevinné povahy cítila skrytou inteligenci, z níž jí bylo dovoleno spatřit jen malou část. Byla v nich jakási intenzita, jako jasně hořící vnitřní oheň, ale skrytý za oponou slušného společenského vystupování, lehce nasládlých sušenek a kvalitního stříbra. Byla jejich jednoduchost přetvářkou, aby neprozradily svou skrytou moudrost? Nebo to bylo tak, že je jejich otec vše dobře naučil? Bylo v nich jen málo, rozhodla se, co by bylo jednoduché.

	„Nejsem si jistá, že dokážu tu brož používat,“ řekla Karigan. „Nevím, jak jsem to tehdy poprvé udělala.“

	„Jen to kvůli nám zkus, drahoušku,“ řekla madam Ožka. „Zkus si vzpomenout, co jsi udělala těsně předtím, než jsi zmizela.“

	Karigan si vzala brož s určitým zaváháním. V jejích rukou byla chladná a těžká, okřídlený kůň jako pokaždé připraven vzlétnout. Zkusila si vzpomenout na chvíle, které vedly k její štěstím dosažené schopnosti stát se neviditelnou… Kapitán Immerez sedí v dešti na svém bílém koni; jeho jediné oko se snaží prohlédnout skrz její kápi; bič, který se rozmotává v jeho ruce. Zachvěla se. Neměla ponětí, co spustilo její neviditelnost… kromě její silné touhy zmizet.

	„Och!“ Madam Hlohyně se vedle ní napřímila, oči jí zářily. „To dítě zcela zmizelo.“

	„Úplně splynulo s čalouněním,“ souhlasila madam Ožanka.

	Pro Karigan získal celý pokoj olověnou barvu, všechen nábytek – a dokonce i oheň – byl jen v odstínech šedi. Kromě sester Bobulkových. Jejich oči byly modré jako vždycky – modré jako borůvky – a kolem nich tančily barvy a světlo, stejně jako barvy na stezce, která ji přivedla k Sedmi komínům. Proč ta odlišnost? Šeď na ní těžce seděla, stejně jako předtím, a ona si přála, aby byla znovu viditelná.

	„Hodně jsme se toho dozvěděly,“ řekla madam Hlohyně.

	„Dítě, tvá brož není nijak hrozivě mocná, přesně jak jsme předpokládaly. Dává ti schopnost zmizet, nebo přesněji, splynout s okolním prostředím. Tady v salónku kvůli všemu tomu slunečnímu světlu, které sem proniká okny, to nemělo velký účinek. Musí to být ale extrémně efektivní v temném lese, kde je samý déšť a mlha.“

	Karigan přikývla, na spáncích cítila bušení. Možná, že to hrozné počasí pro ni bylo při setkání s Immerezem výhodou.

	„Také vidím, že ten nástroj odčerpává energii z toho, kdo jej používá. To je často ta potíž s kouzelnými nástroji, a dokonce i s vrozenou mocí. Vždycky se za jejich použití něco platí, a za ty problémy to někdy ani nestojí.“

	Karigan si zahákla pramen vlasů za ucho. Brož svou užitečnost již dokázala. Děsila se pomyšlení, co by se stalo, kdyby ji nepoužila, když se střetla s Immerezem. „Pořád ale nechápu, jak ta brož… jak magie funguje.“

	Madam Hlohyně nalila další šálek čaje, aby jí pomohla „dát se dohromady“. Kouřící tekutina zapudila bušení v její hlavě.

	„Samozřejmě, že jsme se pokoušely vysvětlit magii,“ řekla madam Ožka. „Nebo aspoň to málo, co jsme pochytily z učení našeho otce. Ale člověk doopravdy magii vysvětlit nedokáže.“

	„Je skutečná,“ řekla madam Hlohyně, „se stejnou jistotou, jako že rostliny kvetou na jaře.“

	„Stejně, jako že vychází a zapadá slunce,“ řekla madam Ožka.

	„Jako že se vlní oceány…“

	„A jako že se hvězdy třpytí na noční obloze.“

	„Víš, mé dítě,“ řekla madam Hlohyně, „magie existuje. Svět díky ní jasně září. Nebo spíš zářil před Vleklou válkou a nějaký čas potom. Co nám nyní zbylo, jsou úlomky a kousíčky.“

	Madam Ožanka si obřadně přeložila ruce na klíně. „Dítě, podle všech znaků jsme si myslely, že jsi ustanovená Zelená jezdkyně. Magie tě přijala, a poselská služba zaměstnává mladé lidi, jak víš. Pouze Zelení jezdci a ti, co ovládají magii, se mohou k oné broži hlásit. Pro obyčejného člověka by se brož jevila jako něco jiného, než je její současná podoba. Možná jako laciná kostýmní tretka, nebo jako vůbec nic. Je to způsob, jak odlišit falešné Zelené jezdce od skutečných Zelených jezdců.“

	„Nechápu.“ Karigan nikdy neviděla brož jako cokoliv jiného než okřídleného koně. Věděla, že to je ryzí zlato – co by to byla za dceru kupce, kdyby nedokázala poznat pravé zlato? – ale víc o tom neuvažovala.

	Madam Hlohyně zamíchala do čaje trochu medu. „Brož tě přijala. Nepřipustila by tě nebo tě nestrpěla, pokud by tě nevnímala jako Zelenou jezdkyni.“

	Karigan byla v úžasu. „Ale vždyť je to jen kus kovu.“ A ona nebyla Zelenou jezdkyni.

	„S určitým velmi zvláštním kouzlem, které je do něj ukryto. Nejsem si jistá, jak tě brož přijala jako Zelenou jezdkyni, ale možná to způsobila naléhavost situace, když na tebe mladý Coblebay vložil svůj úkol.“ Madam Hlohyně poklepala lžičkou o okraj čajového šálku. „Naštěstí tě brož uznala způsobilou.“

	Nebo naneštěstí. Karigan se v současné době stěží cítila způsobilá k čemukoliv a z téhle konverzace se jí točila hlava. „Mám spoustu otázek…“

	Madam Hlohyně se natáhla a poplácala ji po koleni. „My ti rozumíme, dítě. Utekla jsi ze Selia za nezáviděníhodných okolností, jen abys zjistila, že se tvůj život kvůli umírajícímu poslovi s nedokončeným úkolem pořádně zkomplikoval. Vím, že jsme s mou sestrou řekly určité podivné věci, ale snažíme se pomoct, protože jsme během našich životů několik Zelených jezdců poznaly – byli to přátelé našeho otce, kteří se s ním podělili, co vědí o magii. Byla to ta nejlepší sorta lidí.“

	Sestry řekly divné věci, to tedy ano! Duchové? Žádného, kterého by viděla. A magie? Kariganiny prsty se sevřely kolem zlaté brože. Cítila nutkání s ní mrsknout do ohně spolu se zprávou F’ryana Coblebaye. Proč se vydala na tuto misi? Musím být úplně ztřeštěná… nebo natvrdlá.

	Možná, že by mohla nechat zprávu u sester a sama se zbavit vší odpovědnosti. Brož náhle v její ruce zaplála žárem a ona ji upustila na podlahu. Pofoukala si svou pálící dlaň.

	„Co se stalo, drahoušku?“ zeptala se madam Ožanka.

	„Popálilo mě to! Myslela jsem na to, že se toho zbavím, a ono mě to popálilo!“

	„Tajné relikvie mají často svou vlastní hlavu, a když se pro něco rozhodnou, inu, pak je nikdo nepřesvědčí.“

	Karigan zasténala. Jak mohl neživý předmět mít vlastní hlavu? Zkusmo zvedla brož. Byla tak chladná a neměnná jako vždycky; pouze její stále bolavá ruka dokazovala, že ji brož spálila. Ztrácela snad kontrolu nad svým životem, kterou přebíral kůň, duch a brož?

	„Ubohé dítě,“ řekla madam Hlohyně. „Měla ses vydat do života plného jednoduchosti a chlapeckého dvoření, stejně jako všechny dívky tvého věku. Ale na takový život v tobě vidím až příliš ohně. Tobě patří otevřená cesta plná vzrušení… a ano… nebezpečí.“

	„Nikdy nezapomeň, že jsi bytost se svobodnou vůlí. Svobodná vůle je vším. Můžeš si vybrat zanechat svého úkolu. Výběr, mé dítě, to je klíčové slovo. Pokud poneseš onu zprávu proti své vůli, pak je tvé poslaní už dopředu ztracené. Rozumíš tomu?“

	Karigan přikývla. Vybrala si, že ponese zprávu. Dokonce i F’ryan Coblebay jí dal na výběr. Věřit tomu, že byla donucena ji proti své vůli nést, znamenalo připustit porážku ještě dřív, než mise vůbec začala.

	Knihovna profesora Bobulky

	Madam Ožanka zavedla Karigan do knihovny jejího otce, aby se zabavila, než se bude podávat večeře. Regály podél každé zdi byly naplněné od podlahy až ke stropu knihami, jejich hřbety byly obarveny do jasných žlutých a červených, temně modrých a zelených barev. Staré tlustospisy vázané v jednoduché, ošuntělé kůži vyvstávaly mezi těmi barevnými. Tituly vyražené zlatě a stříbrně zářily v posledních cárech denního světla na vazbách.

	Kdyby byla Karigan větší učenkyní, cítila by, jako by stanula v učiněné zemi divů. Sbírka byla dokonce větší než děkana Geyera.

	Z pomyšlení na děkana se zakabonila.

	Arkýř vyhlížel na formální zahradu dole, kde pozemky střežila bronzová socha slavné zahradnice Mariny ve své počasím poznamenané, postarší podobě. Vrabci a sýkorky se jak šipky míhali sem a tam, krmili se semeny, které někdo nechal na natažené ruce sochy. Oblíbenost Mariny byla největší podél pobřeží moře, kde se říkalo, že kdysi žila kdesi v souostroví Severního moře. Některé ostrovní národy ji uctívaly jako Matku vší přírody, zatímco ty, co žily ve vnitrozemí, o ní spíš smýšlely jako o mořské čarodějnici, která přináší štěstí zahradníkům a udržuje určité územní celky v rovnováze. Každý si v tom našel to své.

	Její přítomnost v zahradách měla přinést bohatou úrodu a zlepšit růst barevných a krásných květin. Libeček, stračka, kostival a další rostly pod jejím dobročinným pohledem. Kolem nohou jí rozkvétaly fialky a chrpy. Na sousedním políčku se v úhledných řadách rozkládala zeleninová zahrádka, měkké výhonky hledaly slunce a listy se rozvíjely nad vábivými tajemstvími, které právě začaly nabírat tvar.

	Do jakési trojnožky byl vsazen mosazný dalekohled, jenž vyhlížel skrz arkýř k nebi. Vlastnit takto drahý předmět muselo stát jmění i někoho tak bohatého, jako byl Kariganin otec. Samotná skleněná výplň měla cenu dvou říčních člunů naložených jeho nejlepším hedvábím.

	V příjemném krbu zapraskal oheň, který do celé místnosti vysílal hřejivý jas. Knihovna byla celkově velmi útulným místečkem.

	Sbírka předmětů vystavených na mahagonovém stolu jí přivábila doprostřed místnosti. Vedle proděravělé lebky jakéhosi neznámého živočicha stál navigační astroláh. V záři ohně se blyštěla krásná harfa posetá smaragdy, safíry, granáty, rubíny, turmalíny a diamanty. Bylo tu mnoho věcí, které nebyly uspořádány podle žádného řádu: velrybí zub s krásnými rytinami námořníka a spanilé dámy, velký kus roztavené, skelnaté skály neznámého původu, zrezivělý nůž s leštěnou perleťovou rukojetí, zlatá mince s vrypem otisku zubů… nekonečně věcí, které zabaví zvídavou mysl.

	Karigan zaujala miniaturní loď uzavřená v lahvi. Kolébala se ve zpěněném moři, s čtyřcípými plachtami vzdutými, jak se zdálo, ve vánku. Po palubě se pohybovaly nebo šplhaly na ráhnoví maličké postavičky. Přes loď se převalila lehká mlha a pak zase zmizela. Vody se uklidnily a plachty zplihly.

	Měla nutkání vytáhnout korek z lahve, aby viděla, jestli se moře vylije ven. Potlačila ten impuls, ale až potom, co jí jiný impuls přinutil uchopit láhev a zatřást s ní. „Obloha“ potemněla; zpěněné vlny olízly palubu a loď se naklonila a začala uhánět. Déšť padal v provazech. Námořníci velikosti mravenců se drápali k úchytům a ona si představila, že slyší jejich křik nad tříštícím se mořem. Spusťte záďovou takeláž, hoši, a dávejte bacha na vítr, ať vás neshodí! volal loďmistr. Pak: Muž přes palubu!

	Námořníci vrávorali a plazili se k zádi, šátrali po jednotlivých úchytech, dělali všechno, co mohli, aby je voda nespláchla z paluby, ale ve chvíli, kdy dosáhli na zadní palubu, již byli jejich druhové pohlceni v rozbouřených vodách.

	Karigan rychle vrátila láhev na místo a ustrašeně odstoupila, snažíc se sama sebe uklidnit, že realistická podoba lodi byla celá jen výsledkem nějaké iluze nebo kouzla a že maličké postavičky na palubě nikdy v nebezpečí nebyly.

	Za chvíli se bouře utišila a moře se uklidnilo. Posádka spustila kotvu a dala se do opravování plachet a lanoví. Karigan ze sebe vydala úlevný vzdech.

	Poté zvedla jasný, zaoblený krystal. Uvnitř ožily oslňující stříbrné paprsky a rozlily v jejích bolavých svalech teplo s větší účinností než předchozí koupel. Představila si, že to je polapený měsíční paprsek; takový, jako chytaly děti, jako chytala za stříbrných měsíčních nocí ona sama. Nikdy neslyšela o nikom, kdo by ho chytil. Říkalo se, že pouze Eleciáni byli dostatečně rychlí, ale nikdo nevěděl, zda ušlechtilá rasa, která kdysi obývala Eltské lesy, vůbec ještě existovala.

	Karigan nevěřila, že se měsíční paprsky dají polapit, ale nedokázala vysvětlit, jakým způsobem světlo zářilo z krystalu. Po nějakou dobu ho držela a nechala se konejšit jeho teplem.

	Jako další upoutala její pozornost klínová harfa. Byla stará jako cokoliv, co viděla v muzeích v Seliu, a natolik zdobená, že by uspokojila jakékoliv člena královské rodiny. Zabrnkala na zlaté struny a byla ohromená jejími přesnými tóny a lidským hlasem. Jedna struna vyluzovala dokonale zabarvené hlasy jednotlivců; spojené struny zpívaly v nadpozemských harmoniích. Bylo to jako mít celý Selijský chorál přímo u sebe v místnosti.

	Vsadím se, že by se tohle Estral líbilo.

	Karigan neuměla dobře hrát na žádný hudební nástroj, ale nehledě na to, na jakou strunu zabrnkala, harfa vyloudila zvuk, jako by byla Karigan hudební mistryní. Díky oné kráse na ní hrála dlouhou dobu. Každý předmět kolem ní rezonoval. Světlo krystalu se rozjasnilo a malí námořníci seděli nebo stáli a napjatě poslouchali, zatímco jejich loď klidně spočívala na hladině moře podobné zrcadlu.

	Karigan se zachvěla a odložila hudební nástroj stranou. Celá místnost jakoby potemněla a zklamaně ochabla.

	Venku se prodloužily stíny, a jak přicházel soumrak a měnil se v temnou noc, oblohu posely tečky hvězd. Záře ohně, do kterého nebylo potřeba přikládat, a krystal udržovaly knihovnu světlou a veselou. Na stole se nacházely další předměty, ale Karigan se neodvažovala jich dotknout. Všechno bylo zvláštní.

	Místo toho obrátila pozornost k regálům. Navzdory nepřítomnosti profesora Bobulky nebylo na knihách ani smítko prachu. Očividně se o ně někdo dobře staral. Přejela ukazováčkem po hřbetech knih; byly jemně cítit kůží a inkoustem, ale bez nádechu zatuchlosti. Byly tam knihy zaobírající se všemi aspekty sakoridijských dějin od Založení sakorských klanů po Rod Horalandů: Průvodce praktickou monarchií v současnosti.

	Velký oddíl byl zasvěcen Rhovannii. Jedna zajímavá kniha nesla název Ilustrovaná kniha architektury královské rodiny Rhoveů. Kariganin otec byl jednou na hradě v Randannu a popisoval jí divy královského sídla. V knize objevila ručně malované ilustrace některých detailů, které popsal… třeba střechu hradu, jež odrážela světlo jako sluneční koróna. Za starých dnů ukazovaly tyto úkazy obyčejným lidem přízeň sluneční bohyně ke královské rodině. Kniha prozrazovala, že střecha byla obložena tisíci zrcadly.

	Některé tlusté svazky byly tak staré, že slova byla ručně napsaná inkoustem písmem, jehož luštění přišlo Karigan bolestné a nemožné. Mnoho z nich bylo psáno zvláštními jazyky nebo starobylými verzemi těch moderních.

	Jedna taková kniha nesla název Překlady ze starověké Eltštiny. Probírala se svazkem. Písmo tištěné v úhledných elecijských znacích pableskovalo ve světle krystalu. Vyslovovala slova, která byla foneticky převedena do běžné řeči, a harfa zazvučela s každou slabikou, kterou pronesla. Spěšně zavřela knihu a uložila ji do regálu.

	Karigan neohroženě vylezla po žebříku, který pojížděl podél stohů knih na kolejničkách. Našla knihy o umění a vědách. Jedna řada byla věnována tajným naukám. Když otevřela jednu z knih, nalezla pouze prázdné stránky. Žádný div, že magie byla tajná!

	Zbytek knih v regálech vypadal poněkud nudně. Několik z nich se zabývalo etiketou a ona pochybovala, že patřily do původní sbírky profesora Bobulky.

	Opustila stohy knih a prošla se kolem. Jak kráčela, protáhla si napjaté svaly. Až příliš mnoho dní v sedle a až příliš mnoho nocí na zemi. Podlaha jí vrzala pod nohama a ona si pomyslela, kdy se pro ni madam Ožanka vrátí.

	Zarazila se, když ji znovu zaujal dalekohled. V mihotavém světle ohně se leskl víc zlatem než mosazí a vzbudil v ní zvědavost. Byla to pro ni vzácná příležitost, kdy se mohla podívat na hvězdy. Ve škole si hvězdní magistři podobná zařízení střežili a dovolovali jen několika málo vybraným, aby se jimi podívali. Předklonila se a nakoukla skrz kukátko.

	Hvězdy vytvořily na čočce čáry, zatímco upravovala pozici náhledu a zaměření. Zaměřila Meč Sevelonu, souhvězdí sedmi hvězd ve tvaru kříže podobného meči; najít ho bylo téměř tak snadné jako najít Naběračku. Dosah dalekohledu byl ohromující. Jedině dalekohledy v selijské hvězdárně se dosahem a jasností nemohly měřit.

	Podle jedné legendy kdysi velká hrdinka jménem Sevelon sloužila bohu a bohyni tím, že zastupovala jejich zájmy na Zemi a vykonávala spravedlnost, když tak bohové rozhodli. V lidové legendě Sevelon často ovlivňovala události tak, aby to přineslo prospěch jejím smrtelným druhům, což dělalo z bohů štědré bytosti. Když uplynula doba mnoha lidských životů, kdy si Sevelon vedla dobře, bohové Aeryc a Aeryon ji odměnili tím, že jí umožnili vystoupat po krystalovém schodišti na nebesa, aby spočinula s nesmrtelnými mezi hvězdami.

	Když dosáhla konečného spočinutí, odhodila navždy svůj meč, jenž stále může být viděn, jak se řítí po noční obloze. Bývá výrazně viditelný na jaře, zvednutý do „salutovací“ pozice, a jak se roční období přehoupnou k časné zimě, meč se otáčí, dokud špička nesměřuje dolů v pozici „odpočívajícího válečníka“. Meč poté opouští oblohu, jen aby se znovu objevil, velký a zářící, následujícího jara.

	Zajímavé bylo, že sakoridiánská legenda zobrazovala Sevelon jako ženu, zatímco rhovannská legenda ji popisovala jako muže, navzdory faktu, že ve velké síni krále v Randannu stála ženská socha. Ať už byl mužem nebo ženou, činy Sevelon sloužily jako příběhy s ponaučením vyprávěné dětem z obou zemí. Sevelon byla zobrazována jako rytířská, odvážná a dobrá, zatímco bůh a bohyně byly zobrazováni jako vrtošivé postavy, které využívají lidskost k tomu, aby jim sloužila pro jejich vlastní rozmary. Karigan často přemítala, zda Sevelon byla tak čistá, jakou ji příběhy udělaly.

	Právě když myslela na to, že natočí dalekohled jiným směrem, hvězdy se jí rozpily před očima. Ať to zkoušela jakkoliv, nedokázala zaostřit… a ani mrkáním očí nedokázala vidět jasněji. Scéna se začala rozvíjet, a přestože se snažila, nedokázala se od kukátka odtrhnout.

	Věčně zelené rostliny se točily, splývaly a rotovaly jako kaleidoskop uvnitř kukátka. Střípky obrazu dosedly na místo a vytvořily obraz velice dobře známých lesů Zeleného pláště a poničené pruhy Severní cesty. Rudá veverka se zastavila na cestě, pak se přes ni rozběhla a schovala se v podrostu a stínech lesa. Krkavec se snesl na špičku smrku, větev se pod jeho váhou ohnula. Jednou zaskřehotal a máchnul křídly. Vše ostatní bylo nehybné.

	Přestože si Karigan nedokázala zařadit jednotlivé úseky cesty, připadaly jí povědomé. Ale na druhou stranu tu toho nebylo moc, co by odlišovalo jednu část nekonečného pruhu Zeleného pláště a monotónní kilometry vlnící se cesty od sebe navzájem.

	Koutkem oka zachytila pohyb a dalekohled poslušně přiblížil pohled v závratné rychlosti, aby odhalil ji samotnou. Sledovala sama sebe, jak vede Koně pryč od těla F’ryana Coblebaye. Kůň se sklíčeně šoural za ní s hlavou ohnutou, zatímco ona kráčela, jak se zdálo, v hlubokém zamyšlení.

	Tohle si pamatuju.

	 

	 

	Jakmile se dostali za zákrut cesty, něco za nimi upoutalo pozornost Koně. Karigan uvnitř obrazu se taktéž ohlédla za sebe, stejně jako tak učinila onoho dne, ale nic nespatřila. Karigan, která pozorovala dalekohledem, nicméně uviděla záhadnou postavu, která ji sledovala, ohnutou a oděnou v zeleném, se dvěma šípy, které trčely z jejích zad.

	Předtím, než to mohla zvážit, obraz se rozplynul, jako by ho spláchla voda, jen aby ustoupil jinému. Jasné sluneční světlo zalilo novou scenérii, ale ona nedokázala ohledně místa určit nic jiného. Seržant a Thursgad k ní byli otočeni zády a zacláněli jí výhled. Dalekohled se přibližoval pomalu, dovoloval jí nakouknout jim přes rameno.

	Na zemi seděl kapitán Immerez zmáčen krví, která crčela z jeho zápěstí. Jeho useknutá ruka ležela na zakrvácené zemi, ostře bílá a s prsty stále sevřenými kolem rukojeti biče.

	Se znechucením se Karigan chtěla odtrhnout od kukátka, ale byla držena pevně.

	Zabiju toho Zelenáče. Immerezův šepot se donesl dýchavičně a blízko k jejím uším.

	Jako by otáčela stránku, scenérie se změnila. Temnota zaplnila Karigan pohled jako kaluže černého inkoustu. Pak se objevila Immerezova tvář, jako zářící koule, jeho rysy byly vyřezány stíny a mihotajícím se světlem jako od svíčky nebo ohně. Naklonil svou tvář blízko její, otáčel hlavou do strany, aby se na ní zahleděl svým jedním okem. Po jeho rysech přejely stíny a zatemnily půlku jeho obličeje. Usmál se.

	Do očí jí kapala lepkavá vlhkost a Immerez se otočil k světélkující skvrně. Rychle zamrkala a kontury jeho obličeje se vyostřily. Stáhnul se zpátky a znovu byl pohlcen temnotou. Vymrštil jí svůj pahýl s chybějící rukou před obličej, jeho zápěstí bylo nyní vybaveno kovovým hákem. Otáčel s ním pečlivě a pomalu, aby ho mohla vidět ze všech úhlů. Vyzařoval neznámým světelným zdrojem.

	Immerez poté zanořil hák do jejího masa těsně pod jejím okem. Z chladné, ostré bolesti zalapala do dechu.

	Šťastné to shledání, Zelenáči, řekl.

	Pod okem jí vystřelovala bolest. Vydala ze sebe zadušený zvuk hrůzy, chtěla vykřiknout, ale její hlas byl ztlumený a nemohla dobře dýchat. Chtěla se dotknout tváře, ale jako by měla svázané ruce, nedokázala s nimi pohnout. Dech byl v jejích uších trhavě sípavý a rychlý. Ta bolest…

	Pak se Immerezova tvář sbalila do sebe a bolest ustala.

	Další scenérie rozkvetla modrou oblohou, s pomalu se pohybujícími oblaky, které se táhly do dáli v chladném jarním vánku. Karigan stála uprostřed zelené cvičební plochy v Seliu. Plocha byla posetá opotřebovanými, hliněnými cvičebními kruhy. Dav se tlačil kolem ní. Hrot svého dřeveného tréninkového meče opírala o krk Timase Mirwella, který před ní ležel natažený na zemi.

	A je po tobě, řekla.

	Timas plival hlínu. Burácení přihlížejících polevilo do bolestivého ticha. G’ladheon, řekl, tohle byla křivácká šermovačka – proti pravidlům! Vydrápal se na nohy, oklepával ze sebe hlínu a plival kolem sebe. Byl to drobný mladík a musel kvůli ní zaklánět hlavu.

	To teda nevím, říkal jeden přihlížející. Ať už to bylo proti pravidlům nebo ne, má bod za zabití. Z davu se ozvalo souhlasné mručení.

	Karigan, která přihlížela, se pokusila uvolnit z držení kukátka, ale stále se nemohla pohnout. Musím to znovu prožít? Jako kdyby v odpověď scéna pokračovala bez přerušení.

	To nebylo fér! zavřeštěl Timas.

	Prostě ses ještě nenaučil tenhle druh šermu, řekl někdo jiný a velká část davu se zasmála. Skutečně nejlepší z třídy.

	Timas hněvivě vyprskl. Karigan vyslala na své obecenstvo úsměv a shýbla se do nízké, sebezesměšňující úklony. Timas skočil na její nechráněná záda a svým dřevěným mečem jí sekl přes ramena. Ochromená upadla na všechny čtyři. Ostrá bolest jí vystřelovala do zad. Dav tiše pozoroval, neschopen jakkoliv zareagovat.

	Co se to tu děje?

	Dav ustoupil statnému muži s ocelově šedými vlasy. Zbrojní mistr Rendle chytil Timase kolem hrudi a zatlačil mu na zápěstí, čímž ho donutil upustit tréninkový meč. Pustil ho, až když Timas přestal vyvádět a kopat.

	Pak sevřel Karigan ruku a vytáhl ji na nohy. Jsi v pořádku? zeptal se odměřeně.

	Karigan pozorovala zbytek; to, jak mistr Rendle ponížil Timase za jeho neohlášený útok tím, že mu uložil měsíc lopotných prací; to, jak zbrojní mistr utrousil poznámku o jejích schopnostech s mečem a nabídl jí, že ji přijme jako svou soukromou studentku. Ano, vše jí bylo známé, ale co předtím neviděla, čeho si nepovšimla, byl Timas Mirwell, kterak ji zpovzdálí sleduje, zatímco hovořila se zbrojním mistrem, a v jeho výrazu se zračí čirý hněv.

	Karigan se zachvěla. Timas se pomstil tím, že onu záležitost předal svým význačným příbuzným, kteří žili ve městě a kteří obratem případ předali děkanovi a dozorčím rady. Karigan onen souboj začala. Ona nesla vinu.

	Scéna pohasla. Rendle k ní jemně hovořil a Timas po ní vysílal svůj zlostný pohled přes cvičební plochu jako plamen čistého hněvu.

	Karigan zápasila, aby se odtáhla od hrozivých obrazů, ale dalekohled s ní ještě neskončil.

	Jas dne potemněl. Nebylo vidět nic kromě jezdce s šedým pláštěm a kapucí, který jel na tajemném koni. Spolu se strachem cítila k jezdci nevysvětlitelné puzení. Nevyhnutelně byla přitáhnuta blíž. Otočil se k ní. Přestože nedokázala vidět rysy pod jeho kapucí, cítila studený pohled, jako by ji viděl, jak stojí v knihovně. Ledové nože strachu jí pronikly srdcem.

	Kdo jsi? žádala ho. Kdo mě sleduje?

	Cítila, jak po ní pátrají neviditelné oči a cítila jeho úsměv. Zrcadlo se odráží oběma směry, řekl.

	Kariganina mysl vykřikla strachem.

	Dalekohled – nebo to byla možná tentokrát její vlastní vůle – ji od scény odtrhl. Ale než se dostala pryč, byla vržena do jiné. Smutně na ni hleděl vysoký muž s mandlovýma očima. Nedokázala rozpoznat okolí, ale měla dojem místnosti s kamennými zdmi jako v hradní věži nebo v cele.

	Kari, řekl ten muž, potřebuju tě. Potřebuju tě tady. Prosím, nepřijímej ten úkol. Je to nebezpečné a já nesnesu pomyšlení, že bych tě ztratil.

	Ten muž ji potřeboval? Kým byl, že s ní mluvil tímhle způsobem? Snažila se na něj zavolat, dosáhnout k němu, ale nemohla se pohnout ani mluvit. Jaký úkol? chtěla se zeptat. Jaké nebezpečí?

	Jeho obraz se zamihotal, pak zmizel a ona se cítila nevyslovitelně odstrčená a sama. Kukátko znovu vyplnily hvězdy. Vysvobozená z kouzla dalekohledu padla Karigan na kolena, zesláblá a na konci s dechem, celé tělo se jí třáslo a bylo pokryté potem, v hlavě jí bušilo.

	Sevřela do ruky krystal a dopotácela se k přeplněnému křeslu u nehasnoucího ohně. Schoulila se a vydala ze sebe vzdech, když ji teplo krystalu celou obalilo.

	Intriky

	Karigan si neuvědomila, že usnula ve velkém křesle, dokud se neprobudila a nezjistila, že jí madam Ožanka jemně třese zápěstím. „Večeře, drahé dítě. Letície se vyznamenala.“

	Karigan se protáhla a zívla a skoro už odešla z pokoje s krystalem ve své sevřené ruce, než si na něj vzpomněla a položila ho zpátky na stůl plný podivností profesora Bobulky. Ze všech předmětů v knihovně se jedině krystal zdál být zdrojem světla a tepla a neukrýval v sobě žádné pokřivené schopnosti jako dalekohled. Jakmile ho její prsty pustily, stříbrné světlo pohaslo. Místnost potemněla a bez jeho záře vypadala nehostinně.

	„Dovolila bych si tvrdit,“ řekla madam Ožka, zatímco vedla Karigan z místnosti, „že to je už dlouhá doba, co jsem naposled viděla měsíční kámen svítit. Na mě ani na Hložku nereaguje.“

	„Měsíční kámen?“

	„Och, ano. Je do něj vložen stříbrný měsíční paprsek.“

	Karigan se postavily chloupky na zátylku. „Nechcete mi snad říct, že to je skutečně…“

	„Ale ovšem, že chci. Otec ho dostal od Eleciánů… už před lety.“ Madam Ožanka se usmála a její oči se zasnily. „Mám radši příběh o Laurelyn, Měsíčním snílkovi, a o tom, jak postavila hrad z měsíčních paprsků, ty ne? Byl pojmenován Stříbromysl. Můj otec se chtěl vydat ho najít, ale jeho pozornost odvedly stranou jiné projekty, a než to zjistil, byl na nějaké dobrodružství už příliš starý.“

	Laurelyn, Měsíční snílek. Karigan ten příběh slyšela jako malé dítě, ale už dávno na něj zapomněla. Ve své paměti si dokázala vybavit ta slova, zatímco seděla zabalená v ochranitelské náruči své matky. „Řekni mi o Laurýn, mami. Řekni mi o ní znovu.“ Její žádost se setkala s hřejivým zasmáním. „Možná jednoho dne postavíš vlastní hrad z měsíčních paprsků, Kari.“ A příběh jí byl vyprávěn znovu, dokud neusnula.

	„Rozesmutnila jsem tě?“ Poděšený výraz zbrázdil tvář madam Ožanky. „Trápí tě něco?“

	Karigan si utřela slzu. Ano a ano. Nahlas řekla: „Je mi fajn.“ Domem se linula vůně pečené husy a pečeného chleba, což jí připomnělo Zimní slavnost: hlučnou hudbu, divoké tance a spoustu popíjení. Její otec pokaždé pozval přepravního předáka a jeho posádku a všechny nejbližší příbuzné z klanu G’ladheonů. Její matka obvykle oné události předsedala – zosobňovala prvek klidu a důstojnosti mezi shonem plným rozjařenosti. Její matka, s vysokým čelem a bohatými hnědými vlasy, byla rodičem, kterého všichni viděli pokaždé, když se podívali na Karigan.

	Oči se jí opět zalily slzami, ale její vážné myšlenky byly zapuzeny, když uviděla madam Hlohyni, jak sedí škrobeně v čele směšně dlouhého stolu, který svou délkou mohl soupeřit s kteroukoliv jídelní síní v Seliu. Stříbro bylo znovu vyloženo a stůl byl zcela zaplněn jídlem. Karigan přemítala, jaký klan byl přesně pozván, aby s nimi hodoval. „Prosím, posaď se,“ řekla madam Hlohyně.

	Naštěstí bylo prostřeno pro tři u jednoho konce stolu namísto toho, aby byly u opačných konců. V onom případě by musely na sebe navzájem pokřikovat, aby mohly vést konverzaci.

	Madam Hlohyně si na klíně rozložila plátěný ubrousek. „F’ryan Coblebay se k nám nemohl přidat, přestože jsme učinily slušnosti zadost a pozvaly ho. Zdá se, že vynaložil příliš mnoho energie při kontaktu s pozemskými věcmi, a přeje si její zbytky schovat na časy, kdy jí bude skutečně potřeba.“

	Nakrčila nos, čímž dala najevo, co si o tom myslí. „Kůň se k nám také nemohl přidat. Letície byla neoblomná v tom, že ho v domě nestrpí. Aby to pomohl napravit, Rolph ho doteď krmil tím nejlepším obilím a nejsladším senem.“

	„Jak můžeš vidět,“ řekla madam Ožanka, „dodržely jsme správnou etiketu. Letície nám nedovolila večeřet v kuchyni, přestože Hložka a já tam obvykle jíme. Je to velmi zábavné vidět, když se matčin starý stůl opět používá. Čas od času se v Sedmi komínech zastaví příbuzní otcových starých kolegů. Letície vařívala a pekla celý den dopředu. To byly skvělé časy.“

	Po stole kolovala husa a omáčka spolu s posledními kusy zimních dýní, lusky, houbami a zálivkou. Krajíc teplého chleba namazaný krémovým medovým máslem se rozpustil Karigan v ústech. Bylo to jako tradiční Zimní svátek, kromě toho, že bylo jaro. Madam Hlohyně nalila do každého poháru rhovannské červené víno a Karigan mohla jen odhadovat jeho ročník.

	Bylo to jako trávit večer s párem starých nezadaných tetiček, sice výstředních, ale vyzařujících pohodlí a pocit domova. Ta mazaná pronikavost, které byla Karigan předtím svědkem, se – jak se zdálo – rozplynula, jak pokračoval večer a pod rukama jim prošly všechny ty lahve vína.

	Když snědly všechno, co bylo na stole, přesunuly se do salonku, kde na ně čekaly sklenice brandy a oheň plápolal v krbu vesele jako vždycky. Karigan se ponořila do pohovky s kolibříky vyřezanými na loketních opěrkách, svůj pohár v jedné ruce, a vyprávěla příběhy o svých většinou hloupých spolužácích a o Seliu. Ožka a Hložka zvedly obočí nad zjištěním, že horké prameny mohou být odváděny přímo do van.

	„Je to už dávno, co jsme žily v Seliu,“ řekla madam Hlohyně. „Nemyslím si, že půlka těch škol a muzeí, které jsi popsala, jsou na stejném místě, na kterém byly tehdy. Jinak se ale město moc nezměnilo.“ Zakroužila s pohárem brandy a vyloudila spokojený úsměv. „Dítě, tys přinesla do tohohle domu víc života, než se nám podařilo za celé roky. Moje sestra a já si na tvou návštěvu budeme hezkou dobu pamatovat. Můžu jen doufat, že jsi shledala svůj pobyt s námi stejně zajímavý.“

	Karigan důrazně přikývla. Zajímavý bylo slabé slovo.

	„Madam Ožka mi prozradila, že jsi strávila odpoledne v knihovně. Jak se ti tam líbilo?“

	„Bylo to… neobvyklé.“

	Madam Hlohyně vyslala po své sestře ostrý pohled. „Ožko, tys jí tam jen tak nechala? Nic jsi jí nevysvětlila? Před ničím ji nevarovala?“

	„Ale otcovy staré věci jsou tak neškodné…“

	„V tom to nevězí. Způsobily jsme našemu hostovi přílišné překvapení. To nebylo vhodné.“

	Madam Ožanka tupě zírala do svého klína. „Měsíční kámen se rozžal pod jejím dotekem.“ Její hlas byl téměř šepotem.

	Madam Hlohyně si prohlédla Karigan novým pohledem a něco z té skryté intenzity znovu vzplálo – a nebyl to jen žár z vína nebo brandy. „Moje drahé dítě, ten kámen nevyslal žádné světlo už po mnoho let. Jakým způsobem jsi přiměla Měsíční kámen, aby zářil, to se mohu jen domnívat. Napadá tě něco?“

	Karigan zavrtěla hlavou. „Ne. Já… já byla jen zvědavá ohledně předmětů na stole, a když jsem zvedla ten krystal, rozsvítil se.“ Zajímalo ji, jestli nějak urazila madam Hložku, ale výraz staré ženy byl veselý.

	„Co dalšího jsi pozorovala?“

	Karigan popsala svůj zážitek s lodí v lahvi a s harfou. „Bylo to moc zvláštní.“ Zachvěla se, když si vzpomněla na bouři, kterou vyvolala. „Chci říct, co ukazovaly, vypadalo tak skutečně. Vím, že to je jen iluze…“Její stanovisko se setkalo s váhavým mlčením. „Byla to iluze… nebo ne?“

	Madam Hlohyně se naklonila dopředu a vyhýbavě se zeptala: „Co dalšího jsi pozorovala?“

	Karigan si olízla rty, nyní trochu nervózní. „No, harfa zněla tak lidsky, na rozdíl od klínových harf, na které hrává moje kamarádka Estral – a to má přístup k těm nejlepším nástrojům v celém Seliu…“

	„Moje drahé dítě, tajné předměty jsou… neobvyklé. Samozřejmě, že když poprvé spatříš věci na stole mého otce, zdají se relativně normální. Jakmile je trochu vyzkoušíš, zjistíš opak. Láhev, měsíční kámen a harfa patří mezi několik nástrojů, které otec sesbíral během let, aby porozuměl magii. Odhalil, stejně jako ty, že tajné předměty v sobě mohou ukrývat velmi reálné schopnosti.

	Harfa má velice temnou minulost. Původně byla vytvořena tím nejlepším řemeslníkem na sklonku Prvního věku pro zámožného aristokrata. Byla vyřezána tak, jako žádný jiný nástroj tehdejší doby, a vykládána drahými kameny, jež byly zbroušeny mistry ze ztraceného Kmaernu, pro které představovaly skály a drahokamy živé věci.

	Onen aristokrat byl potěšen tím, co viděl, ale ne tím, co slyšel. Když zabrnkal na struny, nástroj zněl jako jakákoliv jiná zručně zhotovená harfa. Jak se zdálo, aristokrat nedokázal žít s harfou, která nebyla mimořádná. Vzpomeň si, že tehdy byla temná doba. Magie tehdy bývala dostupnější a lidé jí rozuměli. Mornhavon Černý byl na vrcholu sil a temná magie měla silný vliv na mnoho lidí. Bylo těžké vládnout jakoukoliv magií bez skvrnky na duši, tak silný byl Mornhavon.“ Madam Hlohyně se odmlčela, aby si dopřála lok brandy. Pečlivě vrátila svůj pohár na stůl před sebe, sepjala ruce a naklonila se ke Karigan, pokračujíc ve svém příběhu. „Není známo, zda ten aristokrat měl sám vrozené síly, nebo to za něj udělal někdo jiný, ale na svůj hrad přivedl ty nejlepší zpěváky všech zemí včetně Eleciánů, kteří měli ty nejspanilejší hlasy ze všech. Za použití dnes již neznámých metod vytáhl ze zpěváků jejich hlasy a spojil je do kouzelných strun. Dítě, to, co jsi slyšela, byly hlasy staletí staré.“

	Karigan si jasně vybavila křišťálové hlasy strun… nápěvky jakési starobylé minulosti násilně přenesené do budoucnosti… jako duchové. „Co se stalo s těmi zpěváky?“

	Madam Hlohyně nachýlila hlavu, dívajíc se na Karigan se smutkem v očích. „Neexistují žádné záznamy, ale můžeš věřit tomu, že jestli přežili ten proces, žili bez toho, co milovali nejvíc – své schopnosti zpívat.“

	Čím víc se Karigan dozvídala o magii, tím méně se jí líbila. Zdálo se, že nepřináší nic než zlo a zármutek. „Dalekohled…“

	„Och…“ zaúpěla madam Ožanka. „Jen ne ten dalekohled. Myslím si, má drahá Hložko, že bychom měli odstranit čočky a rozšlapat je pod našimi podrážkami.“

	„Nesmysl, sestro. Ten dalekohled byl jeden z otcových nejoblíbenějších kusů. Pověz mi, dítě, dohlédla jsi daleko, když ses podívala kukátkem?“

	Karigan si všimla, že se jí nikdo nezeptal, zda se do něj podívala, či ne. „Dohlédla jsem velmi daleko. Až příliš daleko.“ Popsala sled obrazů, jak se jí zjevovaly.

	„Kousíčky minulosti, přítomnosti a budoucnosti,“ prohlásila madam Hlohyně. „Takový nástroj dokáže člověku nahlodat zdravý rozum, když k němu má neustálý přístup. Otec měl ohromnou vůli odolávat jejímu použití, když měl před sebou velká rozhodnutí. Věř mi, že cítil to vábení, ale také cítil, že to byl spíše lidský chtíč než nástroj sám, co ho přivolává. Vskutku, nikdo by neměl vidět příliš ze své minulosti nebo budoucnosti.“

	Madam Hlohyně upřela své pronikavé modré oči na Karigan. „Pamatuj, dítě, tvá budoucnost není vysekána do kamene. Co ti ukázal dalekohled, bylo to, co se může stát, pokud budou pokračovat současné události neměnné dál.“

	Řečeno takto to Karigan znělo, jako by proud jejího života nebyl v její moci. Nebylo to příjemné pomyšlení. „Vy jste se do dalekohledu podívaly?“ Sestry vypadaly, že toho vědí o všem tolik.

	„Nebesa, to ne,“ řekla madam Hlohyně.

	„Nebyl důvod,“ dodala madam Ožanka.

	Dámy už o dalekohledu nebo čemkoliv jiném v knihovně nepromluvily. Madam Ožanka odešla ze salonku brzy poté a vrátila se s jakousi dřevenou deskovou hrou s mnohobarevnými figurkami. Rozestavila ji před nimi na stůl.

	„Znáš hru Intriky, dítě?“

	Karigan hru okamžitě poznala – bylo kvůli ní v Seliu plno povyku. Dvě království soupeřila o nadvládu, každá figurka měla různé vlastnosti. Postavit figurky do různých vzorců znamenalo vytvoření útočných a obranných postavení.

	Figurky byly v tomto případě ze slonoviny nebo kostí, nabarveny tradičními červenými, zelenými a modrými barvami a vyřezány do podoby králů, poslů, špehů, vojáků a tak dále. Hra byla nejtěžší, když se hrála jako Triáda; se třetím hráčem, který byl náhodný – byl divokou kartou, která nebyla loajální k jedné či druhé straně. Ostatní dva hráči mohli žádat Triádu o spojenectví, ale Triáda si mohla vybrat, že si žádnou stranu nezvolí a bude hrát sama za sebe. Byla to ta nejistota, kterou strategii si Triáda zvolí, co dělalo z Intrik napínavou hru.

	Napínavou, pokud člověk měl tu hru rád. Karigan neměla. Pokaždé prohrála. „Hrála jsem Intriky několikrát, ale většinou bez Triády.“

	Estral byla její jedinou kamarádkou v Seliu. Nebyl nikdo třetí, s kým by šlo hrát.

	Madam Ožanka spráskla ruce. „Toť skvostné! Hložka a já jsme nehrály s Triádou také pěkně dlouho. Dítě, ty budeš Triádou, a když první hra nebude trvat dlouho, můžeme se vyměnit.“

	Skvostné. Karigan se nezapomněla usmát, a protože společenské chování bylo pro dámy tak důležité, řekla: „Jsem poctěna.“

	„To je dobře. První jsem nabídla volbu hostovi, jak žádá slušnost.“

	Madam Hlohyně přikývla s vážným souhlasem.

	Hrály dlouho do noci, každý se v roli Triády vyměnil. Jemné sestry se proměnily v nelítostné protivníky a Karigan zjistila, že se nachází – jako vždycky – v obranném postavení. Madam Hložka sebrala generála a tři její rytíře. Madam Ožka zabila její královnu a unesla špeha. Karigan sledovala, jak jejich figurky kráčí po desce vytvarované do hvězdy a ničí její království, a s pobaveným výrazem přemýšlela, jestli na sebe s Estral nebyly příliš měkké. Sestry neustoupily ani o píď tam, kde by Estral odevzdávala celé pozemky.

	Karigan se nepovažovala za nelítostnou osobu. Spíše se považovala za chytrou, když byla potřeba přežít. Šermířské „triky“, které ji naučil přepravní předák, příběhy o úskalích a dobrodružstvích, které jí vyprávěl její otec, který je zažil jako obchodník cestující do vzdálených zemí, její zážitky mezi aristokraty daleko od domova… to byly základní zkušenosti pro život. Nikdy si nepomyslela, že by zapojila nelítostnou taktiku v neškodné hře s názvem Intriky.

	Když třetí a poslední kolo vyhrála madam Ožanka, opřela se ona starší žena do křesla s extatickým chichotáním. „To byla náramná švanda. Mohla bych hrát do aleluja, ale vím, že už je pozdě.“ Jako by chtěly zdůraznit její slova, poslední ohnivé uhlíky v krbu se rozpadly a vyslaly komínem obláček jisker.

	Rty madam Hlohyně byly napjaty do rovné čáry. Vyhrála dvě ze tří her, přesto se nezdála příliš spokojená. „Myslím si, že se to dítě do hry zcela nevložilo. Možná si myslela, že tím, že nás nechá vyhrát, učiní slušnou věc.“

	Karigan zrudla, jak měla ve zvyku, a jaksi se cítila vinná. „Já se snažila…“

	„Tss. Ne dost. Na takové mládě jsi pořádně chytrá. Tak to použij. Hodně situací, do kterých ses dostala v Intrikách, nemají moc daleko od skutečného života. Hodně aristokratů tu hru používá jako vyučovací pomůcku pro své děti a je dost možné, že byla vytvořena přesně pro tento účel.“

	Madam Ožanka vypadala výbuchem své sestry pohoršena. „Hložko, vážně bys neměla kritizovat našeho hosta.“

	Madam Hlohyně otráveně obrátila oči v sloup. „Ožko, někdy musí člověk zajít za hranice slušnosti a říct, co si myslí.“ Namířila svou hůl na Karigan. „Dítě, použij svůj mozek. Rychle se rozhoduj. Byly jsme vychované ke slušnosti a zdrženlivosti, ale drsnou cestou jsme se naučily, že zbytek světa takový není. Z rozhovoru jsem vyrozuměla, že takovým věcem rozumíš, jako ta šermovačka s tím… tím Timšíkem, nebo jak se jmenuje. Jinými slovy, dítě, slušnost má své místo, ale nikdy nenech, ať ti ruce spadnou dolů. Ve skutečném životě nikdy nevíš, kdo jsou skuteční hráči Intrik, nebo na čí straně jsou.“

	 

	 

	Ta slova duněla Karigan myslí, zatímco následovala madam Ožanku a záři olejové lampy po schodech do druhého patra. Nebyla slova madam Hlohyně podobná tomu, co jí řekl zbrojní mistr Rendle jednoho večera po tréninku s mečem, když v nářaďovně opravovala zbraně? „Neudělej chybu, kterou jsi udělala s Timasem, děvče,“ řekl a kouř dýmky se kroutil nad jeho hlavou a nahoru k trámům nářaďovny. „Nikdy nepředpokládej, že je nepřítel poražen, a neotáčej se k němu zády. Zaplatíš za to svým životem.“

	Jinými slovy, čekej, že ti druzí hrají špinavou hru. Slova madam Hlohyně a zbrojního mistra Rendla v ní silně rezonovala, ale pokaždé se, když pomyslela na Timase jako na „Timšíka“, dala do smíchu.

	„Toto je pokoj pro hosty pod východní lomenicí,“ řekla madam Ožanka. „Odtud uvidíš východ slunce a ranní slunce tvůj pokoj zaplní teplem.“ Rozžala pro Kariganinu potřebu další lampu. „Letície tu vyvětrala a do džbánku vedle umyvadla dala čerstvou vodu. Zítra ti samozřejmě také napustí horkou vanu.“

	„Kdybych se mohla sejít s vaší Letícií, poděkovala bych jí za její výtečné vaření a všechny ty maličkosti, o které se postarala.“ Karigan si pomyslela, že je poněkud zvláštní, že nespatřila žádné známky po služebnících, obzvláště po té tak často zmiňované Letícii.

	„My jí tvou chválu za tebe vyřídíme – pokud si ji už nevyslechla. Nyní…“

	Karigan položila ruku na zápěstí madam Ožky dřív, než mohla pokračovat. „Proč se nemůžu setkat s Letícií?“

	Madam Ožka si odhrnula šedou kudrlinu z tváře a podívala se překvapeně na Karigan. „Ty chceš vědět, proč… proč se nemůžeš setkat s Letícií? Copak ti nestačí vědět to, že tady slouží?“

	„Ne. V mém klanu jsou služebníci prakticky součástí rodiny. Prostě se mi zdá fér poděkovat Letícii osobně.“

	Madam Ožka mlaskla jazykem. „Drahoušku, drahoušku,“ zamručela. Ale když spatřila Kariganin odhodlaný pohled, tak řekla: „Neradi sdělujeme bolestivé příběhy, dítě, hlavně když je na vině náš otec. Byla to nehoda.“

	„Nehoda?“ Kariganino obočí se smrsklo k sobě do zmatené čáry. „Co byla nehoda?“

	Madam Ožka se podívala jinam a nervózně trhla za lem své zástěry. „Letíciina neviditelnost byla nehoda. Och, drahoušku.“ Madam Ožka se sesunula na židli jako by byla zdrcená.

	Karigan ohromením spadla čelist. „Je neviditelná?“

	„Velice neviditelná. Daleko za tím, čeho je schopná dosáhnout tvoje brož, dítě. Úplně, nevratně, skrznaskrz neviditelná. Spíše se podobá energii nebo výskytu ducha, neboť jí ani slyšet nemůžeme. Ale víme, že tu je, protože je dům uklizen, ačkoliv ani má sestra, ani já jsme nehnuly rukou, jídla máme připravená, a tak dále. Víme, když je málo šťastná, protože začne zuřivě zametat, že to vypadá jak prašná bouře. A není to jen Letície.“

	„Nejen… Letície?“ Karigan se rozhlédla všude kolem sebe s podivem, kolik neviditelných služebníků může v jejím pokoji právě v tuto chvíli být. Nahnalo jí to husí kůži.

	„No, je tu mladý podkoní Rolph a pak také správce Farnham.“

	„A vy říkáte, že jsou neviditelní díky nehodě?“

	Madam Ožka lítostivě přikývla. „Vskutku, dítě. Víš, Letície věčně sekýrovala otce. Byl z ní otrávený, jak poukazovala na bahno, které přitáhl ze zahrady, nebo že nechal povlak kouzelného prachu v knihovně, který musela utírat. Byl ponořen ve svých studiích a odškrabávání vosku z desky stolu nebo skládat papíry do úhledných hromádek nebylo to nejpřednější, co mu létalo hlavou.

	Jednoho dne, když byl v knihovně zabrán do studia nějakého druhu magie či něčeho jiného, Letície se postavila do dveří s rukama v bok. Zase, ech, profesore? řekla. Kapka té vaší zlé tekutiny v oné kádince zničí povrch vašeho krásného stolu, a kde bychom pak byli? A navíc, poté co ho Herschel minulý měsíc za vás přelakoval.“

	„Uch, kdo je Herschel?“ zeptala se Karigan.

	„Herschel byl náš údržbář. Přišlo nám, že byl v rodině stovky let. Věříme, že skonal… Věci se sem a tam rozbijí a není nikdo, kdo by je opravil.“ Madam Ožka ze sebe vyloudila smutný povzdech. „Kdyby někde ležel mrtvý, není možnost, jak bychom ho mohly vidět.“ Na několik vteřin se odmlčela, pak pokračovala ve svém příběhu. „Letície sekýrovala otce, dokud ji nepřinutil mlčet. Potřebuju klid, ženská, řekl, a ne to tvoje nekonečný tlachání.

	Letície není taková, aby jen tiše seděla, zatímco nepořádek, špína a bublající tekutiny hrozí, že přemohou její smysl pro domácí pořádek, ale tentokrát ho zahnala příliš daleko. Pane, řekla a mávala důrazně se svou prachovkou, jako by byla právním znalcem, který se chystá předložit soudci nějaký klíčový důkaz, můžu vám připomenout, že ohrožujete zdravotní zájmy této domácnosti a sám sebe spolu se svými dvěma dcerami, které žijí pod vaší střechou? Své výčitky doprovázela zvuky tsk, tsk, tsk. A tehdy se to stalo.“

	„Co?“ zeptala se Karigan.

	Madam Ožka si rukou mávla před obličejem, jako by to byl vějíř. „Ano… Udělala tsk až příliš mnohokrát a otec ztratil trpělivost. Teď si vzpomeň, že se jejich hádky táhly už hodně dlouhou dobu a i. pěti mezi nimi oběma se za ty roky nastřádalo. Otec zakřičel: Služebníci by neměli být viděni ani slyšeni! lnu, a bylo to! Od té doby jsme neviděli ani neslyšeli jediného služebníka. Ani jednoho. Ale víme, že tu jsou.“

	„Počkejte.“ Karigan zvedla ruku. „Váš otec řekl, že služebníci by neměli být viděni ani slyšeni, a Letície s ostatními prostě zmizeli?“

	„No, to ne, dítě. Ach, já jedna, bohužel neumím vyprávět příběhy tak dobře jako Hložka. Vynechala jsem jeden zásadní fakt. Ona ‚zlá‘ tekutina, které se Letície bála, že zničí lak na otcově stolu, byla plná těkavých kouzel. Kouzla důrazně odpověděla na jeho příkaz. Už to nemohl odvolat.“

	Karigan byla v šoku. „A služebníci s vámi zůstali, i když je váš otec… zneviditelnil? Nebyli naštvaní?“

	„Samozřejmě, že se zlobili, dítě. Hrozně moc. Ale zůstali kvůli naději, že otec objeví jiné kouzlo, které zvrátí jejich prokletí. Pátral až do vyčerpání a onemocnění, jen aby ho nalezl, a nikdy nepřestal, dokud nezemřel. Měl hrozné výčitky a myslím, že služebníci to věděli. A ano, zůstali s námi i nadále. Kde jinde by našli uplatnění, takhle neviditelní?“

	„Takže, tím to končí?“ řekla Karigan. „Letície se zbytkem budou neviditelní do konce svých dnů?“

	Madam Ožka přikývla s vážným výrazem v obličeji. „Snažíme se k nim chovat tak dobře, jak jen můžeme, a pokračovat v otcově pátrání po léku. Za tu dobu jsme o magii pár věcí pochytily, ale zatím nic, co by pomohlo služebníkům. Žel, možná žádné řešení neexistuje.“

	Karigan tentokrát neměla žádnou odpověď a madam Ožka se zvedla ze židle a poplácala ji po rameni. „Jak jsem řekla, je to bolestný příběh, takový, přes který se nikdy nepřeneseme. Prozatím musí jít život dál a my také. A nyní,“ dodala šeptem, „si dáváme pozor na to, co o kom říkáme. Nikdy nevíš, kdo naslouchá!“

	Madam Ožka se přesunula ke dveřím. „Kdybys cokoliv potřebovala, stačí zavolat. Spím naproti přes chodbu. Hložce se poslední dobou moc nedaří zdolávat schody, chudák drahá, takže si zabrala zadní pokoj v dolním patře. Spi sladce. Snídaně se bude podávat, až se probudíš.“

	Karigan zůstala sama v pokoji, který jako všechny ostatní v domě byl komfortně zařízený. Porcelánový džbán a mísa stály na skříňce s umyvadlem. Těžký sekretář, složitě vyřezávaný do tvarů borovicových větví a šišek, byl pokryt ručně vyšívanými lněnými tkaninami. Mohutná cedrová truhla, plná hrubých vlněných pokrývek, stála u nohou postele. Prošívaná deka s diamantovými motivy zářila jako výbuch hvězdy. Spokojeně se podívala na své čisté oblečení pečlivě složené na okraji postele. Vzala brož s okřídleným koněm z kapsy svých šatů a připnula si ji na klopu nyní čistého redingotu.

	Zašátrala v redingotu pro milostný dopis a našla ho, nedotčený a nepoškozený. Zázrakem, nebo spíš díky pečlivosti, ho Letície během čistění vytáhla a později ho vrátila zpátky. Torna se zprávou byla taktéž položena na postel. Předtím si netroufla koženou brašnu otevřít, a přestože cítila, že sestry jsou důvěryhodné, nyní tak učinila. Uvnitř byla obálka zapečetěna voskem, do kterého byl vyražen okřídlený kůň. Všechny položky byly na místě. Nyní mohla v klidu usnout.

	Ale pak zachytila pohledem sama sebe v zrcadle nočního stolku. Její obraz byl podobný poletujícímu duchovi, její dlouhá bílá noční košile za ní povlávala a byla průhledná a svítící. O pár kroků ustoupila, aby mohla zírat do zrcadla. Připadala si od svých cest nezměněná, možná jen maličko pohublejší ve tvářích.

	Pod svým levým okem měla skvrnku. Naklonila se dopředu k stříbrnému zrcadlu, aby se lépe podívala. Nebyla to tak úplně skvrnka, ale rudnoucí škrábanec ve tvaru srpku těsně nad lícní kostí a hned pod okem.

	Vzpomněla si na obraz Immereze v dalekohledu a na ten pocit jeho chladného, kovového háku na její tváři. Otřesenými prsty se dotkla oné stopy a odvrátila se od zrcadla. Byla to náhoda a nic víc. Mohla ten škrábanec získat, když se prodírala lesním podrostem nebo se škrábla vlastním nehtem. Mohla to mít od čehokoliv.

	Vyčerpání ji přivedlo ke zvláštním představám, a tak již víc neotálela a uložila se do postele. Postel byla podobná té, kterou používala její babička. Byla tak vysoká, že pod ní byla přiložená stolička, aby jí pomohla se do ní vydrápat. Karigan se ponořila do spodní matrace a přetáhla přes sebe přikrývky. Bylo těžké uvěřit, že byla se sestrami jen jeden den.

	Toto odpoledne usnula na kousku mechu, aniž by si byla jistá, jak se tam dostala. Dnes v noci ležela ve skutečném luxusu čisťoučkých, chladných přikrývek vonicích tak čerstvě, jako kdyby byly zrovna sundány ze šňůry. Sfoukla lampu na nočním stolku a vzdychla spokojeností. Byl to zvláštní den, ale na tomto pokoji pod sedlovou střechou nebo na pohodlných péřových postelích nic prazvláštního nebylo.

	Karigan se zachumlala pod peřinami. Dům byl obestřen rouškou ticha, ale venku svými jarními popěvky pípaly kuňky. Poslední zvuk, který uslyšela, zatímco odplouvala do těžkých dřímot, bylo hůů-hůů sovy na stromě pod jejím oknem.

	 

	 

	Ráno na Karigan čekal venku Kůň. Probudila se do hřejivého jasu vycházejícího slunce, jak slíbila madam Ožanka, a byla si jistá, že spala hodiny a hodiny. Přesto slunce stále viselo nízko, když se konečně probrala. I když si dala na čas s koupelí a snídaní, kterou připravila nepostižitelná Letície, ráno pokročilo jen velmi málo. Čas se v Sedmi komínech zdál… no, ohebný. Přispala si a dala si na čas s každou činností, a stejně se vydávala na cestu svěže a časně.

	Kůň byl vystrojený, sedlové brašny se dmuly z toho, jak byly přeplněné. Jeho kaštanová srst zářila na slunci – někdo, pravděpodobně neviditelný Rolph, ho vykoupal a pečlivě vyhřebelcoval, takže kůň vypadal hezky i přes svoje vytáhlé vzezření. Karigan ho kamarádsky plácla po krku.

	„Předtím, než půjdeš, dítě,“ řekla madam Hlohyně ze zápraží, „pro tebe máme pár věcí.“

	Karigan pohlédla na dmoucí se sedlové brašny a ve svém batohu cítila váhu navíc. „Už jste mi toho daly tolik – všechno to jídlo a převlečení…“

	„Nesmysl, dítě. To jsou jen taková zaopatření. Musíš ještě trochu povyrůst a s Ožkou máme starosti o tvou správnou životosprávu. Chtěly bychom ti dát nějaké dárky. Úplně obyčejné dárky.“ Natáhla před sebe malou rostlinku s karmínovým květem. „Můj jmenovec, hloh. Když zjistíš, že tě opustilo tvé odhodlání, když umře naděje, nebo ti budou chybět hluboké vůně divokých míst, utrhni lístek a rozemni ho mezi prsty. Jeho vůně tě osvěží a možná si na mne vzpomeneš.“

	Karigan se usmála a hloh si vzala. Čerstvě utržená větévka voněla.

	Madam Ožanka měla na své tváři stydlivý úsměv. V dlani držela květinu s čtyřmi bílými okvětními plátky. „Ožanka, to je zase moje jmenovkyně. V lese za domem je malé místečko, kde s příchodem jara ze země vypučí tyto květinky. Pokud budeš potřebovat přítele, utrhni z květiny jeden plátek a nech ho unášet se ve větru. Možná také pomyslíš na mě. Hned tak rychle neuvadne, dítě, stejně jako neuvadá pravé přátelství.“

	„Ještě jedna věc, dítě,“ řekla madam Hlohyně. Do Kariganiny dlaně vstrčila něco chladného a hladkého. Jemné odštěpky světlají prosvítaly skrz prsty, dokonce i v jasném slunečním svitu.

	„Měsíční kámen!“ vykřikla Karigan. „To si přece nemůžu vzít. Patřil vašemu otci.“

	„Nebuď hloupá,“ řekla madam Hlohyně. „Vybral si tě. Dovolím si tvrdit, že se nikdy pro mě nebo Ožku nerozsvítil. A co se týče toho, že patřil otci… no, jsem ji jistá, že by chtěl, abys ho měla ty.“

	Madam Ožanka souhlasně přikývla. „Vezmi si ho. Posvítí ti na cestu a udrží v teple. To měsíční kameny, jak se říká, zadržely temné síly během Vleklé války. Měl by ti sloužit dobře. Nechť ti měsíc svítí jasně na tvých cestách.“

	„Děkuju vám… děkuju vám.“ Karigan zvlhly oči. „Je něco, co bych pro vás mohla udělat? Zmínit se o vás vaším příbuzným v Sakoru?“

	„A hleďme, ta si ale svůj úkol být poselkyní vzala k srdci, co, Hložko?“

	„To rozhodně, ale obávám se, že v Sakoru žádné příbuzné nemáme. Jen sestřenici dole na jihu… a tu bys poznat nechtěla.“

	„Madam Makovnička je velice nevrlá,“ řekla madam Ožanka.

	„A to jsme s jejími negativními vlastnostmi ještě ani nezačaly. Dítě, nemusíš pro nás nic dělat, neboť jsi toho udělala tolik už tím, že jsi nám dělala malou společnost, a jak jsem zmínila předtím, Zelení jezdci a jezdkyně pomáhali našemu otci v jeho pátrání po znalostech. My jednoduše pouze vyrovnáváme dluh. Pokud se budeš vracet touto cestou, zastav se. Jenom si dávej na cestách pozor na lupiče a zloděje.“

	Karigan si nemyslela, že by sestry na té smlouvě nějak zvlášť vydělaly, ale tohle nebyla jedna z obchodních přednášek jejího otce. Prohlédla si panské sídlo, okna odrážející lesy a komíny vybafávající kouř. „Proč,“ zeptala se, „říkáte tomuhle místu Sedm komínů?“

	„Chceš říct proč, když je tu víc než sedm komínů?“ zeptala se madam Ožka. Karigan přikývla. „Nuž, sedm je magické číslo. Devět nikoliv, a otec by svému domu nedal jméno, které není magické.“

	Karigan se uchechtla a nasedla na Koně. „Ani vlastně nevím, jak se odsud dostanu do Sakoru.“

	„Na východ od severu, dítě,“ řekla madam Hlohyně. „Na východ od severu se tam dostaneš.“

	Když bylo zřejmé, že žádná další informace už nepřijde, otočila Karigan neochotně Koně na cestu. Když se ještě jednou ohlédla přes rameno, uviděla dvě sestry, kterak stojí vedle sebe a pozorují, jak odjíždí. Zamávala a ony zamávaly také. Přála si, s povzdechem, aby mohla zůstat déle.

	Až příliš brzy jak Sedm komínů, tak sestry zmizely za ohybem cesty a krátce nato se cesta změnila na jelení stezku. Vedla koně kolem, ale zjistila, že cesta se skutečně ztratila, jako by nikdy neexistovala. Kroužila kolem dokola v podrostu, ale nemohla po ní najít žádnou známku.

	„Cesta se nemůže jen tak ztratit,“ zamumlala. Ale druhou stranu, to nemohla ani dívka nebo kůň.

	Mirwell

	Tomastine II., guvernér provincie Mirwell, se unaveně ponořil do svého opotřebovaného, usní potaženého křesla a zíral do kamenného krbu, který bylo dost velký, aby do něj vstoupil člověk. Oheň dělal jeho kostem dobře. Poskytoval mu úlevu od bolesti kloubů, která se nahromadila za jeho život plný lovení a válčení.

	K čertu s tou studenou vlhkostí, pomyslel si.

	Nad krbovou římsou přitahoval pohledy velký erb Mirwellu, dvě válečná kladiva zkřížená nad horou zbrázděnou prasklinami a puklinami na šarlatovém poli. Vytvoření erbu, podle rodinných kronik, bylo spojeno se zformováním sakorských klanů před Vleklou válkou. Prastaré kořeny klanu Mirwellů byly prodchnuty ničením protivníků, silou k boření samotných hor. Mirwellové nikdy nevládli své provincii pomocí vyšperkovaného žezla ze zlata, ale pomocí železného kladiva války.

	I tak, generace za generacemi, se provincie rozrůstala v poklidu, téměř ospale. Před dvěma sty lety to nicméně takové nebylo. Klany si kvůli území a rodinné slávě podřezávaly hrdla. Klan Mirwellů přičlenil ke svým hranicím víc zemí, než jich ztratil, a za svou divokou brutalitu si získal ošklivou pověst. Ach, byly to doby, kdy jste věděli, co si muž myslel, protože to vyjadřoval svou čepelí, namísto dnešního bezpáteřního politikaření dvorních eunuchů, kteří vás probodnou zezadu pomocí svých slov!

	Starý velekrál nebyl tehdy ničím víc než jen klanovým lordem, jenž seděl na pěkném trůně a sledoval všechny své lenní pány – klanové vůdce – jak se navzájem masakrují. Klanoví vůdci měli kontrolu nad svými zeměmi a nad všemi, kteří žili uvnitř jejich hranic. Jednou za rok, během vzácné ukázky míru, přísahali vůdcové věrnost koruně a zemi. Zaplatili daně říši a to bylo všechno. Přesto byli vůdcové Mirwellu často blízcí důvěrníci králů a sloužili jako poradci.

	Pak král Agates Mořovic, poslední ve své rodové linii… bez dalších narozených dědiců, zemřel v pokročilém věku a na trůn nastoupil klanový vůdce Smidh Horaland z klanu Horalandů. A tehdy se dějiny natočily špatným směrem. Mirwell si prsty přejel po svých zplihlých šedých vlasech. Ano, všechno se s příchodem klanu Horalandů změnilo.

	Král Smidh zkrotil země svými vlastními silami, vytvořil pevné hranice a odsoudil krveprolití mezi klany. Klanové vůdce prohlásil za bratry a sestry a řekl, že země Sakoridie nikdy nepřežije, pokud nebude jednotná. Existují jiné způsoby, řekl, jak nalézt slávu, než krveprolitím.

	A vskutku, klany nikdy od dob Vleklé války nespatřili takovou jednotu. Král Smidh řekl, že zakládající klany Sakoridie, když vytvořily funkci velekrále, nikdy nezamýšlely, aby tu vládl chaos nastolený Mořovicovou linií. Mirwell si odfrkl. Král Smidh zpacifikoval klany. Vůdce klanu Mirwellů bojoval novým způsobem, ale královi vojáci ho dostihli a klan Mirwellů byl také zpacifikován. Mirwellské vojsko bylo zdecimováno nebo uteklo do Teligmarských kopců, dokud se nevzdalo. Čest klanu od té doby nikdy nebyla bez poskvrny.

	Král Smidh obdařil klanové vůdce novými tituly – stali se z nich lordové-guvernéři a byl podporován nový průmysl. Obchod vzkvétal, stejně jako se těžilo dřevo a žula. Nakonec byl objeven proces výroby papíru a vynalezen knihtisk. Král Smidh dokonce navázal dobré vztahy ze sousedící Rhovannií a mezi menšími klany se rozvinul obchod, když kupecké flotily projížděly pobřežními vodami, což zvedlo pověst Sakoridie jako jedné z nejbohatších zemí na kontinentu.

	Starý velekrál byl nazýván Velkým mírotvorcem a Den provincie byl stanoven jako národní svátek, jenž se slavil po celé zemi v létě, aby upomněl na jednotu Sakoridie a na muže, jehož slova byla vytesána do jeho hrobky v Sakoru. Stálo na nich: S jednotou přichází velikost. Jen pokud se povzneseme nad naši podstatu a zvířecí povahu, budeme stát jako jeden.

	Oheň syčel a kouřil kvůli dešti, který stékal komínem, a Mirwell zavrtěl hlavou. Zuřivá krev jeho klanu nebyla nikdy doopravdy zmírněna. Turnaje a lovy usměrnily něco z oné touhy po krvi, ale nebyla to ta sláva, které mohli dosáhnout. Vlastně… byly tu občasné nájezdy do Spodních království. Mirwell se sám několika účastnil. Ale nyní byly dokonce i s těmito divochy ukovávány svazky a nezbývalo tu nic. Nic až doteď.

	Guvernér byl odhodlán pozvednout svůj klan k předchozí slávě, znovu získat místo ve společenství sakoridijských králů, rozšířit dále své hranice, které se nyní zdály až příliš napnuté. Ovládl by obchod a přidělování majetku. A konal by tak postaru: silou.

	Mirwell si povzdechl, hledě na zmačkaný dopis na svém klíně, zapečetěný znakem děkana. Předtím, než zatřese samými základy Sakoridie, musí se nejprve vypořádat se svým synem, svým jediným potomkem, navzdory řadám manželek a milenek. Vlastně se bude muset vypořádat se synem až na druhém místě. Někdo za ním přišel.

	„Podej hlášení.“

	Kapitán Immerez vkročil do mihotajícího se světla. Lesklo se na jeho plešaté hlavě. Strávil nemálo času čekáním, až si ho jeho lordstvo povšimne. Mirwell si toho byl dokonale vědom. Immerezův obličej zůstal nicméně neutrální a jeho úklona byla uctivá, navzdory utrpení, které mu jeho vlhká, zablácená uniforma musela působit.

	Immerez byl ještě mladý. Mohl to vydržet. Mladíci se dokázali plahočit divočinou za každého nečasu, ve větru dešti. Mirwell si v tomto ohledu už své odsloužil. Medvědí hlava nasazená na zdi dosvědčovala jeho sílu za starých dní a nyní byl spokojený, že zvládal provincii z pohodlí svého krbu a nechal všechnu práci na mladících, stejně jako jeho otec před ním.

	„Můj lorde-guvernére,“ řekl kapitán. „Zabili jsme posla.“

	„Dobře.“ Na kapitána byl vždycky spoleh, že své úkoly splní. Před lety byl náhodně vybrán ze stovky mladých vojáků, aby pomohl pozvednout provincii Mirwell zpátky ke své slávě. „A co jsi zjistil o tom špehovi?“

	Immerez se nepohodlně ošil. Jedno oko mu těkalo sem a tam a olízl si rty. Déšť bušil do oken. „Nebyli jsme schopni od něj získat informaci dřív, než zemřel.“

	„Cože? To mi nepřijde moc uspokojivé.“

	Immerez pozvedl bradu. „Jediná možnost, jak ho zastavit, byla ho zabít.“

	Mirwell zabubnoval prsty o opěrku svého křesla, která byla vytvarovaná do podoby hlavy pumy a za ty roky používání byla vyhlazená. „A mezitím někdo v mém sídle může odposlouchávat a předávat informaci o mých plánech králi. Kde je ta zpráva?“

	Immerez polkl.

	„Nuže, chlape, tak co je?“

	„Zpráva… se… se ztratila.“

	„Zpráva se ztratila? Jak to udělala? Vyrostly jí nohy a ona utekla?“

	„Ano, můj pane. Chci říct, ne, můj pane.“

	Mirwell si palcem a ukazováčkem promnul své prošedlé obočí. „Vysvětli to.“

	„Pronásledovali jsme Coblebaye celé dny, a pak ještě dál potom, co jsme ho poranili. V den, kdy jsme si mysleli, že ho už konečně máme, nám opět unikl. Jel jako nějaký démon, jako by jeho kůň měl křídla. Nebylo to přirozené, pokud se můžu takto vyjádřit. Měl zemřít už mnoho dní předtím. Sjel z cesty a schoval se v lesích. Ztratili jsme veškeré jeho stopy, jako by se dočista vypařil.“

	„Jak víte, že je mrtvý?“

	„Nakonec jsme ho našli, na Selijské cestě.“

	„Tak kde je tedy ta zpráva?“ Hlas guvernéra byl zbarven netrpělivostí.

	„S koněm.“ Předtím, než mohl guvernér vyštěknout další otázku, Immerez vysvětlil: „Někdo si vzal koně. Ten hlupák Thursgad si myslel, že ho stále vedl Coblebayův duch, ale narazili jsme na jezdce, oblečeného v zelenáčském kabátě, a zcela z masa a kostí. Tento jezdec nicméně skutečně zmizel.“

	„Zelenáčské triky, co? Slyšel jsem, že mají podivné schopnosti, ale že si nepouštějí ústa na špacír. Zachariáš si vydržuje tu ženu blízko trůnu. Ty ji znáš.“

	„Mapstoneová?“

	„To je ona, Mapstoneová,“ procedil její jméno. „Udržuje si ji vedle sebe a ona se na mě dívá, jako by mi viděla přímo do duše. O zelenáčské magii jsem slyšel, když jsem byl kluk, a vždycky jsem věděl, že mám mít svou hlavu před ní čistou a že mám mluvit upřímně. Nemělo smysl ji pokoušet, a jsem rád, že jsem to neudělal. Jenom Zelenáč dokáže takhle zmizet. Co máš v plánu nyní?“

	Immerez vypustil dlouhý výdech, jako by cítil úlevu ze zjevného guvernérova pochopení. „Moji muži a Šedý pokračují ve stopování tohohle nového Zelenáče. Žádám další posilu. Myslel jsem, že bude výhodné, pokud do honu zapojíme i několik lidí prince Amiltona. Koneckonců, to kvůli němu se vydáváme po takových nebezpečných cestách.“

	„Několik Amiltonových lidí, ech? Které z nich jsi měl na mysli?“

	„Jeho Zbraně.“

	Mirwell se škodolibě zachechtal. „Jak mazané, kapitáne. Bez nich bude náš budoucí král zranitelný, co? A jak vhodné. V říši už jsou z nich teď zrádci, takže nevyhnutelně budou opatrní. Na každý případ, rozšiř pátrání.“

	„Co když bude princ proti?“

	„Má snad na výběr? Bez naší pomoci si nebude schopen nárokovat korunu.“ Oheň zapraskal a kapitán mrknul. Mirwell si prsty projel ve svém vousu, kde se mezi šedí táhly čtyři bílé prameny jako stopy po drápech. „Musíš zastavit toho Zelenáče, kapitáne. Musíme zabránit, aby nám zpráva proklouzla mezi prsty. Jestli se tak stane, naše plány nám popadají jak domeček z karet a odveta bude doopravdy krutá. K Zachariášovi se nesmí o jeho plánované vraždě nic dostat. Zjisti, kdo je tím špehem, pokud vůbec existuje, jakýmikoliv nutnými prostředky.“

	„Ano, můj pane.“ Immerez se začal uklánět, ale Mirwell ho gestem zastavil.

	„A Immerezi, jestli selžeš, osobně ti vyříznu tvoje druhé oko z důlku a vystavím ho ve sklenici na krbovou římsu, dokud nezchřadne.“

	Immerezovi zbledly tváře. Věděl, že to není žádná planá výhrůžka. Dokončil úklonu a hbitě se otočil na podpatku, opouštěje knihovnu svižnými rovnými kroky.

	Mirwell se uchechtl. Immerez byl celkově schopný člověk, ale výhrůžka nikomu neuškodí. Nebylo tajemstvím, že guvernér mohl vlastnit muzeum z částí těl získaných od těch, kteří si ho znesvářili.

	Dopis od děkana Geyera zašustil, když ho rozkládal, aby si ho znovu přečetl. Jeho idiotský syn prohrál šermířský souboj s nějakou kupcovou dcerou a zareagoval tím, že do toho zatáhl selijské Mirwelly. Zdálo se, že jeho bratranci mají věc pod kontrolou. Dotyčná dívka byla kvůli souboji vyhozena ze školy, na základě čehož utekla pryč. Mirwell, který nikdy neměl kupce v lásce, se spokojeně ušklíbl. Možná, že jeho kluk nakonec přece jen dostál nějakým svým slibům. Ale vládnout velké provincii; provincii, které bylo souzeno stát se ještě větší, až zbaví Sakoridii krále Zachariáše, vyžadovalo víc než jen jednoduchou odvetu a zákeřnou povahu.

	Dívčino jméno bylo G’ladheon, jméno ze starých dní, ale ne z původních sakorských klanů. A zcela jistě jméno nějakého nižšího klanu. Kupeckého klanu… slyšel o něm dříve, ale bylo to jméno, které se příliš v provincii Mirwell nevyskytovalo.

	Zazvonil na zvonec u svého boku a okamžitě se u něj objevila jeho pobočnice, majorka Berylie Spencerová. Její úklona byla břitká, ale elegantní. Ach, kdyby tak byl o dvacet let mladší, možná by spolu mohli přivést na svět robustního, inteligentního syna. Ale stal se z něj až příliš nepřístupný člověk, a další dědic by nejen zmařil tu těžkou dřinu, kterou si dal s Timasem, ale až příliš by vše zkomplikoval.

	„Můj pane?“ Berylie se posadila na okraj křesla a držela brk s papírem, připravena zaznamenávat jeho příkazy či sepisovat dopis.

	„Mám pro tebe úkol, Spence,“ řekl a použil pro ni svou oblíbenou přezdívku. „Můj syn se dostal do potíží s jednou dívkou z nižšího klanu.“

	„Mám vaším jménem nabídnout tomu klanu náhradu, nebo se vyrovnáme s tím dítětem?“

	„Dítětem? Co? Och, to ne, žádné takovéhle problémy.“ Byla to zábavná představa, která v něm vyvolala uchechtnutí, a skoro propukl do hurónského smíchu. Berylin nechápavý výraz to ještě prohloubil. „Ne, pochybuji, že to nedochůdče je schopno povít dítě. Chtěl bych, abys zjistila informace o kupeckém klanu jménem G’ladheon. Zjisti, co jsou zač a z jaké provincie pocházejí. Chci vědět, jak mocní jsou… pro případ, že by toužili po odplatě.“

	„Ano, můj pane. Ještě něco?“

	„Pošli zprávu děkanovi Geyerovi, že potřebuju data, nejen jména. Domníval jsem se, že to je inteligentní muž, jak se to u učenců předpokládá.“

	Beriliny oči měly v sobě vepsanou otázku. „Ve věci…?“

	„On bude vědět, čeho se to týká. A řekni našemu poslovi, že musí okamžitě odpovědět. Můžete odejít, majorko.“

	„Ano, můj pane.“

	Berylie se uklonila a odešla. Výkonná žena, ta Berylie. Mirwell se rád obklopoval výkonností. Výkonnost znamenala schopnost, a schopnost znamenala, že jeho cílů bude dosaženo. On musel jen rozkazovat. Podíval se znovu na dopis děkana Geyera. V Seliu byla přírodně-historická škola plná dětí vznešené krve, byli mezi nimi synové a dcery klanových vůdců. Zajímavé, že v seznamu třídy bylo jméno té G’ladheonovic holky. Zvláštním způsobem jí Timas tím, že jí donutil utéct pryč, zachránil život.

	Školní výlet schválený děkanem bude pojistkou, že žádné z těch aristokratických dětí nebude představovat hrozbu princi Amiltonovi v nástupu na trůn. Och, tam venku byli další, plnokrevní aristokraté připraveni uzmout trůn, ale s těmi bude v případě potřeby nakládáno jednotlivě. Děti byly jen malou obětí…

	Mirwell zmačkal dopis a vhodil ho do ohně. Pozoroval, jak se papír vznítil a kolem okrajů zčernal a pak se svraštil do sebe, dokud nezmizel úplně. Tento jeho plán musí být dobře promyšlen a on o něm přemýšlel po desetiletí. Pouze s pomocí Šedého se zdálo možné, aby se to mohlo uskutečnit.

	Vedle jeho křesla stála na malém stole hrací deska Intrik s modrými, zelenými a červenými figurkami. Jen málo jich opustilo svá výchozí postavení na okraji hrací desky, protože onu hru hrál jen jeden člověk.

	Mirwell odstranil z obvodu červeného pole zeleného posla. Figurky byly prastaré, přinejmenším velmi stařičké, a vytvořené z glazurovaného olova. Rysy na figurkách byly rozmazány prsty mnoha generací jeho rodiny.

	Položil zeleného posla na bok. „A je po tobě,“ řekl.

	Pak posunul doprostřed boje jiného zeleného posla. Tři červené vojáky, dva červené rytíře a modrého asasína rozmístil hned za něj.

	Zplozenec Kanmorhan Vane

	Uběhlo několik dní, které byly přerušovány jen občasnými jarními přeháňkami. Karigan a Kůň se pohybovali mezi Severní cestou a pokrývkou nekonečného lesa, několikrát sešli z cesty v naději, že tím zmatou Immereze a jeho muže, pokud by opět objevili její stopu. Každou chvíli cítila, jako by byla pozorována, a byla zachvácena zneklidňujícím nutkáním opakovaně se ohlížet přes rameno. Ale nikdy nespatřila důkaz pronásledování a Kůň vypadal, že se ho to vůbec netýká. Mohlo tomu být tak, že je stále sledoval duch F’ryana Coblebaye?

	V poledne se posadila na skálu, zatímco žvýkala kus sušeného masa. Kůň se potuloval poblíž a spásal trávu, jež rostla na cestě, a máchal ohonem po mouchách. Karigan se plácla po krku. Po všem tom vlhkém počasí se všude kolem vynořily mraky kousavého hmyzu.

	Jen pár dní cesty od jejího pobytu v Sedmi komínech jí začaly chybět všechny ty malé pohodlnosti, kterými ji zásobily sestry Bobulkovy – měkká postel, horký čaj, vonné koupele a hlavě ty rozhovory. Bylo to všechno velmi civilizované. Dary, které dostala od sester, si schraňovala blízko u sebe. Měsíční kámen zůstával v kapse jejích kalhot a větvičku hlohu společně s květinou ožanky měla zastrčené ve vnitřní kapse svého redingotu. Kdykoliv je vytáhla, nebyly zlámané ani seschlé, a přesto ji to nepřekvapovalo.

	Kůň zaržál a vzhlédl k obloze, stébla trávy mu trčela z koutku tlamy. Karigan následovala jeho pohled a rukou si zastínila oči před září slunce. Vysoko nahoře kroužil obrovský orel. Jeho velikost a matné zbarvení naznačovalo, že to je jeden ze vzácných šedých orlů, kteří žijí v Křídlozpěvných horách. Zřídkakdy byli viděni tak daleko od své horské říše a nikdy ne zblízka. Její učitel přírodní historie, magistr Ione, by se vzdal svého magisterského uzlu, kdyby mohl vidět, co nyní viděla ona.

	Orel plul na vzdušných proudech, zvedal se výš a výš a vypadal, že je nadnášen vzduchem, pak se snesl níže, jako by něco pozoroval. Karigan si dokázala představit, jak se pera na jeho křídlech vlní a jak vítr burácí v jeho uších. Jaký dechberoucí pohled se mu musel z té výšky naskýtat! Dokázal dohlédnout za rozlohu Zeleného pláště až k moři? Dokázal spatřit vrcholky své vlastní horské domoviny?

	Orel kroužil ve větších kruzích – rozhodně po něčem pátral – nejspíš po kořisti. Zůstal na chvíli se vznášet, jakoby zmražen v čase, než se stočil jižně a ztratil se z dohledu. Kůň zafrkal a pokračoval v pastvě.

	Za soumraku sledovali jelení stezku, aby na noc našli nějaké tábořiště. Karigan svraštila obličej při pomyšlení, že by měla znovu spát na zemi, a byla si jistá, že její záda už nikdy nebudou stejná po všech těch nocích na kamenech a kořenech. Její drahá, ačkoliv umolousaná přikrývka ze Selia jí pomohla, ale zcela jistě to nebyla péřová postel.

	Kousavý hmyz jí bzučel u uší. Byla doba jídla, a všechno ji kousalo na každičkém kousku masa, který nechala nezakrytý. Kůň zatřásl celým svým tělem, aby si ulevil, a téměř během toho shodil Karigan ze sedla.

	Poškrábala se na nové řadě podlitin na svém zátylku a zatoužila po sklenici s prýdlovým krémem, získaným z nechutně páchnoucí rostliny jménem prýdl, častěji nazýván smradotráva. Navzdory čpavému zápachu, nebo díky němu, to byl zdaleka nejúčinnější repelent proti kousavému hmyzu. Přání byla nicméně asi tak pevná jako vzduch, a nebylo o nic pravděpodobnější, že natrefí na sklenici s prýdlovým krémem, než že bude spát v péřové posteli.

	Bez varování se Kůň ve své chůzi prudce zastavil a nastražil uši. Karigan se přestala škrábat.

	„Co se děje?“ zašeptala. „Já nic nevidím.“

	V prohlubujících se stínech lesa bylo mnoho věcí, které mohly vyplašit koně, přestože se tento kůň jen tak lehce vyplašit nenechal. Karigan chvíli vyčkala, a když nic neviděla ani neslyšela, pobídla ho kupředu. Nedal se a místo toho udělal krok dozadu.

	„Pořád nic…“ Po jejich pravé straně zašustilo křoví. „… nevidím“ Poslední slovo vyklouzlo v šepotu.

	Kariganiny oči přeskakovaly od stínu ke stínu, pátraly po zdroji zvuku, ale v lese viselo těžké ticho, jako by všichni živočichové žijící uvnitř čekali se zatajeným dechem, až se něco stane. Otěže pod jejíma zpocenýma rukama začaly klouzat. Kůň se pod ní neklidně ošíval.

	Zrovna ve chvíli, kdy se rozhodla, že si musela zvuk vymyslet, vystřelil z podrostu tvor větší než její kůň, listy a větve od něj odlétaly do vzduchu a vrhl se na ně ve stříbřité šmouze.

	Kůň se zvedl na zadní a shodil Karigan ze sedla.

	Karigan zasténala. Celý svět se točil a narážel jí v hlavě… její bolavé, unavené hlavě. Redingot a svou košili měla vytažené až k ramenům a země ji škrábala a píchala do holých zad. Šíleněji bolel kotník. Ruce měla rozpřáhlé za sebou na spadaném listí a jehličí. Táhnutí, pohyb, nadskakování. Ne tyto pohyby nebyly vůbec v její hlavě. Nohou se musela zachytit do třmenu a Kůň ji táhl.

	Mžouravě otevřela oči a musela zvednout krk, aby viděla. Za kotník jí držel nikoliv třmen, nýbrž mohutné klepeto podobné kleštím. Klepeto se napojovalo na tělo talířovitého tvaru ozbrojeného kovovým krunýřem, které neslo šest nohou s klouby. Do oblouku nad tělem bytosti se vypínal plochý ocas a na konci čněl bodec velikosti dýky, z něhož odkapával jed. Na stopkách očí se pohybovaly dvě černé koule lesknoucí se v měsíčním světle. Na místě úst byla kusadla a dvě úzká tykadla zkoumala cestu před sebou, zatímco se bytost šourala krabovitým pohybem hlouběji do lesa. Druhé klepeto cvakalo po Koni, čímž ho nutilo držet se v povzdálí.

	Karigan téměř znovu ztratila vědomí, ale dokázala to přestát. Zapomnění, jakkoliv vítané, by jí nijak nepomohlo. Místo toho zakřičela.

	Pak, jako vyděšené zvíře chycené v pasti, se kroutila, mlátila sebou a zuřivě vrčela, ale klepeto ji drželo pevně, a ve skutečnosti se ještě víc sevřelo a řízlo ji do kotníku. Zaúpěla bolestí. Posadila se, ačkoliv byla při tom vlečená, a pokusila se uvolnit stisk obrovského klepeta pomocí rukou. Krunýř byl tvrdý jako plátová zbroj rytíře a klepeto nechtělo povolit. Přestávala cítit své palce na noze. Lehla si na záda, odfukovala vyčerpáním a nechala své ruce volně se sunout ve spadaném listí. V hlavě jí bušilo a ona cítila, že možná bude zvracet. Kam ji ten živočich táhne?

	Bohové… bezmocně zavzlykala, její dech byl přerývavý. Srdce jí bušilo v hrudníku. Uklidni se, uklidni se. Mysli. Přinutila se k hlubším, delším nádechům, k uvolnění svých svalů natolik, jak jen to bude možné, přesně, jak ji učil zbrojní mistr Rendle. „Podvolovat se strachu bude znamenat tvou smrt,“ řekl jednou. „Na bitevním poli pro něco takového není místo. Mít obavy je zdravé, ale strach je nepřítel.“ Pokračovala v nádeších a přemýšlela, jak si dokáže pomoct.

	Hlava jí narážela o kameny a před očima jí vybuchovaly světelné jiskřičky. Zasténala a sáhla si na týl hlavy. Zkřivila obličej, jak se dotkla modřiny velikosti vajíčka – to má od toho, jak spadla z Koně, hádala – a menší modřiny, kterou jí způsobil kámen. Kameny a kořeny ji dále škrábaly do zad, jak byla sunuta stále dál. Skončí někdy tahle noční můra? Jak si dokáže pomoct?

	Její ruka byla sunuta kolem dalšího kamene a ona se po něm natáhla, ale nedokázala ho pevně uchopit do dlaně. Šátrala po jiných kamenech, ale buď byly moc malé, než aby k něčemu mohly posloužit, nebo příliš zaryté do země… nebo příliš velké, aby je dokázala uchopit. Zápolila s dalším, který se zdál vhodný, a téměř ho ztratila, když si o něj ulomila nehet. Ale nevzdala se, dokud ho pevně nesevřela v ruce.

	Nebylo snadné zamířit, když byla takto táhnutá po zemi na zádech. Použila sílu obou paží, zvedla kámen proti té bytosti, a jak hodila, vydala ze sebe zavrčení. Odrazil se neškodně od krunýře a dopadl se zaduněním na zem. Podařilo se jí jen přilákat na sebe pozornost. Bestie otočila své diskovité tělo, aby se na ni zpříma podívala. Oční stopky se nad ní pohupovaly, pak sklonila tykadla a jala se zkoumat místo kolem jejího břicha.

	„Nech toho!“ vykřikla Karigan.

	Popichování bylo bolestivé a chvílemi i lechtivé. Uchopila jedno tykadlo a s druhým švihla pryč. Bylo v její ruce drsné a chladné a stejně tlusté jako násada koštěte. Bytost si ji chvíli přeměřovala, pak s ní začala třást, dokud si Karigan nebyla jistá, že se jí noha oddělí od kotníku. Pustila tykadlo, zatímco jí slzy bolesti stékaly po tváři.

	Kůň využil toho, že pozornost bytosti byla upřená jinam, a stanul před ní tváří v tvář, zvedl se na zadních a kopyty zaútočil na tvrdý krunýř. Hbitě se dostal z dosahu bodáku, aby se vyhnul stisku klepeta. Když se přiblížil až moc blízko k očím bytosti, poplašila se natolik, že pustila Karigan nohu a soustředila veškerou pozornost na otravného savce, který ji ohrožoval. Jak úctyhodné, pomyslela si Karigan, že Kůň neutekl pryč, ale dokonce zůstal blízko ní, aby ji bránil.

	Uběhla chvíle, než si uvědomila, že je volná a že její noha ji stále drží u těla. Pokusila se na ni postavit, ale s výkřikem padla zpátky na zem. Do nohy se najednou vlilo až příliš citu. Postavila se znova, ale tentokrát poskakovala na levé noze a netroufala si přesunout váhu na pravou.

	„Koni!“

	Kůň byl příliš zaměstnán zápolením o svůj vlastní život, než aby pomohl. Bytost, odlehčená o Karigan, se pohybovala rychle ze strany na stranu a otáčela se, aby ho zastavila. Kopyta Koně dusala do země, jak se obracel a měnil směr, vykopával nohama po bytosti a pak se na ni vrhl, cvakaje přitom zuby. Jeho úsilí by zabilo muže či ženu, ale proti plátovému brnění bytosti se ukázalo marné. Vykazoval známky vyčerpání, namáhavé dýchal a zpěněný pot odkapával na zem, navíc stále častěji klopýtal.

	Karigan odskákala stranou v pokusu držet si odstup od obou zápasníků. Pokud Kůň padne, nebude nic, co by zastavilo bytost před tím, aby ji dostala.

	Nedbale poskakovala a klusala, prodírala se skrz lesní podrost a ohlížela se přes rameno, aby viděla, jak si Kůň vede. Jakmile se měsíc skryl za několik mraků, lesa se zmocnila téměř hmatatelná temnota a ona dokázala rozeznat jen málo. Možná k tomu určitým způsobem přispěl úder do hlavy a zatemnil okraje jejího zorného pole.

	Vratkými kroky a s nejasným zrakem doklopýtala do něčeho lepkavého, jakoby obří pavučiny. Pokusila se z toho dostat, ale přichytilo se to na ní, stáhlo ji zpátky a obmotalo se jí to kolem obou nohou a většiny těla. Zápasila, ale ta věc se k ní přichytávala stále víc.

	Co to je?

	Měsíc začal vykukovat zpoza mraků a ona uviděla bílá, pavučině podobná vlákna přichycená na svých rukách a nohách. Ve skutečnosti to bylo napjatě spletené mezi několika stromy.

	Ach, bohové, to je obrovská pavučina.

	Její jediná naděje byl nyní Kůň.

	Něco se zachvělo na konci pavučiny. Měsíc se zpoza mraků posunul o dost velký kus a svým světlem pronikl skrze některé temné stíny, čímž odhalil, že tu jsou spolu s Karigan uvězněny i jiné bytosti. Jakási srnka kopala nohama ve snaze se osvobodit. Vypadalo to, že je chycená už nějakou dobu. Hlava jí vyčerpaně visela a tělo se zvedalo v přerývavých nádeších. Byli tu polapeni ptáci, veverky, netopýři, mýval a dokonce i vlk.

	Vlk vyštěkl do vzduchu a zavyl tak drásavě, že to rozvířilo Kariganiny útroby. Jeho volání zůstalo nevyslyšeno a on zakňučel. Karigan slýchávala taková vytí během mrazivých zimních nocí. Děsila ji. A přesto jediné, co teď mohla dělat, bylo toho vlka litovat.

	Na zemi za ní, téměř schovaná ve křoví, se nacházela hromádka slonovinových kostí, svítících uprostřed setmělého lesa a čerstvě oddělených od masa. Vedle křoví byla kopa kruhovitých předmětů o velikosti pěsti, každý ve stejné barvě zašlého stříbra, jakou měla ta bytost. Byla to její představivost, nebo trochu vibrovaly? Volnou rukou si promnula oči, nejistá spolehlivostí svého zraku. Cítila se, jako kdyby ji někdo mlátil do hlavy kladivem, a měla z toho závrať.

	Další kosti byly rozházeny poblíž kruhových předmětů a ona začala tušit, že stejně jako s mouchou chycenou do pavučiny s ní není bytost hotová.

	Zvuky bitvy mezi Koněm a bytostí se přiblížily – rámus kopyt na krunýři, praskání větví stromů, těžké dýchání Koně, cvakání klepet… Kůň ustupoval podrostem a Karigan viděla, jak se klepeta bytosti zvedají a klesají a jak ho tím zatlačují směrem k pavučině.

	„Koni!“ zavolala Karigan. „Je to past!“

	Kůň zaváhal a podíval se jejím směrem, jako by náhle pochopil svou ošemetnou situaci. Bytost ho udeřila ocasem a zabořila bodec do jeho krku. Kůň se zhroutil za bok a přestal se hýbat.

	„Neeee!“ zaúpěla Karigan.

	Bytost dloubla svým tykadlem do Koňova břicha. Když nereagoval, vydala ze sebe klapavý zvuk, možná na znamení souhlasu. Od Koně přicupitala k pavučině, a přejela po dráze od srnky k mývalovi, pak ke Karigan. Oční stopky se kymácely, jak zkoumaly svou kořist. Bytost ji dloubla tykadlem do žeber a měkce si sama pro sebe zahvízdala.

	Karigan sebou škubla dozadu a volnou ruku plácla po tykadlu. „Táhni pryč!“ Ale pozornost bytosti byla již upřená na kulaté předměty. Pošťouchla jeden či dva svým klepetem do uspokojivější polohy a pak se odvlekla pryč.

	Karigan zaúpěla. Bez Koně bylo vše ztracené. Byla v pasti a nebylo odsud úniku. Nečekala, že to skončí takto. Myslela si, že dorazí do Sakoru a předá zprávu přímo králi. Byla by z ní hrdinka! Jestli ji mělo něco zastavit, myslela si, že to bude Immerez se svými muži, a i toto pomyšlení bylo dost děsivé. Tohle monstrum bylo něco absolutně nečekaného.

	Chvíle ubíhaly a vlk volal svými děsivými zavytími. Jak bude dlouho trvat, než se ta bytost vrátí? Jak dlouho, než se vrátí nakrmit se?

	Z kapsy kabátu ke Karigan zavanula vůně hlohu. Maličká větévka se musela zlomit někdy během souboje s bytostí a nyní udělala, co jí madam Hlohyně řekla, že udělá: „Když zjistíš, že tě opustilo tvé odhodlání, když umře naděje, nebo ti budou chybět hluboké vůně divokých míst, utrhni lístek a rozemni ho mezi prsty. Jeho vůně tě osvěží a možná si na mne vzpomeneš.“ Vzkypěla v ní naděje a spolu s ní se dostavila odvaha. Dokud je naživu, možná tu je šance!

	Madam Ožanka jí dala květinu ožanky: „Pokud budeš potřebovat přítele, utrhni z květiny jeden plátek a nech ho unášet se ve větru.“ Horlivě si přála, aby mohla nyní být v péči sester Bobulkových. Potřebovala přítele.

	Někde nad ní rozpáralo vzduch jakési prasknutí. Zpočátku nedokázala určit zdroj, pak pohlédla na kulovité předměty. Vibrovaly a po jejich hladkém povrchu rostly a rozšiřovaly se praskliny. Karigan se podlomila kolena, ale pavučina ji pevně držela. Ty koule byly vajíčka.

	Skrz povrch prorazily tykadla. Maličká klepeta ťukala do vnitřní strany skořápky a ven se vynořila slizká stříbrná tělíčka, zmenšeniny obřího monstra, vlhká a lesklá. Klouzala po svých sourozencích, jedno po druhém, a cupitala k pavučině, přitáhnuta teplem, které cítila od těch, kteří v ní byli uvězněni. Nebylo pochyb, že se chystají na krmení.

	Jedna potvůrka vylezla na špičku Kariganiny boty a ona ji skopla. Odletěla metr pryč, ale ve změti nohou, tykadel a klepítek začal znovu cupitat zpátky. Zvířata zápasila také, ale ve své panice se pouze více zapletla do pavučin.

	Úpění zvířat přehlušil téměř lidský výkřik. Kariganiny nervy se napnuly jak dráty. Mýval. Zavřela oči, jako by tím chtěla utišit poděšený křik. Když vřískot utichl, znovu otevřela oči.

	Po její noze se plazila tři vylíhlá mláďata. Karigan zavrčela a setřásla je, víc rozzuřená než vystrašená. Ty potvory neměly žádné právo. Žádné právo. Pod podrážkou její boty vyšel z mláďat nejblíže u jejích nohou odporný křupavý zvuk.

	V její ruce spočívala květina ožanky. Nedokázala si vzpomenout, že by ji vytáhla. Vůně ožanky byla omamná. Pokud budeš potřebovat přítele, utrhni okvětní plátek… Potřebovala by armádu přátel. Zatřásla nohou, ale tentokrát mláďata zůstala viset za klepeta, tykadly zkoumala cestu po její noze.

	Sklonila květinu a dala si ji do druhé ruky, která byla přichycena k síti, a utrhla jediný okvětní plátek… a nechala ho unášet ve větru. Hned, jakmile plátek opustil konečky jejích prstů, s ním vánek smýkl vzhůru, vyhnul se pavučině a propleteným větvím stromů a byl unášen mimo dohled nad koruny stromů. Karigan si povzdechla. Alespoň zemře s pomyšlením na své přátele.

	Znovu zavrtěla nohou. Tvorové se vyšplhali až k jejím bokům a nyní zapojili i svá žihadla. Přestávala cítit své nohy. Přesto se zapřísáhla, že nezemře bez boje. Zatřásla a zkroutila tělo, nedbaje na bodance, a pomocí své volné ruky ze sebe smetla některé potvory. Každé mládě, které spadlo, bylo vítězstvím. Rozmáčkla je na zemi podrážkou své boty.

	Nad pištěním jejích spoluobětí se rozlehlo zaskřehotání a baldachýnem stromů prorazila jakási veliká okřídlená věc. Karigan se schoulila pod jejím stínem. Jaká hrůza se přišla přidat k hostině malých potvůrek? Pak uzřela obrys orla – velkého šedého orla.

	„Pavučina!“ vykřikla na něj. „Dej si pozor na pavučinu!“

	Cítila úder každého jeho máchnutí křídly. Rozpětí jeho křídel muselo být tak dlouhé, jak byla ona vysoká – úžasné pro mocné výšiny Křídlozpěvných hor, ale ne moc praktické v lesích.

	Pomůžu ti. Usadil se na tlusté větvi nad její hlavou.

	„Co že?“

	V nejstarších povídačkách, které hodné děti zbožňovaly a skeptičtí adolescenti se jim posmívali, byly příběhy o bytostech s inteligencí rovnocennou lidské, které dokázaly promlouvat do myslí ostatních. Sama Karigan se dožadovala matky, aby jí takové příběhy vyprávěla, ale nyní, jako skeptický adolescent, si nebyla jistá, že orla skutečně slyšela. Magistr Ione nikdy o zvířatech či ptácích používajících řeč pomocí mysli nic nepovídal, takže určitě nezaslechla vůbec nic. Orel nebyl ničím víc, než iluzí. Její dunící, zamlžená mysl a jedovatá bodnutí způsobily, že měla vidiny a slyšiny.

	Pomůžu ti. Hlas byl hluboký a hrdelní… a velmi skutečný.

	Karigan na něj jen dokázala v úžasu zírat, její ústa zela dokořán. Pokud byly staré příběhy pravdivé a orel k ní skutečně promlouval, má k němu směřovat myšlenky toho, co chtěla říct, nebo má promluvit nahlas? Dokázal slyšet její myšlenky?

	Veď mě. Orel hřadoval na větvi nehybně jako socha, přestože jeho „hlas“ byl zbarvený naštváním.

	Karigan otevřela a zavřela ústa jako ryba, neschopna vydat ze sebe slovo. I kdyby dokázal slyšet její myšlenky, bylo by to nesrozumitelný chaos.

	Nevěděla, co mu má říct. Kdyby se pokusil bojovat s potvůrkami, mohl by se snadno zachytit do pavučiny, nebo by ho tvorové bodli nebo… Rozhlížela se kolem po odpovědi a z nohy setřásla několik mláďat, téměř mimovolně. Podívala se na nehybné tělo Koně. Padl na sedlovou pochvu. Kdyby tak orel dokázal dosáhnout na její šavli…

	„Můj meč,“ řekla. „Je pod koněm. Kdybys ho dokázal vytáhnout a…“

	Orel, který odhadnul její záměr, přelétl z větve ke Koni. Přistál na zemi, hlavu vztyčenou, jako by se rozhodoval, jakou taktiku zvolit. Karigan se na to nedokázala dívat. Po celém Koni se hemžily malé stříbrné diskovité tvary.

	Její pravá noha byla úplně znecitlivělá. Aspoň, že necítila bolest ve svém kotníku.

	„Au!“ Mládě ji kouslo pod levé koleno. Zatřásla nohou tak divoce, že se mládě rozmázlo o nebližší kmen stromu. Těžce dýchala vyčerpáním a visela zavěšená v pavučině jako loutka.

	Tady je meč. Orel se vznesl těsně nad ni a jílec šavle svíral v mohutných pařátech.

	Natáhla svou volnou ruku tak daleko, jak jen to bylo možné. Orel opatrně sklonil šavli ve snaze předejít tomu, aby byl zachycen do pavučiny. Nemohla úplně dosáhnout na jílec a místo toho musela sevřít čepel.

	„Au!“ Zakousla se jí do prstů a dlaně, takže meč téměř upustila. Ale její strach z potvůrek byl silnější než bolest a své sevření nepovolila. Druhou rukou meč posunula tak, aby ho mohla chytit za jílec.

	Tvůj kůň stále žije, řekl orel. Udělám pro něj, co budu moci.

	Kůň byl naživu! Karigan prostoupila radost a ona sekla po lepkavé pavučině a osvobodila se. Nicméně její odumřelá pravá noha ji nedokázala udržet, takže padla obličejem napřed na tykadla tuctu mláďat.

	Vydrápala se na levou nohu a uskočila o krok dozadu. Smetla nebo odsekla všechna mláďata, která se jí stále držela.

	Musíš je zabít všechny, řekl orel. Svým ostrým zobákem vytrhl mládě z Koně a rozmázl ho o skálu podobným způsobem, jako když viděla racky rozbíjet kraby podél mořského pobřeží. Musíš to udělat hned, dokud jsou jejích krunýře pořád ještě měkké. Zatímco tu mluvíme, tak tvrdnou. Zabij je všechny.

	Musely tam být stovky těch bytostí rozházených všude po lesní půdě. Nejprve zaútočila na ta mláďata, která byla přilepena na bezmocných zvířatech chycených v pavučině. Srnka a mýval byli mrtví, jejich maso účinně ohlodané na kost. Pak osvobodila ptáky a netopýry, kteří byli příliš vysoko, aby na ně bytosti dosáhly.

	Vlk stále bojoval, ale váha mláďat přichycených k jeho krví nasáklé srsti ho stahovala k zemi. Každým pohybem zakňučel slaběji, jazyk měl vyplazený, a přesto Karigan zaváhala. Když byla malá, příliš mnoho lidí jí vyprávělo, že vlci zabíjejí ovce, na kterých jsou lidé závislí, že vlci by snědli člověka, kdyby je sužoval hlad. Vlci, říkali, byli zlem – výtvorem Mornhavona Černého.

	Vlk na ni hleděl vzdorovitýma jantarovýma očima, jako by ji vyzýval. Jako by ji vyzýval, aby ho osvobodila. Zcela náhle se jeho oči protočily v bolestivé křeči a jeho zadní nohy pod ním ochably.

	Bez dalšího rozmýšlení Karigan smetla bytosti pomocí své šavle z jeho kožichu. Boky se mu zvedaly, jak dýchal. Kde se k němu bytosti přichytily ústy nebo klepítky, tam je probodávala skrze jejich krunýř. Když je všechny dostala z vlka, rozsekala je na kousky, jejich hlenovitá žlutá krev se vsakovala do země. Vlk se zhroutil, oči měl napůl zavřené vyčerpáním. Karigan rozsekala pavučinu, aby předešla tomu, že se do pasti chytí jakákoliv další zvířata.

	Balancovala na jedné noze a přitom soustředěně sekala do potvor. Z důvodu, že kolem nich nebyla žádná nabídka zdroje masa, jich mnoho pobíhalo v kruzích a klepítka jim cvakala do prázdna. Některé bestie jí pomohly v práci tím, že spořádaly své sourozence.

	Jakkoliv byla Karigan hbitá, bylo obtížné pochytat bytosti na jedné noze. Její čepel se odrážela od krunýřů, které tvrdly s každou ubíhající sekundou. Orel brzy zhodnotil, že Kůň je natolik v bezpečí, aby ho zanechal o samotě, a dal se na lov, trhaje bytosti svými mocnými pařáty. Díky svému pronikavému zraku se mohl ujistit, že žádné mládě neuniklo.

	Kaštanová srst Koně byla poseta škrábanci a zbrocena krví v místech, kde ho mláďata pokousala, ale jak účinek bodnutí odezněl, dokázal zvednout hlavu a zahýbat nohama. Karigan si otřela zažloutlou čepel o trs mechu. Zem byla potřísněna zabitými mláďaty. Vlk v nastalém zmatku zmizel.

	Do její pravé nohy se jí začal vracet cit, jako by ji bodla stovka sršňů. Ani nechtěla pomyslet na to, co jí rodič těch potvůrek udělal pomocí svého klepeta s kotníkem.

	„Co jsou ty bytosti zač?“ zeptala se orla.

	Pocházejí z Kanmorhan Vane. Všechny věci tam jsou zkažené.

	„Z Kanmorhan Vane?“

	Z lesa Černozávoje, který hraničí s tvou zemí, řekl. Kanmorhan Vane je jeho eltské jméno. Moje kamarádka sova mi pověděla, že v D’Yerské zdi zeje díra, skrze kterou ta bytost přišla. Sleduji ji už dva dny.

	Zmínky o lesu Černozávoji se objevovaly ve více příbězích o zlu, než v kolika Karigan zaslechla o vlcích. Ve světle jejího setkání s bytostmi byla ochotná těmto příběhům uvěřit; příběhům o tom, jak Mornhavon Černý svou magií nakazil kdysi zelenající se les. Říkalo se, že všechno, co tam přebývalo, se stalo zlým. Po Vleklé válce začal Aleric D’Yer stavět zeď podél sakoridiánských hranic, kde hrozilo, že Černozávoj rozšíří své kořeny, i přes to, že zlo Mornhavona Černého pominulo.

	Žulová tvárnice ze zdi byla trvale vystavena v Langoryho muzeu v Seliu, ačkoliv pochybovala, že se před ní mnoho lidí zastavovalo, aby se zamýšlelo nad její důležitostí. Zeď stála tak dlouho, že byla považována za něco samozřejmého, a většina informací o Černozávoji byla považována za pověry. Koneckonců, jak mohla pouhá zeď zabraňovat takovým temných silám v tom, aby pronikly za hranice? Příběhy o Černozávoji, jak si Karigan pomyslela, nemohly být přehnané, když odtamtud přišlo to monstrum.

	Až uvidíš svého krále, řekl orel, musíš ho varovat před tou trhlinou. Jestli se skrz dostala jedna bytost, ostatní ji budou následovat.

	Až uvidíš svého krále… Karigan si po tomto svém zážitku vůbec svým úspěchem jistá nebyla, ale cítila větší naději než před pouhými pár minutami.

	Orel zvedl hlavu, jako by poslouchal. V měsíčním světle nebylo jeho šedé peří matné, nýbrž zbrázděno jemnými odstíny modré, zelené a zlaté.

	Slyším jejich matku, řekl.

	Karigan ztuhla. Ruka, která svírala šavli, se rozechvěla.

	Nesmí zůstat naživu, řekl orel. Pomůžu ti, jak jen budu moci.

	„Co že?“

	Musíš usmrtit matku, řekl s nasupeností ve svém hlase. Nesmí jí být dovoleno, aby nakladla jakákoliv další vajíčka.

	„Jak ji mám…“

	Má měkký podbřišek. Stejně tak tkáň mezi klouby.

	Vegetace zašelestila, jak se bytost přibližovala. Jak se měla Karigan dostat na její spodek? Bude se muset dostat pod něj dřív, než na něj dosáhne šavlí.

	Vyhni se její krvi, řekl orel. Není zředěná jako jejích mláďat. Popálí tě a možná i otráví, když s ní přijdeš do kontaktu.

	Nemuseli čekat dlouho. Bytost vcupitala na mýtinu a před sebou hnala vyděšenou rudou lišku. Když spatřila krvavé pozůstatky svých mladých a zničenou síť, zavřeštěla vysokým hvízdavým tónem, který rozvibroval les. Karigan upustila svůj meč a rukama si zacpala uši. Liška běžela dál a bez pavučiny, která by ji zastavila, tvorovi bezpečně unikla.

	Hvizd se ztišil a Karigan spustila ruce z uší. Bytost na ni útočila. Karigan klopýtala dozadu a tvrdě přistála na zadku, zírajíc na bytost, která se nad ní tyčila a jejíž tykadla švihala do vzduchu.

	Orel se střemhlav spustil mezi máchající klepeta bytosti a jen taktak unikl cvaknutí jednoho páru klepet. Bytost setřásla ze svého pařátu ocasní pera a zuřivě zasyčela. Seknula po orlovi svým ocasem.

	Orel se střemhlav spustil po očích bytosti. Neseď jenom, pokáral Karigan uprostřed boje. Musíš to zabít.

	Obtočila prsty kolem jílce svého meče. Pod paže jí vklouzl neviditelný pár rukou a pomohl jí ze země nahoru. Nebyl čas přemýšlet o nespatřené pomoci, neboť se bytost navzdory orlovi hodně přiblížila. Tíha spočívající jí na pravém chodidle jí vyslala nohou nahoru a dolů roj bodavých sršňů.

	Jen pár centimetrů od nosu jí zahvízdal pařát. Uhnula a ucítila svist vzduchu, jak klepeta scvakla v místě, kde před chvílí byla její hlava. Čelní útok, očividně, nebyl úplně ten nejvýhodnější. Odkulhala z dosahu zorného pole bytosti a jejích smrtících pařátů, ale bytost byla rychlá. Zezadu ji sekla přes rameno a poslala ji na zem obličejem napřed. Zalapala po dechu, snažíc se znovu získat přehled.

	Poselkyně!

	Karigan, varována orlem, se otočila. Snášel se na ni rozevřený pařát, ale z vegetace se vyřítil jakýsi kožešinový chumel a mířil přímo na tvora. Vlk!

	Bytost, opět vyrušena, zastavila svůj útok. Vlk zavrčel, prosmýkl se mezi nohama bytosti, čímž způsobil, že zavrávorala.

	A opět, neviditelné ruce pomohly Karigan na nohy a podaly jí meč. Napůl běžela, napůl kulhala zezadu k bytosti, která ale byla příliš rychlá a otočila se proti ní, aby na ni zaútočila přímo. Nad hlavou jí zasvištěl ocas a pot se jí lepil na zádech a každý krok na zraněné noze byl utrpením. Nemohla se dostat dost blízko k břichu bytosti, aniž by čelila klepetům nebo ocasu.

	Vlk zaujal místo před bytostí. Vrhl na Karigan svůj vzdorovitý pohled a pak vyskočil do výšky a do své mordy chytil tykadlo. S prasknutím se zlomilo. Z odtrženého pahýlu začala vytékat olejovitá černá krev a vlk upustil ulomený kus na zem, tlamu měl zpěněnou. Bolest rozzuřila bytost, jež nepozorného vlka scvakla svým klepetem.

	„Ne!“

	Karigan se dostala mezi klepeta a šavlí, kterou držela v obou rukou, sekla do kloubu jeho klepeta, které svíralo vlka. Klepeto a vlk narazili o zem.

	Bytost zahvízdala a zasyčela. Nyní se Karigan opovážila přiblížit se blíž a sekla mečem, kdykoliv se nohy nebo druhé klepeto až příliš přiblížily. Orel stále dotíral na bytost seshora, neustále těsně na dosah, nyní ještě víc, když si nebylo třeba dělat starosti s druhým pařátem.

	Karigan rozsekala druhý pařát na kusy a uhnula pod tělem. Bez nějakého obřadu vrazila šavli do kožovitého spodního krunýře a bytost vykuchala. Z rány vytékala odporně páchnoucí krev a černá provazovitá střeva. Země pod vnitřnostmi začala syčet. Trhnutím vysvobodila šavli a ustoupila na volné prostranství nočního vzduchu. Bytost se zachvěla, přepadla přes vlastní nohy a skácela se na zem. Karigan se rukou snažila odehnat zápach, který se z bytosti zvedal.

	Začalo ji pálit zápěstí. „Moje kůže!“ Černá krev jí sežehla zápěstí.

	Orel k ní přiletěl. Vodu. Potřebuješ vodu, aby sis to v ní omyla. Tímto směrem jsem viděl potok.

	Karigan upustila meč, kterého již nebylo potřeba. Oči jí naplnily slzy bolesti. Belhala se lesem za orlem plachtícím ve vzduchu a klopýtala vyčerpáním. Za kabát se jí zachytávaly větve a švihaly do tváře. Hustý baldachýn lesa zakryl svit měsíce a ona dvakrát upadla. Zaúpěla bolestí, ale vyškrábala se zpátky na nohy.

	Rychle, řekl orel. Není to daleko.

	„Můj měch s vodou by byl blíž.“

	Nebylo by toho dost. A už letěl napřed nad stromy.

	Po dalším pádu si Karigan vzpomněla na svůj měsíční kámen. Když ho vytáhla z kapsy, projasnil okolní les jako zářivý den. Její bolesti se zmenšily, když ho držela, a prodírat se lesem bylo najednou snazší.

	Objevil se slibovaný potok, mihotavá stužka ve světle měsíčního kamene. Položila kámen na spadlý kmen stromu a klekla si na kolena v měkkém říčním bahně. Ponořila svá zápěstí, rukávy a všechno do chladné, konejšivé vody. Celé její tělo bylo rozpálené, jako by se vykoupala ve spalující krvi bytosti. Opláchla si obličej říční vodou.

	Kvůli tobě doufám, že jsme nedorazili příliš pozdě.

	Karigan se podívala na orla. Jeho pera byla ve světle měsíčního kamene učiněnou paletou barev duhy. „Co tím myslíš?“

	Ta krev – její jedové účinky.

	Bylo to jako poslouchat něčí cizí rozhovor z povzdálí. Nabrala do dlaní vodu, aby uhasila náhlou žízeň.

	Bytosti jako ta, s kterou jsme dnes večer bojovali, nebyly viděny od doby Vleklé války. Orel se maličko napýřil, pak ji netečně pozoroval, jak si ponořila celou hlavu pod vodu.

	Žízeň byla uhašena, aspoň na chvíli. Karigan se postavila, závratí se jí klimbaly nohy.

	Co to děláš? zeptal se orel.

	„Kůň… mě potřebuje. A vlk také.“

	Karigan kulhala zpátky lesem, klopýtala a padala, navzdory pomoci měsíčního kamene. Zdálo se, že to trvalo roky, než dorazila k mýtině, kde ležely pozůstatky krvavých jatek. Krunýř po smrti bytosti zčernal. Cítila se celá otupělá. Pouze hlasitá varování orla jí zabránila, aby nešlápla do kaluže černé krve.

	Kůň sledoval, jak se blíží. Ležel na boku s nohama složenýma u břicha, a přestože měl krk groteskně oteklý v místech, kde byl pobodán, jeho oči byly jasné. Vlk se naopak vůbec nehýbal. Karigan vykřikla zlostí a přitáhla pařát, který ho stále svíral, kolíbajíc s ním dopředu a dozadu. Jeho oči pozbyly jak vzdoru, tak života.

	„Tohle tak nenechám!“

	Pustila pařát a našla na zemi šavli. Čepel byla stále černá od krve bytosti. Přenesla ji k tvorovi. Kůň postrašeně zakňoural, ale ignorovala ho. Máchala po tvorovi mečem znovu a znovu, ale jen se odrážel od jeho schránky.

	Orel jí naletěl na obličej a odstrčil jí pryč. Hloupá lidská osobo. Je mrtvý.

	„Nech mě bejt!“ Nevypočitatelné máchla mečem a téměř orla uprostřed letu trefila, ale jemné ruce ji ho odebraly. Nebyla ji jistá, zda dokáže ruce vidět nebo ne, ale byly chladné na dotek. Odvedly ji z mýtiny a pomohly jí položit se na zem.

	Zavřela oči a upadla do snů o tisícovce stříbřitých potvůrek, které ji bodají, nutí ji pít černou krev, a do snů o ohni a pálení. Když znovu otevřela oči, vedle orla stál F’ryan Coblebay, který se mihotal jako svíčka ve větru. Nedokázala zaslechnout jeho slova, když se bavili, jen šepotání, které stejně tak mohlo být větvemi stromů, skřípajícími o sebe jako suché kosti. Shlédli k ní a ona si byla jistá, že si povídali o ní, jako by tam ani nebyla.

	„Mluvte ke mně…“ Chtěla zaječet, ale rty a ústa měla tak vyschlá, že slova nebyla ničím víc než sípavým dechem.

	Uviděla vlka. Stejně jako u F’ryana Coblebaye i on měl v sobě jakousi světélkující auru, cizost jiného světa. Díval se jí přímo do tváře, jantarové oči ji ještě jednou vyzývaly. Vyzývaly k čemu? Nedokázala jeho pohled vydržet a zavřela oči. Upadla do temného spánku, kde se malé potvůrky se stříbrnou skořápkou krmily na její mysli.

	Somial z Eltského lesa

	Povaha jejích snů se náhle změnila. Kolem sebe slyšela spanilé zpívající hlasy a hovory. Hlasy nebyly dotěrné, nýbrž konejšivé, přestože slovům nedokázala rozumět. Najednou se probudila, a oblohu jako louče projasňovala myriáda hvězd a ozařovala siluety špiček zelených stromů. Ležela na velké kruhové mýtině změkčené lišejníky, které ve světle hvězd vypadaly jako kupky sněhu. Mezi stromy poblikávaly hvězdy… ne, nikoliv hvězdy, ale měsíční kameny… tucty kamenů. Nebyla sama.

	Světlo se táhlo za procesím lidí, vysokých a štíhlých, kteří klouzali mýtinou a mizeli mezi stromy. Posadila se s trhnutím, které jí rozezvonilo hlavu.

	„V klidu, mladinká,“ řekl tichý hlas. Jemná, ale pevná ruka na jejím rameni jí pomohla si zase lehnout. „Nic ti tady neublíží. Máš velké štěstí, že jsi byla ve chvíli nouze nalezena přáteli. Stromového bratrstva z Eltského lesa se bát nemusíš.“

	Jak se Karigan propadala znovu do spánku, uslyšela orla, jak říká, Můj pán Drannonair z hor mě volá. Přiznávám se, že nemám žádný zájem míchat se do záležitostí nelétavců, a je na čase, abych odletěl.

	Ten s tichým hlasem se zasmál a byl to zvuk radosti. „Ale, Jemnopírku, vždyť se pokaždé sám sobě zpronevěříš!“

	Někdo položil chladnou ruku na Kariganino rozpálené čelo a ona upadla do hlubokého spánku. Zdálo se jí o hodování, o spanilém lidu, který zpíval a smál se a tancoval do neslyšné hudby mezi měsíčními kameny. Ženy, oděné v dlouhých a jednoduchých šatech, se otáčely a tančily s ladnou grácií, jako by jejich pohyby byly nějakým plynulým jazykem. Jestli ano, co říkaly? Houpání, sklánění se, skákavé postoje… to vše před sebou jasně viděla, ale po čase se vše ztratilo ve svitu měsíčního kamene.

	Zpěv nějakou dobu pokračoval, a přestože Karigan neznala jazyk, i tak se zdálo, že je schopna porozumět slovům:

	 

	Při jasném světle kročejů Laurelyn,

	Při zářivém světle paprsku Měsíčňana,

	Opouštíme stíny noci, říši jedovatých snů.

	Naše srdce se pozvednou v hodině,

	Kdy světlo přemůže temnotu,

	A když jed ze srdce je odehnán,

	Tancujeme na palouku do kročejů Laurelyn.

	 

	Píseň utichla, na mýtinu vstoupili muži a navázali na rytmus neslyšené hudby, kterou ženy dozpívaly. Tancovali krátkou dobu, ale stejně tak mohli překlenout celé věky.

	Karigan matně zaznamenala, jak se soumrak měnil v úsvit. Hvězdy stále visely nahoře, zatímco se obloha proměnila do modrého ruměnce dne. Tanec pokračoval a nápěvy písní, které nedokázala slyšet, ji provázely ve snech. Když tanec skončil a ženy se vrátily na mýtinu, Karigan se vydala se k nim, ale chladná ruka na jejím čele ji poslala do ještě hlubšího spánku, kde ji sny nemohly vyrušovat.

	 

	Když se znovu probudila, hvězdy byly stále rozsety po obloze a měsíční kameny jiskřily v lese jako předtím a mýtina se od jejích snů příliš nelišila kromě toho, že na ní nebyli žádní tanečníci. Jediné co dokázala, bylo otevřít oči, tak moc ji zmohla slabost.

	„Takže jsi zase mezi námi, mladinká.“

	Karigan rozeznala onen hlas, ale mluvčí nebyl nikde v jejím zorném poli. Když se vydrápala na lokty, mýtina a hvězdy se zatočily.

	„Nic takového,“ řekl hlas. „Jsi ještě příliš slabá.“

	Ruce ji přitlačily ramena k zemi. Když se s ní svět přestal otáčet, mladý muž, kterého nikdy předtím neviděla, si klekl před ni. Minimálně byl mladý vzhledem, přestože z jeho klidných způsobů byla cítit tíha let. Dlouhé vlasy jiskřily v měsíčním světle stříbřitě, ačkoliv si nemohla být jistá, že stříbrná je jeho pravá barva. Široké jasné oči, vybledle šedé, které byly zasazeny dojemně řezané tváře, na ni vesele shlížely. Byl štíhlý jako proutek, ale ne zcela beztížný a bez svalů.

	„Kdo…“ zaskřehotala. Ústa i hrdlo měla vyprahlé.

	Zvedl k jejím ústům měch s vodou a pomohl jí napít se. Voda byla chladná a čistá, jako by byla načerpána z pramene všech vod, z horského potůčku, který ústil do slunného palouku, kde okolní stromy rostly výše než všechny, které kdy viděla.

	„Jsem Somial,“ řekl muž. „Jsem Somial z Elécie, nebo Eltského lesa, jak tomu říkají vaši lidé.“

	Karigan se zakuckala vodou. Elécie! „Eleciáni jsou legendou,“ zašeptala.

	„Jestli tomu tak je,“ řekl s úsměvem, „pak tedy musím být legendou.“

	„Estral vždycky tvrdila, že tu v okolí Eleciáni pořád jsou, ale nikdy jsem jí nevěřila.“

	„Ta tvoje Estral je tedy velice moudrá.“

	„Kůň…“ Pokusila se znovu posadit, ale Somial ji pevně přitlačil k zemi.

	„Je mu dobře,“ ujistil ji. „Staráme se o něj s největší úctou.“

	Karigan se dál nevzpírala. Neměla k tomu sílu. „Dlouhá noc,“ zamumlala.

	Somial nadzvedl pravé obočí. „Ano. Tahle noc a dvě předešlé.“

	„To jsem…?“

	„Ano, poselkyně. Tvůj souboj tím, že jsi zabila tvora Kanmorhan Vane, pouze začal. Jemnopírek nám pověděl o tvé odvaze. Taková odvaha se mezi vaším lidem jen tak nevidí, a ani taková houževnatost. Jed té bestie, který ti protékal žilami, byl horký a silný“

	Karigan se nedokázala přenést přes pocit, že se jí tajně vysmíval, ale jeho pohled a tón hlasu byl dostatečně upřímný. „Jemnopírek? Kdo…?“

	„Ten šedý orel. On je také určitým způsobem poslem mezi svým lidem.“

	Karigan zavřela oči. Světla kolem ní začala matnět a rozžínat se a pak zase matnět. Jak k tomu došlo, že sem Eleciáni přišli na toto místo a v tento čas? Byli snad jen dalším horečnatým snem?

	„Jak jste mě našli?“

	Somial řekl: „Jsme tiendan, lovci, či pozorovatelé pro krále. Chodíme po krajích, dokonce i mimo hranice naší milované Elécie. Dlouho už je tomu, co jsme cestovali do Sakoridijského krásného severního lesa. Náš král a jeho syn ucítili veliký neklid ve světě a bytost Kanmorhan Vane jenom potvrdila určité nepokoje temných sil. Bývali bychom ti mohli přijít na pomoc o něco dříve, ale dozvěděli jsme se o tobě, až když jsme spatřili světlo munariel. Zajímavé, že ho může vlastnit smrtelník. Nevíme, jak si to vysvětlit.“

	„Máte na mysli můj měsíční kámen?“

	„Ano, tvůj měsíční kámen. Dotklo se tě světlo Laurelyn. To z tebe dělá přítele Eltského lesa, přestože náš král se o váš druh jen pramálo zajímá.“

	„Byl to dárek,“ řekla Karigan v mírné sebeobraně.

	„A cenný. Stejně jako tohle.“ Ve své dlani držel malý okvětní lístek. S jasným zvonivým smíchem ho vyhodil do vzduchu a ten nejspíš zmizel, ale Karigan se zdálo, že se z něj stala hvězda. Nedokázala už déle vydržet, a jak znovu upadala do spánku, Somial řekl: „Tvá zranění byla vážná, jed máš pořád v sobě, ale brzy se uzdravíš. Neměj strach z noci nebo z bytostí, které se v ní ukrývají. Budeme tě hlídat, Karigan ze Sakoridie, dokud znovu nenabudeš sílu k pokračování ve svém úsilí.“

	„Můžete donést mou zprávu do Sakoru?“ zeptala se vyčerpaným šepotem.

	„Tvoje cesta je dlouhá a temná,“ přišla rychlá odpověď. Z čela ji odhrnul mokrý pramen vlasů. „Ale ty máš vůli a sílu, a také munarial. Světlo Laurelyn dokáže rozbít sílu temných sil. Tvoje mise není naší misí, mladinká. Málokdy cestujeme na místa, kde dlí lidský druh.“

	„Mladinká…“protestovala.

	„Přestože jsem mladý v porovnání se svým lidem, neboť se věkem blížím ke dvěma stům let, ty jsi i tak mladší.“ Políbil ji na čelo, gesto, které jí připomnělo její matku, a zatímco sklouzávala do zapomnění, domnívala se, že ho zaslechla říkat: „Nechť ti Laurelyn posvítí na cestu.“

	Karigan odplula do říše snů a nevěděla, jak dlouho spala, a přestože byl její spánek hluboký a uzdravující, neustále si byla vědoma rytmu hudby. Eleciáni ji hlídali, a takto ujištěna spala v klidu a míru.

	 

	Když se probudila, mýtina byla zalitá září pozdně ranního slunečního světla. Zkusmo zahýbala každou končetinou. Pravá noha ji stále bolela, a když prozkoumala svůj kotník, byl oteklý a černý. Na svých nohách měla nespočet fialových teček v místech, kde ji bodla mláďata, ale po oteklinách nebylo ani památky a samotné kousance příliš nebolely.

	Zápěstí měla omotána průsvitnou látkou tam, kde ji popálila krev bytosti. Shrnuto a podtrženo, cítila se jako kdokoliv, kdo se uzdravuje z nemoci: slabá, ale odpočatá a vděčná, že je v pořádku.

	Po Somialovi a ostatních Eleciánech nebylo kolem dokola ani zmínky. Její rány však ošetřili dobře. Ležela na svém spacáku zabaleném v přikrývce, hlava jí spočívala na redingotu, jako spala tolik nocí během své cesty. Možná, že Somial a Eleciáni byli pouhým snem, ale její ošetřené rány svědčily o opaku.

	Poblíž na zemi ležel koňský postroj a její věci a vedle nich se nacházela šavle vytažená z pochvy, která zářila na slunci. Někdo ji očistil od černé krve. Zachvěla se, když si vzpomněla na onu noc, a zajímalo ji, kolik dalších od té doby minulo.

	Z hlasitého skřípání větví na okrajích mýtiny jí poskočilo srdce. Vzala do ruky šavli v očekávání toho, že na ni zaútočí další bytost, ale uvolnila se, když se ze stromů vynořil Kůň. S úsilím se postavila na nohy a kulhala po mýtině, aby se s ním na půli cesty přivítala. Když nespatřila žádné stopy po jeho zranění od bodanců, omotala své ruce kolem jeho krku. Měkce zaržál.

	„Nikdy bych neřekla, že tě tak ráda uvidím, ty paličatý starý koni.“ Karigan posečkala na mýtině ještě další den a noc, aby znovu nabyla původní sílu, která jí stále chyběla. Po Eleciánech tu nebyly žádné stopy, přestože když spala, stále cítila rytmus jejich tiché písně.

	
Přepadeni!

	Svět za mýtinou byl tísnivý. Kousavý hmyz se hemžil v mracích kolem Karigan a Koně a okrádal je o potěšení, které mohli nacházet v rozkvetlých polních květinách a v trylkování pěnic, které nedávno dorazily z jihu. Několik málo vzdálených opadavých stromů usilovně bojovalo mezi špičatými smrky, které si nárokovaly sluneční světlo, aby mohlo roztáhnout své listy.

	Počasí se změnilo z mokrého chladu do letního parna a těžké vlhkosti. Karigan se rozhodla obléci svůj redingot navzdory horku, neboť to byla jediná ochrana před kousavým hmyzem. Manžety redingotu byly úplně sežehlé a rozedrané z jejího souboje s bytostí Kanmorhan Vane. A přesto jí kabát poskytoval pocit bezpečí.

	Dlouho cválali po cestě, jednak aby unikli kousavému hmyzu, a také, aby nabrali ztracený čas. Cval koně byl neúnavný, svým ohonem švihal za sebou, zatímco uháněli dál a dál. Zda to byl kousavý hmyz nebo pocit jara, co ho pohánělo, to se nedalo říct. Přes jejich rychlost nepřestali být o nic opatrnější v zahlazování stop, neboť Karigan věděla, že Immerez a jeho muži ji a zprávu, kterou nese, stále hledají.

	Jestli byli opatrní na cestě, byli stejně tak opatrní i mimo ni. Nyní už slepě nesledovali jelení stezky, aby našli tábořiště. Karigan se pokárala, že to kdy vůbec dělala. Sledovat jelení stezky za soumraku bylo jako nakráčet do pasti predátora. To, že narazili na bytost Kanmorhan Vane v době večeře většiny predátorů, nebyl žádný omyl. Kdo mohl říct, že na konci nějaké další jelení stezky nečeká medvěd nebo puma na svůj snadný úlovek?

	Mezi Immerezem a bytostí se Karigan cítila jako oběť více než jedním způsobem.

	Po týdnu svižného cestování začínala objevovat známky lidského obydlení. Přestože cesta nebyla jakýmkoliv způsobem upravená, byla zbrázděna stopami od kol povozů a otisky kopyt, všechno nedávné. Každou chvilku po cestě jeli nebo šli cestovatelé a ona s Koněm se skryla v lesích a sledovala ty, co projížděli kolem.

	Byli tu zachmuření muži s hustými vousy a širokými rameny oblečeni do obleků z jelenice, jejich koně či muly naložené surovou kůží. Obchodníci v jasných šatech seděli na povozech naložených různým zbožím. Přestože zdaleka nevypadali tak zámožně jako hlavní obchodní klany ze Sakoridie, byli těžce ozbrojeni a chráněni stráží a jejich přepravní předáci vrhali ostré pohledy na cestu.

	Při pohledu na obchodníky, ať už patřili do klanu nebo ne, ucítila Karigan bodnutí stesku po domově. Všichni obchodníci toužili po jaru přicházejícím po zimě, ve které se moc nebo vůbec necestovalo a nesmlouvalo či neobchodovalo. Jaro přineslo zvýšený obchod a příležitost navštívit staré přátele. Karigan doprovázela svého otce při mnoha jarních cestách, které často zahrnovaly i oslavy. Sedávala hrdě po boku svého otce na vrchu čelního povozu v dlouhé řadě povozů táhnoucí se od jednoho města ke druhému. Ale nyní se svým otcem nebyla. Byla sama na nebezpečné cestě a oslavy byly pouhým vzdáleným snem.

	Po cestě procházeli další ozbrojení cestovatelé, ale ona se nemohla rozhodnout, jestli to jsou lupiči, žoldáci nebo obojí. Byli to jak muži, tak ženy, někteří veselí a hovořící spolu uvolněně, jiní zachmuření a drsní jako ti strážci obchodníků, a ještě z jiných zase čišel závan vyloženě nevalné pověsti. Jejich oblečení bylo špinavé a jejich těla zapáchala, dokonce i na takovou vzdálenost od cesty, kde stála.

	Z rozhovorů, které zachytila, nabrala dojem spíše negativní než pozitivní. Nevěděla, zda má být ráda, že vidí ostatní lidi na cestě, nebo spíš poděšená. To, že nesla životně důležitou zprávu, ji přimělo podezřívat všechny, kteří procházeli kolem.

	Ta zpráva. Ta tolik důležitá zpráva. Co se v ní psalo? Umírala touhou podívat se na obsah sdělení. Tím, že ji nesla, už riskovala svůj život – nemá snad proto právo si ji přečíst, ačkoliv jí F’ryan Coblebay řekl, ať to nedělá?

	Karigan zastavila Koně, nehledíc na mrak kousavého hmyzu, který se jí rojil nad hlavou. Odepnula tornu se zprávou a vytáhla obálku. „Král Zachariáš“, bylo napsáno na přední straně rychlými, nerovnými tahy. Zamračila se. Tohle není určeno mně.

	Otočila ji a podívala se na voskovou pečeť. Zůstávala nerozlomená a neporušená i navzdory náročné cestě. Krůpěj potu jí sklouzla po čele a dopadla na obálku. Pečlivě ji otřela rukávem.

	Mohla bych říct, že se rozlomila při cestě…

	Možná by pod ní mohla projet špičkou šavle a pak, když už by si zprávu přečetla, rozehřát vosk a znovu obálku zapečetit. Ale to by zdeformovalo dokonalý vtisk letícího koně a bylo by jasné, že s ní něco prováděla.

	Existuje jen jediná možnost, rozhodla se.

	Přidržela voskovou pečeť mezi svými palci připravená ji rozlomit, jedno oko měla zavřené a tvář se jí stáhla v grimase, jako by se na to nechtěla dívat. Pak se pod ní zavrtěl Kůň a zašvihal ušima dopředu a dozadu. Z místa za ní k ní dolehly zvuky, stěží slyšitelné. Vzdychla, ve skutečnosti se jí ulevilo, že byla vyrušená, a vhodila neporušenou zprávu zpátky do torny.

	Zavedla Koně mezi stromy a pečlivě ho uvázala mimo dohled cesty. Proplížila se zpátky k cestě a skrčila se za balvan. Dva lidé, muž a žena, se objevili před ní. Pohybovali se hladce jako kočky, jejich lehkost pohybu neodpovídala silným ramenům a pažím držícím meče a nohám vlnícími se svaly.

	Oba byli oblečeni do stejných vest z obyčejné kůže. Z ramen jim visely šedé pláště, záplatované a pošpiněné z cest. Neměli na sobě žádné předměty, které by je identifikovali jako členy vojska nebo žoldácké společnosti.

	Bandité nebo štítonoši bez označení, pomyslela si Karigan. Chudí bandité, pokud jimi tedy jsou.

	Navzdory fádnímu a obnošenému zjevu jejich vybavení byly záplaty pečlivě našité a kůže byla naolejovaná. Dlouhé meče jim poskakovaly u pasu, když kráčeli.

	Jejich chudý stav měl pravděpodobně málo co společného s jejich bojovými schopnostmi. Nemámili pohybem na rozevlátá gesta, i když se zdálo, že jsou zabráni do hluboké debaty… hluboké, zapálené debaty.

	„Povídám ti, Jendaro,“ řekl muž, „že jsem zachytil zápach koně.“

	Jeho společnice se na něj podívala úkosem. Prstýnky rudohnědých vlasů jí padaly na ramena. „Máš jenom hlad,“ řekla. „Prostě si představuješ různé věci.“

	„A co ty koňský koblihy, co jsme támhle viděli?“

	„Podívej, po téhle cestě se prošlo několik cestovatelů. Kdo říká, že hromádka koňských koblih patří k tý, po který pátráme?“

	Tvář muže byla zachmuřená. Byla porostlá nedávným pichlavým strništěm žlutých vousů a pod ním byly jasně patrné vrásky napětí. „Už jsem unavenej z tohohle trmácení. Měli bysme bejt s naším pánem.“

	Dvojice se dostala na úroveň místa, kde se schovávala Karigan, a prošla kolem.

	„Taky se mi to nelíbí,“ řekla ta, které se říkalo Jendara. „Ale musíme dělat, co se nám řekne.“

	„Honit se za duchy a koňma. To není to, co jsme přísahali, že budeme dělat.“

	„Čím dřív s tím budeme hotoví, tím dřív se vrátíme k našim skutečnejm povinnostem.“

	A pak ti dva byli pryč. Karigan se postavila a smetla si borové jehličí z kalhot. Jejich konverzace ji dostatečně přesvědčila, že nemá žádnou touhu potkat je na cestě, hlavně vzhledem ke zmínce o honbě na duchy a koně. Zůstane tu dnešní noc a možná i tu další, ale mít je před sebou se jí líbilo ještě méně, než je mít za zády.

	O pár dní později, za parného odpoledne, se Karigan podvolila horku. Sbalila svůj redingot a upevnila ho za sedlo spolu se stočeným spacákem. Ve stínu bylo jako uprostřed léta v jižních zemích, a dokonce i kousavý hmyz vypadal, že je zmožen horkem. Vyhrnula si rukávy košile a popohnala Koně.

	Z ničeho nic se křoví vedle cesty zatřáslo a Kůň se obrátil pryč tak, že málem shodil Karigan ze sedla. Chytila se hřívy, ale z křoví vyrazil muž a chytil otěže koně. Kůň se pokusil vytrhnout, ale mužův úchop byl pevný.

	„Sesedni,“ řekl.

	Karigan v tichosti zaklela. Byl to ten muž, kterého tehdy sledovala na cestě, ale kde byla ta žena, Jendara? Natáhla se po šavli, ale ucítila tlak špičky meče na své páteři.

	„Být tebou,“ řekla zezadu žena, „tak bych poslechla.“

	Karigan si olízla rty a ucítila sůl potu. Kdyby mohla přimět Koně k úprku, možná by muž pustil otěže a žena by neměla čas na…

	„Sesedni!“

	Špička meče jí zatlačila do zad silněji. Sesedla. Kůň se pokusil vyrazit pryč, ale muž škubl za otěže.

	„O tobě jsem slyšel, chytrej oříku. Jestli nebudeš poslouchat, přeseknu ti šlachy na nohách.“

	Žena sledovala Karigan očima šedýma jako její meč. Dnes byly její bujné vlasy svázány proužkem látky. „Nevypadáš moc jako jezdecký duch.“

	Muž pohrdavě frkl. „Duchové neexistujou a určitě nejezdí na koních. Tamti mirwellácký hlupáci jsou moc pověrčiví.“

	Karigan se rozšířily oči. Určitě mysleli Immereze, Seržanta a Thursgada… a oni byli Mirwelliáni! Z Mirwellů nikdy nic dobrého nevzešlo.

	Muž, jenž stále držel otěže, se natáhl po torně se zprávou. Odepnul kožený řemen, nakoukl dovnitř a přikývl. Nechal chlopeň spadnout dolu a znovu ji zapnul. „To je ono.“

	„Sundej si z ramen batoh,“ řekla žena.

	Karigan ho neochotně nechala sklouznout z ramen na cestu. Byl to neslavný konec její mise. Byla chycena, a doručení zprávy překazili žoldáci pracující pro Immereze.

	Druhý žoldák se už hrabal v sedlových brašnách, smál se potěšením nad jídlem, které zbylo po sestrách Bobulkových. Žena se opovržlivě podívala na ušpiněnou přikrývku a oblečení, které našla v batohu.

	„Říkala jsem ti, že tu nebude žádná velká kořist,“ řekla. „Zelenáči nejsou proslaveni svým bohatstvím.“

	„Máme jídlo, Jendaro, a novýho koně a všechno to zlato, který nám Mirwellovci daj. Co je tohle?“ Z popruhů odepnul redingot a rozbalil ho. „Vypadá, že pěkně zahřeje… ale, ach! Nechci, aby mě někdo viděl v špinavým kabátu Zelenáče. I když ta cetka vepředu…“ zaujatě se díval na brož.

	Jandara si všimla něčeho zářícího ze záhybu přikrývky, kterou vytáhla z Kariganina batohu. „Copak může být tohle?“

	Karigan zděšeně vykřikla. „Nedotýkejte se toho! To je moje!“

	Ve své ruce držela žoldačka Jendara krásně tepané prsteny a náramky vykládané drahokamy. Byla uchvácena tím, jak se leskly na slunci. „Tvoje už nejsou, Zelenáči.“

	„Ty patřily mé matce…“ Hlas se zlomil do vzlykotu. Byly to jediné předměty s nějakou vnitřní hodnotou, které si vzala s sebou, když utíkala ze Selia.

	Muž odepnul brož a nechal redingot spadnout na prašnou zem. Jeho škleb odhalil mezeru mezi dvěma předními zuby. „Trošku nevkusný, ale možná z toho něco kápne. Tak úplně nejhůř jsme nedopadli, co, Jen? Možná, že se k nám štěstí obrátilo čelem“

	Sestry Bobulkovy řekly Karigan, že brož nestrpí dotyk jiné osoby, a přesto chladně pableskovala na slunci, stejně jako vždycky, zatímco ji žoldák potěžkával v dlani. Na druhé straně zas podle sester pan Bobulka nikdy magii úplně neovládl, takže kdo mohl říct, že v jejich znalostech nebyla určitá mezírka?

	Jendara byla příliš zaměstnána obdivováním šperků na svých prstech a zápěstí, než aby odpověděla.

	„A taky šavle. Sice zelenáčská šavle, ale člověk by nikdy neměl za sebou nechávat zbraň. Královi kováři umí s jejich čepelema udělat pěkný věci.“

	Karigan se sevřelo hrdlo žalem a hněvem, když si Jendara nasadila na prst zásnubní prsten, který dal Stevie G’ladheon před pětadvaceti lety své nevěstě Karině. Byl zlatý a se vsazeným diamantem, jenž zářil jako hvězda ve světle dne. Do zlatého kroužku byl vryt klanový emblém lodě s plně napnutými plachtami na moři. Rytina byla vyhotovena tři roky po svatbě, když klan G’ladheonů byl formálně uznán kupeckou gildou a zástupci královny.

	Emblém představoval ty nejvýnosnější cesty Stevica G’ladheona, většinou plavby po mořích a podpořené tvrdé pracující pokrevní linií, jež kdysi žila na ostrovech Ullemského zálivu. Šperky, které nyní Jendara obdivovala, byly pro Karigan jediným fyzickým poutem s jejím předchozím životem a s její matkou.

	„Tyhle si nevezmete,“ řekla.

	„Nemyslím, že bys nám v tom mohla zabránit.“ Jendara se zasmála. „O tvé věci se dobře postaráme a Mirwelliáni se zas dobře postarají o tebe.“

	Karigan sevřela ruce v pěst a tváře jí zrudly návalem horka. Nezabila tu nepřirozenou bytost jen proto, aby byla předána do rukou Immereze. Ta bytost byla nebezpečnější než tihle dva. Skočila na Jendaru se zvířecím zavrčením, ale hned, jak to udělala, jílec druhého žoldáka jí udeřil do zadní části lebky a ona upadla do temnoty.

	 

	Karigan se probudila s bolavou hlavou. Svá úzká zápěstí, ještě ne úplně zhojená od pálící krve bytosti, měla krutě svázána za zády a v prstech ztrácela cit. Ležela natažená na mrtvých listech a mechu lesní půdy. Prozkoumala své tělo, jestli nemá nějaká další zranění, ale kromě pálivé bolesti v hlavě a zaškrcených zápěstí nic neobjevila.

	Pečlivě si prohlédla okolní scenérii. V prodlužujících se stínech pozdního odpoledne stál se svázanýma nohama a bez postroje kousek odtud Kůň. Hlavu měl sklíčeně povislou.

	Jendara a její společník seděli před ohništěm a jedli z Kariganiných zásob. Navrstvili její věci na dvě hromádky: na jednu věci, bez kterých se zjevně obešli, jmenovitě její cestami obnošené oblečení, a na druhou hromádku dali věci, které si hodlali nechat, jmenovitě meč a šperky. Muž v prstech otáčel měsíčním kamenem, ale ten se nerozsvítil. Zjevně ji prošacovali i kapsy.

	„Zajímavý, ten krystal,“ řekl muž. „Nejspíš laciná cetka ze skla, ale celkem pěkná.“

	„Nejsi žádnej soudce, Torne,“ řekla Jendara. „Vidíš, jak zachytává světlo? Kvalitní krystal, řekla bych. Přijde mi zajímavý, že občejnej Zelenáč vlastní všechny tyhle prímovní věci. Možná je to fakticky zlodějka.“

	„Zlodějka by asi tak dopravovala zprávu králi. Slyšelas přece, co řekla o tom, že ty šperky jsou od její matky.“

	„Asi máš pravdu, ale je to pitomej Zelenáč, když si nosí tyhle šperky po cestě, jako je tahle.“

	Karigan zavřela oči. Z myšlenky, že žoldačka Jendara nosí zásnubní prsten její matky, se jí nahrnula žluč až do krku. Jak ho jen dostane zpátky? I kdyby se jí podařilo uvolnit si pouta, jak vůbec může doufat, že unikne dvěma tvrdě vytrénovaným žoldákům? Zbrojní mistr Rendle ji toho naučil během těch několika lekcí, které měli spolu, hodně, ale na to, aby se postavila Jendaře a Torneovi neměla zkušenost ani sílu.

	„Nad čím to dumáš, Zelenáči?“ Karigan otevřela oči, jen aby spatřila, že jsou na stejné úrovni se špičkami Torneových bot. „Vidím, že nespíš.“

	Plivla mu na boty.

	„Řeknu ti jednu věc,“ řekl Torne. „Možná nejsi duch jezdce, ale máš teda velkýho ducha!“ Zasmál se svému vlastnímu vtipu, zatímco Jendara po něm vrhla znechucený pohled, jako by musela snášet jeho humoru víc, než toužila. „Zejtra budem pokračovat v naší cestě, abysme se setkali s kapitánem Immerezem. Očekávám od tebe příkladné chování, zlodějko. Jo, budeš zlodějka, děvče. Lidi na cestě tě díky tomu budou míň litovat. Jedno slovo o Zelenejch jezdcích a pošlu tě do světa duchů.“ Znovu se rozchechtal a předtím, než se mohla Karigan pohnout, aby úder zmírnila, nakopnul ji do žeber.

	Tělem jí projela bolest, zatímco Torneův smích jí útočil na uši. Každý nádech, který učinila, jí rozervával bok. V mlze bolesti si pomyslela, že spatřila F’ryana Coblebaye, bílého a průsvitného, stojícího mezi stromy. Zavřela oči, a když je znovu otevřela, byl pryč.

	 

	Karigan se plahočila po kotníky hlubokým bahnem se skloněnou hlavou. Bouře rozechvěla koruny stromů a z temné oblohy se snášel déšť. Prásknutí blesku zatřáslo temnotou. Torne zpočátku nechtěl Karigan poskytnout žádnou ochranu před počasím. Neměli žádné pláště navíc a on nechtěl prozradit její „identitu“ tím, že ji nechá nosit redingot. Jendara překvapivě navrhla, aby dovolil Karigan si ho obléci.

	„Kůň a vybavení ji stejně prozradí,“ řekla žoldačka. „Můžeme říct, že to všechno ukradla. Je to zlodějka, pamatuješ? Mimo to, ve dni, jako je tenhle, na cestě moc idiotů být nemůže.“ Zadívala se významně na Tornea, neboť to byl jeho nápad vydat se na cestu navzdory bouři, místo aby zalezli někam, kde je sucho.

	Torne ustoupil, ale v době, kdy si Karigan mohla obléknout redingot, byla už skrznaskrz promočená. Svázanýma rukama si přehodila kápi přes hlavu a marně zašátrala v kapsách po kvítku ožanky a větévce hlohu. Žoldáci je museli zahodit jako bezcenné věci. Zoufale si povzdechla. Tentokrát nebyla žádná naděje na pomoc – bude se z toho muset dostat sama.

	Vlhko způsobilo, že ji tupě bolela žebra, ale ostré bolesti odezněly a ona mohla snadněji dýchat. Zápěstí měla pod obvazy oteklá do ruda. Torne jí nedovolil převázat si popáleniny novým obvazem.

	„Jak ses vůbec popálila?“ zeptal se. „Bylas nemotorná nad ohništěm?“

	Otázka nebyla natolik důstojná, aby na ni bylo vůbec potřeba odpovídat. Ohniště, to určitě! Přála si, aby zaútočila další bytost – pak by viděla, jestli by si Torne vedl tak dobře jako ona. Pohrávala si s představou obrovských pařátů, které ho svírají v pase a mačkají tak silně, že mu oči lezou z důlků.

	Někde poblíž uhodil s ohlušujícím třeskotem blesk. Kůň zafrkal a nervózně popošel stranou. Karigan zkřivila obličej, když se jí pocit brnění vyšplhal po nohách až ke konečkům vlasů. Dunění hromu odeznělo a Karigan si pomyslela: Idioti. Nemají cit pro nalezení úkrytu uprostřed bouřky.

	Byla obměkčena faktem, že pokud někdo z nich měl byt sežehnut bleskem, pak to bude Torne nebo Jendara… vzhledem k mečům, co měli u pasu. Nebyla to zrovna nepříjemná představa.

	I nyní, nedbajíce na nebezpečí bouře, se střídali v jízdě na Koni. Nejprve před nimi uhýbal, ale Torne znovu pohrozil, že mu přesekne šlachy. Karigan mu poručila, aby zůstal v klidu. Podíval se na ni doširoka otevřenýma očima a vzpurné zafrkal, ale nechal je na sebe nasednout. Žádný z žoldáků na něm nicméně nesděl dlouho.

	„Člověk musí mít zadnici z oceli, aby jel na týhle bestii,“ prohlásila Jendara. „Předpokládám, že bude sloužit jako nákladní zvíře.“

	Kůň z té urážky pohodil hřívou. Karigan se samolibě sama pro sebe usmála – jeho chůze byla hladká jako máslo, když to bylo třeba.

	Pokračovali po cestě, zatímco hrom zaburácel nízko a daleko odsud nad nějakou vzdálenou oblastí Sakoridie.

	 

	Karigan si pomyslela, že žoldáci nebyli příliš velkorysí s jejími zásobami jídla. Uprostřed dne si dřepli za několika stromy u cesty. Déšť polevil do vytrvalého mžení a před hodinou přestaly burácet poslední záchvěvy bouře. Kousavý hmyz začal ve vlhku horečnatě běsnit.

	Karigan zakručelo v břiše, když odstranila kousky plísně z kůrky ztvrdlého chleba, který jí Torne hodil. Torne zamlaskal nad sušeným masem, jako by to byla kdovíjaká hostina. Jendara byla o něco uměřenější, ale ne o mnoho. Ti dva museli už nějaký čas hladovět. Co to bylo za žoldáky, jestli nedokázali občas ulovit zajíce či veverku? Dokonce i ona se od přepravního předáka naučila jednu dvě věci o pokládání pastí a lovení, přestože to nebyla schopnost, kterou by praktikovala často.

	„Na co se to mračíš, holka?“ chtěl vědět Torne.

	„Vypadáte hladově. Copak vás v žoldáckém výcviku nenaučili, jak přežít v divočině?“

	Torneovy oči zaplály. „Jendara a já jsme byli vojáci toho nejvyššího řádu. Neměli jsme žádnou potřebu.“

	Karigan zvedla obočí. „Jakýpak to byl řád?“

	„Nebyli jsme vždycky žoldáci, holka. Není to vůbec tvoje starost.“

	Karigan odhadovala, že nebyli žoldáci příliš dlouho, a skutečnost, že již nepatřili k onomu „nejvyššímu řádu“ byla bolestivým místem, minimálně pro Tornea. Usilovně přemýšlela, čím ti dva byli předtím, než se z nich staly meče k pronájmu. Strážci, předpokládala, ale i strážci podstupovali trénink přežití… pokud nebyli těmi, kdo neopouštěl určité stanoviště, nebo nebyli tak vysokého postavení, že měli služebníky.

	„Ti mirwellovští pitomci nám řekli, že umíš zmizet,“ řekla Jendara. „Kdy se chystáš zmizet?“

	Navzdory posměvačnému tónu žoldačky pocítila Karigan náznak nejistoty. Nebylo by špatné toho využít, ale také to znovu vzbudilo její zájem o brož. Torne si ji vzal, aby ji nosil na svém plášti. „Zmizím, až budu v pořádku a připravená.“

	Torne se rozchechtal. „Ti idioti ji ztratili v hustý mlze. Zmizela, to teda jo.“

	„Immerez není žádnej idiot,“ řekla Jendara tiše, „poněvadž si myslí, že to byl nějakej zelenáčskej trik, a ne jezdeckej duch.“

	„Je to tak, zelenáčská holčičko? Umíš nějaký zelenáčský triky?“

	„Možná. Možná mě nepovažujete za jezdeckého ducha, ale jeden duch se mnou cestuje.“

	„A to má znamenat jako co?“

	Karigan nevinně pokrčila rameny a žebry jí projelo bolestivé bodnutí.

	„Nehodlám tady poslouchat žádný duchařský bláboly!“ Torne byl skokem u Karigan a vlepil jí facku.

	Spadla na bok a zavrtěla hlavou, jak ucítila krev z proříznutého rtu. Z jejího poledního jídla zbyla změť drobků na zemi. Donutila se zvednout do sedu.

	„Nejsi nic jiného než násilník,“ řekla Torneovi, „a zbabělec.“

	Torne se jen zasmál. Karigan byla nicméně spokojená, protože věděla, že mu do hlavy zasadila semínko nejistoty. Kdyby jen tak mohla dostat ruce na tu brož. V současné době se to nicméně nezdálo příliš pravděpodobné.

	Prošli kolem mnoha osad vystavěných ze dřeva. Byly ve skutečnosti příliš malé, aby byly považovány za vesnice. Lesní obyvatelé v prostém oblečení pracovali kolem svých chatek. Věšeli prádlo ve sladkém jarním vzduchu, obdělávali zahrádky tam, kde dostatek slunečního světla pronikal lesní klenbou a vyživoval zeleninu, a také sekali dřevo.

	Torne použil pár měďáků, které sebral z Kariganiných kapes, aby za ně nakoupil maso a chléb, a do toho se celou dobu chlubil osadníkům, jak on a jeho společnice polapili zlodějku. Když osadníci zaslechli tento výmysl, dávali žoldákům jídlo častěji zadarmo než za peníze.

	Karigan se nedostávalo ničeho jiného než zamračených pohledů a nadávek na zloděje, kteří kořistí na zákonu poslušných Sakoridiánech, kteří se jen snaží o skromné živobytí v divočině. Někteří si ji prohlíželi odshora dolů v nevíře, že taková mladá a nevinně vyhlížející dívka může být tak notorickou zlodějkou.

	„To je součást její metody,“ vysvětloval Torne v jedné osadě. „Vypadá nevinně, ale když se zrovna nedíváte…“Doširoka rozpřáhl ruce a nechal osadníky, aby došli ke svým vlastním závěrům. „Vidíte toho koně a kabát, co má na sobě? Zavraždila Zelenýho jezdce, to přesně udělala.“

	Mezi osadníky proběhly rozhořčené výkřiky. Snad úplně každý v malé komunitě stál kolem žoldáků a jejich zajatkyně. Návštěvníci sem chodili zřídka a oni byli hladoví po nových zprávách.

	Karigan odhadovala, že to všichni byli slušní lidé a že je nemůže vinit za jejich pohledy obvinění, pokud ne přímo strachu. Pravděpodobně se více než jednou stali obětí lupičů. Málokdy pronikly královské zákony na tyto izolovaná místa… tedy kromě doby placení daní.

	Torne byl také zdatný vypravěč. Navzdory nehorázným lžím se Karigan nedokázala nadechnout k jedinému slovu. Jendara ji držela blízko a špičkou nože jí dloubala do zad. Bylo frustrující, že kolem měla tolik lidí, kteří by jí mohli pomoct, ale ti byli Torneovými slovy poštváni proti ní.

	„Pěkně blbý, jak teďko zemětvoři překračujou hranice,“ zamumlal jeden muž. Sundal si koženou čapku a ulízl si své černé vlasy. „Nepotřebujem, aby se našinci vraždili a dělali čórky.“

	„Zemětvoři?“ zeptala se překvapeně Jendara, což odráželo Kariganiny vlastní myšlenky. „Překračujou hranice?“

	„Jo,“ zavrčel muž. „Zamordovali rodinu necelejch vosům kiláků vodsaď na Putnalský stezce. A nikde ani známka po královejch vojácích. Poslali jsme naše kluky do města pro pomoc. Zbytek nás špatně spí se zbraněma blízko po ruce a za nocí držíme hlídky.“

	„Moudrá opatření,“ řekla Jendara. „Tak zemětvoři překračujou hranice…“

	„Jo, a je to ještě horší, některý lovci našli mršinu nějakýho podivnýho tvora a jeho mladejch.“ Karigan během poslouchání nastražila uši. „Nikdá bysme tomu nevěřili, kdyby to nebyli ti nejlepší lesňáci, který ho našli, čestní až do morku kostí. Cokoliv sejmulo tu nestvůru, muselo bejt ještě nebezpečnější. Zakouslo se to obříma tesákama do jejího pupku, fakt že jo. To člověk pak skoro věří těm minstrelskejm povídačkám o Mornhavonovi a Černozávojskym lesu.“

	Karigan se chtěla nahlas rozesmát. Možná by měla pojmenovat svoji obyčejnou šavli „Tesák“, stejně jako velcí válečníci pojmenovávali své čepele nebo nosili meče s dlouhou historií a starobylými názvy. Kdyby tak věděli, kdo opravdu zabil tu bytost!

	Dav tlachal o starém zlu, pradávných proroctvích a Vleklé válce. Karigan byla pohlcena svými vlastními myšlenkami. Estral, vždycky učiněná studnice vědomostí, se zmínila o problémech na hranicích. Ale zemětvoři? Téměř se zdráhala uvěřit, že by se zemětvoři odvážili opustit svá doupata na dalekém severu poté, co byli po Vleklé válce pobiti a rozmetáni a v jejich srdcích se usadil strach z Ligy.

	Nyní necítila žádnou nedůvěru k tomu, že zemětvoři, legendární přisluhovači Mornhavona Černého, kteří nebyli zcela lidští, nýbrž zvířatům podobní tvorové, hroziví v boji, se potulují za hranicemi Sakoridie. Nebylo tu místo pro nedůvěru – po Immerezovi už ne. Ani po bytosti Kanmorhan Vane. Ve světě se děly všelijaké věci a její milovaná Sakoridie se nezdála již tak bezpečná.

	Cuknutí za její plášť ji vytrhlo ze zasnění. Vážnýma hnědýma očima na ni zíral malý chlapec s rozcuchanými pískovými vlasy. Nemohlo mu být víc než šest let.

	„Fakticky si někoho zabila?“ zeptal se obdivně.

	Karigan se rozhlédla kolem. Osadníci a žoldáci byli příliš zabraní v debatě, než aby si něčeho všimli. Pak se podívala na malého chlapce. „Ne.“

	„Ty lžeš?“

	„Ne.“

	„Myslel sem si to.“ Zářivě se na ní zazubil a pak odběhl ke své matce, která postávala v chumlu dalších žen. Položila ochranitelskou ruku kolem jeho ramen a zamračila se na Karigan.

	Jendara a Torne byli pozváni na společnou večeři s osadníky. Návštěvníci, kteří přinášeli zprávy z ciziny, byli dostatečným důvodem k oslavě. Slavnost se konala pod širým nebem, neboť žádné obydlí nebylo tak velké, aby pojalo víc než malou rodinu. Dokola se posílaly hrnce prýdlového krému a byly zapáleny doutnavé svíčky, aby odháněly vyhladovělý kousavý hmyz.

	Nicméně Karigan nikdo žádný krém nepodal, místo toho byla přivázána k jasanu mimo doutnavé svíčky a na ústa jí dali roubík ze starého kusu hadru. Jako naschvál ke zvýšení jejího utrpení sem k ní zavanula vůně pečeného masa. Žaludek se jí rozbouřil. Ztvrdlá patka chleba, kterou jí Torne hodil předtím, jí pomohla zmírnit její trýznivý hlad jen málo.

	Jeden z osadníků držel stráž kousek odsud. Vypadal, že je víc zaujat pozorováním oslav, jeho rezavá čepel s vrypy mu visela volně v ruce. Slyšela hudbu, povětšinou jednoduchou píšťalu a bubny, a smích a tleskání tancujícího davu.

	Dovolila pár slzám, aby jí stekly po tváři. Kdyby tak stále měla u sebe brož s okřídleným koněm a květinu ožanky.

	Jak moc jí scházely sestry Bobulkovy. A Estral a její otec. Kde teď je? Co dělá? Pátrá po ní, nebo předpokládá, že je mrtvá? Uvidí ho někdy znova? Slzy jí nyní tekly po tváři plným proudem a silně vzlykala, snažíc se přes roubík nadechnout vzduchu. Byla tak sama! Jak se vůbec dostala do téhle šlamastyky? Nikdy už nebude toužit po žádném dobrodružství – jediné, co chtěla, bylo jít domů.

	Za jiných okolností by jí dnešní noc mohla připadat docela příjemná. Mléčný měsíc se zvedal vysoko nad stromy a hvězdy posely oblohu. Smích osadníků měl příchuť domova, ale jen se z toho cítila víc osamělá. Hluboce, chrastivě se nadechla a pomalu vydechla nosem. Jemný vánek jí vysušil slzy a šeptal o nadcházejícím létě. Bylo by snadné cítit se tu šťastně a pohodlně, jen kdyby nebyla přivázána ke stromu a ústa neměla zacpaná roubíkem.

	Kéž bych ti mohl pomoci.

	Ta slova se k ní donesla jakoby vánkem. Divoce se podívala kolem sebe a napnula se, aby viděla za strom, ale nikdo tam nebyl.

	Kéž… bych… pomoci.

	Karigan se ostražitě posadila.

	Já… ti… nebezpečí… cestě. Mluvili jsme… pečí.

	Karigan zamručela skrze roubík, neschopná odpovědět.

	… bez síly… teď pomoci. Kéž… mohl… moci.

	Karigan se svíjela, bojovala se svými pouty. Pokoušel se s ní promluvit F’ryan Coblebay? Byla blázen, když si myslela, že slyší hlas ducha?

	… ne… kéž… pomoci.

	„Mmff lha ci ach me han uí!“ bylo všechno, co dokázala skrz roubík říct.

	Všude kolem ní se rozlehl chechot. Karigan vzhlédla a všechny malé děti z osady na ni zíraly způsobem, jakým mohly zírat na nějakou zajímavou šelmu v zoo Corsa. V popředí byl malý chlapec, který s ní mluvil dříve toho dne.

	„Jseš vlahoun?“ zeptala se maličká dívka s ukazováčkem zaháknutým v ústech. „Co je to vlahoun?“

	„Pššt, Toško,“ řekl znalecky chlapec. „Není žádnej vrahoun. Řekla mi to.“

	„Možná je cvok,“ řekl jiný chlapec. „Moje teta byla cvok, a tak ji zavřeli do podkroví.“

	Zbytek dětí byl náležitě ohromen.

	„Co je to vlahoun?“ zeptala se maličká dívka.

	„To znamená, že někoho zabila,“ řekl první chlapec.

	Karigan si odkašlala a všichni poskočili.

	Chlapec se rozhlédl tajnůstkářský kolem, pak se zahleděl na Karigan s velice vážným výrazem ve tváři. „Musíš slíbit, že nebudeš mluvit. Hlavně teda ne nahlas.“

	Karigan důrazně přikývla.

	Chlapec se znovu rozhlédl kolem, pak jí vytáhl roubík z úst. Několikrát se zhluboka nadechla, pak řekla: „Nikoho jsem nezabila.“

	Děti z jejího hlasu znovu povyskočily, ale vypadaly ochotněji uvěřit.

	„Co tu všichni děláte? Nedostanete se do průšvihu, že se mnou mluvíte?“

	„Taťka je moc ospalej. Vypil moc moštu.“ Pak chlapec ukázal na hlídkujícího muže, který k nim byl stále otočen zády. „Musíš bejt fakt zticha, kapiš? Pak se nedostanem do průšvihu. Přišli jsme se na tebe podívat.“

	Nyní se Karigan skutečně cítila jako zvláštní šelma v zoo. „No, tak to potom odejděte. Nelíbí se mi, když na mě někdo zírá. Je to neslušné.“ Sestry Bobulkovy by souhlasily.

	Děti se zachichotaly, obzvlášť když udělala ošklivý obličej. Odskákaly pryč, povídajíce si vzrušeně mezi sebou tlumenými hlasy. Provedly zakázanou věc, když s ní promluvily, a byly toho plné. Jenom chlapec s pískovými vlasy zůstával pozadu a Karigan nyní viděla, že držel talíř plný kousků jídla.

	„Už jsem to nemoh. Můžeš si to vzít.“

	Karigan se chystala přirovnat se k žebrajícímu psovi, ale byla až moc hladová, než aby se tím zabývala. Sklonila tvář k talíři, zatímco ho držel, a nenasytně jedla. Vylízala talíř dočista. Nebyla si ani jistá, co vůbec jedla, ale její žaludek byl poprvé za několik dní plný.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se ho.

	„Prašňa.“

	„Děkuju ti, Prašňo. Děkuju.“

	Plaše se usmál a pak, bez varování, jí nacpal roubík zpátky na ústa. Odběhl za svými kamarády. Karigan se za ním dívala s lítostí. Chtěla ho požádat, aby ji odvázal. Kromě jedné cesty k latríně, kde si mohla ulevit, byla stále přivázána ke stromu v křečovité poloze.

	Když nadešlo ráno a Torne jí přinutil postavit se, téměř upadla na kolena. Stál netrpělivě poblíž, zatímco si vmasírovala trochu citu zpátky do nohou.

	Redingot vážil víc než předtím a kapsy se jí u stehen nadouvaly. Když se Torne nedíval, vklouzla rukou do kapsy a zjistila, že je naditá něčím, co připomínalo sušené maso, sýr, tvrdý chléb a jablko. Prašňa a jeho kamarádi museli naplnit její kapsy, zatímco spala. Nechtěli ji vidět, jak hladoví!

	Když dokázala konečně jít bez většího nepohodlí, Torne jí zabezpečil zápěstí. Naklonil se a zašeptal jí do ucha: „Stačí jedno slovo a Jendařin nůž ti zajede přímo do zad. Mám ti dát roubík?“

	Karigan zavrtěla hlavou. Jedna noc s tím pitomým roubíkem v ústech úplně stačila.

	Trojice odcházela z osady s Tornem v čele, Karigan uprostřed a Jendarou, která vedla Koně, těsně za ní. Obyvatelé poplácávali Tornea a Jendaru po zádech, nebo si s nimi potřásli rukama a popřáli jim šťastnou cestu. Karigan bylo popřáno šťastné oběšení.

	Děti tam byly také a mávaly jim vehementně na rozloučenou. Karigan mrkla a na oplátku se usmála na své maličké mecenáše. Nazlobený otec, který si všiml oné výměny pohledů, po ní hodil kamenem, jenž minul její rameno o šířku dlaně, ale jí to bylo jedno. Dokonce i přes nepřátelství osadníků, kteří ji obklopovali, a nelichotivou vyhlídku na dny cestování s Tornem a Jendarou se tu přihodilo něco dobrého: vytvořila si přátele mezi dětmi, když jí všichni ostatní odsoudili a když byla úplně nejosamělejší.

	Když byli mimo doslech osadníků, Torne se uchechtl. „Nýmandi. Nakrm je historkou a můžeš mít, cokoliv se ti zlíbí.“ Sedlové brašny Koně byly narvané jídlem. „Možná bysme měli tyhle věci dělat na plnej úvazek.“

	Jendara pokrčila lhostejně rameny. „Je to otrava, táhnout s sebou vězně.“ Hodila okem po Karigan.

	Karigan znovu přemítala, kdo ti dva byli předtím, než se z nich stali žoldáci.

	Zbraně

	Karigan dostala svou odpověď později toho odpoledne. Den se nečinně vlekl, dokud Kůň neztuhl v chůzi, jeho uši naplocho složené. Nervózně ukročil stranou a skvrnky potu udělaly jeho krk a slabiny tmavějšími než obvykle. Torne zatáhl za otěže, jako by mohl silou táhnout Koně po cestě. Když Kůň zůstal stát přibitý na místě, Torne zaklel a pohrozil mu.

	„Cítí něco vpředu,“ řekla Karigan a z únavy ji její slova těžkla. Nemohlo by jí být víc jedno, kdyby žoldáci vkročili do nějakých nesnází, ale Torneova ruka spočívala na jílci meče a vypadalo to, že ho tentokrát použije víc než jen jako hrozbu, aby se Kůň dal do pohybu.

	„No tak jdi, Koni,“ řekla.

	Kůň k ní zašvihal uchem, ale dal se znovu do chůze. Šli dál a brzy zjistili, co ho zastavilo. Rozházena po cestě a podél ní se nacházela změť těl.

	„Královi vojáci,“ řekla Jendara bez emocí.

	Žoldáci v mžiku vytasili meče z pochvy. Tehdy uviděla Karigan černé pásky na jejich čepelích, což značilo, že ti dva jsou šermířští mistři. To mohlo znamenat, že pravděpodobně jsou – nebo byli – buď strážci hrobky, nebo královou osobní stráží, skutečně elitním řádem vojáků. Skládali přísahy, které je zavazovali na celý život sloužit v královské rodině, a dokonce i po životě. Někteří byli zavázáni ochraňovat mrtvé v Uličkách králů a královen před znesvěcením a strážit je před možnými vykradači hrobů, které vábí relikvie nedozírné ceny ze starých věků uložené v hrobce s královskými příslušníky. Značný počet strážců byl pohřben blízko svých pánů.

	Byli to ti nejlepší šermíři, kteří se dali v Sakoridii nalézt. Zbrojní mistr Rendle jí pověděl, že takoví strážci, i bez svých čepelí, jsou živými zbraněmi. Ve skutečnosti se jim často říkalo Zbraně.

	Karigan byla příliš v šoku během přepadení, než aby si předtím všimla pásek na jejích čepelích. Jejich postavení Zbraní vysvětlovalo neschopnost přežít v divočině, ale ne to, proč tu pobíhali jako žoldáci.

	Zbraně byli často obdivováni pro své schopnosti, a přestože nežili v naprostém přepychu, žili si minimálně tak dobře, jako nižší šlechta; ve velkých domech se služebníky připravenými vykonávat jejich požadavky.

	I po odchodu z aktivní služby si zachovávali respektované pozice na královském dvoře. Mnoho z nich se často stalo poradci krále, nebo cvičili příští generaci strážců svázaných s královskou rodinou. Karigan stěží mohla uvěřit, že Torne a Jendara opustili Sakor a své výsady zcela dobrovolně.

	Vrány vyletěly za doprovodu krákání do stromů, zatímco si Jendara s Tornem klestili cestu skrze těla. Vzrostlejší mrchožrouti poskočili, s křídly roztaženými, jen o pár kroků dál. Zbraně prošacovali kapsy a batohy mrtvol, jestli nenajdou cenné tretky nebo mince, ale oba měli smůlu. Kdokoliv vojáky zmasakroval, prohlédl jejich věcí jako první. Vánek změnil směr a Karigan přes roubík nasála zápach rozkládajících se mrtvol.

	„Vypadá to, jako by byli přepadeni zemětvory.“ Jendara si zastrčila meč do pochvy, jako by zemětvoři nebyli důvod ke znepokojení.

	„Šedý měl napilno,“ řekl Torne. Pokynul Karigan a Koni, aby šli za ním.

	Karigan si zakryla nos a ústa dlaněmi a snažila se nedívat dolů, ale musela sledovat, kam šlape. Těla ležela zkroucená a propletená a nebylo možné říct, kde jedno končilo a kde začínalo druhé. Lezoucí brouci vytvářeli mezi mrtvými dojem pohybu.

	Stříbro uniforem zářilo na slunci, jako by se vysmívalo pýše a cti, se kterou se vojáci oblékali do barev Sakoridie. Ponuré tváře se nafukovaly na slunci. Byli slepé – ptáci mrchožrouti jim vyklovali oči.

	Mezi lidskými mrtvolami byly ne zcela lidské pozůstatky. Karigan nedokázala říct, zda to byla smrt, která způsobila onu nažloutle hnědou kůži těchto velkých tvorů, nebo zda to byla jejich přirozená barva. Kůže byla pokrytá ostrůvky srsti v barvě bahna. Otevřená ústa, jakoby uprostřed vytí v okamžiku smrti, byla vyzbrojena ostrými špičáky. Jejich uši byly zašpičatělé a obrostlé srstí jako u koček. Zemětvoři.

	U krajnice cesty byly na kopí napíchnuty tři lidské hlavy. Ze stromu viselo to, co zbylo z kapitána, jeho břicho bylo rozříznuté a střeva se vyvalila ven. Dva šípy s černým dříkem a rudými křidélky mu pronikly srdcem. Karigan se pozvracela.

	Trvalo značnou dobu, než se podařilo přimět Koně projít cestu plnou mrtvol, mnohem déle, než dokázala snést. Chtěla běžet, nechat strašlivou scénu daleko za sebou. Ale věděla, že se to k ní vrátí ve snech, nehledě na to, jak daleko se dostane.

	„Ten kůň by nikdy nepřežil žádnou bitvu,“ řekl Torne, když sledoval zbídačenou Karigan škubající otěžemi.

	„Zelenáči jsou v bitvě k ničemu.“ Jendařin hlas byl plný pohrdání. „Cválají krajinou na koních, nic jinýho. Divím se, že vůbec nosí meč.“

	Karigan si přišla zelená stejně jako její redingot, a stále kráčela dál i po tom, co došla na konec masakru. Žoldáci se dali do kroku, aby ji dohonili. Za nimi se mrchožrouti opět snesli mezi mrtvoly, aby mohli pokračovat v krmení.

	Karigan se udělalo zle ještě několikrát. Krev a krvavé zbytky se jí lepily k botám a ani po několikerém očištění se nezdálo, že by je z nich dostala. Když se podél cesty objevil potok, rozběhla se tak rychle, že jí ani Jendara nedokázala stačit. Karigan tam stála v potoce, oči zavřené, a nechala, aby jí proud vody očistil nohy i mysl.

	„Zpátky na cestu,“ rozkázala Jendara.

	Když Karigan otevřela oči, zírala dolů na černě ovázaný meč. Torne stál uprostřed cesty a hlavu měl zakloněnou ve smíchu. „Vražedkyně, která nesnese pohled na krev!“

	Karigan si ho nevšímala a upřela pohled na Jendaru. „Bylas strážkyní hrobky… nebo královskou stráží, šermířko?“

	Jendara zamrkala, jako by ji oslepila záře jejího vlastního meče. Koutky úst jí zacukaly zamračeným výrazem. „Já nestřežím mrtvé.“

	„Tak proč jsi zradila krále?“

	„Nezradila jsem krále, ne toho pravého.“

	Karigan pozvedla obočí. Jediným zvukem byl potok tekoucí kolem jejích kotníků. Co jen chtěla tímto Jendara říct? „Je jenom jeden král. Zachariáš.“

	Úder byl tak rychlý, že ho Karigan neviděla přicházet. Jendara ji udeřila plochou stranou meče do klíční kosti a její nervy se rozezvučely plnou silou. S cáknutím padla na kolena a chladná voda se jí vsakovala za kalhoty.

	„Já sloužím pravému králi,“ zasykla Jendara. „Na to nezapomínej.“ Uchopila Karigan za rameno, vytáhla ji z potoka a pohodila ji na cestu.

	Torne se znovu smál, nebo možná ještě nepřestal. Karigan se plahočila za svými vězniteli, hlava se jí motala a žaludek měla prázdný z opakovaného zvracení, ale cítila úlevu, že měla boty konečně čisté.

	 

	 

	Dny přicházely a odcházely – Karigan ztratila přehled o tom, kolik jich bylo. S rukama svázanýma před sebou se trmácela spolu s žoldáky. Byla schopná držet krok jen díky jídlu, které jí Prašňa vsunul do kapes. Uždibovala, když se žoldáci nedívali nebo zrovna spali. 1 s jídlem v kapse snila o hodech s husou a čerstvě upečeným chlebem, s pocukrovanými smaženými kousky jablek a ostrým sýrem.

	Jedné noci, když Torne chrápal na druhé straně tábořiště a Jendara hlídkovala zády ke Karigan, vklouzla Karigan svou rukou do kapsy.

	V ústech se jí očekáváním sbíhaly sliny a v břiše jí kručelo – Torne jí za celý den nedal najíst.

	Utrhla si proužek sušeného masa. Rychle ho žvýkala a polykala, přesto si vychutnávala každičký kousek. Byla tak pohlcená jídlem, že si nevšimla, že na ní civí Jendara, až dokud nebylo příliš pozdě. Oči šermířky se leskly ve světle ohně.

	Karigan ztuhla, připravena na další úder, na další bolest, na to, že Jendara vzbudí Tornea. Nacpala si zbytek proužku masa do úst, odhodlaná nenechat se připravit o poslední kousíček. Vzpurné hleděla na Jendaru.

	Šermířka nicméně ani nehnula brvou. Tornea nevzbudila, ani nepřiskočila ke Karigan a neudeřila ji, ani nenakázala, aby vyprázdnila kapsy s ukrytým jídlem. Neřekla ani slovo. Jednoduše mrkla očima a odvrátila svůj pohled zpátky k hlubinám nočního lesa, její záda pevná. Karigan se nehodlala dotazovat na její motivy.

	Když Karigan nesnila o jídle, snila o tom, že získá zpátky brož, a představovala si, co by dělala se šavlí, kdyby byla neviditelná. Snila také o prstenu své matky, který měla Jendara na sobě. Někdy snila, že jí její matka plísní za její neopatrnost. Jindy jí zas matka držela v hřejivém objetí, pečeť klanu G’ladheonů za nimi jako kdyby přicházela k životu – burácení oceánu, skřípění lodních fošen, křik racků… Pak se probouzela do reality mnohem zvláštnější než všechny její sny dohromady. Jak se obyčejná školačka vůbec dostala do takové šlamastyky?

	Poutníci na cestě se dívali na trojici zvědavě. Torne vyprávěl svou historku mnohokrát, Jendara zabodávala špičku nože Karigan do zad pro případ, že promluví nahlas. Torneova přibarvování příběhu začala být, jak si Karigan pomyslela, trochu divoká, a kdyby nebyl opatrný, jednoho dne se mohl podřeknout. Jednoho odpoledne zastavil lovce kožešin jedoucího na mule.

	„Po cestě se vám naskytne hrozivý pohled,“ varoval Torne muže. „Zmasakrovaní královi muži, všichni do jednoho.“

	Lovec kožešin si promnul svůj ježatý šedý vous, oči měl rozšířené. „Všichni mrtví, říkáte? Jak?“

	„Zemětvoři,“ řekl Torne. „Určitě jste slyšel, že podnikají nájezdy kolem hranic.“

	„Tož ano, ale…“

	„Však uvidíte. Ale pohleďte taky na tuto dívku.“ Torne ukázal na Karigan a lovec kožešin se podíval tím směrem.

	„Vidím ji.“

	„To ona za to může.“

	Lovec kožešin zatahal za kanýrky své hrubé vlněné košile. „Může za to? Ona? Za co?“

	„Za ten masakr.“

	„Myslel jsem, že jste říkal, že zemětvoři…“

	„Ona je tam zavedla,“ řekl Torne horlivě. „Ona vedla ten masakr, sama pobila mnoho strážců. A to, co provedla kapitánovi… to se nedá ani vyslovit.“ Zavrtěl hlavou.

	Lovec kožešin pochybovačně zvedl obočí a odkašlal si, jako by chtěl něco říct, pak spatřil Torneův meč a radši si to rozmyslel.

	„Bereme tuto dívku, tuto zrádkyni,“ Torne ono slovo vyplivl, „před spravedlnost do Sakoru. Nejdřív nám unikala, ale chytili jsme jí, když chystala další útok se svou kohortou zemětvorů na nevinnou osadu.“

	„Tož to jo, no musím už valit. Pěkný den vinšuju.“ Lovec kožešin plácnul mulu a ta se dala do svižného klusu, nechávajíc za sebou oblak prachu.

	Torne vyslal po Jendaře svůj úšklebek, kterým odhalil mezery mezi zuby, potěšen svým vlastním výkonem. Jendara zamručela a obrátila oči v sloup.

	Někteří lidé, kterým Torne pověděl příběh, byli hned ochotní mu uvěřit a navrhovali, aby Karigan pověsili na cestě. Torne protestoval a prohlásil se za dobrého občana, jenž je ochoten přenechat její osud královskému zákonu. Zajímalo ji, o kterém králi to mluví.

	Jendara začala být jeho historkami také unavena. „Musíš to hučet do každýho, koho potkáme? Nikdy jsem si nemyslela, že jseš takovej minstrelskej typ.“

	„Nejsem žádnej bezpáteřní minstrel. Jen se chovám přátelsky. Mimoto, lidi to rozrušuje, když vidí holku svázanou dvěma válečníkama, jako jsme my. Obzvlášť když má na sobě zelenej plášť.“ Karigan si ho odmítala sundat, bez ohledu na to, jak teplé bylo počasí, ze strachu, aby Torne neobjevil její skryté zásoby jídla a nevzal jí je.

	„No, ty povídačky už mi celkem lezou krkem. Když si nedáš bacha, vyšperkuješ to až moc a prozradíš nás. Tvůj jazyk není zdaleka tak nonšalantní jako jazyk opravdovýho minstrela.“

	„Na nonšalanci mám tady svůj meč.“

	Jendara od něj odvrátila pohled a na její tváři se objevilo znechucené zamračení.

	 

	Soumrak uvrhl cestu do stínů. Vepředu před nimi se objevila postava na koni, jedoucí pomalým tempem, jeho pohyby byly hladké a ladné. Torne přivřel oči, pak nečekaně vykřikl poznáním. Rozběhl se vpřed pozdravit jezdce. Kariganino ztěžklo srdce. Immerez? Šedý, o kterém si Jendara s Tornem mumlali?

	V Immerezových rukou by se její šance na útěk značně snížily. Ale jak se jezdec blížil, spatřila, že vůbec nebyl Mirwellián. Neměl na sobě žádný šarlat, nýbrž koženou vestu vyzdobenou orlem svírajícím ve svých pařátech lidskou lebku. Žoldák.

	„Garroty!“ vykřikl Torne. „Jaká je šance, že se takhle potkáme?“

	Druhý muž se doširoka usmál a ten výsledek byl groteskní. Jeho tvář byla zohavena tucty jizev a levou tvář měl nacpanou hrstí tabáku. Šedohnědé vlasy visely svázané do copánku na jeho zádech. Jeho ruce byly provazce svalů a žil. Orla a lebku měl vytetované na svém levém předloktí jako nějakou přerostlou modřinu.

	„Drápové mi dali čtrnáctidenní propustku, a tak cestuju. Jsem rád, že tě vidím, Torne.“ Jeho hlas byl chraptivý a hluboký. „Vidím, že pořád cestuješ v krásné společnosti.“ Jeho oči zabloudily k Jendaře kypící vztekem a pak se zastavily na Karigan. „A kdopak je tohle?“

	„Zelenáč, kterýho odvážíme Mirwelliánům. Kvůli zisku.“

	„Ach, ano. Zisk.“ Naklonil se dopředu přes kohoutek koně a vyplivl tabák. „Jseš chlouba všech žoldáků, Torne, že se pachtíš po zisku. Ale moc dobrej si v tom nebyl, když jsem tě přijal pod svoje ochranitelský křídla, když jsi zdrhnul z města, co?“

	„Zlepšili jsme se, to tě ujišťuju.“

	Garroty si odfrkl. „Zisk nemá velkej význam, kromě toho, když ti pomůže zůstat ve službě tvýho pána. V tomhle cejtím spíš politiku.“

	„Co ty víš o politice?“ zeptala se Jendara. Její výraz naznačoval, že o ní neví nic.

	„Vím, pro koho pracuješ, krásko.“

	Jendara se rozohnila. „Budeš mě oslovovat mým jménem.“

	Garroty pokrčil rameny.

	„Co kdyby ses dneska večer utábořil s náma?“ zeptal se Torne dychtivě. „Mohli bysme pokecat o životě.“

	„Co kdybys pokračoval v cestě?“ navrhla Jendara. Na tváři měla nepřátelský úsměv.

	„Tvé pozvání přijímám,“ řekl Torneovi. Otočil se na Jendaru. „Společnosti tvé roztomilé kolegyně bych se za nic na světě nevzdal.“

	Karigan si přála, aby dal na Jendařinu radu. Nepřátelství Zbraně k němu ji znervózňovalo. Garrotyho lehké držení těla na jeho válečném koni, jeho ošklivý úšklebek a až příliš zaujaté pohledy ji ani trochu neuklidňovaly.

	Torne a Garroty zůstali vepředu a bavili se o zbraních, válce a jiných žoldácích, které oba znali. Garroty zůstával arogantně sedět na koni, zatímco ostatní šli pěšky. Torne musel natahovat krk, když se díval na svého přítele. Jendara kráčela vzadu spolu s Karigan a v zadumaném mlčení vedla Koně. Karigan přemítala, co způsobilo, že Jendara onoho žoldáka tak nenávidí.

	Šli, dokud se nesnesla noc, a pak udělali vedle cesty malé tábořiště. Karigan se opřela o drsnou kůru borovice a schoulila se v redingotu. Chtěla zůstat tak daleko od Garrotyho, jak jen mohla, ale jeho chraplavý smích jí pronikal do uší a rozléhal se na cestě. Mluvil o výnosných podnicích, kterých se jeho družina zúčastnila.

	„Říkám ti, Torne, některý z těch vesnic v Rhovannii jsou zralý na to, aby je někdo utrhl, hlavně ve vinařskejch oblastech. A ty děvečky tam ani neumí držet meč.“ Ušklíbl se na Jendaru. Ta mu pohled oplatila.

	„Sakoridie je trochu moc mírumilovná na nějakej zisk,“ řekl Garroty. „To si myslím já. Dole ve Spodních královstvích se ale pořád něco děje. Malicherný páníčkové, co se snaží přepsat mapu. Tenhle rok byl dobrej pro spoustu žoldáckejch společností.“

	„Jen zůstaň tady poblíž, můj příteli,“ řekl Torne. „V Sakoridii jsou taky lidi, co chtěj změnit věci.“

	„Možná, že jo, ale Zachariáš je silnej vůdce. Bude to chtít spojeneckou frontu, možná víc, aby ho sesadili. Guvernéři ho možná až tolik nemilujou, ale prostej lid jo, a co guvernéři potřebujou ze všeho nejmíň, je povstání prostýho lidu. Všechno by se zaseklo. Úroda by hnila na polích. Výrobci papíru by zastavili svoje mlýny. Bohatství guvernérů by se scvrklo. Jednoduchý jako facka.“

	„Co teda ty a tvoje společnost děláte tady v Sakoridii,“ řekla Jendara, „když je tak nepravděpodobný, že vypukne povstání?“

	„Aáách. K tomu se teď dostáváme. Povídačky, krásko. Povídačky, který bezpochyby začaly u tvýho zaměstnavatele a který mají vytvořit neklid. Slyšel jsem dokonce o ženský, která přesvědčila spoustu obyčejnejch lidí, že Sakoridie vůbec žádnýho krále nepotřebuje – není to dost, aby to odstartovalo rebelii, ale dost na to rozšířit nesouhlasnou náladu. A její názory se uchytávaj.

	Drápové jsou tady pro případ, že v Sakoridii k povstání dojde. Ukázalo by se, že to je výnosnější než všechno, k čemu kdy došlo ve Spodních královstvích. Představte si to, guvernéři se spojujou, aby sesadili krále. Mluvím tu o výdělku! Jestli je váš zaměstnavatel tak dobrej, jak tvrdí, mír, kterej si Sakoridie užívala po staletí, bude rozmetán na kousky. Není nic lepšího než válka, když jseš žoldák. Kapitán Heylar z Drápů má oči a uši na dvorech většiny provincií. Neuškodilo by teď podpořit vznik výnosný situace, nebo snad jo?“

	Karigan poslouchala s doširoka otevřenýma očima. V Sakoridii se toho dělo o tolik víc, než kdy snila. Byly tyto spekulace na denním pořádku, nebo tu skutečně byla možnost ohrožení míru v Sakoridii? Vždycky se tu odehrávaly intriky – to řekly už sestry Bobulkovy. Intriky byly stejnou hrou v reálném životě jako na hrací desce. Ale zcela jistě nebyly hrozby pro krále každodenní záležitostí. Ani hrozba občanské války.

	„Očekáváte, že žoldáci dokážou pobídnout guvernéry do občanské války?“ zeptala se Garrotyho. Jeho úsměv byl v tancujícím světle ohně divoký. Cítila se díky tomu jako zákusek a litovala, že upoutala jeho pozornost.

	„Hleďme, Zelenáč promluvil.“ Naklonil se do strany a plivl. „Jasně, že chceme ovlivnit věci, aby byly v našem zájmu. Občanská válka znamená práci. Práce znamená zisk. Muži Drápu mají v takových věcech pod čepicí. Jenom lehce pošťouchnou guvernéry, aby dělali, co je správný. A když budou dělat, co je správný, Drápové budou strategicky nasazeni, aby vyjednali smlouvy s těmi, kdo nabídnou nejvíc. Je výhodnější najmout si společnost dobře vycvičenejch vojáků, než shromažďovat nuzáckou armádu prosťáčků.“

	Karigan zavrtěla hlavou. Lidé z ciziny se snažili vyvolat občanskou válku v Sakoridii kvůli zisku. Jako dcera obchodníka chápala povahu zisku, ale za jakou cenu? Samotná ta idea byla děsivá.

	Náhle pocítila neodbytnou potřebu dostat se ke králi se zprávou, jejímž nesením ji F’ryan Coblebay pověřil, ale byla chycená do beznadějné situace, držena jako zajatec dvěma šermíři a nyní ještě doprovázena ostříleným žoldákem.

	Mirwell

	Teplý vzduch vanoucí skrze okno s otevřenými okenicemi pročistil zatuchlinu, která se nahromadila v komnatě knihovny během dlouhé severské noci. Příjemný vzduch byl velkou změnou a tentokrát se to obešlo i bez vlhkého, studeného větru.

	Včely bzučely podél rozkvetlého vína, které rostlo hned za oknem, a vzduch voněl po čerstvé zeleni a lilcích. Čtverec oblohy, rámovaný oknem, byl zářivý a bez mráčků. Za takových dní, říkalo se, se z věží hradní brány dala spatřit hora Mantahop z Křídlozpěvného pohoří. Mirwell se tomu posmíval – během všech svých let ji nikdy neviděl. Pohoří bylo pouze nerozlišitelným pruhem výstupků a hrbolů daleko, daleko na obzoru.

	Usrkl ze svého poháru rebarborového vína, zadíval se na uhlíky ohně, jenž byl udržován přes den, a nechal se vínem zahřát. Navzdory příchodu letního tepla byly staré kameny pevnosti nehostinné, a když člověk nebyl pečlivý, zůstávaly věčně vlhké a plesnivé. Plesnivina se rozrůstala v temných rozích, se kterými služebníci ustavičně zápasili pomocí mýdla a drhnoucích kartáčů.

	Z toho vlhka ho bolely kosti. Vypadlo to, že se nikdy nedokáže zahřát, každopádně ne nijak uspokojivě, a domníval se, že je nezdravé přebývat v takové vlhké a studené pevnosti. Jeho osobní správci mu radili, aby opustil svou komnatu a vyšel na venkovní světlo, ale měl toho moc na práci. Tohle nebyl čas, aby se vyhříval na slunci jako kočka.

	Výkonná Berylie Spencerová seděla naproti němu na židli s rovným opěradlem, nos měla zabořený v půl tuctu svazků papírů. Musela být krátkozraká. Bude se muset podívat po nějakých brýlích, které by jí seděly, ale hnusilo se mu pomyšlení na to, že by zohyzdil její půvabný oválný obličej sklem a dráty. Mimoto, skleněné čočky by bezpochyby stály pořádný majlant.

	„Klan v současné době vede Stevie G’ladheon,“ řekla. „Šlo o jeho jedinou dceru, Karigan, která vyprovokovala lorda Timase. Od té doby, co utekla pryč, ji nikdo neviděl ani o ní neslyšel.“

	„Pověz mi o tom klanu,“ řekl Mirwell zaujatý tím, jak Berylina šarlatová uniforma dala vyniknout jejím růžovým, zdravým tvářím.

	„Pochází z Corsy. To není žádné překvapení. Corsa je díky svým mimořádně hlubokým vodním přístavům domovem mnoha kupeckých klanů. G’ladheon investuje výrazně do loďařství, ale není většinovým vlastníkem žádné konkrétní lodi.“

	„To je od něj chytré. Čím víc rozdělí své držby, tím míň riskuje své bohatství. Má nějaké bohatství, že ano?“

	Berylie k němu vzhlédla těma svýma bledě zelenýma očima, které se blyštěly jako drahokamy, jež nosily její jméno. „Stevic G’ladheon je asi vůbec nejbohatší osobou ve všech provinciích. Loňské propočty kupecké gildy na konci roku ho označily za jejich nejvýdělečnějšího člena.“

	„Tudíž je to člověk, jehož je neradno naštvat, pokud jeho bohatství jakkoliv poukazuje na jeho vliv. V čem podniká?“

	Berylie zalistovala papíry. „Hlavně textilnictví a obchod s kořením. Dělá trochu do dřeva a papíru. Své obchody provádí většinou uvnitř země pomocí říční dopravy a karavany povozů. Má silné konexe s Rhovannií a na Oblačných ostrovech dokonce obchodoval s ledem. To bylo od něj moc chytré, že objevil obchod s něčím takovým v tropické oblasti. Podle některých vašich příbuzných, můj pane, do Mirwellské provincie moc často necestuje.“

	„Není divu, že jsem o něm slyšel tak málo. Považují ho někteří mí příbuzní za hrozbu?“

	„Ne, můj pane. Ačkoliv pro jistotu prozkoumali něco o jeho osobní historii. Je zakladatelem klanu – klan G’ladheon existuje asi dvacet let.“

	Mirwell si odfrkl. „Koupené klanství, to je bez pochyb.“

	„G’ladheon na tom pracovat tvrdě, začal s malými kupeckými rodinami, aby se naučil obchodovat. Je inteligentní, když nashromáždil takový majetek za tak krátkou dobu.“ Byl to obdiv v Berylině hlase? „Tady je zajímavá informace. Asi před pětatřiceti lety sloužil na kupeckém plavidle Zlatý lovec, které během období míru používalo taktiku pochybné legality, aby získalo zboží pro obchod.“

	„To mi vysvětli.“

	„Posádka praktikovala piráctví, můj pane. Většinou kolem Spodních království. Nadělali pořádný nepořádek v obchodě s cukrem a tabákem.“

	Mirwell zvedl obočí. „Tak teď je to ještě zajímavější. Nevíš náhodou, jakou pozici zastával na tom plavidle?“

	„Ne, můj pane.“

	„Co se stalo s tou lodí?“

	„Byla prodána a její registrační jméno bylo změněno na Avrenova pýcha. Stala se z ní něco jako pobřežní pramice, která převáží žulu a dřevo. Ztratila se někde ve vnějších částech Ullemského zálivu před patnácti lety.“

	„V tom G’ladheonovic chlápkovi nespatřuji žádnou bezprostřední hrozbu.“ Mirwell usrkl vína. Mělo přesně tu správnou vyváženost mezi suchým a sladkým. Nemohlo se měřit s výtečnými ročníky vyráběnými v jezerních oblastech Rhovannie, ale v případě nouze se dalo… Zdálo se, že vinaři nedokážou pěstovat hrozny na písečných půdách Sakoridie, takže za hlavní produkty sloužil mošt a ovocná vína. Pokud tedy samozřejmě nebude dobyt Rhovann.

	„Dobrá práce, Spence. Měj ty informace po ruce pro případ, že by se z něj vyklubal podrážděný tatíček. Pokud by nám způsobil nějaké potíže, jsem si jist, že náš dobrý přítel aus-Corien ze Spodních království si o něm rád poslechne. A my možná pro ty informace najdeme vlastní využití.“

	„Ano, můj pane. Ještě něco?“

	Mirwell si otřel zpocenou ruku o stehno. Dokázal si představit nespočet „věcí“, které by pro něj mohla udělat. Cítil z toho pomyšlení jisté vzrušení, které mu způsobovalo brnění až dolů ke slabinám. Poničilo by vyslovení jeho tužeb nahlas její loajalitu a výkonnost? Nebo by ji to k němu připoutalo víc?

	Fíha, nadržený stařík, pomyslel si, nikoliv nepotěšen reakcí svého libida. Ale byla až moc užitečná jako jeho pobočnice a on se obával, že tím zničí její oddanost. Sama by měla udělat první krok, nicméně…

	To nikdy neudělá. On byl prošedivělý stařík a ona se víc zajímala o to vytvořit si pro sebe místo v hierarchii dvora ryzí cestou tvrdé práce. Rychle se vyšvihla na žebříčku během období, kdy sloužila v sakoridijském stálém vojsku, a toho všeho se vzdala, aby sloužila své provincii. Šance, které se chopila, se jí vyplatila, a nyní se propracovávala do jeho vlastního provinčního vojska. Ambice byla schopností, kterou Mirwell uznával, a čestná ambice bylo něco zcela vzácného.

	Ach, nu dobrá. Aspoň si můžu užívat svých nečistých myšlenek.

	„Můj pane?“

	„Ech?“

	„Ještě něco?“

	Teď si i ona o něm musí myslet, že je praštěný starý blázen, že na ni takhle chlípně pošilhává. „Pošlete pro Amiltona,“ řekl a pak dodal: „Prince Amiltona.“

	„Dobře, můj pane.“

	Mirwell ji pozoroval s chtíčem a lítostí a sledoval, jak ladný byl každý její pohyb, a přesto v sobě ukrýval nehybnost, jako jelen uprostřed lesa: pozorný, ale klidný a nemající sklony k nadbytečným pohybům. Připomínala mu Zbraně, ale jejich pohyby byly vždycky přesné a postrádaly krásu.

	Ach, kdyby byl mladším mužem, pak možná, ale nyní musel odsunout svá zasněná bloumání mysli stranou a vrhnout se na své velké dílo. Sláva jeho klanu byla důležitější než cokoliv jiného a Amilton byl neodbytný, aby ho mohl dnes vidět. Mirwell ho odkládal na vedlejší kolej celé ráno a většinu odpoledne. V tuto chvíli bude princ nasupený tak, že bude plivat jed.

	„Jsou způsoby,“ řekl guvernér medvědí hlavě pověšené na protilehlé zdi, „jak ukázat, kdo je pánem situace. Jemné způsoby, to si zapamatuj.“

	Medvědice nad ním kdysi získala převahu, a to ne zcela jemným způsobem. Byla to ona, kdo zohyzdila jeho pravou půlku těla. Během onoho lovu se choval lehkomyslně a dostal se mezi matku a její mláďata. Medvědice ho potrhala a tyto jeho zranění mu možná zabránily v tom, aby povil dalšího syna, přestože vždycky s jistotou házel vinu na své ženy. Nemohl být vnímán jako slaboch v žádném svém počinu. Velká škoda, že manželka, která porodila Timase, byla tak malá a zlostná. Chlapec zdědil její temperament i výšku.

	Napůl mrtvý a téměř roztrhaný medvědími drápy a zuby se Mirwell vydal ulovit a zabít medvědici pouze se svou paličatou vůlí a dýkou, jen aby ukázal, že není slaboch. Stáhnul ji z kůže a snědl zasyrova její srdce, stále teplé a tepající krví. Jak ho žvýkal, krev stékala ve stružkách po jeho vousech a krku a do jeho otevřených ran, kde se smíchala s jeho vlastní vytékající krví. Toto, jak se domníval, spojilo jejich sílu v jedno.

	Pak, z lítosti, zabil kňourající maličká mláďata, která byla příliš malá, než aby přežila bez své matky. Z medvědí kůže si udělal plášť bez rukávů, který nosil při státních událostech jako připomínku své síly.

	Do komnaty vstoupil princ Amilton, zamračený. Jeho osobní stráž, prostí mirwellovští strážci, zaujala své pozice před vchodem. Ne, že by v guvernérově domě potřeboval strážce, ale stal se závislým na svých dvou Zbraních, kteří ho obvykle nikdy neopouštěli a kteří nyní byli pryč v širé divočině, kde pátrali po Zelenáčovi, a tím ho zanechali, jak se domníval, zranitelného.

	Stálá milice byla chabou náhražkou pro někoho, kdo byl zvyklý na fanatickou, servilní oddanost, kterou předváděli Zbraně. Mirwellovi se líbila představa zranitelnějšího Amiltona. Díky tomu se princ snáze podvolí.

	Amilton byl oděn v elegantních hedvábných punčochách s purpurovým šátkem hezky zavázaným kolem límce – neužitečné šaty, které se více než k čemukoliv jinému hodily k okouzlování motýlů na dvoře. Přitahovalo to určitou část ženské pozornosti, ale jaký praktický účel to mělo?

	Guvernér osobně upřednostňoval vojenský vzhled a nikdo na jeho dvoře, dokonce ani dámy nenosily takovou okázalou paletu barevných tkanin. Amilton vypadal v domě Mirwellů jako motýl.

	Mirwell se dotkl svého čela a sklonil hlavu, ne hluboce, ale ani pohrdavě. Díky svým starým zraněním z lovu nemusel provádět plnou formální úklonu.

	„Víno, můj princi?“ optal se.

	Amilton pohrdavě mávl rukou na Mirwella a obrátil se k ohni. Mirwell mu i tak nalil pohár a s velkým úsilím se dobelhal ke krbu, aby mu ho podal. Amilton si ho beze slov vzal – a vylil jeho obsah na podlahu.

	Mirwell se díval bez mrknutí oka. „Jak vám mohu posloužit, můj princi?“

	Amilton se k němu obrátil s povýšeneckým výrazem. Jeho tvář byla užší, ostřejší a tvrdší než tvář jeho bratra, ale měl ty hnědé, mandlové oči, které charakterizovaly klan Horalandů.

	„Nebudeš mi podstrojovat těma chcankama v lahvi, které nazýváš vínem.“

	„Prosím za odpuštění, můj lenní pane. Rhovannské se dá těžko sehnat a my si ho šetříme na… extravagantnější příležitosti.“ Nebylo divu, že si předešlý král vybral jako vládce Zachariáše – Amilton byl rozmazlený floutek.

	„Vypadá to, že se zdráháš,“ řekl Amilton, „zpravovat mě o novinkách v záležitostech týkajících se mého bratra.“

	„Dopisů od kapitána Immereze moc nechodí. Má hromadu práce v terénu, aby zajistil, že naše plány půjdou bez nepříjemností tak, jak mají. O jeho postupu mám stejně informací jako vy.“

	„Zdá se mi, že jsem mohl vyslat své vlastní asasíny už před měsíci a dávno bych to měl z krku.“

	„Samozřejmě, že jsme tuto metodu zkusili, ale bez úspěchu – postrádala ladnost. Nájemní vrazi byli okamžitě zneškodněni.“

	„Ano, protože sis do svého domu pustil špehy, kteří zjistili tvé plány. A můj bratr ví, kde jsem.“

	„Kdyby váš bratr věděl, kdo poslal ty vrahy, nemyslíte, že by nám už jeho Zbraně drželi nůž pod krkem? A proč by ho mělo zajímat, kde jste, dokud jste na hony vzdálen od Sakoru? Můj lenní pane, my máme pouze podezření, že je v domě Mirwellů špeh.“

	„Věřím, že můj bratr byl při těch posledních pokusech dost podezřívavý, aby sem nastražil špeha. Jak víš, že náš příští pokus neselže?“

	„Podnikli jsme všechna možná opatření, můj lenní pane. Musíte mi v tomhle věřit.“

	„Upřímně doufám, že mě tentokrát nezklameš, Tomasi.“ Amilton nechal pohár na krbové římse a netrpělivě obcházel komnatou. Zastavil se u otevřeného okna, které shlíželo na cvičiště provinčního vojska, a počkal, až naznačená výhrůžka zapustí kořeny, než znovu promluvil. „A ty důvěřuješ tomu Šedému?“

	„Ano. Je to jedna ze starých mocností a jeho spojenectví nám přinese takový vliv a slávu, že si to ani neumíme představit.“

	Amilton se opřel o okenní parapet, ruce zkřížené, jeho štíhlá, kostnatá postava vytvářela siluetu na pozadí modré oblohy. „Jeho metody mě nijak příliš nezajímají. Mám na mysli ty zemětvory. Ale Šedého jednotky by měly přesvědčit ostatní guvernéry a šlechtu, aby se se mnou spojili.“

	„Jeho jednotky jsou natolik silné, aby dokázaly dobýt jednu provincii za druhou, když by to bylo nezbytné,“ řekl Mirwell. „A on vám nabídl moc?“

	„Ne tak docela. Obávám se, že nás může zradit a nabídnout ji nejdřív mému bratrovi.“

	„Pro Šedého by bylo v jeho vlastním zájmu nejjednodušší, kdyby to udělal.“

	„Souhlasím.“

	„Nedělejme si s tím těžkou hlavu,“ řekl Mirwell. „Jen těžko se mu bude dařit přesvědčit vašeho bratra, že má být D’Yerská zeď zbořena. Zachariáš je až příliš zásadový.“

	„A já nejsem?“ Na Amiltonových rtech nebyl ani náznak úsměvu.

	Mirwell moudře ponechal otázku bez odpovědi. Začínal si zvykat na Amiltonovy malé tirády.

	„Můj otec vzal, co bylo podle nástupnického práva mé, a dal to mému bratrovi. Znáš to ponížení, které jsem utrpěl, když byl on prohlášen následníkem? Chtěl jsem ho vykuchat hned přímo v trůnním sále; přímo před mým otcem a jeho poradci, i těmi samolibými lordyguvernéry a klanovými vůdci. V otcových očích byl vždy na prvním místě on. Vždycky byl lepší student, exceloval při lovu a ježdění na koni. Obnovil starou rasu horalandského teriéra a jeho kotce budí závist po celé zemi.“

	„Zní to velice impozantně,“ řekl Mirwell. „Ale muž nemůže být souzen podle svých kotců.“

	Nyní se Amilton usmál, ale bylo to prchavé. „Kdybych měl na to čich, připravil bych otci smrt ještě předtím, než měl možnost ohlásit následníka. Teď bych byl králem já a měl bych kontrolu nad životem mého bratra, místo toho, aby to bylo naopak. Pak by se vidělo, kdo by byl vyhnancem!“

	Mirwell zíral dolů na hrací desku Intrik. Od doby, co Immerez naposled podával hlášení, se na ní mnoho nezměnilo. Vzal červeného krále, jehož smaltovaná barva byla oprýskána a oškrábána, a otáčel ho ve svých prstech.

	„Otáčet se za minulostí, můj princi, budoucnost nezmění. Nemá smysl se v ní utápět. Váš bratr postrádá jisté kvality, které mluví ve váš prospěch.“

	„Jako které?“

	„Jako ambice. Vy i já sdílíme tuto konkrétní vlastnost a na někoho tak zásadového, jako je váš bratr, vždycky čeká pád. Ze Sakoridie uděláme něco velkého, vy a já.“ Postavil červeného krále na okraj říše zeleného krále.

	Ambice byly pro muže v podzimu jeho života zdravou vlastností. Udržovalo ho to myslet mladě a připravit svůj klan na nadcházející věky. Až Amilton nastoupí na trůn, provincie Adolind a L’Petrie – nejchudší a nejbohatší provincie v Sakoridii – budou připojeny k jeho vlastní. Adolind, protože s ním sousedil na severu a obsahoval miliony akrů panenského dřeva – dost na to, aby to naplnilo papírnické mlýny a loděnice na pár dalších století; a L’Petrie pro své přístavy, rybářské flotily a prosperující obchodní město – Corsu. Byla také na jihovýchodním cípu jeho hranic.

	Postaví se mu jen malý odpor, jestli vůbec. Obě provincie mají vojsko, které je přinejlepším pro smích. A kdyby se vyskytl problém? Šedý a král Amilton ho podpoří se svými jednotkami.

	„Zvítězíte, můj princi,“ řekl Mirwell. „Zvítězíte.“

	To se stane, pomyslel si, jestli Immerez zastaví toho Zelenáče včas.

	Stevie G’ladheon

	Stevie G’ladheon ucítil závan špatných zpráv, zatímco projížděl na svém ryzákovi branami Selia. Ke kraji ulice stál přistavený pohřební vozík. Byla k němu přivázána stařičká herka, která dřímala na slunci lhostejná k mouchám, které se hemžily kolem jejích uslzených očí a kolem toho, co leželo pod prostěradlem na vozíku.

	Pohřební zřízenec, starý muž se strništěm vousů, se opřel předloktím o vozík. Jeho obnošené oblečení, děravé kalhoty a roztřepená zalátovaná vesta byly ušpiněné od bahna a hlíny, jako by se právě vrátil z vykopávání hrobu. Stevie G’ladheon, jehož vlastní oblečení bylo z nejdražší látky a té nejlepší značky, nakrčil nos.

	Ke staříkovi se připojila žena v zeleném. Její vlasy v barvě nových měďáků byly staženy do jediného copu a padaly jí po zádech. Na levém rukávu jejího krátkého kabátku byl zlatě vyšit okřídlený kůň a u boku se jí houpala připravená šavle.

	„Až odsud cítím, co je na tom vozíku.“

	Stevic se pochmurně usmál na svého přepravního předáka Sevana, který jel vedle něho na šedé klisně. „Tohle není to, co vidím, když se mi vybaví Selium,“ řekl Stevic. „Divím se, že toho pohřebáka pustili za brány.“

	Jak míjeli vozík, žena zvedla pokrývku. Přitiskla si ruce k ústům a nosu. Jestli byla šokována pohledem na mrtvolu někoho, koho znala, nebo reagovala na zápach rozkladu, to nedokázal říct.

	„Natrefil jsem naňho u cesty,“ řekl pohřební zřízenec nevrlým hlasem. „Hádám, že už tam cepeněl dlouho. Nechal bych ho tam, ale takovej já nejsem. Některý čápkové by nechali mrtvolu kliďánko hnít venku, když nejni nikdo, kdo by zacáloval pořádnej pohřeb. Můžu vám dát fakt dobrou cenu na borovicovou rakev, když byste měla zájem.“

	„Byly poblíž toho místa nějaké stopy po koni?“ ozvala se překvapivá odpověď.

	„Míle kolem ani ťuk kromě mýho Coba tady, kapitánko. A teď… co s tou rakví?“

	Žena spustila prostěradlo a chytila ho za klopy. Vykulil oči a jeho ruce se mu bezmocně houpaly u boků, jak s ním třásla. „Viděl jste cokoliv, co by leželo blízko těla?“ vyžadovala. „Tornu jakéhokoliv druhu? Postroj?“

	„N-ne! Nic…“

	Stevic a přepravní předák projeli kolem nepříjemné scény rychlým klusem. Po chvíli Stevic zatáhl za otěže a ohlédl se zpátky. Pohřební zřízenec byl pryč a žena držela ve výšce očí dva šípy. Koutky úst se jí zkřivily zamračením.

	Sevano sledoval Stevicův pohled. „Zelená jezdkyně,“ zamumlal. „Jsou vždycky jako krkavci před bouří, přináší špatné zprávy, kdekoliv se objeví.“

	Někdy se zdálo, že to je pravda a že královi poslové přinášeli pouze špatné zprávy: od konfliktu, nemoci a smrti až po nové daně. Někteří připodobňovali zkřížení cesty Zelenému jezdci k přivolání katastrofy. Stevic měl jiné zkušenosti. Před lety přinesl Zelený jezdec zprávu o souhlasu královny Isen s udělením nájemní licence klanu G’ladheonů. Jezdec zůstal, aby byl svědkem potvrzující ceremonie, a během následného vítání se z něj vyklubal veselý bavič.

	Stevic a Sevano projížděli pozdně odpoledním shonem Selia. Řemeslníci vyvěšovali na Stáncích své výrobky a turisté se shromažďovali okolo pouličních hudebníků, kteří hráli balady za měďáky. Z průduchů ve střechách lázní se zvedala pára. Navzdory skandálním cenám napsaných křídou na břidličných deskách se před nimi tvořily fronty a obchod jen kvetl. Kdyby nebylo horkých jar, obchod ve městě by byl znatelně slabší.

	Studenti ve svých indigových, zelených, vínových, zlatých a hnědých uniformách vytvářely pestrobarevnou scenérii, jak se zamotávali a zase vymotávali z davu nebo seděli na předních schodech Muzea umění. Někteří si vyměňovali názory a drby, zatímco jiní kreslili. Někteří hráli spletitou hru Intrik a do toho vrkali holubi a pobíhali po schodech v pátrání po něčem k snědku.

	Uvnitř Stevicovy hrudi narostla stará touha, zatímco nasával atmosféru scény – tesklivá touha po tom, aby on sám byl zdejším studentem. Když byl mladý, neměl dostatečný majetek, aby mohl v Seliu studovat. Ve skutečnosti se svou rodinou vedl nuzné živobytí na moři.

	V mladém věku dokázal zvládnout šalupu a vytáhnout naplněné sítě spolu se svým bratrem a sestrami. Zatímco trávil část každého dne vykucháváním a zbavováním šupin ryb, aby mohly být usušeny, snil – och, jak moc snil – o Zlatém strážci, kterak pátrá v jeho vesničce po skrytém talentu, který by se našel právě v něm.

	Želbohu, zůstalo to pouhým snem, neboť Zlatý strážce nikdy do jeho neznámé vesničky nezavítal. Stevic spatřoval v životě rybáře tu nejponurejší možnou budoucnost a více už nedokázal snášet zápach mrtvých ryb a jejich šupin, které se lepily k jeho kůži, a tak utekl.

	Namísto kultivovaného vzdělání v umění a historii byl vzdělán životními zkušenostmi, které získal při práci pro různé obchodníky. Naučil se číst a počítat – jeho první zaměstnavatel se o to postaral a cestoval do míst, které si nikdy nedokázal ani představit, ale chybělo mu klasické vzdělání.

	Uprostřed vší té družnosti selijské hlavní třídy a pohlcen vlastními výčitkami téměř zapomněl na tu nepříjemnou povinnost, která ho sem přivedla. Obvinění proti Karigan byla samozřejmě směšná a on se chystal všechno s děkanem Geyerem urovnat. Pokud nic jiného, tak peníze určitě přimějí děkana, aby připustil svou chybu.

	Na ulici zavanuly růžové květy jablek a naplnily vzduch mnohem sladší vůní, než ona mrtvola u bran. Stevic cestoval nalehko, přestože měl nutkání vzít s sebou karavanu plnou zboží, když nyní začala jarní obchodní sezóna a lidé měli chuť nakupovat. Každopádně svízelná situace jeho dcery byla důležitější, a tak jel co nejrychleji a s sebou vzal jen Sevana, který byl i přes svůj věk obratný s mečem a zároveň i vítaným společníkem. Z Corsy vypluli po Grandgentské řece na jednom ze Stevicových nákladních říčních člunů. Kvůli rychlosti ho nezatížili žádným zbožím. Od řeky to do Selia byla jen dvoudenní cesta.

	Stevic poslal Sevana, aby domluvil pokoje U Harfy a bubnu, kde se ubytovával, kdykoliv byl ve městě. Hostinec byl čistý a využíval slávy parných městských jar. Každý večer měli ve společenské místnosti vystoupení studenti. Hostinec poskytoval příležitost začínajícím minstrelům nacvičit si svoje umění naostro a zároveň si vydělat nějaké měďáky a stříbrňáky na školné.

	Stevic doufal, že Karigan objeví v hudbě zálibu, ale ukázalo se, že pro ni postrádá talent. Pro co přesně měla talent, zůstávalo záhadou, přestože děkan Geyer ve svém dopise naznačil, že uměla dělat samé problémy. Stevic zmuchlal dopis v dlani a hodil ho do ohně. Jeho dcera byla svéhlavá, ale byla také inteligentní. Člověk musel jen vědět, jak usměrňovat její energii.

	Čím víc se Stevic blížil ke kampusu, tím tišší se ulice stávaly, jak mu za zády mizely obchodní domy, hostince, lázně, řemeslnické stánkyMajestátní domy po obou stranách ulice se nyní choulily víc k sobě. Byly staré a stylem podobné akademickým budovám s okázalými sloupy, které podpíraly převislé střechy z rudých hliněných tašek. Ostré úhly a rohy vrhaly strohé stíny na bledé zdi. Průčelí vchodů zdobily scény vytesané do reliéfů. Nad dveřmi zářil ve slunečním světle bůh a bohyně. Úzká, vysoká okna zůstávala skryta ve stínech jako prázdné oční důlky.

	Přestože byly domy svým stylem podobné akademickým budovám, akademické budovy byly ještě mnohem starší. Město vyrostlo kolem školy a jméno Selium se používalo pro označení obou.

	Stevic projel pod P’ehdrosianským obloukem, který označoval vstup do kampusu. Obdivoval se kudrlinkovým ornamentům a detailům vytesaným do jeho mramorové fasády. Na vrcholném klenáku byla napůl lidská, napůl losu podobná bytost, která dula na roh. Její rysy byly odřené stovkami let krutých zim a její tělo, jako celý zbytek oblouku, byl pokryt skvrnami lišejníků.

	Byl p’ehdrose mytologickým druhem nebo ztracenou rasou? Bylo to stejné, jako se ptát, jestli bůh Aeryc jezdí za večerů na srpku měsíce. Nemohl tu událost vidět na vlastní oči, a proto nemohl vědět, zda je pravdivá. Kdysi se domníval, že Selium má odpovědi na všechny takové otázky, ale čas a dospělost ho naučily, že všechny odpovědi jsou vždy otevřené interpretaci. Kdyby věřil, že p’ehdrosové existují, stalo by se to skutečností?

	Jeho prsty přejely po nápisu uvnitř oblouku, když pod ním projížděl. Nedokázal přečíst starobylé sakoridiánské písmo, ale pamatoval si, že slova zhruba znamenala, že vědění přináší mír. Školy se pozvedly z popela a smrti Vleklé války s optimistickým cílem ukončit všechny války pomocí vědění. Vznosný, ale nemožný ideál? Ne úplně, vzhledem k tomu, že Sakoridie byla relativně mírumilovným národem po stovky let. Jiné země, kdysi členové Ligy, která rozdrtila temné síly Mornhavona Černého, byly méně mírumilovné než Sakoridie, ale stále sem posílaly děti se vzdělávat. Naděje, aby budoucí generace nebyly přehlíženy.

	U školních stájí podal Stevic otěže jakémusi chlapci a hodil mu měďák.

	„Děkuji, můj lorde,“ řekl chlapec udiveně. Spropitné zde bylo očividně neobvyklé.

	„Nejsem žádný lord, chlapče. Pamatuj si to.“

	„A-ano, můj… ano, pane.“

	Stevic kráčel k administrativní budově se zlatou kupolí a mramorovou kolonádou a jeho modrý plášť vlál za ním. S výškou značně přes metr osmdesát byl impozantním člověkem s ostrou bradou a širokými rameny. Hnědé vlasy, prokvetlé stříbrem, byly dlouhé a volné.

	Navzdory svému drahému hedvábí a pravděpodobnému pohodlnému životu, které kráčí ruku v ruce s majetkem, nebyl v žádném slova smyslu měkký. Jeho tělo, pro všechnu svou výšku, bylo tvrdé a pevné díky rokům zdvihání nákladu. Většina kupců jeho postavení seděla ve svých kancelářích a počítala výdělky, ale Stevic byl jiný. Nenechal své muže a ženy dělat to, co by sám nedokázal. Nebylo neobvyklé vidět ho v docích s vyhrnutými rukávy, jak hází těžké sudy posádce obchodní kogy.

	Také pro něj nebylo neobvyklé, že byl pro svůj vzhled a postoj, své sebevědomí a vůdčí vystupování, jež byly rysy šlechtice, nazýván lordem. Všechno to ale odmítal. Byl hrdý na své obyčejné kořeny, hrdý na těžkou práci, kterou dosáhl úspěchu, jehož si nyní užíval. Pohrdal z velké části příslušníky aristokracie a více než jednou byl slyšen, jak mumlá cosi o tom, že královská smetánka je obyčejnou bandou tupohlavů.

	Když Stevic vcházel do zšeřelé administrativní budovy, na jeho prstu se zablyštěl zlatý prsten. Nesl v sobě klanový emblém, dvojče toho, kterého jeho milovaná Karina kdysi nosila. Po její smrti ho dostala Karigan. Kdykoliv se podíval na svou dceru, viděl v ní Karinu. Její vysoké čelo a jasné oči… Karigan nicméně nezdědila její tiché způsoby, nýbrž výbušnost svého vlastního otce.

	Stevicovy kročeje se hlasitě rozléhaly vstupní halou. Byla to kupolovitá rotunda s žilkovanou mramorovou podlahou. Ze svých výklenků se na něj mračily bronzové sochy a bysty předchozích administrátorů, přísných a usedlých akademiků a nepřístupně vyhlížejících řemeslných mistrů. Kanceláře se větvily oběma směry v řadách dubových dveří.

	Za stolem seděl holohlavý úředník, nahrbený nad stohem papírů. Stevic před ním chvíli postával, než úředník zaznamenal jeho přítomnost a opovržlivým nosovým tónem se zeptal: „Ano?“

	„Jsem tu kvůli setkání s děkanem Geyerem.“

	„Děkan Geyer má jednání.“ Muž strčil nos zpátky do papírů a opět si přestal Stevica všímat.

	Byrokrati, jak Stevic věděl, mohou být horší než aristokrati. Jako kupec se potýkal s řadou vyběračů daní a obchodních úředníků. „Rád bych se s děkanem setkal hned.“

	„Máte s ním sjednanou schůzku?“

	„Tak trochu.“

	„V současné době není v rozpisu veden žádný záznam o sjednané schůzce.“ Úředník se na knihu schůzek na svém stole ani nepodíval.

	„Obdržel jsem dopis od děkana Geyera, podle kterého se mám dostavit na schůzku, až přijedu.“

	„Máte ho s sebou?“

	Stevic se zamračil. „Já… byl zničen.“

	„Ach tak.“ Přestože se Stevic nad ním tyčil, úředník se na něj stále dokázal dívat se sklopeným nosem. „Děkan Geyer má moc práce. Buď máte sjednanou schůzku, anebo ji nemáte.“

	Stevica zajímalo, zda by úředník odbyl příslušníky aristokracie stejně jako jeho, nebo by se jim dostalo zvláštního zacházení. Položil ruce na úředníkův úhledný stůl a sklonil se dolů, aby se podíval muži do očí. „Zařídíte mi schůzku ihned, nebo při Breyanově zlatě oznámím děkanovi, že si jeho úředník čte poezii namísto toho, aby se věnoval svým povinnostem.“

	Úředník si olízl rty a nervózně polknul. „Dobře tedy, ale děkan z toho nebude mít radost.“

	„Platím škole značné částky, aby sem moje dcera mohla chodit. Hádám, že něco z oné částky jde na váš plat, a stejně tak na plat děkana. Nemyslím si, že je nerozumné, aby se se mnou děkan sešel. Teď.“

	„Ovšem, můj lorde.“

	Takže úředník skutečně jednal s lordy stejným způsobem. Možná, že nakonec nebyl zas tak špatný. „Nejsem žádný lord. Jsem Stevic G’ladheon, vůdce klanu G’ladheonů. K. vašim službám.“ Přiložil si ruku na srdce a nepatrně se uklonil, jak bylo zvykem.

	Úředník si odfrkl, když zpozoroval přepychové oblečení. „Och, kupec, předpokládám. Tak dobře. Pojďte za mnou.“ Zvedl svou úřednickou róbu a kráčel halou, jeho sandály šepotaly po mramorové podlaze.

	Vyšly po dvou točitých schodištích pokrytých rudým kobercem s dlouhými vlákny a cikcak procházeli nespočtem větvících se chodeb, než se zastavili před masivními dvojitými dveřmi z dubu. Úředník zaváhal a ohlédl se přes rameno na Stevica. Když zaznamenal kupcův odhodlaný výraz, olízl si rty a zaklepal.

	„Kdo je to?“ vyštěkl zevnitř hlas.

	„Děkane Geyere, já…“

	„Och, Matterly. Pojďte dál.“

	Úředník pokrčil rameny a otevřel dveře. Děkan Geyer, distingované vyhlížející muž se sněhově bílými vlasy a jasně modrýma očima, seděl za svým rozložitým stolem a právě se chystal upevnit stěžeň do horní paluby velikého modelu lodi.

	„Koukám, že je vážně vytížený,“ zašeptal Stevic úředníkovi. Matterly zčervenal.

	Děkan si odkašlal, když si všiml Stevica, a odložil model stranou. Zadíval se na úředníka v očekávání nějakého vysvětlení.

	„Vůdce klanu Stevic G’ladheon by se s vámi rád setkal, děkane,“ řekl Matterly. Bez dalšího slova vycouval z kanceláře a zavřel za sebou dveře.

	Stevic ignoroval úctyhodnou sbírku knih na děkanových policích a vzácné, ručně kreslené mapy zarámované na stěnách, které by ho normálně zaujaly. Přistoupil rovnou ke stolu, upřel pozornost na model lodi a pozorně ho zkoumal. „Sám jsem se na několika takových plachetnicích plavil,“ řekl.

	„Já, uch…“ Geyer si prsty projel svými bílými vlasy a nervózně se uchechtl jako dítě, které je přistiženo s prsty zabořenými do hrnečku s medem. „Pokoušel jsem se jednou nebo dvakrát plout na lodi, ale, uch… mořská nemoc, víte?“

	Stevic nakrčil obočí, až vytvořilo jednolitou čáru. „Nalepil jste čelen k zádi.“ Děkan poděšeně zamlaskal. „A vidíte tady…“ ukázal na zadní část modelu, „… dal jste kosatku tam, kam patří vratiplachta.“

	Postavil se rovně, nohy rozkročené, ruce v bok, a obrátil pozornost na děkana. Zkoumal ho stejně kriticky jako model lodi, jako kdyby bylo něco na nesprávném místě. Geyer polkl a omotal dlouhý motouz kolem svého malíčku. Pokusil se promluvit, ale pod Stevicovým hodnotícím pohledem ven žádná slova nevyšla.

	„Prosím za prominutí, že jsem sem takhle vtrhl, děkane,“ řekl Stevic konečně, „ale váš dopis si vyžadoval okamžitou pozornost. Ještě jsem od té doby neviděl svou dceru.“

	Děkan zbledl a vypadal, že se chvěje. Pak se ovládl a ukázal ke křeslu na opačné straně stolu. „No… no samozřejmě. Prosím, posaďte se. Musíte být unavený po takové dlouhé cestě. Z Corsy, pokud se nemýlím.“

	„Nemýlíte se.“ Stevic si přitáhl kožené čalouněné křeslo. „A sednu si, i když nejsem unavený. Co bych skutečně chtěl, děkane, jsou odpovědi. Proč byla moje dcera vyhozena ze školy?“

	Děkan Geyer přesunul stranou hrnek s lepidlem a vyřezávací nože na svém stole a zvedl nepřipevněný stěžeň modelu, kterým otáčel mezi prsty. Vypadal, že není ochoten podívat se Stevicovi do očí.

	„Nikoliv vyhozena, ne tak úplně. Dočasně vyloučena. Víte, její známky se zhoršovaly a také vyhledávala souboje s jinými studenty.“

	„To přece nejsou důvody pro… vyloučení.“

	„Obávám se, že jsou. Netrpíme tu na školním pozemku rvačky. Souboje nejsou v souladu s principy školy.“

	„Rvačky?“ řekl Stevic. „Moje dcera se neúčastní žádných rvaček.“

	Děkan si opřel o sebe prsty, které vytvořily tvar trojúhelníku. Na rtech mu zacukal úsměv. „Pak tedy souboje. Souboje, který si začala. Naštěstí se tomu druhému zúčastněnému studentovi nic nestalo.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Možná, že nevěříte, ale rodina studenta si byla stěžovat dozorčí radě. Měl byste také vědět, že si nevedla dobře po akademické stránce.“ Jakmile vysvětlil Kariganiny nedostatky, děkan se uvolnil. „Skoro nechodila na hodiny, a i když ano, její známky byly stejně průměrné, neudržela krok s našimi standardy. To samo by na vyloučení stačilo. S tímto na jejím štítě, a vzhledem k souboji, který zavinila, se rada rozhodla, že by Karigan měla zůstat nějaký čas doma a zvážit své důvody zde setrvat.“

	Stevicův obličej zrudl hněvem. „Moje dcera není průměrná. Ani není žádná tyranka, která vyprovokovává souboje.“

	Geyer doširoka rozpřáhl ruce, aby dal najevo, že ta záležitost je mimo jeho kontrolu. „Jako rodič jste oprávněn takto smýšlet o svém dítěti. Není ale nutno zdůrazňovat, že rada si na ni vytvořila jiný názor. Všichni doufají, že po znovuzvážení svého chování v minulosti, změní názor a vrátí se do Selia… včas.“

	Stevic sevřel opěrky křesla s pocitem, jako by měl explodovat. „Rád bych si promluvil s vaší radou. Pokud se mi nedostane nápravy, moje donace této instituci poklesnou. Pokud budu muset, osobně promluvím se Zlatým strážcem, ale nejdřív si přeji vidět svou dceru. Musím si ještě vyslechnout její verzi příběhu.“

	Geyer znovu zbledl. „Ona není doma? Vy… vy jste ji… neviděl?“

	„Samozřejmě, že ne. Říkal jsem vám… Co se to tu děje? Kde je moje dcera?“

	Děkan si něco pro sebe zamumlal a rozhlédl se po své kanceláři, jako by ji nikdy předtím neviděl. Stevic cítil, že děkana zaškrtí strunou z lanoví modelu lodi, protože se nezdálo, že děkan ucedí jediné slovo. Geyer sebral odvahu, ale nedokázal se přimět podívat se Stevicu G’ladheonovi do očí. „Ona utekla. Byl jsem poslední, kdo ji viděl.“

	Stevic udeřil otevřenou dlaní do Geyerova stolu. Papíry se rozlétly a model lodi se rozkymácel. Čerstvě přilepený stěžeň se převrhnul a s rachotem dopadl na desku stolu.

	„Moje dcera je pohřešovaná?“ Stevic snížil hlas do chraplavého vrčení. „O Seliu jsem tedy smýšlel líp.“ Ukázal třesoucím se prstem na děkana. „Činím vás zodpovědným za to, že se ztratila. Požaduji okamžitě se sejít se Strážcem Fiorim.“

	Geyer se v křesle shrbil. „Strážce není…“

	Stevic nečekal, aby si vyslechl zbytek. Rozrazil dokořán dvojité dveře, vyřítil se z kanceláře děkana Geyera a vydal se pátrat sem a tam po chodbách, aby našel kancelář Zlatého strážce. Rozrážel dveře, děsil administrátory a přerušoval hodiny. Odstrkoval stranou úředníky, když mu stáli v cestě. Výkřiky a nadávky se nesly za ním jako stopa po lodi probíjející se mořem.

	Když už si myslel, že prohledal každou kancelář, objevil další chodbu, která se větvila z jedné z hlavních. Vyrazil po chabě osvětlené chodbě, aniž by zpomalil. Svíčky vsazené na zdech se zakomíhaly, když kolem nich prošel. Drahý rudý koberec zmizel a odhalil ošoupaná a odřená podlahová prkna. Konečně dorazil ke dveřím jednoduše ozdobeným symbolem zlaté harfy. Otevřel je a vstoupil.

	Kancelář byla změtí hudebních nástrojů. Visely na zdech, ležely na policích a stály opřené v rozích. Některé byly na kusy nebo měly přetržené struny, jež se bláznivě kroutily z ladících kolíků. Na podlaze byl naskládán nespočet knih – na policích pro ně už nezbylo žádné místo. Všechno pokrývala tlustá vrstva prachu a ve vzduchu těžce visela vůně pryskyřice.

	„Toto je kancelář Zlatého strážce?“ řekl Stevic s nedůvěrou.

	„De facto ano.“

	Zpoza jednoduchého borovicového stolu uprostřed místnosti zvedla dívka v uniformě barvy indiga a s bílým učňovským uzlem na rameni své oči barvy mořské zeleně od knihy, kterou právě četla. „Omlouvám se,“ řekl Stevic, „ale potřebuju vidět Strážce Fioriho.“ Dívka zabouchla knihu a povzdechla si. „Sama bych ho ráda viděla, ale jen on sám ví, kde teď je.“

	Stevic čekal na vysvětlení, ale zdálo se, že se dívka ponořila do svých myšlenek a nic nedodala.

	„Ehm,“ naléhal. „Co tím chcete říct?“

	„Dělá to, co jde minstrelům nejlíp. Cestuje. Může být v severních zemích, v Ullemském zálivu nebo Rhovannii, co já vím. Nikdy neví, kde bude, dokud tam není. Byl pryč i celý rok, a ještě déle, než jsem k němu přišla žít.“

	Stevic se považoval za liberálního člověka, ale tato dívka nebyla o nic starší než jeho Karigan. Povídalo se, že Zlatému strážci je dost přes šedesát, a přestože nebylo neobvyklé, že si starší muž vezme mladší ženu, která je v nejlepších letech na rození dětí, ten věkový rozdíl byl na kriminál.

	Přešel k zaprášenému oknu, které mělo výhled na celý kampus. Čtyřikrát zazvonil zvon, odrážejíc se od podlah, takže se zdálo, že musí být někde blízko. Z budov na dvůr pod ním se vylili studenti a mířili do jiných učeben. Karigan by měla být mezi nimi, ale nebyla. Kde byla? Na cestě domů, jak doufal. Na okenním parapetu hřadoval holub.

	„To je od guvernéra Fioriho hezké, že si nehlídá své zájmy.“

	„Prosím?“ zeptala se dívka. „Neslyším moc dobře. Je lepší, když ke mně budete mluvit čelem.“

	Stevic se překvapeně otočil. Tohle vůbec nebyla Fioriho manželka, ale jeho dcera! Zrudl studem. „Ty jsi Kariganina kamarádka, že ano? Mladá Estral?“ Karigan o Estral mluvila, povídala, že kvůli nějaké nehodě je na jedno ucho hluchá, ale stále výborná hudebnice.

	Dívka s úsměvem přikývla. „A vy jste její otec.“ Pak její tvář zvážněla. „Vy jste Karigan neviděl, že ne?“

	„Ne. Čekal jsem, že ji najdu tady. Buď mě zpráva, že utekla pryč, nezastihla, než jsem odjel z Corsy, nebo se děkan neobtěžoval mi ji poslat.“ Začal v něm opět růst hněv jako oheň, který sžírá jeho útroby. „Za tohle kladu vinu děkanovi. Jestli se Karigan něco stalo…“

	„Je to hrozné.“ Estral shrbila ramena a opřela si bradu o ruce. „Chtěla bych… chtěla bych, aby se vrátila. Chybí mi. Bez ní už to tu není takové. Nemám nikoho, s kým bych mluvila, a ostatní studenti na mě dotírají ještě víc než obvykle. Ona mě tak trochu ochraňovala. Nevím, proč utekla. Věděl jste, že se její známky zlepšovaly, a že ji zbrojní mistr Rendle přijal jako svou studentku těsně předtím, než ji vyloučili?“

	„Tvůj příběh se liší od toho, co říkal děkan,“ řekl Stevic. „Ty říkáš, že Karigan vůbec nenaznačila, kam se vydala?“

	„Ne. A já bych děkana zas tolik nevinila. Je trošku mimo dění a možná trošku moc pod vlivem rady. Koneckonců, byl to aristokrat, s kým Karigan bojovala.“

	„Aristokrat?“

	„Dědic lorda-guvernéra Mirwella. Potupila ho, když ho porazila v šermu.“

	„Nikdy jsem neslyšel, že by z Mirwellů vzešlo cokoliv dobrého.“ Stevicovy karavany tam málokdy zavítaly. Prostý lid byl z větší části příliš chudý, než aby si mohl dovolit kupovat jeho výrobky, a ti bohatí měli větší zájem o zbraně, které neprodával.

	Estral pokračovala: „Všude po městě je z toho senzace.“

	Stevic se neradostně ušklíbl. „To by jí bylo podobné.“

	Estral zavrtěla hlavou. „Ona to nevěděla, ale měla víc kamarádů, než si kdy uvědomila, protože se postavila takovým tyranům jako Timas. Hodně zdejších studentů není šlechtického původu nebo z nějak majetných rodin, ale mají veliký talent. Otec cíleně vyhledává takové děti a přiváží je do Selia. Často jsou vystaveni na milost a nemilost takovým, jako je Timas.“

	„A místo toho, aby si jen hrála v povzdálí, se těmhle násilníkům postavila.“ Stevic si promnul bradu. „Ano, to je celá ona.“

	Dveře kanceláře se s vrznutím otevřely. Stevic překvapeně zíral, když Zelená jezdkyně, kterou viděl předtím s pohřebním zřízencem, vešla dovnitř. Stále svírala šípy – měly černý dřík, jak viděl – a její obočí bylo svraštěno hněvem.

	„Chtěla bych vidět Strážce Fioriho,“ řekla. Koutky jejích očí byly zvrásněny příliš mnoha lety na slunci a tváře měla poseté vybledlými pihami. Její vlasy, které venku vypadaly tak pronikavě, se svou barvou nyní podobaly lesklým kaštanům a po skráních jí stékaly šmouhy šedi. Oříškové oči jiskřily ostražitostí, bez pochyb zaznamenávala každičký detail v neupravené kanceláři Zlatého strážce. Její nos byl nesouměrný, jako by byl kdysi zlomený, a po tváři a krku jí v hnědé čáře ubíhala špatně zahojená jizva, dokud jí nezmizela pod límcem.

	„Omlouvám se, ale je pryč,“ řekla Estral.

	Vrásky na čele Jezdkyně se prohloubily. „Jste ke mně upřímná? Dokážu vycítit falešnost, když chci.“ Dotkla se prsty brože na svém krátkém kabátci. Stevic si jí předtím nepovšiml a ani teď nedokázal rozeznat její tvar nebo vzhled.

	„Nemám důvod vám lhát,“ řekla Estral. „Můj otec je na cestách.“

	„Váš otec! Vy nejste jeden z těch pitomých úředníků – prosím za odpuštění.“ Její hlas byl rozmrzelý a bylo těžké si ji představit jako tu samou ženu, která držela pohřebního zřízence za klopy a třásla s ním. Stevica zajímalo, zda použila na úředníka Matterlyho stejnou metodu. „Doufám, že mi budete schopná pomoci identifikovat tenhle talisman.“ Zvedla do vzduchu šípy. Ocelové hroty se zpětným háčkem byly pokryté krustou zaschlé krve. „Jsou tu do nich vyřezána slova v jazyce, který nejsem schopná rozluštit, ale něco mě napadá. Jsou cítit magií. Velice starou magií.“

	Estral na ně zírala s určitým zájmem, ale podržet si je nechtěla. „Mrzí mě, že tu můj otec není. Možná by mohl poradit magistr Galwin. Je to dějepisář a školní kurátor. Studuje folklór staré magie. Kde jste je našla?“

	„V zádech jednoho z mých nejlepších Jezdců.“ Povzdechla si. „Věříme, že nám nesl zprávu s jistou důležitostí.“ Pak, jako by si dodatečně vzpomněla, se představila. „Jsem Laren Mapstoneová, kapitánka Poselské služby Jeho Veličenstva. Váš otec mi v minulosti velice pomáhal. Tím chci říct, že se zabýval starobylými a magickými předměty.“

	„Ach,“ řekl Stevic. „Magie je zlo.“ Prsty udělal znak půlměsíce, aby zahnal jakékoliv kouzlo, které by mohlo být vyčarováno pouhou zmínkou o něm.

	Kapitánka Mapstoneová si ho dlouze přeměřila. Její hlava ani nedosahovala k jeho ramenům, ale z jejího postoje se zdálo, jako by byli oba stejně vysocí. „A vy jste kdo?“

	„Vůdce klanu Stevic G’ladheon, k vašim službám.“ Uklonil se před ní hlouběji než před úředníkem.

	„Och. Kupec. Zcela zjevně se zpátečnickými názory. Magie je magie. Záleží teprve na uživateli, kdo z ní udělá buď dobrou, nebo zlou.“

	„Stejně bych se žádné ani nedotkl.“

	Zelená jezdkyně stáhla rty do něčeho, co mohl být úsměv. „Jsou tací, kteří se magie stále dotýkají a používají ji, navzdory zákazu, kterého se tahle země několik posledních staletí ustavičně drží.“

	Než mohl Stevic odseknout, dveře se se zavrzáním opět otevřely. Tentokrát vešel muž se šlachovitou a svalnatou postavou. Jeho vlasy byly ocelově šedé, ale kníry a oči měl černé jako noc. Z kapsy jeho košile mu vyčuhovala dýmka.

	„Promiň, že ruším, Estral,“ řekl, „ale zaslechl jsem, že tu je Kariganin otec.“

	Estral kývla směrem ke Stevicovi. „To je on, mistře Rendle.“

	„Zbrojní mistr Rendle?“ Stevic prošel kolem kapitánky Mapstoneové, aby pozdravil muže. Zapomněl se uklonit.

	„Rád vás poznávám. Měli bychom spolu probrat pár věcí.“

	Estralina židle zaskřípěla na podlaze, když se postavila. „Hádám, že já už tu nic neudělám. Nikdo se nikdy neobtěžuje sem přijít kromě doby, kdy musím studovat.“

	„Kdybyste mě mohla zavést k magistru Galwinovi…“ požádala Zelená jezdkyně a následovala Estral ven.

	Zbrojní mistr se za nimi díval. „Ta jezdkyně ale má nebezpečnou práci.“

	„Jak to?“

	Rendle se zachvěl, jako by si neuvědomil, že promluvil nahlas. „Umíte si představit jezdit všechny ty hodiny každý den, odsouzen na milost počasí během všech ročních období? Umíte si představit, že nesete zprávu přes nebezpečná území, nebo zvěstujete špatnou zprávu popudlivému lordovi, který se nebude dvakrát rozmýšlet, aby vás zabil? Umíte si představit, že vezete zprávu, kterou někdo nechce, abyste dovezl? Délka života takového Zeleného jezdce je velice krátká. Ta kapitánka je zhruba ve věku, do kterého se, co jsem viděl, asi tak dožívají.“

	„To je všechno moc hezké, ale je to jejich práce. Proboha, někdy to ani kupec cestující s nákladem zboží nemá o nic lepší. Pokud teda nemáte plnou posádku stráží. Znám spoustu kupců, kteří byli zavražděni kvůli…“

	„Baže, je to jejích práce, a Zelení jezdci se ocitají nejblíže šílenství, co jsem kdy viděl.“

	Rozrušen slovy zbrojního mistra vyhlížel Stevic ze zaprášeného okna a sledoval, jak kapitánka Mapstoneová a Estral přechází po nádvoří dole. „Povězte mi o mé dceři.“

	 

	 

	Zbrojní mistr Rendle se opřel o stůl Zlatého strážce, ruce složené na své široké hrudi.

	„Na konci zápasu,“ říkal, „jsem viděl dost na to, abych si všiml, že má jistý přirozený talent pro boj s mečem. Bylo to tím, jak se pohybovala. Bylo to syrové a instinktivní, ale viděl jsem tam příslib. Musíte pochopit, že většina studentů, kteří ke mně přijdou, tu jsou jen proto, že to je součást jejich studijního plánu nebo klanové tradice, aby absolvovali výcvik se zbraněmi. Vybrušují tradiční schopnosti, které stěží někdy použijí. Minstrelští studenti jsou více hudebníci než válečníci, ale vyžaduje se od nich výcvik se zbraněmi. Strážce věří, že by měli být připraveni na svět, kterým kráčí, a já zcela souhlasím. Ale je vzácné objevit studenta se skutečným zájmem a talentem.“

	Stevic zíral z okna. Nádvoří upadlo do stínů a ticha, liduprázdné bez studentů. Zdálo se, že dokonce i holubi opustili pozemek a zanechali v něm pocit ponurosti a opuštění. „Doufal jsem, že Karigan objeví pro něco talent, ale nikdy jsem nečekal, že to bude meč.“

	„Ach, ale meč je pouze začátek. Slyšel jsem o ní od jiných instruktorů. Vězte, že samé stížnosti, kromě jejího jezdeckého instruktora, magistra Deleona. Del řekl, že v jezdectví vynikala. Když jsem viděl, jak Karigan přimáčkla Timase k zemi, pomyslel jsem si, že pro ni možná najdu nějakou jinou práci, a meč bude jen začátkem, jenž ji inspiruje, aby našla, cokoliv bude chtít v životě dělat.“

	Stevic obrátil svůj pohled ke zbrojnímu mistrovi. „Mám štěstí, že moje dcera měla takového instruktora.“

	Rendle se doširoka usmál. „Měla štěstí, že má takového otce.“

	Stevic zvedl obočí.

	„Jednou jsem se jí zeptal, co chce dělat se svým životem,“ řekl Rendle. „Řekla mi, že něco dobrodružného. Chtěla být obchodnicí jako její otec. Není moc dětí, které si vyberou jít ve stopách svých rodičů.“

	Stevic zůstal zticha a vstřebával onu informaci. Pak pomalu zavrtěl hlavou a otočil se zpátky k oknu a ke stínům. Cítil, že jím lomcuje přehršel pocitů: radost, strach, smutek, zoufalství. Kde byla? „To mi nikdy neřekla.“ Jeho hlas byl napjatý.

	Rendle neříkal nic, dokud si nebyl jistý, že Stevic své pocity ovládl. „Pokračovali jsme s výcvikem každý den. Zdá se, že někdo s ní už předtím pracoval, přepravní předák…?“

	Stevic přikývl. „Sevano.“

	„Její schopnosti nebyly ani na základní úrovni, ale byla dychtivou studentkou, pokaždé včas na cvičišti. Pracovala tvrději než jakýkoliv student, kterého jsem za velmi dlouhou dobu měl tu výsadu vyučovat. Její schopnosti se rychle zlepšovaly, přestože vypadala poraženecky díky tomu, co spatřovala jako svůj nedostatečný pokrok. Naneštěstí byl její výcvik utnut zkrátka.“

	„Máte na mysli to vyloučení.“

	„Baže.“ Rendle vytáhl ze své kapsy dýmku a poplácal se po bocích, jako by něco hledal, a zamračil se. „Můj váček s tabákem. Hmmm…“ Když ho nemohl najít, zastrčil si dýmku zpátky do kapsy. „Navzdory skutečnosti, že Timas Mirwell ji po šermířském souboji napadl, a navzdory tomu, že Del… ehm, magistr Deleon a já jsme se za ní přimluvili před radou, byla Karigan vyloučena.“

	Stevic opustil okno, aby stanul vedle Rendla. „Už jsem slyšel vysvětlení děkana, ale proč si vy myslíte, že byla vyloučena?“

	„Jsem rozený Rhovaňan,“ řekl Rendle. „Moje matka pocházela z Rhovannie, můj otec z provincie Adolind. Strávil jsem pěknou část života na pláních Wanda, kde jsem pěstoval víc plevele než úrody a odrážel jsem zemětvory a jiné nájezdníky. Měli jsme už tak velké starosti s každodenním životem, než abychom se starali, co dělají klany v Sakoridii. Politika…“ Rendle se naklonil blíž a tlumeně řekl: „Alespoň jeden člen rady je z klanu Mirwellů. Mirwelliáni zneuctění nepřijímají lehce. Karigan zneuctila guvernérova syna, potažmo celý klan, a oni na takovou urážku nezapomenou po celé století, pokud bude třeba.“

	 

	Pokud bude třeba. Stevic si dopřál velký doušek svého piva a s bouchnutím postavil korbel na sukovitý borovicový stůl. Bylo pozdní odpoledne U Harfy a bubnu a nikdo ještě nezačal se zábavným vystoupením. Hudba začne až během doby večeře. Stejně si nemyslel, že bude mít to srdce ji poslouchat.

	Jen pár dalších zákazníků sedělo tiše u stolů, usrkávali víno nebo pivo, zatímco ospalé sluneční světlo pronikalo skrze okna. Stevic obracel na svém prstu zlatý prsten a ignoroval kouřící čerstvý chléb a sýrové plátky, které jim hostinský přinesl na stůl.

	„Myslíš na Kari,“ řekl Sevano.

	Stevic přikývl. „Je to moje dcera… ještě dítě.“

	„Och, ne – není žádné dítě! Mladá, ano, ale žádné dítě. Ty víš, že se už předtím dostala do spousty průšvihů. Je jí to podobné, že půjde domů sama. Žádné čekání, až se objevíš ty, ne, když byla ponížena tím vyloučením. Znám hrdost G’ladheonů, věru ano.“ Uchechtl se: „Kdybys byl na jejím místě, udělal bys to samé.“

	Stevic se usmál. „Udělal jsem něco podobného, když jsem byl v jejím věku. Nastoupil jsem na nákladní člun, ale…“

	„Ale ona je pořád ještě malé dítě,“ Sevano zakroutil hlavou. „Vyskočila z hnízda, roztáhla křídla. Ty bys tomu chtěl bránit?“

	„Ne, jistěže ne. Já… no, slyšel jsi přece všechny ty šeptandy o podivných věcech, které se staly, když jsme sem jeli. Při Breyanově zlatě, Sevano, divné věci se dějí už celou zimu. Lesní národ byl spatřen mimo Eltský les… poprvé za nejméně sto let… a stejně tak jako já jsi slyšel o zemětvorech překračujících hranice. Říkáš, že bych si neměl dělat starosti o svou dceru?“

	„Ne.“ Starší muž civěl do svého korbelu a netečně zvedl kus žlutého sýra, který si hodil na talíř. „Také si dělám starosti. Ale pamatuj, naučil jsem ji hodně věcí o přežití, a ten Rendle zněl jako dobrý chlap. Jsem si jistý, že se od něho hodně naučila.“

	„Oba jste ji naučili šermovat. Neočekávám, že má u sebe vlastní meč.“

	„Naučil jsem ji mnohem víc než jen šermovat, to teda ano. Ke své obraně dokáže použít holé ruce. Také je pro mě jako neteř, i když nejsme stejné krve.“

	Oba muži seděli v tichu několik minut. Samotný vzduch je tížil na ramenou. Byli vyrušeni ze svých vlastních zasnění, když se dveře se skřípotem otevřely a oslepující světlo zalilo společenskou místnost. Přes práh vstoupil mladý muž, na chvíli zaváhal, dokud si jeho oči nepřivykly šerému interiéru. Byl oděn v zelené vestě, překrývající bílou lněnou košili. Jeho jezdecké kalhoty a kabát, který držel přehozen přes ruku, byly taktéž zelené. K jeho pasu byla připnuta šavle schovaná v jednoduché černé pochvě.

	Stevic sledoval, jak Zelený jezdec pátrá v hlubinách společenské místnosti. Poslovy oči něco zaregistrovaly v náhlém poznání a muž se vydal k nim, aniž by podrážky jeho bot dělaly na dřevěné podlaze jakékoliv zvuky. Stevica zajímalo, co po nich bude jezdec chtít, ale ten se u jejich stolu nezastavil. Místo toho pokračoval ke kóji za nimi. Stevic nedokázal kvůli vysoké přepážce vidět, ke komu si mladý muž sedl, ale okamžitě poznal ten hlas.

	„Connly,“ řekla kapitánka Mapstoneová. „Ráda tě vidím. Jaká byla cesta?“

	Jezdec zamumlal něco nesrozumitelného a Stevic napnul uši.

	„Potřebuju od tebe, abys kontaktoval Joy ohledně F’ryana a jeho ztracené zprávy. Potřebujeme každého dostupného jezdce, aby pročesal cesty a města. Ti, kteří jsou na výjezdu, musí mít oči otevřené. Neví se, kde ta zpráva je, nebo jestli ještě pořád existuje. Možná mu ji někdo sebral, nebo možná, že jeho kůň běží nepřivázán se zprávou pořád uloženou v torně. Musíme to zjistit. Také nezapomeň varovat Joy před povahou jeho smrti.“

	Connly zamumlal něco dalšího, ale Stevic z toho nedokázal rozeznat jediné slovo.

	„Nevím,“ odpověděla kapitánka Mapstoneová. „I když si myslím, že je dost podivné, že se ztratila jeho brož. Mohla by…“

	Ať se chystala říct cokoliv, byla utnuta povykem venku. Stevic vyhlédl ze svého okna, ale viděl jen lidi spěchající po ulici. „Co si myslíš, že se to tam děje?“ zeptal se Sevana.

	„Nevím.“ Sevano do sebe naklopil poslední hlt piva a otřel si rukávem ústa. „Pojďme se podívat.“

	Stevic nebyl moc ochotný opustit konverzaci, kterou odposlouchával, ale kóje stejně ztichla. Bezpochyby i oba Zelení jezdci byli vyrušeni halekáním zvenku. Stevic odsunul korbel stranou a vyšel za Stevanem do záře slunečního světla. Odstrčil přihlížející, aby viděl, co způsobilo takové vzrušení, a strnul překvapením.

	Uprostřed ulice ležel padlý kůň s jezdcem. Ze zvedající se tlamy koně vytékala zpěněná krev. Mladík s tmavou pokožkou ležel omráčen vedle něj, jednu nohu měl zaklesnutou pod koněm. Někteří z přihlížejících se ho pokusili vysvobodit. Chlapec vypadal netečný ke všemu, co se kolem něj dělo.

	„Zabili je,“ vykřikl chlapec. „Zabili magistra… magistra Ionea… všechny. Zabili všechny až na mě! Nestvůry… jako lidi, ale ne…“ Chlapcovy vzlyky zněly celým ochromeným davem.

	„Věřím, že to je Urath ze Spodních království,“ řekla žena za Stevicovým pravým ramenem. „Syn aus-Coriena, vůdce smečky z T-katnyi. Byl na školním výletě se svou třídou.“

	„Někdo by to měl oznámit děkanovi,“ řekl jakýsi muž.

	Stevic se odvrátil. Chlapcovy nářky se nesly švitořením davu. Chlapec neměl na tváři žádné tetování, což z něj dělalo adolescenta, který ještě nepodnikl velký lov, tradiční rituál, aby se stal mužem smečky. „Je tak ve věku Karigan,“ řekl Sevanovi.

	„Baže. Toho jsem si dobře vědom.“

	Kapitánka Mapstoneová pozorovala onen rozruch ze schodů hostince. Měla zamyšlený výraz. Stevic se vydal odhodlaně za ní, a jak se blížil, setřásl ze sebe část nepříjemného pocitu neskutečna.

	„Zemětvoři,“ řekla. „Ty nestvůry, které tam viděl, byli zemětvoři.“

	Stevic cítil, jak mu zakolísal žaludek. Kde byla jeho dcera? „Kapitánko, chtěl bych vás požádat o laskavost.“

	Zvedla měděné obočí. „Kupec vždycky žádá o laskavost, která ho nic nestojí, a jen málokdy ji splatí.“

	Stevicovy tváře zahořeny hněvem. „To je možná pravda u jiných kupců, stejně jako je to pravda u některých minstrelů, řemeslníků, farmářů a převozníků, ale já nejsem takové povahy.“

	Výraz kapitánky Mapstoneové zůstal nezměněn a nijak se neomluvila. „Jakou laskavost žádáte?“

	„Moc… moc by pro mě znamenalo, kdyby se vaši Jezdci mohli poohlédnout po mladé dívce, stejně staré, jako je tenhle mladík tady, který leží na ulici. Ztratila se a – a je to moje dcera. Věřím, že cestuje směrem ke Corse, ale je možné, že ji postihlo něco špatného.“

	Kapitánka zamrkala, ale to byla jediná změna jejího výrazu. „Zelení jezdci nejsou navyklí, aby pátrali po utečencích, vůdče, a v současné době jsme zapojeni do…“

	„Zapřísahám vás, kapitánko.“ Stevicův hlas se uprostřed věty zlomil. „Moje dcera je už týdny nezvěstná. Je vším, co mi zbylo od té doby, co… co má žena umřela…“

	„Když si vezmete popis té dívky a předáte ho vašim Jezdcům, tak je zajisté nebudete odvádět od jejich povinností.“ Stevic zapomněl na Sevana za sebou a byl náhle vděčný za jeho přítomnost. „Žádáme toho jen málo. Je mladá a sama. Co když narazí na zemětvory stejně jako onen mladík támhle?“

	„Odvděčím se vám víc než štědře, jestli vaši lidé dokážou Karigan najít.“ Stevic se na ni podíval s nadějí. Hleděli si zpříma z očí do očí, schody, na kterých stála, jí pomohly dívat se na něj rovně. Spatřil, že její výraz aspoň maličko zjihl. „Poskytnu donace vaší jednotce. Já… já poskytnu nové vybavení vaším Jezdcům.“

	Nyní se na její tváři objevil rozpoznatelný náznak úsměvu.

	Otočila se směrem k vnitřku hostince. „Connly! Potřebuju, aby sis zapamatoval jeden popis. Poslouchej, a poslouchej pozorně.“ Jakmile mladík naklusal ke vchodu, obrátila se zpátky k Stevicovi a řekla: „Zamýšlím být vám nablízku, dokud náš obchod neskončí.“

	Šermíři

	Karigan a její únosci šli ve stejné formaci jako předchozího dne. Garroty seděl na svém koni a mluvil směrem k Torneovi, který šel vedle něho. Jendara, která vedla Koně, kráčela vedle Karigan. Karigan strávila nepohodlnou noc posloucháním Tornea a Garrotyho, jak si vyměňují historky a dělají narážky – když už ne úplně vulgární poznámky – na její osobu. Celou noc nespala, a nyní, když klopýtala cestou, měla víčka ztěžklá únavou.

	Svěděla ji zápěstí. Buďto se hojily z popálenin, nebo se naopak horšily. Provaz, který jí poutal zápěstí, jí znemožňoval podívat se pod staré, špinavé obvazy, které pokrývaly její zranění.

	Jendara zůstávala celý den zticha. Torne a Garroty k ní směřovaly také několik poznámek. Pouze se zamračila k jejich zádům, jako by tam chtěla svýma očima vypálit díry.

	„Ty dva bych nejradši vykastrovala.“

	Karigan klopýtla o kámen. To, že Jendara promluvila nahlas, bylo neočekávané. To, co řekla, ještě víc. „Proč to neuděláš?“

	Jendara se uchechtla. „Oni dva proti mně, a jeden z nich je přitom šermířskej mistr? Šance jsou trochu ošemetný, nemyslíš?“

	„Pomohla bych ti.“

	„Ty bys byla opravdu velkou pomocí. Pochybuju, že umíš vůbec zvednout ten meč, kterej máš připevněnej k sedlu. Všechno, co Zelenáči potřebujou umět, je ject na koni.“

	Karigan samozřejmě měla jen malou představu o tom, čeho byli Zelení jezdci schopní, ale byla si jistá, že dokáže překvapit i Jendaru s těmi několika schopnostmi, které se naučila, ať už je Jendara šermířkou, nebo ne.

	„Tahle cesta se táhne donekonečna,“ řekla Karigan.

	„Byla postavena před dávnou dobou, aby překlenula severní divočinu.“ Jendařina odpověď byla opět neočekávaná. „Odkaď si myslíš, že pochází všechna ta kaše, ze který se vyrábí papír? Na jihu není zdaleka taková lesní plocha.“

	Stužky slunce propadly skrz stromy a zanechaly světelné loužičky na cestě a v lese. Karigan zachytila koutkem oka v lese pohyb. Upřela na to pohled, ale nejprve nedokázala tvar zaměřit. Zamrkala a tvar se pomalu vymezil do podoby muže, dalšího cestovatele, jenž kráčel vedle nich v lese, mizel a znovu se objevoval zpoza stínů, proplétal se mezi stromy, jdouce svižně a bez překážek podrostem, jako by byl na hladké cestě.

	Jeho pochod byl tichý, nebylo slyšet ani prasknutí větvičky, ani jeden pták nevyletěl z úkrytu. Vysoké kapradí a větve stromů se pohupovaly ve vánku – nikoliv pod dotykem muže, který, jak se zdálo, procházel přímo skrz, aniž by se o cokoliv otřel. Kůň zařehtal a sledoval cestovatele, uši měl natrčené dopředu.

	„Co vidí?“ zeptala se Jendara. Podívala se přímo na cestovatele a… skrze něj. Torne a Garroty spolu tlachali, neteční k nově příchozímu.

	Karigan přimhouřila oči a uviděla cestovatelův bledý obličej a dva šípy trčící z jeho zad. F’ryan Coblebay. Otočil se k ní. Jeho ústa se pohybovala, jako by jí chtěl něco říct, ale ona žádná slova neslyšela. Stále mluvil, dokud neprošel pod stínem vysokého jedlovce a nezmizel.

	Kůň skousl udidlo a vylekaně udělal krok stranou. Možná, že dokázal slyšet hlas ducha.

	Ať se Karigan celý den dívala, jak chtěla, žádné další známky po přítomnosti F’ryana Coblebaye nespatřila. Jakou zprávu se jí snažil předat? Jendara se v jedné chvíli zeptala, co viděla, nebo co očekávala, že v lese uvidí.

	„Jenom duchy,“ řekla věcně. „Jde za mnou jeden přízrak.“

	Jendara se zamračila. Oba muži to mimoděk zaslechli, a zatímco se Garroty hlasitě rozchechtal, Torne zavrčel. „Měl bych ti vyříznout jazyk. Tvoje pověrčivý řečičky na mě neplatí.“

	„Ve skutečnosti vypadáš ustaraně, Torne.“ Na cestě se rozprskla šťáva z tabáku. Garroty si otřel ústa hřbetem ruky. „Jseš pověrčivej? Ty, šermíř a dospělej chlap?“

	Torne se zachmuřil. „Jasně, že ne. Tamty mirwelliánský pitomci o tom začali mluvit jako první a tenhle Zelenáč se nás snaží znervóznit. Se ti nepodaří, Zelenáči, se ti nepodaří.“

	Karigan pokrčila rameny. Mluvila čistou pravdu, kterou, jak doufala, musí Torne i Jendara vycítit navzdory všem svým výmluvám, neboť začali zrakem zkoumat les a navíc přidali do kroku.

	Garroty se uchechtl. „Všechno tohle nuzný živoření ti vlezlo na mozek. Ach jo, kdybys zůstal s Drápama o trochu dýl, mohli jsme tě něco naučit.“

	„Máme se fajn tam, kde jsme.“ Teď se Garrotymu podařilo popíchnout dokonce i Tornea. „Tak fajn, jak jsme se vůbec kdy měli v Sakoru. Proč nás poslali na tuhle misi, to nevíme a ptát se nebudem. Co si můj pán přeje, to můj pán dostane, a čas strávenej s Drápama s tím nemá co dělat.“

	„Jste jak malý děti, co se ztratili v lese,“ řekl Garroty. „Vsadím se, že vám koně ukradli přímo zpod vašich zadnic.“ Při Torneově zakaboněném výrazu ze sebe vyrazil mocné „Ha!“ a řekl: „Takže jsem to uhádl. A když by sis svlíknul tu koženou vestu, vsadím se, že bych dokázal spočítat tvoje žebra. Zbraně a mistři šermíři, to vskutku. Možná umíte přežít na dvoře, ale až tady se to počítá na vostro.“

	Karigan téměř mohla slyšet kouř řinoucí se z Torneových uší. Se zívnutím naslouchala pozorně, jak Garroty a Torne pokračovali ve své debatě.

	„Problém s váma Zbraněma,“ řekl Garroty, zatímco se škrábal ve svých ježatých vousech, „je ten, že jste samá čest a obřadnost. Čest a obřadnost můžou fungovat na dvoře nebo v bitvě, ale tady venku k ničemu nejsou. Dokonce i Krvavá stráž z Rhovannie jednou za čas opustí dvůr a vydá se podívat, jak vypadá svět.“

	„Obřadnost má mezi Zbraněma z Řádu černých štítů hlubokou tradici,“ řekl Torne. „Obřadnost vštěpuje disciplínu. Mimoto, kdo potřebuje vědět, jak vypadá skutečnej svět, když skutečnej svět představuje dvůr? Jendara a já… no, naše okolnosti jsou výjimečný.“

	„Ach tak, a když vás uvidí a pozná někdo ze Zachariášovejch vojáků, budete oběšeni jako zrádci – to přinejmenším.“

	„Nejsme žádní zrádci, Garroty.“

	„Řekl bych, že to pak záleží na tom, pro koho pracujete. Jestli pro Zachariáše nebo jeho bratra. Ale poslechni si tohle, šermíři, Zachariáš je ten, kdo je u moci. On byl svým otcem jmenován následníkem, ne Amilton, bez ohledu na běžnej nástupnickej řád. Co jsi udělal, je velezrada, a když se necháš chytit a pověsí tě, ještě z toho vyjdeš lacino, to tě ujišťuju. Když si vybavím historii, vzpomenu si na jednoho zrádce od Zbraní jménem Saverill, kterýho pomalu mučili a pak ho přivázali k řetězům do vězeňský věže, aby si na něm pochutnávali supi. Byl pořád naživu.“

	„Známe důsledky naší oddanosti,“ řek Torne. „Historky o zrádci Saverillovi nám nalejvali do hlavy, když jsme byli vobyčejnými branci. Nemusíš mi to připomínat.“

	Garroty pokrčil rameny „Nechápej mě špatně. Souhlasím s tím, aby se bojovalo za toho, kdo nabídne nejvíc, i když jde trochu víc o kejhák. Co se prostě snažím říct, je, že ty, Zbraň, pro kterýho čest a ideály jsou důležitější než vejdělek, by se měl sakra ujistit, že co je v sázce, stojí za to, co jsi ochotnej zaplatit, a že uspěješ.“

	„Co je v sázce, za to stojí,“ řekl Torne hlasem jen o málo silnějším než šepot. „A my uspějeme.“

	Na odpověď dopadl na cestu další plivanec tabákové šťávy. Tím debata končila.

	Večerní stíny se prohloubily a vzduch ztěžknul rosou. Světlušky blikaly, snášejíce se mezi stromy jako mihotavá světla. Drozdi zpívali své večerní písně, a jakmile nastoupila noc, do lesů se rozlil mléčný svit měsíce. Torne je zavedl mimo cestu a na mýtinu, kde postavili tábor.

	Karigan byl hozen její obvyklý špalík chleba a jako vždycky byla vděčná za zásoby jídla ve svých kapsách, které jí poskytl malý Prašňa. Zásoby už moc dlouho nevydrží a brzy bude mít zase hlad, pokud tedy neuteče. Zakručelo jí v žaludku, když sem od ohniště žoldáků zavanula vůně masa. Torne hodil kousky sušeného masa do kotlíku.

	Garroty během celého jídla zíral na Karigan, masový guláš mu odkapával z koutku úst, který si hrubě otřel hřbetem ruky. Karigan se znechuceně podívala stranou a snažila se soustředit na příjemnější myšlenky. Možná, že ji teď hledá otec. Děkan mu jistě poslal dopis, že utekla. No, to také nebyla tak docela příjemná myšlenka. Její otec bude zlostí bez sebe, až ji najde. Koneckonců, začínala jarní kupecká sezóna; každé zpožděné vyslání karavan a nákladních člunů může vyjít dost draho.

	Torne se postavil a protáhl se. „Jdu se poohlédnout po Immerezovi,“ oznámil. „Ten pitomec nás měl dostihnut už před několika dny.“ Připnul si opasek na meč, kolem ramen si přehodil obnošený plášť a vydal se z tábora.

	„Bacha na dušinky!“ dobíral si ho Garroty a srdečně se řehtal. Torneovy kroky utichly, jakmile zmizel do noci.

	Mýtinu naplnilo ticho. Garroty ze svého váčku u opasku vytáhl chomáč tabáku a nacpal si ho do tváře. Jeho pohled těkal z Karigan na Jendaru a zase zpátky. Opřel se dozadu na lokty a ležérně přežvykoval. Jendara měla kamenný výraz, zatímco vytasila z pochvy svůj meč. Z vaku vytáhla měkký hadřík, olej a dva kamenné brousky. Mýtinu naplnil sykot čepele o kámen.

	„Miluju ženský, který mají zbraně,“ řekl Garroty. „To nebezpečí mě vzrušuje.“

	Sykot ustal. „Jseš nechutnej člověk, Garroty. Drž zobák, než ztratíš něco, co ti je velmi drahý.“

	Garroty se zasmál. „To zní jako výzva.“

	„Chtěla jsem tě zbavit mužství od první chvíle, co na tobě ulpěl můj pohled.“

	„Tak si pro to pojď, ženská. Moc rád ti v tom zabráním.“

	Karigan ztuhla, když Jendara sevřela jílec svého meče a lehce vyskočila na nohy. Garroty nic nedělal a Jendara zaváhala.

	„Nuže, ženská, no tak. Já čekám.“

	Jendara zavrčela. „Postav se. Jestli jsi válečník, budeš jako válečník bojovat.“

	Garroty se uchechtl a pomalu se zvedl ze země. Postavil se s rukama doširoka rozpřáhlýma. „Stojím, ženská. Pojď si pro mě, a já ti ukážu svou čepel.“

	Les probodlo zavytí, ve svém výkřiku téměř lidské, následováno zašustěním listí. Koně nervózně zařehtali.

	„Co to bylo?“ zeptala se Jendara.

	Garroty pokrčil bez zájmu rameny. „Asi nějakej vlk, co hledá večeři.“ Pak se zlomyslným úšklebkem dodal: „Možná, že našel Tornea.“

	Jendara si něco pro sebe zamumlala a podívala se ze žoldáka na Karigan. „Půjdu to zkontrolovat,“ řekla. S pohledem na Garrotyho dodala: „Zajatkyně se ani nedotýkej.“ Natáhla před sebe meč a vykročila nejistě do temnoty ve směru rozruchu. Karigan snažně toužila po tom, aby se vrátila zpátky.

	Když byla Jendara mimo dohled, Garroty zavrtěl hlavou. „Hloupá ženská. Počítám, že to byl jenom kojot, co honil králíka. Koně jsou teď zticha, jako by se nic nestalo. No to je fuk.“ Upřel oči zpátky na Karigan. „To nám dává trochu času o samotě.“

	„Nepřibližuj se ke mně.“ Kariganin hlas se při tom chvěl.

	Garroty překročil mýtinu třemi kroky. Chytil ji za paži, a než mohla vykřiknout natolik silně, aby ji slyšela Jendara, přimáčkl jí ústa svou zpocenou rukou. Vytáhl ji na nohy a předtím, než se mohla vykroutit, ji obtočil rukama kolem hrudi a bezpečně ji držel. Kdyby jen neměla svázané ruce!

	„Na tohle jsem čekal.“ Jeho horký dech, zatímco mluvil, jí naplnil uši vlhkostí a páchl po vyčpělém tabáku. Garroty ji odtáhl mimo mýtinu do temnoty lesa. Kopala a svíjela se, ale muž musel mít kůži pevnou jako vyvařená useň. Podrážkou boty mu přejížděla po holeni – trik, který ji naučil přepravní předák – ale ani trochu to s ním nehnulo. Většina lidí by křičela bolestí.

	Minuty se táhly jako hodiny, zatímco ji Garroty táhnul a pak pohodil na zem. Nejslabší cár měsíčního světla se mu rozprostřel na tváři a odhalil jeho zlovolný úsměv. „Na tohle jsem čekal,“ zopakoval. S dětinským chichotáním si odepnul mečový opasek a odhodil ho na zem. Karigan se překulila a začala se plazit pryč, ale Garroty ji botou šlápl na kříž a přimáčkl ji do hlíny. Zalapala po vzduchu.

	„Když se budeš vzpírat,“ varoval jí, „může se snadno stát, že ti zlomím páteř.“ Nechal tam svou nohu na chvíli spočinout, a kdykoliv se byť jen nepatrně pohnula, přitlačil. Pak z ní nohu sundal, palci u nohou ji podebral pod žebry a přetočil ji znovu na záda. Karigan zalapala po dechu, v bocích jí bolestivě píchalo.

	Garroty si klekl na kolena a obkročmo si na ní sedl. Pach jeho nemytého těla byl pronikavý, samotný jeho pot páchl tabákem. Tabák odkapával z jeho úst a potřísnil jí košili. Karigan se neovladatelně třásla.

	Bojuj, hlupačko!

	Byl to hlas, na který si Karigan pamatovala. Hlas, který slyšela onu noc v osadě. Garrotyho ruce jí nyní tlačily ramena k zemi. Měl fanatický výraz.

	Bojuj! rozkázal hlas.

	Ano, bojuj. Přepravní předák jí naučil několik triků, pokud by se někdy ocitla v situaci, jako je tahle. Trhla sebou a zabořila svoje zuby do Garrotyho zápěstí. Vykřikl a ucukl rukou, téměř jí přitom onou silou odtrhl hlavu od krku.

	Zavrčel a praštil ji přes obličej.

	Úder vyslal ozvěny celým jejím tělem a ona omráčeně zamrkala. Garroty si prohlédl svoje zápěstí. Tohle odvedení pozornosti by mohla být její jediná šance – s nohama roztaženýma nad ní byl zranitelný. Zaklesnutím spojila obě ruce do jediné pěsti a udeřila vzhůru. Garrotymu spadla čelist, jako by ze sebe vydával tichý křik. Oči se mu vypoulily jako nějaké rybě a chytil se za rozkrok.

	Karigan se připravovala praštit do jeho odporného obličeje, když zaslechla Jendařin smích. Šermířka schovala svou čepel do pochvy a klekla si vedle nich. „Vypadá to, že jsem tě podcenila, děvče. Nepotřebuješ meč, abys zbavila tohohle idiota mužství.“ Radostně se zahihňala na Garrotyho. „Tak tobě se líbí nebezpečný ženy, co? Připadá mi, že bysme prokázaly všem ženám službu, kdybysme tě natrvalo zmrzačily.“ Sáhla po své dýce.

	Garrotyho obličej byl tolik oteklý krví, až si Karigan myslela, že by mohl explodovat. Místo toho přistála jeho pěst na Jendařině obličeji.

	Ten úder jí odhodil pozpátku s máchajícíma rukama a její hlava tvrdě narazila o zem. Nehýbala se.

	Garroty spokojeně zamručel a chlípně zašilhal po Karigan. „Tohle bude zajímavější, než jsem si myslel. Až skončím s tebou, dodělám ji úplně, ať už se probudí nebo ne.“

	Neochoten zůstat nechráněn podruhé, chytil obě Kariganina zápěstí a klekl si jí na nohy.

	Karigan zoufale přemýšlela. Vzpomínala na dávné letní večery v prázdném skladišti na pozemku svého otce, kde s ní přepravní předák cvičil šerm. Během jedné lekce nechal dřevěné cvičební meče opřené o zeď a trénink věnoval tomu, co mohla dělat s holýma rukama.

	„A nyní, Kari,“ řekl Sevano, zatímco seděla se zkříženýma nohama na hliněné zemi. „Někdy může nastat situace, kdy nebudeš mít zbraň. Ukážu ti, jak používat ruce a nohy, abys zranila, a pokud bude nutné, abys zabila nějakého násilníka, který se ti bude snažit ublížit. Ale nejdřív mi dovol říct, kde ho to bude bolet nejvíc…“

	Zkusila už Garrotovy holeně a slabiny. Co zbývalo? Nemohla ho štípnout do nervů v jeho rukách a nemohla kopat – byla příliš znehybněna, než aby mohla cokoliv dělat. Sevano by nicméně nesouhlasil. Usilovně přemýšlela.

	Jakmile se rozhodla, vydechla tichou modlitbu a sebrala sílu. S oporou v loktech a ramenech udeřila hlavou Garrotyho do obličeje. Nebyl to přesný pohyb, ale bude muset stačit. Ozval se tlumený výkřik a on spadl pozadu, svíraje si nos. Celou tvář měl potřísněnou krví. Stočil se na zemi do prenatální polohy a svíjel se bolestí.

	Karigan se neodvažovala dýchat, bála se, že ho nezranila dostatečně a že se ocitne zpátky na ní, aby dokončil, co začal. Ale nevstal, a po několika minutách se přestal hýbat dočista.

	Doplazila se po kolenou a loktech k němu a uviděla, že se jeho hruď nezvedá ani neklesá. Přepravní předák jí řekl, že pokud se nos zarazí do útočníkovy hlavy, kost se roztříští a pronikne do mozku, čímž ho zabije. Karigan zabila člověka.

	Zabila Garrotyho a byla zděšená, protože ji to netrápilo.

	Jendara ležela a stále se nehýbala, potůčky krve jí stékaly z nosu po tváři. Nebyla mrtvá, neboť dýchala, ale nevypadala, že by se v několika příštích okamžicích měla probudit. Tohle byla Kariganina šance na útěk.

	Spatřila Garrotyho odhozený meč a sebrala ho. Třela provaz, který jí poutal ruce, proti čepeli, opatrně, aby se neřízla. S úlevou hraničící s radostí sledovala, jak provaz odpadá – měla volné ruce!

	Rychle se zvedla na nohy, aby doběhla pro Koně, ale zaváhala.

	V měsíčním světle se na Jendařině ruce blyštěl prsten Kariny G’ladheon. Karigan ho stáhla z mozolnatého prstu šermířky a nasadila si ho na svůj vlastní. Vždycky jí byl trochu volný, ale nyní seděl perfektně.

	Za ní zapraskala větvička. Karigan se otočila.

	„To je ale podívaná.“ Torneův obličej byl zachmuřenější, než kdy viděla. „Nějak – nejsem si jistej jak – jsi zabila mýho přítele a zranila mou společnici.“ Jeho meč se zasvištěním vyjel z pochvy.

	Braň se, zahřměl hlas v Kariganině hlavě. Jendařin meč, stále zastrčený v pouzdře u jejího boku, byl nejblíže. Uchopila jílec a vytasila ho. Černá páska vypadala, jako by oddělovala čepel od jílce. Byl to nejlépe vyvážený meč, který kdy držela – samozřejmě, vždyť patřil šermířské mistryni.

	„Hloupá holko,“ řekl Torne. „Nejsi žádná šermířka. Ušpinilas její čepel tím, že ses jí dotkla, ale ta moje tě pošle na smrt.“

	Torne učinil bez varování výpad a Karigan ho jen taktak odrazila. Snažila se vzpomenout na cviky zbrojního mistra Rendla, které jí vštěpoval do hlavy, a na pomůcky a triky, které ji Sevano naučil, ale Torne byl houževnatý a jediné, co dokázala dělat, bylo uhýbat a blokovat příval úderů. Každý výpad jí otřásl tělem a znecitlivoval jí ruce od prstů k loktům. Pokud byla nějaká chvíle, kdy by měla umřít, bylo to teď.

	Torneova rychlost a rytmus byly tancem. Karigan nikdy nic takového neviděla a byla uchvácena jeho smrtícími schopnostmi. Jeho nohy se málokdy přesunuly a nikdy nemáchnul mečem víc, než bylo třeba. Úspornost jeho pohybu byla učiněnou ladností.

	Po pouhých několika chvilkách šermířského souboje zvedl Torne meč, aby zasadil smrtelnou ránu, ale čas se zastavil. Chlad prostoupil Kariganiným tělem – ve skutečnosti nikoliv chlad. Bylo to jako být skleničkou, která je naplněná studenou vodou. Pak tu bylo něco jiného… uvědomění si jinakosti.

	Její ruce byly nadnášeny silou někoho jiného a její reflexy vedl odlišný myšlenkový proces. Její vlastní vědomí potemnělo a ona se stala přihlížejícím ve vlastním těle. Nebo… bylo to vůbec její tělo? Ze dvou bodů ostré bolesti v zádech se jí svíjely vnitřnosti.

	Akce pokračovala a chystaná smrtelná rána byla zázračně odražena. Vraní máchnutí do strany. Hlas se rozléhal ze vzdáleného místa v její hlavě. Ten stejný hlas, který jí řekl, aby bojovala a bránila se. Ten stejný hlas, který k ní zkoušel mluvit v osadě.

	Jedna, a dva, a tři, a výpad, pět. Její tělo se s hlasem sladilo a odpovídalo na rytmus Torneova útoku. Rozpoznala některé ze jmenovaných technik, ale mnoho dalších pro ni bylo nových. Všechny ty různé pohyby, rovnováha a úkroky, úhel náklonu hrany meče, do sebe zapadly způsobem, který nefungoval, když jí to učil Sevano nebo mistr Rendle.

	Byl to šok, který zaznamenala na Torneově obličeji, když odrazila obzvláštně obtížný výpad? Byl to pot, který mu orosil čelo?

	Přehození, Kruh Račího muže, tři a čtyři a švih!

	S ohromením sledovala, jak špička jejího meče projela Torneovou koženou vestou. Přestože to způsobilo pouze dlouhý šrám na koženém povrchu, jeho tvář zbledla, jako by to bylo jeho vlastní tělo.

	„Co jsi zač?“ zahekal Torne, oči doširoka vytřeštěné… strachem.

	… dva a tři a dvojité Vraní máchnutí!

	Ten pohyb odhodil Tornea na strom a jeho ruce a meč se zapletly do větví stále zeleného stromu.

	Řezníkův kryt, jedna-dva-tři.

	Torne sotvaže uhnul tomu, aby byl přeseknut na tři kusy. Každé máchnutí meče jí v zádech způsobilo bodavou bolest z šípů, a krev se začala opět řinout ven.

	„Co jsi zač?“ vyžadoval Torne znova.

	Hoř, broži, hoř! U létajícího koně, hoř!

	Torne zakřičel. Zašátral svou volnou rukou po broži na svém plášti. Uchopil ji, ale s výkřikem ucukl prsty. Toto odvedení pozornosti stačilo.

	Nyní Ledový skluz!

	Čepel projela Torneovou vestou a vyjela z jeho zad, čímž ho připíchla ke kmeni stromu. Jeho končetiny sebou trhly a ochably. Kariganiny nozdry planuly kovovou pachutí čerstvé krve.

	„Co jsi zač?“ Tentokrát vyšel pouze šepot, stěží slyšitelný přes jeho chraplavý dech.

	Hlas, který patřil Karigan, promlouval slovy, jež nebyly její vlastní. „Jsem Zelený jezdec a šermířský novic. Stihl tě Saverillův osud, zrádče.“ Ruka, která držela jílec, otočila s mečem a Torneovy oči se protočily. Neviditelná bytost uvnitř ní se obrátila k Jendaře a sáhla po dýce.

	Zadrž! Karigan zápasila s tím, aby ze sebe vypudila neviditelnou bytost, ale bylo to jako vytlačit vlastní střeva. Nech mě být.

	Neviditelná bytost z ní odtekla a ona si vydechla, když jí teplo opět zaplavilo tělo. Před ní stál F’ryan Coblebay.

	Zachránil jsem ti život, řekl. Ona je zrádkyně a musí zemřít.

	„To já rozhodnu,“ řekla Karigan, „jestli má zemřít.“ Dívala se na Jendaru, jak leží na zádech a krk má vystavený jakékoliv čepeli, se kterou by mohla Karigan po něm přejet. Krev na tváři Zbraně schla, ale dýchala normálně a vypadala, že spí. Karigan si vzpomněla, jak Jendara přinutila Tornea, aby jí v studeném dešti nechal obléci si redingot. Jendara jí dovolila ponechat si skryté zásoby jídla a nikdy o tom Torneovi neřekla. Věděla, že Jendara by zabila Garrotyho, aby mu zabránila jí ublížit.

	Postava F’ryana Coblebaye se jednou zamihotala. Musíš ji zabít.

	„Ty ji zabij.“

	Nemůžu, pokud nevstoupím…

	„To nedovolím.“ Karigan sevřela a rozevřela ruce u svých boků. „Nenechám se použít.“

	Zachránil jsem ti život.

	Noční události se na ní začaly podepisovat. Tělo se jí chvělo a znovu cítila všude chlad. Myšlenka, že ji někdo jiný ovládá, ji rozběsnila… a vyděsila. „Zdá se mi, že jsi mě hned od začátku poslal na tuhle cestu. Ty a ta brož.“

	F’ryan Coblebay zmatněl a zamihotal se. Ne, já ne. Tys byla povolaná. Vzhlédl vzhůru k obloze a pak odešel, naprosto zmizel v temnotě, ale jeho hlas zůstával jako ozvěna:… tys byla povolaná…

	Karigan si povzdechla a cítila, že se jí z celého zážitku motá hlava. Chtěla se dostat pryč od mrtvol… co nejrychleji – Garrotyho rozmláceného obličeje a Torneova propíchnutého těla – ale také potřebovala získat zpátky brož. Jendara něco nesrozumitelně mumlala a trhala sebou na zemi. Bude muset být rychlá.

	Torne byl připíchnut ke stromu jako mrtvolný strašák, jeho ruce nataženy v podivných úhlech mezi větvemi zeleného stromu. Brož visela na niti na jeho plášti. Se zachvěním ji vytrhla. Brož vypálila v jeho plášti a vestě díru a do jeho masa obtiskla rudý stín okřídleného koně.

	Sestry Bobulkovy měly svým způsobem pravdu – brož nestrpěla, aby jí kromě Zelených jezdců držel někdo jiný. Čekala jen na nejpříhodnější okamžik, aby vypustila svůj hněv, když jí tak bylo poručeno. Opět se zachvěla a připnula si ji ke košili.

	Opustila mrtvoly a zdržela se jen sbíráním svých věcí, které jí byly odejmuty. Na Koni cválala pryč, až postupně oba zmizeli. Jestli se s nimi měl setkat Immerez před několika dny, může být poblíž. Nebylo by příjemné, kdyby byla znovu polapena, zrovna když se dává na útěk.

	 

	Jendara se doplazila na okraj mýtiny. V hlavě jí zaburácelo cosi podobného hromu a blesku, ale byla odhodlaná zastavit toho Zelenáče. Nebyla to pomsta. Konec Garrotyho mrzkého života uvítala s potleskem. A přesto, že jí kdysi s Tornem pojilo přátelství, už dávno to zhořklo a vše, co zbylo, byla tolerance. Byl to příkaz jejího pána, aby ukořistila zprávu, což znamenalo chytit posla.

	Kdo byla ta dívka, že dokázala přemoci muže o tolik silnějšího, než ona sama? Torne, nabodnut na strom jejím vlastním mečem, nevypadal o nic hůř, než co viděla během bitev, ale zamrzlý výraz v jeho tváři, výraz čirého úžasu, ji bude strašit ještě nějaký čas.

	Jendara sama žasla. Kdo by si pomyslel, čeho všeho je ta dívka schopná? Ten obtisk na Torneově kůži… s kým přesně se to střetli?

	Jendařina dýka matně zazářila v měsíčním svitu, když se dostala na kraj cesty. S pulsujícím bušením v hlavě bylo nemožné se postavit. Žaludek měla zauzlený nevolností.

	Zachytila závan pohybu na cestě a dunění kopyt. Sledovala, jak dívka a kůň cvalem mizí, pak se dočista ztrácí. Jendara se na zemi schoulila, hlavu si opřela o ruku.

	S čím se to střetli?

	
Staniční odpočívadlo

	Cválali celou noc. Zvuk Koňových kopyt se tlumeně odrážel na stezce. Šedý svět ubíhal jako šmouha a Karigan se musela spolehnout na Koně, že najde cestu. Držet se ho za hřívu a zůstat usazená v sedle bylo to jediné, co dokázala pod tíhou neviditelnosti dělat. Když se noc proměnila do světlejšího odstínu šedi, Kůň zpomalil do kroku a zastavil se.

	„Co?“ Karigan nebyla schopná zvednout hlavu z jeho hřejivého krku.

	Kůň se podíval oběma směry podél cesty, pak švihnutím svého ocasu vykročil do lesa. Nenacházela se tam žádná cesta ani jelení stezka, přestože jak procházeli lesem, nezachytávali se v podrostu ani do nízko visících větví a zem byla čistá a rovná.

	Kůň obešel žulový výběžek a něco uvnitř Karigan cuklo. Svět se znovu vykreslil do barev časného rozbřesku a z ramen jí spadla tíha neviditelnosti a pozvedla ji na duchu.

	Přitisknutý k žulové stěně se objevil malý srub z kulatin s laťkovým výběhem pro koně a s přilehlým přístavkem. Skoro už kolem něj prošla, když ho spatřila. Nikde poblíž srubu nebyly známky života kromě ranních písní ptáků.

	„Co to je za místo?“ zeptala se Karigan Koně. Seskočila ze sedla a únavou padla na kolena. Konejšivě si objala ramena. Brož bolestivě vysála z Karigan energii a nějakou dobu trvalo, než se znovu mohla postavit. Když už tak učinila, stejně se musela opírat o Koně, zatímco se blížili ke srubu. Do dveří byl vyřezán okřídlený kůň.

	„Je tohle úkryt… Zeleného jezdce?“ zeptala se.

	Kůň zařehtal a rýpnul ji do zad. Sundala ze dveří závoru a vklopýtala dovnitř. Jednopokojový srub byl nedostatečným používáním zatuchlý a každým krokem, který udělala, zvířila kolem svých bot prach. Zelení jezdci pravděpodobně nejezdili touto cestou často.

	Interiér byl zahalen v temnotě s okenicemi pevně zavřenými, ale ona získala zpátky vedle jiných osobních věcí i měsíční kámen a nyní ho použila, aby prosvětlil budovu. Stříbrné světlo se roztáhlo do všech koutů srubu a sňalo z ní únavu a zároveň ji povzbudilo, jako by jí připomínalo, že je skutečně naživu.

	U protilehlé zdi ležela v jednoduchém rámu postele slaměná matrace, na polici nad ní stály nějaké svíce, lampa a dokonce i několik knih. Vedle kamenného krbu se sněžnicemi opřenými o krbovou římsu bylo naskládané dřevo. Jiné police pojímaly sklenice zapečetěné voskem a korkem.

	Cedrově roubená skříň obsahovala přikrývky, polštáře a nějaké oblečení. Karigan roztrhla svoji vlastní košili potřísněnou Garrotyho šťávou z tabáku a, jak nyní viděla ve světle, skvrnkami od krve. Zahodila ji na zem, sebrala ze skříně bílou lněnou košili a přetáhla si ji přes hlavu. Pak si připnula brož. Cítila se teď méně špinavá, když ustřihla další nitku, která ji poutala k žoldákům.

	Vzala ze skříně nějaké ložní prádlo a navršila ho na stůl. Za použití zbytku sil, které v ní zůstaly, vyklepala matraci, což zvířilo všechen možný prach. S kýcháním se vypotácela ze srubu.

	Kůň ji netrpělivě pozoroval, uši nastražené. Když záchvat pominul, Karigan mu odepnula postroj. „Promiň, že jsem tě nechala čekat, Koni,“ řekla. Jak její otec, tak její jezdecký mistr zdůrazňovali, že o koně, který tě nesl, musí být postaráno dřív než o tebe samotného. Měla se o něj postarat dřív, než se jala prozkoumávat srub. Koneckonců, nesl ji celou noc, kdo ví kolik mil, zatímco se k němu tupě tiskla pod kouzlem brože. Přinejmenším si zasloužil její pozornost.

	Když byl Kůň odstrojen, vešel do výběhu a pod střechu úkrytu. Opět ji netrpělivě pozoroval. Karigan pochopila a rozhlédla se kolem. Na zdi byl pověšený velký koš, který obsahoval zásoby zrní a pak dva džbery. Zrní vypadalo, když už ne čerstvé, tak aspoň nezkažené; nelezli v něm žádní brouci ani červi.

	Shrábla něco onoho sladce vonícího zrní do jednoho džberu, pak vzala druhý, aby se podívala po vodě. Nemusela jít příliš daleko. Za přístřeškem vyvěral pramínek a stékal po náspu do potůčku. Napila se čisté studené vody, vykloktala si hrdlo, aby se zbavila prachu z cesty a srubu, pak naplnila džber a zanesla ho Koňovi. Po tomto splněném úkolu se vrátila do srubu, zabalila se do přikrývek a padla na postel.

	V okamžení usnula.

	 

	Karigan se probudila s třasem. Dech se jí srážel v chladném, vlhkém vzduchu – nikoliv neobvyklé za severských jar, ale nijak příjemné. Nejdříve si myslela, že to je stejné ráno, jako když přijela, ale tohle ráno bylo sychravé, zatímco včerejšek sliboval teplo a slunce. Stále zabalená v přikrývce našla na krbové římse křesadlo, otevřela sopouch komínu a nastrkala do krbu dřevo, aby se radostně rozhořelo. Netrvalo dlouho, než se srub naplnil teplem.

	Vyměnila přikrývku za svůj redingot a vyšla ven, aby se postarala o Koně. Doplnila mu džbery se zrním a vodou, a ryzí běžnost oné činnosti v ní vytvořila pocit bezpečí, který nepocítila už věky. Možná by měla zůstat skrytá na tomto místě a nechat svět, ať pokračuje dál bez ní.

	Vůně, kterou vydával kouř ze dřeva, jí přilákal zpátky do srubu. Vodou z pramínku naplnila kotlík a nyní ho postavila nad oheň. Uplynuly už dny od doby, co jí Jendara dovolila, aby se vykoupala v bahnitém potoku, a její přepečlivá povaha jí nutila se jako první to ráno umýt. Jak čekala, až se voda ohřeje, znovu prozkoumala police. Sklenice obsahovaly čaj, koření, mýdlo a masti, a taktéž se tam nalézala kolekce nesourodého porcelánu. Karigan radostně nasypala čajové lístky do nahrubo opracovaného hrnku a čekala, až voda začne vřít.

	Koutkem oka spatřila v rohu svou starou, potřísněnou košili, kterou upustila na podlahu předchozí ráno. Se zkřiveným úsměvem chytila růžek látky mezi špičky prstů a hodila to do ohně. Zbytek oblečení, kromě modrých kalhot, zůstal u kraje cesty míle zpátky, protože je Jendara s Tornem považovali za bezcenné.

	Z náhlého popudu prohledala znovu skříň. Vůně cedru se těžce vznášela ve vzduchu a naplňovala srub sladkou přesyceností. Uvnitř našla další lněné košile, ale jen jedna jí byla nějak rozumně. Každá košile měla na rukávu zlatou výšivku s okřídleným koněm. Karigan pohlédla na svůj vlastní rukáv a samozřejmě také spatřila okřídleného koně.

	Skříň naplňovaly měkké kožené kalhoty obarvené na zeleno, redingoty s kožešinovými lemy a pláště, vysoké černé boty a palčáky a rukavice, ale jen jedny kalhoty jí padly Přes ruce si natáhla pár kožených rukavic se zvoncovými návleky a výsledný efekt se jí líbil. Návleky zakryjí popáleniny na zápěstích.

	„Takže,“ řekla, „každý si myslí, že jsem Zelená jezdkyně, tak se tak můžu obléknout.“

	Všechno ve skříni bylo nové a nepoužité, a papír s poznámkou přilepený ke dveřím skříně požadoval, aby všechny odebrané věci byly nahlášeny zásobovacímu důstojníkovi z důvodu znovudoplnění. Byla to další věc, o kterou se bude muset postarat, až dorazí do Sakoru. Pokud tam dorazí.

	Když se voda uvařila, Karigan připravila čaj a nachystala se, že se umyje s pomocí ůtěrky a medového mýdla. Se skřípáním zubů odstranila ze svých zápěstí špínou obalené obvazy. Tvrdohlavě se jí lepily ke kůži, a jak táhla, popraskaly jí strupy. Její zápěstí byly rozedřené, citlivé, bolavé a mokvalo, ale nehnisalo. Péče Eleciánů předčila cokoliv, co pro ni mohli udělat léčitelé v Seliu. Vyčistila si rány, nanesla mast a převázala je novými proužky obvazu, který našla ve vitríně.

	Pohled do zaprášeného zrcadla jí odhalil zažloutlé modřiny na tváři. Odvrátila pohled; Garrotyho útok byl v její mysli ještě příliš čerstvý.

	Zakručelo jí v břiše a jediné, na co dokázala myslet, bylo jídlo. Přestože Torne, Jendara a Garroty značně ztenčili zásoby jejího jídla, v sedlových brašnách zůstal pořád ještě kus tvrdého chleba, sýr a sušené maso. Další hrabání odhalilo dvě svraštělá jablka. Karigan se posadila k hostině u praskajícího ohně, zatímco teplo čaje se jí rozlilo tělem.

	 

	Když si Karigan uvědomila, že usnula, bylo již pozdní odpoledne. Protáhla si svaly, které si na dřevěné židli přeležela, a vhodila nové poleno do hasnoucích uhlíků v ohni. Pak se podívala na příděl knih ve srubu, který zahrnoval i fiktivní příběh Putování Gilana Wyllolanda. Karigan to několikrát četla už před dávnou dobou, přestože fiktivní příběhy bylo těžké získat. Její matka knihu zahlédla na trhu a připojila ji do maličké knihovničky G’ladheonů.

	Jako dítě Karigan předstírala, že byla Gilanovým parťákem Blainem a že cestovala zeměmi, které existovaly jen v autorově představivosti. Pochodovala kolem otcova pozemku, ohánějíc se klackem jako mečem, a trýznila domácí kočku, jako by to byl zabijácký drak Viliflavo. Ublížený kocour byl proto pojmenován Drak.

	Nyní Karigan zažívala svoje vlastní dobrodružství, ale Putování Gilana Wyllolanda se to vůbec nepodobalo. Nebezpečí bylo až příliš skutečné a nepříjemné. Gilan s Blainem projížděli dobrodružstvím za dobrodružstvím téměř beze šrámů. Karigan to samé říct nemohla.

	Další kniha pojmenovaná Přírodní historie Severní divočiny se taktéž nacházela na polici v učebně magistra Ionea. K čemu tohle mohlo být Zeleným jezdcům prospěšné, to si nedokázala představit. Že se alespoň jeden z nich mohl zajímat o divoké rostliny, ptáky, či savce v této oblasti, ji nenapadlo. Zelení jezdci byli jistě příliš zaměstnaní, než aby se starali o přírodu.

	Třetí a poslední kniha byly vázaná v prosté kůži. Byl to jakýsi deník. Uvnitř byly stránky počmárané množstvím různých rukopisných stylů, některé byly čitelné, jiné ne. Sedla si k ohni, pohlcena zápisky.

	Za soumraku jsem dorazil k Severnímu odpočívadlu, napsal Pary Mantobe. Sněžnice jsou nezbytností – sněhová bouře dští palce nového sněhu, zatímco píši. Nejsem si jist, že budu schopen dojít ke koni.

	Karigan pohlédla stranou ke sněžnicím na krbové římse. Záznam byl deset let starý.

	Nějaký neznámý Jezdec napsal další záznam: U potoka jsem spatřil datla chocholatého. Medvědí stopy na blátě u zřídla. Několik zpěvných ptáků, jež jsem nedokázal určit, mě vítalo dnešní ráno. Karigan si přitiskla knihu k hrudi. Medvědi! Na ně vůbec nepomyslela. Po všech těch dobrodružstvích se nezdáli být v porovnání s tím vším přílišnou hrozbou.

	Zápisky T. Banksidea sdělovaly:… pronásledováni lupiči celou cestu ze Severu – rána po noži plk. Mapstoneové ošklivě hnisá. Hoří horečkou – nevím, jestli přežije noc. Karigan obrátila stránku, ale kronikář zapomněl zmínit, zda plukovnice přežila či ne.

	Četla až do soumraku. Mnoho zápisků nebylo ničím víc než zprávami o počasí a místní fauně. Některé zápisky byly veršované, zatímco jiné byly doprovázené ilustracemi. V době, kdy dočetla knihu, získala dojem, že Zelení jezdci jsou pestrobarevnou a zajímavou skupinkou.

	Karigan opustila teplo srubu, aby zkontrolovala Koně. Přiklusal k brance ohrady a zařehtal na pozdrav. Navzdory vlhkému počasí se zdál být v dobré náladě.

	„Zasloužíš si pauzu, nemyslíš?“ řekla. Poté, co ho nakrmila a napojila, se obrátila, aby odešla zpátky do srubu a nakráčela přímo do jakéhosi vzrostlého muže. Vykřikla a spadla na zem, toužíc, aby byla neviditelná.

	Muž byl mohutný, ještě vyšší než její otec, natolik rozložitý, že vypadal stejně tak široký jako vysoký. Jeho tvář byla spletí vlnitých šedých vousů, které mu visely z tváře jako lišejníky rozvěšené na smrkových větvích. Černé oči pronikaly zpod huňatého obočí. Byl oblečen v ošuntělé hnědé a šedé barvě a u opasku mu visela obrovská sekera. Byl to obživlý trol.

	Pomalu se celý otočil, jako by se snažil zjistit, kam Karigan odešla. „Zelená jezdkyně?“ Hlas byl překvapivě jemný. „Nechtěl jsem vás vylekat. Prosím, vraťte se. Cítil jsem kouř dřeva a chtěl jsem se ujistit, že je vše v pořádku.“

	Kůň věnoval obrovi jen o něco víc než jen zběžný pohled, než strčil svůj nos do džberu se zrním.

	Tíha neviditelnosti dolehla na Karigan, dráždila ji jako nějaká stará rána. „Kdo jsi?“ zeptala se, prozatím ještě neochotná se ukázat.

	Muž se otočil za směrem jejího hlasu, ale díval se skrze ni. „Jsem Abram Rez, králův lesník.“ Posunul si na stranu svůj zvlhlý kabát a ukázal emblém neopadavého stromu vyšitý na jeho kožené vestě. „Nechci vám ublížit“

	Karigan se zviditelnila a doklopýtala ke sloupku plotu.

	„Vážně byste tady neměla používat kouzla,“ řekl muž věcným tónem.

	Oči Karigan se rozšířily. Byla snad tou poslední osobou v celé Sakoridii, která se dozvěděla, že lidé stále užívají magii?

	„Ti, kteří postavili tuhle stanici, se chtěli ujistit, že zůstane skrytá. Seslali kolem tohoto území kouzla. Silná, stará kouzla, se vsadím. Když použijete vlastní kouzlo, dostane se s nimi do střetu.“

	Karigan zvedla obočí. „Odkud tohle všechno víte?“

	„Poznal jsem hodně Zelených jezdců a ti mi prozradili hodně věcí. Vypadáte bledě. Můžu vám pomoct dojít zpátky dovnitř?“

	Karigan se usilovně držela sloupku plotu, zatímco natáhl svou ruku jako medvědí tlapu. „Dovol mi říct, lesníku, že jsem zabila zlou bytost z Kanmorhan Vane, žoldáka a šermíře.“ To poslední tvrzení bylo jaksi pochybné; byl to F’ryan Coblebay, který za použití jejího těla porazil Tornea, ale k ohromení obra by to mělo posloužit dobře.

	Vážně přikývl. „Jsem si jistý, že jste udělala spousty věcí, i takto mladá. Možná mi můžete povyprávět o vašich dobrodružstvích. Je to už doba, co touto cestu projel nějaký Zelený jezdec. Prosím dovolte mi pomoct vám dovnitř. Slibuju, že vám neublížím.“

	Abramův tichý hlas byl upřímný. „Tak dobře,“ řekla Karigan, „ale s ničím se párat nebudu. Uděláte špatný pohyb, a nemůžu ručit za to, že se dožijete další noci.“ Nebyla si jistá, ale Abram se možná usmíval. Bylo to těžké říct pod všemi těmi jeho vousy, ale pod očima se mu prohloubily vrásky. Uchopila jeho ruku a nechala se odvést do srubu.

	Po ujištění, že Karigan je pohodlně uvelebená v posteli, se Abram Rez posadil na židli u ohně. Židle zavrzala, jako by se mohla pod jeho váhou rozpadnout na kusy, ale vydržela. Abramova rozložitost zaplnila celý srub. Rozhostilo se ticho, zatímco se zkoumavě rozhlížel kolem, každý pohyb byl úmyslný, jako by o něm dopředu přemýšlel, než ho udělal, dokonce i mrkání očí.

	„Tenhle srub se nemění, ale Jezdci ano.“ Jeho basový hlas Karigan vyděsil. „Málokdy vidím stejné dva Jezdce, kteří by tudy projeli.“ Jeho vousy zplihly.

	„Jak to?“

	„Přesunou se na jiné cesty nebo k jiným pracím. Mnoho jich umře. Já navštěvuju srub, když sem přijede Jezdec, abych získal novinky. Často mi řeknou, že předchozí nájemník zemřel při plnění povinností.“

	Karigan tomu věřila. „Jak dlouho už sem chodíte?“

	Uchechtl se – byl to tichý hrdelní zvuk. „Dávno předtím, než se svět začal otáčet, mladičká. Toulal jsem se těmito lesy ještě dávno předtím, než se Jezdci rozhodli tady zbudovat stanici. Toulal jsem se těmito lesy předtím, než se Zachariáš stal králem, dokonce i předtím, než vládla jeho babička. Viděl jsem, jak malé sazeničky vyrostly do majestátních stromů, pak shořely do základů, jen aby cyklus začal nanovo. Přes všechny ty změny jsem pořád lesníkem. Chráním své panství tak dobře, jak umím, přestože se stále častěji ocitá v ohrožení.“

	„V ohrožení?“ Karigan se rozhlédla kolem srubu, jako by se lupiči chystali prolomit hrubě osekané zdi z kulatin.

	„Kvůli mlýnům. Kvůli potřebě vyčistit zem pro farmaření a osidlování. Kvůli potřebě stavět loďstva, aby se plavila po mořích; a kvůli potřebě teplých domovů během našich krutých zim.“ Abram se k ní naklonil, rysy jeho tváře byly upřímné. „V současné době se navíc zvedá poptávka po papíru. Akry lesů tady kolem byly pokáceny. Dosud se tak dělo mimo moje panství, ale oni už nově nevysazují a namísto toho se zakusují čím dál hlouběji do lesa.“

	„Ale jistě je vaší prací kácet stromy.“ Karigan se významně podívala na jeho sekeru.

	„Máš pravdu, ale tohle je králova zem. Já jsem místní strážce Zachariášových lesů, stejně jako jsem jím byl po tři generace jeho rodiny. Kácím jen něco. Pár bílých borovic na lodní stěžně, pár cedrů na střešní šindele, a vždycky znovu vysazuju. Když je jiný les nechán napospas, svoji sekeru používám k ochraně hranic svého panství. Lid ze Severu pořád tlačí krále Zachariáše, aby povolil ve své zemi kácení lesů. Někteří to zkoušejí i bez povolení.“

	„Tenhle Sever je dřevařské město?“

	„Z větší části ano.“ Abram vytáhl z kabátu dýmku a váček s tabákem. Nacpal dýmku tabákem a natáhl se po planoucím dřevu z ohniště, aby si ji zapálil. „Vzniklo to jako malá osada asi před sto lety. Ale se všemi těmi dnešními požadavky po dřevu populace narostla.“

	Abram vyfoukl směrem ke stropu kroužky kouře a v očích mu pobaveně zajiskřilo. Když se kroužky rozplynuly, jiskry zmizely. „Sever je nyní město bez zákonů. Většina lidu pocházejících z původních osadníků město opustila, prodali svůj majetek. Někteří zůstali, aby zjistili, jak moc dokážou zbohatnout. Jiní si otevřeli obchody a hostince. Také roste obchod s kožešinou, a já nyní musím ochraňovat tvory na svém panství stejně jako stromy.“

	„Nikdy jsem o Severu neslyšela.“ Nebo snad ano? Něco, co řekly sestry Bobulkovy, na ni doráželo někde vzadu v její mysli.

	„Tohle musí pro tebe být nová trasa,“ řekl Abram. „Nebo jsi možná jen nováčkem.“

	Karigan se ušklíbla. „Já ve skutečnosti nejsem Zelená jezdkyně.“

	Abram se postavil, jeho hlava se otírala o krokve. Ruka mu sklouzla k topůrku sekery. „Jak je to možné?“ Oči se mu nebezpečně leskly. Byl jako medvěd postavený na zadních: naježený, hněvivý a obrovský. Jeho přítomnost přemohla celou místnost.

	Zděšená jeho náhlou proměnou se Karigan snažila znovu zmizet, ale hlavou jí projela bolest. To úsilí bylo přílišné.

	„Kdo jsi?“ dožadoval se Abram. „Jsi oblečená jako Zelená jezdkyně a používáš magii Zelených jezdců. Kdo jsi?“

	„Jsem Karigan G’ladheon. Dokončuju jistý úkol za mrtvého Zeleného jezdce.“

	Abram se na ni díval úkosem, pak nechal ruku klesnout ze sekery k bokům. „Zní to jako zajímavý příběh. Pověz mi ho, a já se rozhodnu.“ Znovu se posadil, ale napjatě, oči stále podezřívavé.

	Karigan začala o svém útěku ze Selia a skončila se svým příjezdem na staniční odpočívadlo. „Nejsem Zelená jezdkyně,“ řekla, „ale jednomu Zelenému jezdci pomáhám.“

	Abramovy oči značně zjihly a on se na židli uvolnil. „Dlouhou cestu jsi měla, a statečnou. S F’ryanem Coblebayem jsem se jednou setkal. Asi před dvěma roky prošel mým panstvím. Mladík plný života, moc veselý. Mrzí mě, že slyším o jeho úmrtí. Teď chápu, že jsem si tě spletl s Jezdkyni. Myslel jsem si o tobě, že jsi mladá, a já vím, že mladé lidi oni přijímají.“

	„Musím se dostat do Sakoru, než mě znovu najdou Mirwelliáni.“

	Abram něco neslyšeně zamumlal – znělo to spíš jako zavrčení – a poklepal prsty o plochou stranu hlavy sekery. Kroužky kouře jeden za druhým vzlínaly ke krokvím. „Zvláštní to věci se zcela jistě dějí. Královi muži posledně v oblasti lovili zemětvory, takže chápu. Ale díra v D’Yerské zdi? To věští zlo. Mornhavon Černý zkazil v Černozávoji stromy a ty se nikdy nevzpamatovaly.“

	„To mi říkal i ten Elecián.“

	Abramovy oči se rozjasnily. „Dal bych svoji sekeru za to, kdybych mohl vidět Eleciána. V srdci jsem věděl, že nejsou žádnou legendou. Lesní lid to je, obyvatelé Eltského lesa, stejně jako já jsem obyvatel tohoto lesa. A když si pomyslím, že putují sakoridijským Zeleným pláštěm! To je pocta.“

	Karigan vytáhla ze své kapsy měsíční kámen, jistá, že se na něj Abram rád podívá. Stíny večera ustoupily stříbrnému světlu, díky čemuž jí na mysli vytanuli tanečníci na lesní mýtině a měsíční kameny jiskřící na větvích stále zelených stromů.

	Abramovy oči se doširoka otevřely. „Co to je?“

	„Měsíční kámen. Skutečný měsíční kámen.“

	„O těch jsem si myslel, že jsou jen legendou. To ti dali Eleciáni?“

	„Uch, ne. Sestry Bobulkovy, o kterých jsem vám říkala. Ty mi ho daly.“ Vysvětlila mu profesorovu zálibu v kouzelných artefaktech.

	„Velice neobvyklý koníček,“ řekl Abram.

	Karigan ho neslyšela. Ať už o Severu řekly sestry Bobulkovi cokoliv, teď jí to znova vrtalo hlavou. A pak, jako jasný blesk z nebe, jí to došlo. Východně od severu, řekly. Východně od severu. Karigan se posadila zpříma.

	„Co to je?“ zeptal se Abram.

	„Řekla jsem jim, že nevím, jak se dostat do Sakoru, a ony řekly, abych šla východně od Severu.“ Měla náhlé nutkání se zasmát. Když jí poprvé řekly, aby šla východně od severu, myslela si, že to je čirý nesmysl.

	„To by dávalo smysl.“ Abram zabafal ze své dýmky, jako by neřekla nic neobvyklého. „Cesta končí v Severu. Aby ses dostala do Sakoru, musíš cestovat na východ a pak na jih. Kdybys cestovala ze Selia, určitě by ses dostala mimo cestu.“

	„Kůň odmítl položit jediné své kopyto na Královskou cestu.“

	„Ano, poselští koně jsou podivnou rasou. Trošku zvláštní. Mají víc selského rozumu než většina ostatních.“

	„Potřebuju se dostat do Sakoru. Přepokládám, že to znamená projet Severem.“

	„Ano, ale nejlíp tak učinit s tou největší obezřetností,“ řekl Abram. „Jak jsem řekl, Sever je divoký a neplatí v něm zákony, a tohle jsou zvláštní časy se zvláštními lidmi na cestách. Vždyť ty sama jsi narazila na bandity. Já osobně bych se Severu vyhnul.“

	„Jací zvláštní lidé?“ chtěla vědět Karigan. „Bandity člověk může potkat všude, dokonce i v Seliu.“

	„V Rhovannii existuje jedna žena, která rozdmýchává problémy. Chce zbavit všechny země jejich vládců a nechat vládnout lid.“ Abram si zamyšleně pohladil svůj vous. „Já tomu říkám anarchie. Přesto je mnoho těch, co za ní jdou a věří povídačkám o zvyšování daní na těžení dřeva. Daně půjdou nejspíš na opevňování Sakoru a královského domu. Lid uvázaný v obchodu s papírem a stavitelství lodí je rozzuřený.

	Kolují i další zvěsti. Král odmítl nabídku vzít si princeznu z Oblačných ostrovů, což by vypěstovalo výnosné spojenectví. Nyní je královna Ostrovů uražena a může zamítnout veškerý obchod se Sakoridii. Z Oblačných ostrovů se dováží ovoce, koření a velrybí olej.

	Říká se, že král Zachariáš stále věří, že stará magie by se měla znovu začít používat. Většina lidu věří, že užívání magie přivede na svět zlo Mornhavona Černého. Když půjdeš na Sever, musíš mlčet o schopnostech své brože. I ta nejslabší magie vyprovokuje podezření.“

	„Člověk může jen doufat, že se tyhle zvěsti nedostaly dál…“Karigan nicméně věděla, že pravda bude jinde. Její vlastní otec byl podezřívavý k čemukoliv, co se jen vzdáleně podobalo magii.

	„Jestli jsou zvěsti pravdivé, pak na krále Zachariáše bylo spácháno už několik pokusů o vraždu. Jiní volají po tom, aby trůn převzal jeho bratr.“

	Jendařin „právoplatný král“ byl Zachariášův bratr, to si byla jistá, a také by to vysvětlovalo oddanost šermířky. Ale co s tím měl Mirwell?

	„Sever není přátelský k zástupcům krále nebo budoucím zástupcům.“ Abram prohrábnul pohrabáčem polena v krbu. Obláček jisker vyletěl komínem. „Jak jsem řekl, já bych tam nešel. Už jsem byl obviněn z toho, že jsem správce lesa.“

	„Je nějaký způsob, jak Sever obejít?“

	Abram zavrtěl hlavou. „Když se vydáš východně nebo jižně odsud, do cesty se ti dostane řeka Dobrosmyčka. V tomto ročním období je proud silný a smrtící. Kdyby ses pokusila ji přebrodit, dokonce i tvůj velký kůň by byl smeten jako lístek ve víru. Uprostřed léta nebo později bys ji mohla přebrodit, ale nyní ne. Jediný most je v Severu.“

	Karigan opřená o polštář povadla. „Existují vůbec nějaké dobré zprávy?“

	„Ale ano. Doprovodím tě skrz les k místu na Severní stezce, nedaleko od města. V lese ti můžu zaručit bezpečí.“

	Karigan přikývla. „To zní povzbudivě. A co samotné město?“

	Abram se zašklebil, nebo minimálně jeho vousy poklesly. „Nevkročím na cestu, která je mimo moje hranice. Zbytek cesty musíš dojít sama. Do města bys měla dorazit večer a pravděpodobně tam budeš chtít zůstat přes noc. To není ta nejlepší okolnost, ale znám úctyhodný hostinec, který zajišťuje pohoštění pár obchodníkům, kteří cestují tímto směrem. Jmenuje se to U Padlého stromu. Je to tam drahé, ale stojí to za to. Všem ostatním se vyhni. Až budeš opouštět Sever, na druhém konci města zjistíš, že je tam koňská cesta vedoucí na východ a pak na jih. Dostane tě na půl cesty do Sakoru. Zbytek pak povede přes otevřenou krajinu.“

	Karigan si přitáhla kolena k tělu a objala je rukama. Začalo to vypadat, že se blíží ke konci své pouti a usmála se. „Děkuju, Abrame. Už to nebude dlouho trvat, než předám zprávu králi Zachariášovi.“

	„Nepolevuj v ostražitosti, ať budeš jakkoliv blízko královskému hradu,“ varoval jí Abram. „Bylo by to snadné, jen s posledním úsekem cesty před sebou. Dávej pozor.“

	„Slibuju.“

	„Dobře…“ Abram oklepal svou dýmku o krb. „Teď k příjemnějším tématům. Tys mi povyprávěla o svých dobrodružstvích, takže teď ti zas povyprávím něco já.“

	Abram vyprávěl dlouho do noci. Jeho příběhy nabíraly tvar pomalu a promyšleně, hlas měl tichý a melodický. Vyprávěl příběhy jiných Zelených jezdců, kteří projeli jeho panstvím:

	„Zdálo se, že se pohromy drží mladého Mayera jako hejno vran. Police spadla, když na ni položil knihu, nebo pořád narážel do dveří. Jedné noci náhodou kopnutím převrhl na podlahu vědro s popelem a skoro zapálil celý srub.“ Abram ukázal k ožehlému místu na podlaze blízko krbu. „Jedna taková pohroma mu ale na jedné cestě pomohla. Byl ve vesnici Afton, která leží v provincii Coutre, kde se konaly trhy. Spadl ze svého koně přímo do Stánku s ovocem. Žena, která v něm obsluhovala, dcera bohatého farmáře, se za něj provdala. Mayer už nikdy nevozil zprávy při nebezpečných jízdách, nýbrž opečovával lány borůvek na svém vlastním pozemku.“

	Abram se nad touto vzpomínkou uchechtl. „Pak tu byl Leon, zapálený hazardér ve všech ohledech, který měl pochybnou minulost, než se přidal k poselské službě. Změnil spoustu svých manýrů, ale nikdy se nevzdal svého hráčského ducha. Sedával se mnou přímo před tímhle ohněm, aby ze mě švindly vytáhl poslední měďák. Často byl úspěšný. Až do poslední partie.

	A pak tu byla Evony, Evony se svým krásným hlasem, která měla provozovat v Seliu hudbu, místo toho, aby nosila barvy Zelených jezdců.“ Zavrtěl smutně hlavou. „Byla zavražděna šlechticem, jehož rozzuřila zpráva, kterou přinesla.“

	Abramovy příběhy zabíraly dobu delší padesáti let a pomalu odkrývaly dědictví Zelených jezdců. Pamatoval si jméno každého Jezdce, se kterým se setkal, spolu s některými maličkými detaily.

	„Budete si pamatovat mě?“ zeptala se Karigan.

	„To vskutku budu. V tobě vidím ducha První jezdkyně, té, která donášela zprávy, když byla Sakoridie nová. 1 tvé jméno hovoří o prastarých dobách. Galadeon by se to vyslovovalo za starých časů, ne moc odlišné od současnosti. Jeho význam je nicméně mimo moji znalost. Očekávám, že o tobě v nadcházejících letech ještě uslyším, mladá Karigan. Tato tvá mise je jenom začátek.“

	„Chci to už jen mít všechno za sebou.“

	Abram zavrtěl hlavou. „Zelení jezdci mají vždycky naspěch. Víš, že existuje legenda o tom, že během Vleklé války dokázali koně poslů sakorských klanů létat? Moc to nevypadá, že by tvému velkému ryzákovi měla vyrašit křídla, takže tu legendu neberu doslovně. Možná, že koně byly jen neobyčejně rychlí. Kdo ví? Staré časy byly zvláštní a oplývající magií. Mám představu, že ona legenda se stala inspirací Zeleným jezdcům pro insignii letícího koně.“

	Abram vyprávěl příběhy melodickým hlasem, dokud Karigan dokázala udržet víčka otevřená. Mlhavě si byla vědoma toho, že jí přitáhl přikrývku k ramenům a odešel jakoby v oblaku kouře, zatímco vůně tabáku tu po něm zůstala.

	 

	Zelení jezdci dusali Kariganinými sny. Cválali podél zalesněných cest, koňská kopyta burácela po dřevěných mostech. Kůň a Jezdkyně rychle stoupali po horském svahu, klouzali a klopýtali na uvolněném štěrku a písku. Zubatý hřeben fialových hor se zasněženými vrcholky se vypínal za nimi.

	Poselkyně cválala na svém koni podél břehu a kopyta prorážela vlny oceánu a rozstřikovala kaskády slaného poprašku. Jezdkyně se smála čirou radostí. Jiný Zelený jezdec jel městskou ulicí s kočičími hlavami, tvář měl zachmuřenou a šavli obnaženou. Dunění kopyt narůstalo jako bušení srdce.

	Karigan seděla obkročmo na Koni, odkopávala sníh, zatímco cválali jakousi zimní scenérií. Zvuk kopyt se spojil do mohutných úderů křídel, když Kůň roztáhl bílá křídla pokrytá peřím a vylétl nad sníh, nad lesy a hory, skrz modř oblohy a ještě výš až mezi hvězdy. Zde létali mezi nesmrtelnými obyvateli nebes, kolem Meče Sevelonu, kolem Lovcova opasku, kolem Trůnu Kandora Velikého a Aeryc s Aeryonem se na ně usmívali.

	Za nějakou dobu sestoupili z hvězd a propluli noční temnotou, lesní klenbou a až k zemi. Zeleň a hněď lesa byla výrazně tmavá, jakoby provlhlá.

	Duněrií se stále neslo snem, ale tentokrát to nebyla kopyta ani křídla, nýbrž Abram Rez, jenž máchal svou sekerou do kmene veliké bílé borovice. Když přestal, ozvěna pokračovala pulzujícím rytmem. Otřel si zpocené čelo a otočil se k ní. Z tohohle stromu bude stěžeň lodi, která tě ponese skrze Věky.

	Do kmene byl vyřezán okřídlený kůň. Abram Rez se zasmál a jedním mocným úderem se strom zhroutil na stranu a v klenbě stromů zanechal zející díru k obloze. Noc byla pokrytá hvězdami podobnými zrnkům cukru.

	Pak se sen rozplynul jako kouř z tabáku.

	Šedý

	„Nic takovýho jsem nikdy neviděl,“ odsekl kovář. „Měla bys radši zvednout zadek. Místní takový týpky, jako seš ty, nemaj moc v lásce.“

	Joy Pocestová sledovala s rezignací, jak kovář zmizel do mlžné tmy svého obchodu. Stejnou odpověď od něj dostávala celý den. Přemítala nad tím, zda by jí dobří občané Severu odpověděli upřímně, kdyby viděli F’ryanova koně nebo dívku. Bez pořádného úplatku zřejmě ne, o tom nebylo pochyb. Měla u sebe jen tolik peněz, aby se dostala do Selia, pak zpátky do Sakoru, a na úplatky jí nic nezbývalo. Želbohu neměla schopnost kapitánky Mapstoneové vidět pravdu ve slovech lidí.

	Nejvstřícnější občankou byla věštkyně v jednom z hostinců. Joy se zamračila. Žena jí předpověděla zlověstné a tajemné věci a na stůl položila věšteckou kartu s poslem, jenž unikal šípům. „Co je tohle?“ zeptala se. Věštkyně se naklonila dopředu, její oči rozšířené. „Nenajdeš to, co hledáš, pokud zůstaneš na své současné cestě,“ zašeptala. „Pokud budeš pokračovat touto stezkou, tvé kročeje tě dovedou ke zkáze.“

	Joy znechuceně odešla. Další ztracený čas. Věštkyně se ani neobtěžovala dát si hlavu s vymýšlením, kde se nachází F’ryanův kůň nebo kde by mohla najít dívku. Jen tyhle vágní, senzační varování, které byly běžnou praxí pro věštecké řemeslo, používané, aby přilákaly naivní lidi a vytáhly z nich peníze za další vymyšlené předpovědi. Zvláštní na tom bylo, že věštkyně ani náznakem nepožádala o poplatek za informaci, kterou poskytla.

	Joy nasedla na svého koně a vedla ho po blátivé „hlavní ulici“, která proudila mezi polorozpadlými obchodními domy a zdánlivou přehršlí náleven, a značným počtem bordelů mezi nimi. V tuto rušnou odpolední hodinu byla tato místa tichá. Mnoho obyvatel bylo venku v lesích kácet stromy. Každopádně dost brzo, hned po setmění, město vybuchne zvuky, světly a životem.

	V pozdějším ročním období, kdy se dala řeka přebrodit, upřednostňovala většina Zelených jezdců prodírání se krajinou po kruhovitých cestách, než aby projížděli přímo skrz Sever. Když šlo o čas, pak někdy cválali skrz město tak rychle, že si nikdo ničeho nevšiml. Bohužel z Joyina úkolu vyplývalo, že se bude muset vyptávat v samotné vesnici. A pokud jde o ni, tak se poptala už dost lidí. Zdejší obyvatelé byli neuvěřitelně nepřátelští.

	Poplácala Rudokřídláka po krku. „Strávíme klidnou noc na staničním odpočívadle a pak odsud z tohohle místa vypadneme tak rychle, jak jen to půjde.“

	Rudokřídlák pokýval hlavou jakoby v souhlasu. Šli jižně, v poklidné chůzi. Joy nechtěla poskytnout místním to potěšení vidět ji utíkat.

	Když se to tak vezme, byla určena na dost zvláštní úkol. Možná nebylo tak zvláštní, že má pátrat po F’ryanově koni, pokud má stále u sebe zprávu. Ale ta dívka? Někdo měl na kapitánku Mapstoneovou vliv, a ten někdo musel mít pořádný vliv. Nebylo v kapitánčině povaze, aby zapojovala své posly do ne-jezdeckých záležitostí.

	Connly jí poslal velice dobrý obraz dívky. Kdokoliv ji hledal, musel ji popsat přesně tak, jak jí to Connly poslal. Dívka byla ve věku adolescentky, v podstatě mladá žena, a měla hezky tvarovaný obličej, byla vysoká a dobře oblečená. Aristokratka? To Connly už nerozvinul.

	Joy se usmála. Každý kontakt s Connlym byl jako jemné pohlazení její mysli. Každou noc se spojovaly touto intimní cestou, jejich mysli se dotýkaly, posílaly si navzájem slova a obrázky tam a zpátky. Díky tomu snáze snášeli své odloučení, přestože to nebyla dostatečná náhrada toho, že nebyli spolu.

	Vedla Rudokřídláka za otěže kolem skupinky lidí, Odpůrců krále, jak je začala nazývat. Antimonarchistická společnost byla jen takovou svoločí. Rozšiřovala zlé pověry o králi Zachariášovi, a lid ze Severu se zapojil do těchto věcí s potěšením.

	„Jseš jenom otrokyně, sestro!“ řekl jí jeden z obyvatel. „Země bez krále je země svobodná. Monarchie je tyranie.“

	Joy pobídla Rudokřídláka do cvalu, než mohli Odpůrci krále začít provolávat další hesla. „Nedělala bych tuhle práci, kdybych neměla víru ve svého krále,“ pověděla koni. „Nejsem žádná otrokyně.“

	Jakmile byla Joy venku z města, vydechla si úlevou a přitáhla koně, aby zpomalil do chůze. Cítila, jak se jí uvolňují svaly a padá z ní napětí. Cesta byla tichá až na sborové žabí popěvky v prodlužujících se stínech. Do města mířil jen jeden další jezdec. Byl celý zahalen do šedého a jel uvolněným krokem. Rudokřídlák přitiskl uši těsně k hlavě.

	„Co se děje?“ zeptala se ho.

	Rudokřídlák zafrkal a ukročil do strany, když kolem nich jezdec projížděl. Muž měl plášť i kápi a ona o něm nedokázala cokoliv říct, kromě pramenu zlatých vlasů, který unikl z jeho kápě. Přiměl svého koně zastavit.

	Joy k němu pokývla a jela dál. Nepromluvil k ní, ani ji nebral na vědomí, a ona za to byla ráda. Z něčeho na něm jí bodlo vzadu na krku. Ohlédla se přes rameno, aby zjistila, jestli pokračoval dál. Nepokračoval. Jel za ní.

	Vytáhl ze svého toulce černý šíp a založil ho do luku.

	„Och, bohové,“ zašeptala. Connly jí řekl, jak F’ryan zemřel. Dva černé šípy v zádech.

	Stačil dotek a Rudokřídlák vystřelil do trysku. Sjela z cesty, choulíc se nízko v sedle. Nebylo totiž, kde se schovat. Les byl zcela pokácený.

	Rudokřídlák se naplno rozběhl směrem dolů po svahu, kde se nacházel bažinatý rybník lemován houštím stromů. Mezi stromy bude luk a šíp téměř k ničemu. Kůň šedého jezdce duněl za ní, údery jeho kopyt byly jako ozvěny kopyt Rudokřídláka. Šedý jezdec dojel na rovinu s ní i přes nepevnou půdu, vrhaje se přes překážející kusy dřeva a kluzkou žulu.

	Šedý jezdec pustil otěže a koně naváděl jen pomocí dotyku nohou a kolen. Natáhl tětivu a šíp zapěl.

	Rudokřídlák se pod Joy zapotácel a padl k zemi, stejně tak ztratila balanc ona. Odkulila se do bezpečné vzdálenosti, zatímco se překotil, hlavou dolů, vzduch byl naplněn jeho výkřiky a jeho kopyta vyletěla směrem k obloze. Pak zůstal nehybně ležet. Prach se rozvířil a usadil se kolem něj; ležel mrtvý s šípem v krku.

	Joy se snažila zpod něj vyprostit, tvář měla mokrou od slz a žal ji udeřil jako pěst do hrdla. Nohu měla zkroucenou ve špatném úhlu a z potrhaných svalů a kůže jí vyčnívala stehenní kost jako slonovinový roh. Necítila nic, na okrajích mysli se jí vznášela temnota. Vytáhla šavli, přestože to proti šípům nemělo představovat žádnou obranu.

	Šedý jezdec seděl klidně a tiše na svém oři. Založil do tětivy další šíp a namířil na ni. Slyšela šepot vycházející z jeho kápě, jako by šíp zaříkával. Nebo možná to byli bozi, kteří ji volali.

	Bolest explodovala Joy v hrudi. „Connly,“ zachrčela. Svět kolem zprůsvitněl a ona cítila, jak z ní odtéká život a temnota se rozlézá v hrudi jako choroba.

	Silueta šedého jezdce seděla na svém koni. Vytáhl ještě jeden šíp a založil ho do luku.

	Chytla se za svou ránu a krev se vyvalila ven, naplňovala její ruce jako pohár vody. „Proč?“ To slovo vytvarovala v ústech, spíš než aby ho skutečně pronesla.

	Šedý jezdec natáhl tětivu. „Budeš mi sloužit.“

	Jeho hlas, jak si pomyslela, byl melodický.

	Vypustil šíp.

	Zdálo se, že Joy hledí na noční oblohu posetou zářivými tečkami hvězd, kde na ni čekají bohové. Vznesla se; byla tažena vzhůru. Někde nad ní se zatřepotala velká křídla – to byl Westrion, který přišel odnést její duši do nebes. Starosti z ní spadly, zatímco se vznášela, lehká a nehmotná.

	Pak, jako by ji do hrudi sáhla ruka a sevřela ji srdce, ucítila znovu po celém těle bolest a chlad. Byla táhnuta k zemi, proti silám nebes.

	Ne! zakřičela. Westrione!

	Ozvalo se naštvané zaječení. Pleskot křídel se vzdálil a brzy utichl.

	„Budeš mi sloužit,“ řekl melodický hlas.

	Joyiny nohy byly zasazeny do země. Podívala se k obloze, ale hvězdná noc byla pryč a vzduch byl mlhavě šedý a matný, bez života. Šípy jí trčely z hrudi jako ostny dikobraza a ona se pokusila je vytáhnout, ale pouze jí prostoupila bolest.

	„Označují tě, že patříš mně. Mysli na ně jako na svůj obojek, otrokyně.“ Šedý jezdec stále seděl na svém koni, ale už nebyl šedý. Jeho plášť a kápě se mihotaly barvami duhy a téměř vypadal, jako by seděl na vzduchu, neboť jeho kůň prolnul s šedým a neživotným světem.

	Mrtvoly jí samé a Rudokřídláka vyhlížely bezobsažně, přízračné. Její tělo bylo rozhozené a polámané, krev jí zbarvila košili a plášť temnotou. V jejím pohledu to nebyla červeň. Pouze brož s okřídleným koněm měla určitou barvu. Rozkvétala chladnou, zlatou září. Natáhla se po ní, ale ruka jí prošla tělem.

	Podívala se na své ruce. Byly v tělové barvě, rozvíraly se a zavíraly v pěst. Vypadaly živé. Takové to bylo být duchem? Když se z živého světa stane mrtvý?

	Joy.

	Joy se ohlédla za sebe, a tam stál F’ryan Coblebay, skutečnější než cokoliv uprostřed šedého světa. Jeho zelená uniforma téměř pulsovala životem. Chytni se mé ruky, řekl. Natáhl k ní svou ruku v rukavici.

	Za ním stál zástup Zelených jezdců oděných do uniforem z dávných století. Šeptali a pohybovali se jako stíny. Chytni se jeho ruky, šeptali. Rudokřídlák tam stál s ním, jeho hříva a ohon vlály v jakémsi nepřirozeném větru.

	Joy se k němu natáhla, bolest se jí sevřela kolem hrudi, temnota se rozšířila.

	Pojď, řekl F’ryan. Jsi jedna z nás.

	Co se stalo? vzdechla.

	Toto je místo přechodu, řekl F’ryan. Stinný muž nás drží, abychom se nedostali na druhou stranu. Jeho šípy, to jsou kotvy. Chyť se mé ruky.

	Chyť se jeho ruky, zašeptali ostatní.

	„Neposlouchej je,“ řekl šedý jezdec. „Nebo budeš navěky sžírána bolestí. Bude to horší než jakékoliv peklo upředené těmi vašimi mytologiemi.“

	Chyť se mé ruky, řekl F’ryan.

	Joy bojovala s bolestí, její prsty se dotkly těch jeho. Byly hřejivé, dávaly pocit skutečného masa. Chytil ji za ruku a držel ji. Šípy ji v hrudi vystřelily pálivou bolestí. Kdyby šla k šedému jezdci, od bolesti by se jí ulevilo. Ale jí nepřišlo správné, aby se k němu přidala.

	Sever

	Karigan se probudila s ozvěnou úderů kopyt ztrácejících se spolu s jejím snem a téměř všechno z toho zapomněla, když se vrhla na ranní úkoly. Koně ihned nakrmila, napojila a vyčesala. Snídani připravila a snědla ve spěchu. Vzala koště, které stálo schované v temném koutě, a důkladně zametla celý srub.

	Zkontrolovala své batohy, aby se ujistila, že je všechno na svém místě. Milostný dopis F’ryana Coblebaye pro lady Estoru našla v torně na zprávy. Možná si Torne s Jendarou mysleli, že každý dokument má cenu, a tak ho nevyhodili. Jistě to nebylo tím, že by byli sentimentální. Sama Karigan na všechno z toho zapomněla. Důležitou věcí bylo, že zpráva pro krále Zachariáše zůstala netknutá a pečeť nerozlomená.

	Jak stlala postel a vracela ložní prádlo do cedrové skříně, spatřila kožený pruh, který vyčníval zpod několika přikrývek. Byl to mečový opasek a pochva. Díky opasku bude lehčí mít šavli neustále u sebe. Byl jí volný, i když si ho zapnula na poslední dírku, ale mělo by to stačit. Zastrčila vyčnívající kus kůže za opasek a uložila šavli do jednoduché černé pochvy.

	Ve snaze nevypadat příliš jako Zelená jezdkyně ve městě, které někoho takového nevítalo s otevřenou náručí, se oblékla do modrých kalhot a vytáhla si rukávy své nové lněné košile, aby skryla insignie. Stejně v ní bylo dost velké horko. Uvázala redingot kolem spacáku, ale brož nechala připnutou ke košili. Stejně se neměla před nikým ukazovat jako Zelená jezdkyně vyjma před jiným Zeleným jezdcem. Šlo na rozum, že postroj jí prozradit může, ale doufala, že se nikdo nebude dívat zblízka, aby si toho všiml.

	Věnovala srubu ještě jeden poslední pohled a povzdechla si. Těch příběhů, které v sobě uchovával… Hádám, že většinu z nich jsem slyšela včerejší noc od Abrama.

	Poté, co sebrala postroj a batohy, vyšla Karigan ven do slunečního světla. Neochotně za sebou zavřela dveře na petlici a šla k výběhu, šavle ji rozpačitě pleskala o stehna.

	Stezka byla stále zvlhlá deštěm předešlého dne a vzduch byl těžký pachy zelených stromů a hlohu usychajícího na slunci. Hloh? Zastavila se na pěšině. Vedle stezky včera žádné křovisko hlohu nebylo, nebo ano? Ale přesto zde bylo, vedle záhonku ožanek.

	„Tomu nevěřím.“

	Každá květina ožanky byla dokonalá až na jednu, které chyběl okvětní plátek. Utrhla ji a otáčela s ní před očima. Je to možné? Vložila ji do kapsy a jen tak pro případ utrhla větývku hlohu.

	Abram na ni čekal ve výběhu, poplácávaje Koně po krku. „Dobré ráno,“ řekl. „Tvůj průvodce už na tebe čeká.“

	Karigan odpověděla na pozdrav úsměvem. Položila sedlo na plot výběhu a přehodila Koni přes hlavu uzdu. „Moc si toho cením. Mirwelliáni mě v lese nenajdou.“

	Abram jí opětoval úsměv a pak jí pomohl umístit sedlo na hřbet Koně. „Tak je to správně.“

	Abram naléhal, aby jela na Koni, zatímco on půjde pěšky – tvrdil, že jeho dlouhé nohy dokážou udržet krok s každým ořem. Karigan pevně utáhla podbřišník, povytáhla si svůj povislý mečový opasek a nasedla. Abram je vyvedl z výběhu, kopyta Koně při tom zapadávala do bláta.

	Karigan uhýbala pod větvemi stromů obtěžkaných vodou z deště předchozího dne, ale stejně se jí podařilo se promočit. Kousavý hmyz vytvářel ve stínech mraky, ačkoliv jak postupovala roční doba, jejich počty začaly klesat.

	Skrze stromy prosvítalo slunce a měnilo kapičky zachycené na pavučinách do krajkovitých klenotů. Stočené hlavičky se rozvíjely do širokých listů kapradiny skořicové a listy osik, bříz a javorů byly v plném rozpuku a zastiňovaly oblohu víc než kdy jindy.

	Abram ji vedl po neviditelných stezkách. Obcházel žulové výčnělky a zimní polomy, překračoval zurčící potůčky, které do konce léta vyschnou, a kráčel cestou skrze shluky křovin. Ať už sledoval jakoukoliv stezku, byla to snadná cesta. Celou cestu si broukal, jeho vous naježený, jako by se usmíval. Karigan zajímalo, co se v něm skrývá, a byla překvapená, že si nezapálil. Když mu to připomněla, odvětil: „Nepotřebuju kouřit zde. Ve městech a vesnicích, u ohniště, to jsou místa, kde to potřebuju.“

	Po cestě mluvili málo, přestože se pravidelně zastavovali, aby mohl Abram ukázat Karigan jemné orchideje, polní chrpy a trojatce. Jeho mohutné ruce dělaly z květů trpaslíky. Slunce změnilo tvary stínů v lese a zvedalo z mokré půdy vlhké výpary. Borovicové jehličí rozházené po lesní zemi schnulo na slunci a zanechávalo ve vzduchu silnou balzámovou vůni. Odněkud bylo slyšet datla ťukajícího do stromu.

	Abram se zastavil a pohlédl vzhůru. Karigan sledovala jeho pohled a spatřila tu nejvyšší bílou borovici, kterou kdy viděla. Obvod jejího kmenu byl tak široký, že ho Abram nedokázal zcela obejmout rukama.

	„Ten strom je stovky let starý,“ řekl. „Nikdy mě nepřestane uchvacovat. Vidíš na kmeni ty jizvy ve tvaru letícího racka?“

	Zamžourala, stěží schopná rozeznat hrubě načrtnutá křídla a tělo vyřezané do kůry stromu. Jizvy byly tmavé a řezba stará. „Kdo by se obtěžoval s děláním takové věci?“ Byly jí známy řezby, které dělali milenci, ale kdo by vyřezával racka do kmenu stromu uprostřed divočiny?

	„Ten, kdo byl lesníkem dávno přede mnou.“

	„Ale proč to vůbec dělal?“ Vyřezané iniciály do stromu byly hloupým způsobem jak vyznat lásku. Samotná láska byla vlastně tak trochu hloupá. Byla ale také krutá, pokud láska skončila.

	Abram svou dlaní plácnul do kmene stromu, jako by zdravil starého známého. „Tohle byl strom krále, mladičká. Podle těch značek se jednoho dne stane stěžněm nějaké velké plachetní lodě. Značka patří klanu Mořoviců.“

	„Mořoviců?“ Karigan nakrčila obočí. Bylo to pro ni nové klanové jméno.

	„Krevní linie, která vládla Sakoridii před Horalandy. Když Mořovicové vymřeli, Horalandi bojovali a získali nástupnické právo. Oba pocházejí z původních sakorských klanů.“

	„Ach tak.“ Karigan byla opět vyvedena z míry tím, co bylo pravděpodobně všeobecnou znalostí. Příště, pokud nějaké příště bude, nebude tak nedbalá při hodinách dějepisu.

	„Tenhle strom bych neporazil, i kdyby mi to poručil sám král.“ Abram se znovu podíval vzhůru po kmeni stromu, vrásky pod očima se prohloubily úsměvem.

	Borovici nechali za sebou a obcházeli kolem malých smrčků čekajících ve stínu na svou šanci vyrůst do výšky. Odpolední slunce zesláblo, a jak šli, lesní stíny se posunuly. Abram se zastavil, hlavu nakloněnou, a poslouchal. Bylo slyšet údery, nikoliv rázné ratata datla, ale spíš sekání sekery do dřeva.

	„Jsme blízko hranic,“ řekl Abram, „ale tohle i tak zní moc blízko.“

	Bez dalších poznámek odskákal pryč, hbitý jako jakýkoliv jelen navzdory své hřmotnosti. Karigan ho na chvilku překvapeně sledovala, než pobídla Koně, aby klusem běžel za ním. Abram nepřeháněl, když tvrdil, že jeho dlouhé nohy dokážou udržet krok s jakýmkoliv koněm.

	Dva muži sekali širokými sekerami do stromu. Už pokáceli jeden strom. Opodál stáli dva voli, přežvykovali a z jejich popruhů se táhl řetěz k saním, které měly odtáhnout dřevo. Dva muži neslyšeli, že se Karigan a Abram blíží, natolik byli zabraní prací.

	„Zastavte!“ zahřměl Abram.

	Karigan by nebyla překvapená, kdyby pod jeho rozkazem strnula celá Sakoridie. Samotné stromy se zachvěly. Dva muži se zastavili v půli úderu a tvářemi jim probleskla hrůza, když spatřili Abrama.

	„Jste na královském pozemku.“ Abram sevřel své ruce opřené o bok v pěst. Slunce se lesklo na čepeli jeho sekery.

	Ti dva se po sobě podívali a obranně zvedli své sekery. „Král tu nikdy nekácí dřevo,“ řekl jeden a odplivl si. „Nemůže tenhle les chránit navždy.“

	Druhý muž promluvil víc nejistě. „Brzy poptávka po papíru…“

	„Porušujete královské zákony,“ vmísil se Abram bez váhání, jeho hlas silný a jistý. „Kácet načerno královské stromy nebo pytlačit divokou zvěř se trestá smrtí. Jsem zmocněn vykonat královskou spravedlnost, pokud je v sázce tento les.“

	První muž svraštil obličej, ale ten druhý se polekal. Karigan zírala na Abrama s hrůzou. Výraz jeho obličeje byl nečitelný. Jistě by neudělal…

	Abram udělal krok dopředu a první muž zvedl sekeru, tentokrát útočně. Abram k němu přiskočil, uchopil topůrko dřív, než ho mohla sekera seknout, a rozlomil ho o koleno vejpůl. Druhý muž upustil svou sekeru dobrovolně.

	„Karigan,“ řekl Abram těžce, „tady se musíme rozloučit. Sever není daleko.“

	„Co budeš…“

	„Buď sbohem, Zelená jezdkyně.“ Kývnul hlavou, jako by ji propouštěl. „Bylo to dobré setkání.“

	„Já…“ Abramův pohled jí dával najevo, že by měla radši jít. „Sbohem,“ řekla. „Děkuju.“ Ale to už byl otočený ke dvěma mužům a neslyšel.

	Karigan zachytila pohled prvního muže, který se na ní temně mračil, zatímco odjížděla pryč. Abram jistě nechtěl vykonat rozsudek smrti. Nebylo to v jeho povaze. Ale to dva pytláci nevěděli.

	 

	Stromy jednoduše skončily. Karigan a Koňe zalilo plné sluneční světlo poprvé od doby, co jejich podivná společná pouť začala. Kůň si odfrkl a ukročil stranou, a Karigan si zakryla oči, dokud si nepřivykla světlu. Vydala ze sebe tiché zahvízdnutí. Tak daleko, jak její oči dohlédly, tvořila země pustinu plnou pahýlů stromů. Pouze na těch nejvzdálenějších kopcích a za ní šlo spatřit stromy.

	Šli podél okraje lesa, dokud nenarazili na cestu. Karigan se opatrně porozhlédla, než se po ní vydala. Cesta byla bahnitou strouhou rozdvojených otisků kopyt a nacházely se na ní vyjeté žlábky plné vody, kde dřevěné saně zbrázdily její povrch. Cválali, jednak aby se dostali z dosahu zdevastovaného lesa, a také, aby dorazili k Severu před setměním. Nepřítomnost stromů je vystavovala pátravým očím a Karigan se díky tomu cítila velice zranitelně.

	Když se prohloubil soumrak, rychlým klusem se zjevil muž na koni. Karigan zpomalila Koně do klusu a poklepala si na jílec šavle, aby se ujistila, že jí stále visí u boku.

	Nebylo snadné rozlišit jezdce od okolních stínů. Byl oděn v dlouhém šedém plášti s kápí přehozenou přes obličej. K zádům měl uvázaný toulec s šípy a přes rameno mu visel dlouhý luk. Jeho hřebec byl vysoký šedák, nejmíň tak vysoký jako Kůň, ale s ladnějšími proporcemi. Stříbro na postroji při jeho klusu cinkalo.

	Kůň se přitiskl k pravé straně cesty a svěsil uši dozadu.

	„Co se děje?“ zeptala se Karigan, zatímco zesilovala stisk na jílci svého meče. Kůň zavrtěl hlavou, ušima švihal sem a tam.

	Karigan si nervózně olízla rty, jak se postava v šedém plášti blížila. Nebylo by dobré vypadat vyděšeně. Čím větší sebedůvěru vyzařovala, tím spíš na ni jezdec nezaútočí, pokud je to bandita. Pustila jílec meče, prsty se jí přitom chvěly, a otočila se k muži na koni.

	„Dobrý večer,“ řekla.

	Jezdec směrem k ní otočil svou kápi, v jejíchž hloubkách se zračilo až na stíny naprosté prázdno. Když po ní přejely skryté oči, dosedla na ni nevyslovitelná hrůza, která se jí držela po nekonečnou dobu, ale možná jen na vteřiny. Ucítila cosi spanilého, co bylo zkaženo, cosi sešlého věkem, byť mladého. Něco strašného.

	Muž na koni přikývl a šedý hřebec proklusal kolem. Karigan se zhroutila úlevou a vydala ze sebe dlouhý výdech, který zadržovala během oné chvilkové výměny.

	Cinkání postroje a dusot kopyt najednou přestal, jako by se jezdec zastavil, aby se za ní otočil. Ohlédla se přes rameno, ale nikdo tam nebyl. Karigan na svém sedle zchřadla. Muž na koni neměl kde se schovat, a přesto byl fuč.

	„Neříkej mi, že začínám vidět další duchy,“ zamumlala, ale chladná hrůza se vrátila, když si vzpomněla na poslední slova F’ryana Coblebaye: Dej pozor na Stinného muže.

	Západ slunce zkrvavěl oblohu za nimi, zatímco pobídla Koně do cvalu, ještě dychtivější než kdy jindy dostat se do civilizace. Nezpomalili, dokud nevjeli do města, a její původní úleva se změnila v pochybnosti, když zpozorovala chaotickou změť dřevem pobitých staveb s nevkusnými ručně psanými cedulemi, které upozorňovaly na prodejní krámky, kovárny, hostince a nálevny.

	Nálevny a hostince byly již zevnitř jasně osvětlené a na oknech byla namačkána těla. Do dusné temnoty se linuly košilaté odrhovačky a hlasitý smích. Karigan minula hospodu U Hopsavé dámy, U Zlomeného stromu a U Pokroucené muly, a když míjela hospodu s názvem Úplněk, na ulici se vypotácel muž, na jehož zádech dováděla žena. Její obličej byl nevkusně zmalovaný a na sobě měla kromě korzetu jen něco málo navíc a rukama zakrývala muži oči.

	„Ha, ha, Vilmičko,“ řekl a na rozkymácených nohou se vydal po ulici. „Sundej mi už ty ruce z glajzen, slyšíš? Sundej je, a pak si užijém.“ Zmizeli v uličce. Ženino chichotání se neslo zpátky ulicí, bylo následováno tichem a pak potěšeným kvíkáním.

	Po chvilce Karigan dojela koňský povoz a držela se za ním. Na jeho dřevěném spodku poskočilo něco velkého a těžkého, když kola vjela do vyjetých kolejí na ulici.

	„Hej, Garle,“ řekl muž, který se opíral o sloup na uvazování koně. „Cos našel?“

	Drožkař zatáhl za otěže a zvolal prrr, aby se kůň zastavil. „Vzpomínáš na tu zelenáčskou holku, která sem tehdá přikvačila a ptala se na všecky ty otázky kolem nějaký slečinky? Našel jsem ji u Milletova rybníku, měla v sobě dva šípy.“

	„Tak to má bejt,“ řekl muž u úvazného sloupu. „Takový typošky tady kolem nepotřebujem.“

	Z Karigan vyprchalo všechno teplo. Další mrtvý Zelený jezdec? S dvěma šípy v sobě? Jela u povozu a Kůň svěsil hlavu, jako by věděl, že v něm jede mrtvá Zelená jezdkyně. Karigan se nechtěla dívat, ale nedokázala se vyhnout záblesku světla z nedalekého hostince, které se odrazilo od zlatých vlasů Jezdkyně. Napůl ležela na boku, jednu ruku, na které měla rukavici, nataženou, prsty mírně zkroucené. Druhá ruka spočívala na jejím břiše. Vypadala, jako by možná spala, až na dva černé šípy, které jí trčely z hrudi. Hospodská písnička vycházející z hostince vytvářela groteskní žalozpěv.

	Karigan popohnala Koně a koutkem oka zachytila zamihotání brože Jezdkyně se zlatě okřídleným ořem. S rozechvěním se dívala přímo před sebe, zatímco rozhovor a smích dvou mužů za ní utichal. To jim bylo úplně jedno, že za nimi ležela mrtvá žena? Nevěděli snad, že Zelení jezdci jsou stateční a zaslouží si víc než jen být pohozeni do zadní části nějakého špinavého koňského povozu?

	Karigan přepadla chmurná nálada. Před hostincem U Spadlého stromu sesedla z Koně. Byl to ten, který jí doporučil Abram. Vyřezaná cedule nad dveřmi zobrazovala sekeru zaseknutou do kmene stromu. Čím je toto město známé, nebylo pochyb.

	Přišel mladý podkoní, aby si převzal Koně. „Je tu pokoj k přenocování?“

	„Pak se postarám o svého koně sama.“

	Chlapec pokrčil rameny. Nebylo to to, co by hosté obvykle žádali, ale ona nechtěla dát nikomu možnost, aby viděl její vybavení příliš zblízka. Zavedla Koně skrze boční uličku do zadní části hostince, kde se ve svitu luceren nacházela stáj a malý výběh. Karigan přivázala Koně k hrazení a tam z něj sundala postroj. Jakmile byl volný, zaběhl doprostřed výběhu a nadšeně se vyválel v blátě. Karigan nedokázala potlačit uchechtnutí.

	Mladý podkoní sledoval, jak Kůň zamručel a třel si krk a boky o zem. „Kde jsi našla toho koně?“ zeptal se.

	„Ech, cože?“

	„Všim jsem si jeho jizev. Nějaká Zelená jezdkyně se nedávno na takovýho koně ptala.“

	Karigan se musela kousnout do jazyka, aby se uklidnila. Zelená jezdkyně hledala Koně? „Naznačuješ tím, že jsem koně ukradla, chlapče?“

	„Proč…“ Chlapec na ni koukal velkýma očima.

	„Toho koně jsem koupila od jednoho žoldáka, a taky za slušnou cenu.“ Karigan použila tak příkrý hlas, jak dovedla, a zabralo to. Děkovala si za rychlý nápad. Kůň žoldáka by byl také náchylný k mnoha jizvám.

	„Promiňte, madam,“ řekl chlapec.

	Karigan se usmála. Nyní ji chlapec oslovoval náležitě uctivým tónem a po šavli upevněné u jejího pasu pokukoval s nervozitou.

	Myslel si, že jsem nějaká uprchlice, pomyslela si. Pak si vzpomněla, že tím přesně je. „Koukej mu dát dostatek zrní. Dobře ho vyhřebelcuj a dohlédni na to, aby na něm ráno nebyly žádné skvrny od prachu.“

	Zalovila v kapse pro minci. Její otec vždycky trval na tom, aby se mladým podkoním dávalo spropitné. Tvrdil, že jsou neustále nedostatečně placeni. Loučit se s měďákem bylo bolestivé – přenocování v hostinci z ní už tak vyždímá její úspory – ale chlapce potřebovala dostat na jiné myšlenky, než ty o zjizvených koních a Zelených jezdcích. Chlapec přijal minci s nadšením a ujistil Karigan, že o jejího koně bude dobře postaráno.

	Karigan sebrala své věci, uzdu si přehodila přes rameno a sedlo přes ruku a vstoupila bočními dveřmi do hostince. Udeřila ji vůně grilovaného masa a čerstvého pečeného chleba. Nad stolem chladnoucích koláčů a nad kotlíkem guláše z kousků hovězího masa, brambor a pastináku, který vřel nad ohněm v krbu, se jí sbíhaly sliny. Skutečné jídlo neměla, co opustila Sedm komínů. Služebníci pobíhali otáčecími dveřmi z kuchyně do kuchyně a s talíři plnými jídla nebo naopak prázdnými se snažili udržovat rovnováhu.

	„Ven ven ven!“ Jakási impozantní, zavalitá žena mávala po Karigan svou naběračkou. „Nechci žádnou koňskou kůži v mý kuchyni.“

	Karigan proběhla dveřmi a těsně se vyhnula služebnému s tácem prázdných korbelů. Ustoupila od vchodu, aby se vyhnula dalším kolizím.

	Společenská místnost byla čistá a tichá – dobré znamení. Jen hrstka stolů byla obsazená. Žena sedící u kamenného krbu četla z věšteckých karet statnému muži a stejně statné ženě. Rozchechtali se nad každou předpovědí, kterou jim věštkyně pověděla. V rohu ladil svou loutnu osamělý hudebník. Po všem, co již viděla, to bylo stěží to, co očekávala, že najde v Severu.

	„Máte nějaké přání, mladá dámo?“

	Hudebník se na ni upřeně díval. Ten stejný výraz viděla na tváři Estral velice často a věděla, že minstrelům jen tak něco neušlo.

	„Uch, ne. Teď ne.“

	Muž, přibližně ve středním věku, se s grácií uklonil a obrátil pozornost zpátky ke své loutně. Na zahřátí zabrnkal tichou píseň.

	Přišel k ní vyhublý muž s řídnoucími zrzavými vlasy. Jeho kvalitní vesta a plášť naznačovaly, že je to buď kupec, nebo hostinský. Z nějakého důvodu Karigan vždycky očekávala, že hostinští budou víc zakulacení.

	„Přejete si pokoj?“ zeptal se.

	„Ano. Pro jednoho.“

	Zvedl jedno obočí a měřil si jí – jak si byla jistá – aby odhadl, zda je schopná zaplatit za jednolůžkový pokoj. Tvářil se pochybovačně, ale otočil se na podpatku. „Tudy,“ řekl. Vedl ji nahoru po úzkých schodech do druhého poschodí.

	Pokoj, který jí ukázal, byl jen o něco málo větší než komůrka, ve které žila v Seliu, ale vypadal čistý a útulný. Matrace byla péřová namísto slaměné a byla pokryta těžkou prošívanou dekou. Na stolku vedle postele stála olejová lampa, nikoliv svítilny na škvařený tuk či svíčky. Začala se podivovat, jakou částku bude muset za noc přihodit, a jestli nakonec skončí v kuchyni mytím nádobí, nebo ve stáji vykydáváním stání pro koně. Lepší než strávit noc v jednom z těch ostatních laciných hostinců.

	„Cena,“ řekl hostinský, „jsou čtyři stříbrňáky.“ Natáhl v očekávání ruku dlaní vzhůru.

	Karigan spadla čelist. Nehoráznost! Normálně se v takovém podniku žádaly dva stříbrňáky a i to bylo považováno za jaksi přemrštěné. Hostinský tam stále postával, ruku nataženou, a jeho výraz byl čím dál víc podezřívavý. Karigan našpulila rty a zalovila v kapse. Do mužovy ruky vysypala drahé stříbrňáky. Uklonil se.

	„Tohle je zlodějina.“ Zahákla si zplihlý pramen vlasů za ucho. „Dokonce i ty nejlepší hostince v Corse si neúčtujou tolik.“

	„Tohle je Sever,“ řekl hostinský. „Ten poplatek navíc je za bezpečnost. Večeři můžete mít, až budete přichystaná.“ Sjel pohledem přes svůj nos k její šavli a odfrknul si. „Zbraně se obvykle nechávají v pokoji pro hosty.“ Karigan si sebevědomě vytáhla mečový opasek tam, kam patřil. Hostinský vyndal z kroužku na svém pásku klíč. „Pokud budete mít starost o vaše… cennosti, možná se vám bude hodit tohle.“ Bylo zřejmé, že si nemyslel, že by u sebe měla příliš cenností.

	Choval byste se ke mně úplně jinak, kdybyste věděl, že jsem dědička majetného klanu Cladheonů, že ano? „Děkuju.“ Vyžádala si klíč, vzala si ho a zavřela dveře hostinskému před obličejem.

	Chystala se za chvíli jít dolů do společenské místnosti na večeři, ale nejdřív se musela ihned umýt v umyvadle. Rozstříkla si vodu na obličej a uvažovala o tom, co se jí za ten den přihodilo. Nejdřív „pašeráci stromů“ v Abramově lese, pak podivný muž na koni, následován další mrtvou Jezdkyni v povozu. Vozka Garl řekl, že se ptala na nějakou dívku. Mladý podkoní zmínil, že se jakási Zelená jezdkyně ptala na koně. Proč Jezdkyně pátrala po nějaké dívce místo toho, aby hledala F’ryana Coblebaye?

	Karigan trhla hlavou. Voda jí odkapávala z tváře a rozstřikovala se v umyvadle. Přece nemohla pátrat po mně, nebo snad ano? Jak mohl kdokoliv vědět, aby v souvislosti s Koněm pátral po ní? Tedy pokud byla ona tou „dívkou“, o které se Jezdkyně zmiňovala… Karigan si usušila obličej lněným ručníkem, který ležel vedle umyvadla. Ať už byla odpověď jakákoliv, pořád musela doručit zprávu a vzhledem ke smrti dalšího Zeleného jezdce to vypadalo, že bude muset být opatrnější než kdy dřív.

	Rozvázala si obvazy na zápěstí. Popáleniny se uzdravovaly překvapivě dobře, přestože po nich zůstanou nějaké jizvy. Zdálo se to jako věky, co se postavila bytosti z Kanmorhan Vane. Věřil by jí někdo, kdyby ten příběh vyprávěla? Ty popáleniny mohla mít odkudkoliv, i třeba od ohniště, jak jednou nadhodil Torne.

	Zírala do zrcadla, aby zhodnotila svůj vzhled. Modřiny na tváři trochu vybledly, ale byly stále zřetelné. S tím nemohla nic dělat. Insignie okřídleného koně byla stále schovaná ve vyhrnutém rukávu. Odepnula svůj mečový opasek a ponechala ho se zbytkem své výstroje. Nebylo na ní nic, co by naznačovalo, že je spojená se Zelenými jezdci. Spokojená se svým vzhledem zamkla za sebou pokoj a seběhla po schodech, aby do svého prázdného žaludku nacpala nějaké jídlo.

	Ve společenské místnosti pobývalo několik dalších zákazníků. Někteří byli oblečení natolik vznosně, aby šlo o kupce. Jiní měli buď zaprášené cestovní oblečení, nebo obyčejný úbor místních. Minstrel vybrnkával veselé tóny o tom, jak kuře změnilo štěstí farmáři. Byl to jednoduchý nápěvek, dokonale se hodil do hospod. Karigan cítila, že jí minstrelovy oči sledují, zatímco kráčela místností k malému prázdnému stolku.

	Usadila se na židli, jen aby zjistila, že stůl tvoří obrovský kmen stromu pokrytý lakem. Počet letokruhů ji přesvědčil, že strom byl starší než vysoká bílá borovice, kterou jí ukázal Abram.

	„Chcete nějaké jídlo, slečinko?“

	Poděšená Karigan vzhlédla ke služebnici v zástěře. „Ano. Cokoliv, co je horké.“

	„Myslela jsem si to. Vypadáte, že jste neviděla skutečný jídlo nějaký ten pátek. Něco k pití?“

	„Víno, jestli máte.“

	„Starouš Beran Canoro vyrábí borůvkový víno, který tu prodáváme. Zpočátku je trochu drsný, ale dobrý, když si na něj zvyknete.“

	„To si dám.“

	Služebnice zmizela a Karigan se uvelebila na židli, aby si poslechla minstrela. Její oči bloudily po místnosti. Většina zákazníků byla ponořena do hlubokých debat, pár jich hrálo deskové hry. Věštkyně byla nyní sama a bez rozpaků jí opětovala pohled. Byla křiklavě oblečená do rudé a modré, s barevnými skleněnými korálky, které se jí houpaly u krku. Na prstech jí zářily prsteny, zatímco nepřítomně míchala věštecké karty. Bez jakéhokoliv upozornění se zvedla od stolu a šla ke Karigan. Bez pozdravu nebo dovolení si sedla a upravila si sukni kolem nohou. Korálky na jejích náhrdelnících cinkaly o sebe.

	Karigan se nepohodlně zavrtěla na židli. „Můžu pro vás něco udělat?“

	„Jsem Clatheas, jasnovidkyně.“ Žena mluvila s důrazem, který naznačoval, že mnoho lidí jejím titulem pohrdalo. „Možná můžu něco já udělat pro tebe.“

	„Promiňte, nechci vyložit svůj osud.“ Normálně by jí to nevadilo, ale nyní neměla peníze na něco tak zbytečného.

	„Nebudu ti vykládat osud. Tyhle karty pouze odráží naše myšlenky.“ Clatheas je rozložila po stole. Na Karigan zazíraly barevné obrázky králů, královen, rytířů, kupců, mořeplavců a dvořanů. Clatheas je shrnula zpátky do balíku a hbitě je míchala, zatímco mluvila. „Karty neumí vykládat nic. Jen prostě odrážejí.“ Její oči, temně hnědé, se vpíjely do Kariganiných. „Víc mě zajímá ten duch, který ti kráčí v patách.“

	Karigan se napůl postavila, židle zavrzala na podlaze. Když si všimla, že ji sledují ostatní zákazníci, zrudla a sklouzla zpátky do své židle. Zákazníci obrátili svou pozornost zpátky ke svým hrám a rozhovorům.

	„Vy vidíte…?“

	„Vidím mladého muže v zeleném. Příliš mladého na smrt, přesto z jeho zad trčí dva šípy. Znáš ho?“

	„Já…“

	„Snaží se k tobě promluvit, a také ke mně. Mluví právě teď, ale my ho neslyšíme. Nemá nyní žádnou sílu.“

	„Proč mi to říkáte?“

	„Proč bych neměla? Je v tobě víc, než se zdá, přestože se to snažíš schovávat. Onen duch se tě snaží před něčím varovat. Jestli víš, co to je, možná tomu dokážeš uniknout. Jestli ne…“ Clatheas pokrčila rameny.

	„Tady máte, slečinko.“ Služebnice položila před Karigan mísu plnou kouřícího hustého vývaru, tác s plátky nakrájeného hovězího a houbami, chléb a pohár vína. „A teď už nezdržuj tu dívku od jídla, Clatheas.“ Služebnice odešla a něco si pro sebe broukala. Clatheas se po ní zamračila.

	Karigan rozlomila kus teplého, vlhkého chleba a nabídla ho jasnovidkyni. Odmítavě zamávala rukou, její náhrdelník přitom zacinkal. Bez dalšího slova si Karigan do úst nacpala šťavnaté maso z vývaru, a rychle zalapala po vzduchu, když jí vývar popálil jazyk. Žaludek jí nenasytně kručel a jasnovidkyně sledovala, jak pojídá každé sousto. Zaplnily se další stoly a míra hluku ve společenské místnosti zesílila, když minstrel začal hrát divokou křepčivou podupávačku, při níž se pořád tleskalo rukama.

	Když se Karigan dosyta najedla, svalila se do židle s rukou na svém přecpaném břichu. Na stole stále zůstala víc než půlka jídla, ale její žaludek, který se smrskl nucen zvyknout si na tak málo jídla, už nemohl víc. Líně usrkávala vína. Nejprve bylo trochu trpké, ale po chvíli se přesvědčila o jeho ovocné chuti.

	Clatheas zamíchala karty a naklonila se ke Karigan, aby jí nemohli zaslechnout ostatní. „Přijde mi zajímavé, že by Zelená jezdkyně měla pátrat po někom, kdo odpovídá tvému popisu.“

	Karigan se posadila a zbystřila pozornost. „Mému popisu?“

	„Jsou tací, kteří vědí, že jasnovidci umí být nápomocní. Budou naslouchat jasnovidcům a věřit jim.“ Clatheas se zamračila. „Když jsem se podívala do karet, viděla jsem pro tu Jezdkyni pouze neštěstí.“

	„Je mrtvá.“

	„Varovala jsem ji, že se stane něco hrozného. Ty ji tedy znáš?“

	„Viděla jsem její tělo.“

	Clatheas se uchechtla. „Nezaslechla jsem její jméno, ale pátrala po dívce a koni. Ty asi nebudeš vědět, co to znamená, že ne?“

	„Vy jste jasnovidkyně,“ řekla Karigan.

	„Takže to také nevíš. Zajímavé. Sleduje tě duch, skrýváš, kdo jsi, a Zelená jezdkyně pátrající po někom tvého popisu, zemře.“ Rozdělila balíček karet uprostřed a otočila kartu. Na obrázku byl jezdec v zeleném, na rudém oři, unikající šípům.

	Karigan vypoulila oči. Viděla věštecké karty předtím, ale nikdy ne tuto. „Jak…?“

	Clatheasiny hnědé oči plály horlivostí. „Být tebou, Zelená jezdkyně, která jí nejsi, moc bych se v Severu nezdržovala. Dbej na varování téhle karty, neboť je to ta samá karta, kterou jsem spatřila, když jsem vykládala karty té mrtvé Jezdkyni.“

	Odpůrci krále

	Karigan seděla znehybněná a trvalo několik okamžiků, než si uvědomila, že Clatheas odešla bloudit kolem jiných stolů a nabízet vykládání karet. Do hostince přitekla záplava dalších lidí. U přilehlého stolu seděla v sevřeném chumlu jakási skupinka. Ve skupince byla i maličká žena s tiziánovými vlasy. Když promluvila, oči jí planuly a ostatní se naklonili blíž, aby poslouchali. Karigan také nastražila uši.

	„Zítra,“ řekla žena odsekávačným rhovannským přízvukem, „uspořádáme shromáždění. Lidé nás budou poslouchat a podpoří nás. To lidé budou vládnout, ne člověk, co si myslí, že je jedním z bohů.“ Ozvalo se souhlasné mumlání. „Od Severu až k Sakoru,“ řekl jeden muž přes ostatní.

	Žena se usmála, ďolíčky ve tvářích se jí prohloubily a Karigan pochopila, jak k ní lidé mohou být tak přitahováni. Žena utišila skupinku. „A pak Osamělý les. Půjdeme do Osamělého lesa a nebudeme se zodpovídat nikomu jen sami sobě.“

	Skupinkou projel dokola souhlasný hlahol.

	„Koláč, slečinko?“

	Karigan vyskočila, vytržená ze svého pozorování a odvrátila pozornost od skupinky ke služebnici. „Myslím, že ani ne.“ Lítostivě se usmála, neboť koláče vypadaly výtečně. „Ale možná byste mi mohla říct, kdo je ta žena u vedlejšího stolu.“

	„Přemýšlíš o tom, že se přidáš k jejich skupině?“

	„Nevím, co to je za skupinu.“

	Služebnice si z očí odstranila pramínek vlasů. „No páni, to je přece Antimonarchistická společnost.“ Hodila po nich pohledem, pak řekla šeptem: „Někteří jim říkají Odpůrci krále. Jejich myšlenky jsou trochu přitažené za vlasy, ale říkají věci, které lidi chtějí slyšet. Támhle je Lorilie, jejich vůdkyně. Kolují zvěsti, že byla aristokratkou z Rhovannu, dokud jí král Thergood nevykázal ze země za její názory. Od té doby je pořád osinou v Zachariášově zadnici. Překvapuje mě, že ta zelenáčská holka nehledala tehdy ji. Lorilie Dorranová je v Sakoridii považována za vyhnankyni, ale když vezmeme v potaz, že skoro každý tady v Severu je vyhnanec, tak na tom moc nezáleží. Divím se, žes o ní nikdy neslyšela.“

	„Neslyšela jsem žádné nejnovější zprávy. Je to už dlouho, co jsem projížděla nějakým větším městem.“

	„To jsem tušila. Tvoje žebra musí být pod tou košilí samá kost a žádný maso. Ech, no dobře. Většina si není jistá, jak mají Lorilie odhadnout, ale nemohou zpochybňovat její myšlenky.“ Sebrala všechno, co Karigan nedojedla a odporoučela se do kuchyně.

	Karigan mrkla směrem k Antimonarchistické společnosti. Hovořili mezi sebou vzrušenými hlasy, zatímco Lorilie Dorranová jen pozorovala, jaksi oddělená a nad svými společníky. Pak se otočila, jako by na sobě ucítila Kariganin pohled a usmála se. Řekla pár slov svým společníkům a šouravým krokem došla ke Karigan.

	„Zajímá tě naše skupina, sestro?“ zeptala se.

	„Uch… nevím moc, co děláte, kromě toho, že nemáte rádi krále.“

	Lorilie ukázala na židli, na které předtím seděla Clatheas. „Můžu?“ Karigan přikývla a Lorilie se posadila. „Jsme víc, než jak nás někteří nazývají – Odpůrci krále.“ Zašklebila se. „Toužíme po tom pozvednout prostý lid, který v současnosti otročí pod utiskujícími silami aristokracie.“

	„Úplně souhlasím, aby aristokracie dostala, co proto,“ řekla Karigan, „ale nerozumím tomu s těmi otroky. Otroctví bylo v Sakoridii zakázáno během Druhého věku.“

	„Och, oni to sice nenazývají otroctví, ale tím to přesně je. Bezzemci si můžou záda polámat, aby naplnili kapsy svých pánů.“

	„Pánů?“

	„Vlastníků půdy – aristokracie. A samozřejmě je to prostý lid, kdo platí největší částku na daních, zatímco aristokraté a obchodníci jenom tloustnou.“

	„Tak počkat.“ Karigan se posadila trochu rovněji. „Obchodníci platí daně.“

	„Ano, to platí, ale není to vyvážené k jejich majetku. Měli by být zatíženi daněmi daleko víc, ale jsou zvýhodňováni králem.“ Lorilie se naklonila spiklenecky blíž a položila ruku na Kariganino zápěstí. „Podívej se, sestro, jsme v tom všichni společně. Jen tím, že se zbavíme krále a aristokracie, budeme schopní pozvednout lid na úroveň, jakou si zaslouží.“

	„Hej, Lorilie!“ zavolal jeden z jejich přátel. „Skeller si chce vzít na starost zítřejší proslov.“

	Lorilie přikývla. „Chviličku.“ Pak byly její oči upřené opět na Karigan. „Sestro, revoluce už začala a vznikne nový řád.“ Chmurně se usmála, pak se vrátila ke svým stoupencům. Mluvila k nim tiše a oni se k ní přitiskli blíž. Pak, po výbuchu hlasitého smíchu, opustili hostinec.

	Karigan spolkla poslední doušek svého vína. Revoluce? Nový řád? Bylo to až příliš neuvěřitelné pro někoho, kdo byl tak dlouho na cestě. Přestože ji ta zmínka o obchodnících vytočila, a to zcela pochopitelně… Každý měl příležitost dělat to, co dělal její otec – získat majetek a pověst poctivou dřinou. A Lorilie Dorranová by potrestala jejího otce za všechnu tu dobrou práci a za to, že podnítil obchod v Sakoridii?

	Nechci o tom ani přemýšlet. Mám dost problémů, aby to vydrželo kočce na všech jejích devět životů.

	Karigan se protáhla a zívla. Z vína a jídla se cítila ospale, a čím dřív si půjde lehnut, tím dřív bude vzhůru a nechá Sever za sebou. Jak kráčela přes společenskou místnost, sledovaly ji minstrelovy oči, aniž by vynechal jedinou notu písně, kterou zpíval. Zamračila se na něj, pak si uvědomila, že několik mužů ve společenské místnosti a mnoho dřevorubců, jak usuzovala z jejich vlněných košil a širokých ramen, ji také sledovalo svými pohledy.

	Služebnice na ni narazila u paty schodiště. „Nedělejte si starosti s těmahle zabedněnci, slečinko. Hostinský Wiles tu dohlíží na pořádek, i když nemůže zabránit chlapům, aby necivěli.“ Obrátila oči v sloup, jako by to sama zažívala. „Tohle je uctivý hostinec. Jestli chtějí společnost… ženy, je tu ve městě spousta jiných hostinců, kde je můžou sehnat.“

	„Díky,“ řekla Karigan. Zajímalo jí, jak hostinský zajišťoval pořádek v takovém drsném městě, ale ráda slyšela, že to – ať už tak nebo onak – dělá.

	Jakmile byla v pokoji, převlékla se do nadměrné košile Zelených jezdců, kterou nosila do postele. Ponořila se do pohodlné péřové matrace, která byla předzvěstí poklidné noci, ale zjistila, že se dokáže jen převalovat. Hlasy a rachocení nádobí jí poněkud vyrušovalo, ale byly to události dne, které jí vířily v hlavě a nedovolovaly jí usnout.

	V pozdně nočních hodinách, když hudba a klábosení ze společenské místnosti utichlo, se jí začal zmocňovat spánek, ale náhle se s trhnutím probudila a celá se chvěla. Chloupky na rukou se jí postavily a srdce jí divoce bušilo, ale netušila, co ji probudilo. Pak to zaslechla, slabé, skoro neslyšitelné kročeje v chodbě před pokojem. Prošlapaná podlaha zavrzala.

	Štěrbinu mezi dveřmi a podlahou zahalil stín a pak přešel ke klíčové dírce. Koule na dveřích se otočila jedním směrem, pak druhým. Karigan zadržela dech, ztuhlá, naslouchající, strachy neschopná se pohnout. Její meč ležel na druhé straně pokoje spolu s broží.

	Klíčovou dírkou proniklo ostré světlo, které pátralo a zkoumalo.

	Karigan se posadila a odhrnula ze sebe přikrývky. Jakmile přehodila nohy přes okraj postele, po celém těle jí z chladné noci naběhla husí kůže. Po špičkách došla přes ledovou podlahu, sebrala šavli a čekala u dveří.

	Zdálo se, že se dveře podivně ohýbají a plují jí před očima. Zamrkala, ale dveře se stále křivily a deformovaly v plynulých pohybech a ona s plíživou jistotou ucítila, že ohýbání dveří nezpůsobuje její unavený zrak, ale magie. Podvědomě sáhla po své broži a zjistila, že je teplá na dotek. Dveře se chystaly každou chvílí povolit a ona si s rostoucím pochopením uvědomila, že to je Stinný muž, jezdec v šedém, který zamýšlel vstoupit do pokoje.

	Paprsek světla pronikající klíčovou dírkou najednou zmizel, ale než si Karigan mohla s úlevou vydechnout, dovnitř proniklo něco jiného. Nejdřív to bylo tak temné a maličké, tak maličké jako moucha, že to nedokázala vidět, ale bylo to ještě tmavší než samotná noc, malá černá koule, které se vznášela ve vzduchu a její oči se od ní nemohly odtrhnout. Koule se pohupovala a plula směrem k ní, a jak se blížila, byla čím dál větší.

	Byla olejově černá a vyzařovala opar temnoty, který potlačoval jakoukoliv možnost světla. Koule stále rostla. Kolem povrchu zářily a klenuly se pramínky energie, žhnoucí a pálící. Karigan ustoupila zpět, ale ta věc, teď už velikosti její hlavy, se pohybovala s ní. Karigan couvala, dokud nebyla natlačená ke zdi a nemohla nikam dál, ale ta věc se stále přibližovala.

	Pak se venku ozvaly těžké kroky. „Kdo je tam?“ zeptal se nějaký muž.

	Dveře ztuhly do obyčejného stavu, opět byly pevným borovicovým dřevem. Koule se zastavila, nejistě se zakomíhala a pak se smrskla v mžiku oka a vystřelila klíčovou dírkou pryč. Kroky lehce odcupitaly a Karigan zavřela úlevou oči. O chvíli později někdo zaklepal na dveře. Se šavlí, jež držela před sebou, opatrně otevřela dveře. K jejímu překvapení tam stál onen minstrel, svou loutnu v jedné ruce a v druhé zářící olejovou lampu.

	„Můžu jít dál?“ zašeptal. Jeho tvář vypadala v mihotavém světle vyzáblé. „Jestli mě tu najde hostinský nebo jeho strážný Tarone, stáhnou mě na místě z kůže.“

	„Proč bych tě měla vpustit do svého pokoje?“ dožadovala se nepříliš tiše Karigan.

	Minstrel nervózně těkal očima. „Je od tebe moudré, že jsi tak opatrná, když vezmeme v potaz, že se někdo právě snažil k tobě vloupat. Myslím, že jsem ho vystrašil, kradmého to člověka. Ode mě se nemáš čeho bát. Jsem jenom minstrel, nemám nic takového jako zbraň… moje loutna by byla neohrabanou zbraní proti tvému meči.“

	„Někteří minstrelové jsou zběhlí v bojových uměních.“

	„To je pravda, obzvlášť když byli trénováni v Seliu jako já. Ale nikdy jsem nepozvedl meč.“

	„Seliu?“

	„Ano. Domnívám se, že odtamtud také pocházíš.“

	Karigan spadla čelist. Ustoupila stranou, aby mohl minstrel vstoupit. Zavřela za ním dveře, ale meč neschovala do pochvy.

	Minstrel se rozhlédl po pokoji, jako by něco mohlo každou chvíli vyskočit ze stínů. „Jsem Gowen. Mistr svého řemesla. Vyhledal bych tě už dříve, ale kdybych nevystupoval jako obvykle, mohlo by to někomu připadat podezřelé.“ Co by mohl minstrel s hodností mistra pohledávat ve městě uprostřed divočiny jako je Sever, to neřekl. Bez váhání se posadil na její postel. Bylo to jedné místo, kam se dalo sednout.

	„Co chceš?“ zeptala se Karigan. „Jak víš, že jsem přišla ze Selia?“

	„Nějaká Zelená jezdkyně tě tu tehdy hledala. Když už nic jiného, tak odpovídáš jejímu popisu. Když viděla, že jsem trénoval v Seliu…“ ukázal na zlatý uzel mistra na svém rameni, „… věděla, že mi může věřit, a věděla, že minstrel s hodností mistra by sem nebyl povolán omylem.“

	Karigan by ráda věděla, co tím myslel. „Vím, že mě tu Zelená jezdkyně hledala, nebo někoho, kdo vypadal jako já.“

	„Minuly jste se asi o den.“

	„Je mrtvá. Viděla jsem její tělo na koňském povozu.“

	Gowen zmateně zavrtěl hlavou. „Nikdy bych si nemyslel, že lidi z města zajdou tak daleko, aby skutečně zabili někoho od krále. Joy nebyla Jezdkyní dlouho.“

	Karigan seděla se zkříženýma nohama na podlaze a rukama si podpírala bradu. „Nejsem si jistá, že to byli místní, kdo ji zabil.“

	Gowen vztyčil hlavou a vyhledal její pohled. Minstrelové skutečně vládli pronikavým pohledem. „Co všechno víš?“

	„Vím jen, že ostatní včetně jednoho Zeleného jezdce byli zabiti stejným způsobem. Dva černé šípy s červenými křidélky.“

	„Podivné. Schyluje se k něčemu zvláštnímu. Chudinka Joy hledala tebe nebo tvé dvojče, ale jejím hlavním zájmem jsi nebyla. Tím byl poselský kůň.“

	„Neřekla, proč ji něco z toho zajímalo, že?“ Byla to až moc velká shoda okolností.

	„Ne. Ale mladá dámo, větší starost představují ti druzí, kteří hledají kohosi, kdo také odpovídá tvému popisu. Jejich popis nebyl tak detailní jako Joyin, ale na shodu stačil.“

	Karigan se kousla do spodního rtu. Nechtěla se ptát, ale stejně to udělala. „Byli to Mirwelliáni?“

	„Koukám, že víš o tom, že jsi pronásledována. Byli tu před několika dny. Nejsem si jistý, kam ze Severu jeli dál, ale měli naspěch. Vůbec jsem o tom nepřemýšlel, dokud tě Joy nepopsala. I když mi neřekla, že jsi Zelená jezdkyně.“

	„Nejsem.“

	Minstrel zamrkal, což byl jediný náznak překvapení. „Nosíš insignie Jezdce.“

	Karigan zapomněla na okřídleného koně vyšitého na svém rukávu. „Doručuji zprávu za mrtvého Zeleného jezdce,“ řekla.

	„Zabitého dvěma černými šípy.“

	Přikývla.

	„Moje drahá slečno, v tomhle městě by ses neměla moc zdržovat. Ty dva černé šípy jsou podle mě znamení. Znamení temné minulosti. Nepochybuju, že to nějak souvisí s Mornhavonem Černým.“

	Karigan se otřásla. Nebyla si jistá, zda za to mohl večerní chlad nebo ono jméno. Se jménem Mornhavona Černého se od té doby, co započala tuto podivnou cestu, setkávala často, ačkoliv zmizel už před staletími.

	„Ta osoba před tvými dveřmi také nemusela být úplně obyčejným lupičem,“ řekl Gowen.

	„Jak to?“ Kariganin hlas zněl trochu překvapeně.

	„Většina lidí si nedovolí zahrávat s hosty tohoto hostince. Ten chlap hostinského Wilese, Tarone, se nezastaví před zabíjením, pokud jde o udržení zdejšího pořádku. Ať už chtěl vstoupit kdokoliv, nebál se ho.“

	Znovu jí naskočila husí kůže. „Zahlédl jsi ho?“

	Gowen zavrtěl hlavou. „Pohyboval se lehce a zmizel ve stínech hned, jak si mě všiml. Ve světle své lucerny jsem zachytil cíp jeho pláště. Byl šedý.“

	Oba je vyděsilo zaklepání na dveře.

	„Ale ne. Hostinský a jeho stráž.“ Gowen obrátil oči v sloup.

	Karigan si stoupla a opatrně si dekou zakryla ramena, aby schovala insignii Jezdce, než otevře dveře. Hostinský stál v chodbě a vedle něho se tyčil mohutný kolos, který byl, jestli ne tak vysoký jak Abram, tak přinejmenším stejně široký. V ruce držel obří palici a nic u něj nenasvědčovalo tomu, že by měl Abramovu jemnou a starostlivou povahu. Nyní už chápala, jak si hostinský zjednával pořádek.

	„Je tu všechno v pořádku?“ zeptal se hostinský, přičemž koutky jeho úst směřovaly dolů, jako by naznačovaly, že ho to doopravdy nezajímá, ale že musí udržovat svou pověst.

	„Všechno je fajn,“ řekla Karigan. „Jen jsme si tu s Gowenem povídali.“

	Hostinský nakrčil nos a sjel Gowena ostrým pohledem. „Znáte pravidla, minstrele. Žádné… pletky s hosty.“

	Strážný důrazně udeřil palicí do své dlaně. „Děláš svoji práci dobře, ale pokud se nedokážeš řídit pravidly, budu tě muset propustit.“

	Karigan fascinovaně sledovala, jak Gowen nasadil ponížený výraz hraničící až s bázlivostí. „Opravdu o nic nejde, hostinský Wilesi. Opravdu.“ Měl sklopené oči a klaněl se. „Dáma a já jsme pouze hovořili. Pocházíme ze stejného města. Ujišťuji vás, pane, že se to už znovu nestane.“

	„Fakt o nic nejde,“ řekla Karigan. „Neudělal nic špatného.“

	Wiles opovržlivě zamručel. „Prozatím si můžete svoji práci nechat.“ Otočil se do chodby následován těžkými kroky svého strážce.

	Gowen odhodil svou masku. „Ten chlap je kus nabubřelého… no vždyť jsi ho viděla. Pamatuj na to, co jsem ti řekl, mladá dámo. A taky pamatuj na to, co řekla Clatheas, ať už to bylo cokoliv. Je to schopná jasnovidka. Sbohem a hodně štěstí!“

	Karigan stála sama ve svém tmavém pokoji. Dveře zaskřípaly, když je zavírala. Otočila klíčem v zámku a upadla zpátky do postele. Usnout bude teď nemožné a na chvíli ji napadlo, že by ihned odešla, ale vzbudit ještě víc podezření, než potřebovala, by k ničemu nebylo. Mimoto, bezhvězdná noc byla nevlídnější než hřejivý hostinec a ona by radši zůstala uvnitř, než aby znovu narazila na Stinného muže někde v temnotě.

	Mirwell

	Zelená jezdkyně podala Berylii obálku. Berylie se na ni podívala z obou stran a předala ji guvernérovi.

	„Nese královskou pečeť, můj pane.“

	Mirwell si prohlédnul obálku. Byla adresovaná Ctihodnému Tomastinovi II, lordu-guvernérovi provincie Mirwell, věrnému služebníkovi Sakoridie. Pečeť na zadní straně patřila Zachariášovi, ale byl na ní jeho klanový emblém, ten s horalandským teriérem otisknutým do vosku v barvě vřesu, namísto královského emblému s hořícím polenem a půlměsícem.

	Roztrhl obálku pomocí dýky a přečetl si, co ve zprávě stálo. Poté ji dal přečíst Berylii. Zelenáčská dívka čekala, stojíc nehybně jako socha, s rukama založenýma za zády.

	Mirwell se podíval na ni, pak na svou společnici. „Jezdkyně…“

	„Ereal M’farthon, můj pane,“ prozradila Berylie.

	„Jezdkyně M’farthon, řekneš nám, co dalšího neseš ve své torně na zprávy?“

	Oči poselkyně se rozšířily a tázavě se podívala po Berylii, než její oči spočinuly na guvernérovi. „Ve vší úctě, můj pane…“

	Mirwell ji zarazil zvednutím ruky. „Prosím, pochop mě, Jezdkyně. Žádám tak z důvodů osobní bezpečnosti.“

	Berylie na ni kývla hlavou, jako že je vše v pořádku.

	Výborně! Někdy bylo k podpoře třeba další ženy. Já jsem starý medvěd dost škaredý na to, abych všechny znervózňoval.

	Jezdkyně si odkašlala. „Se vší úctou, můj pane, zatímco zprávy od Jeho Veličenstva jsou jeho vlastní věcí, není tajemstvím, že nesu další pozvánku, kterou mám doručit lordu guvernérovi z Adolindu.“

	Mirwell vážně přikývl. „Děkuji ti, Jezdkyně M’farthon. D’rang tě zavede do kuchyně, aby ti jídlo zpříjemnilo tvou dlouhou cestu. Já mezitím sepíšu svou odpověď.“

	„Děkuji vám, můj pane.“ Jezdkyně se vypoklonkovala z knihovny, následována vojákem v šarlatu.

	Když byla z doslechu a dveře se zavřely, Mirwell se otočil ke své pobočnici. „Co si z toho vyvozuješ, Spence? Další Zelenáč snažící se dostat k Zachariášovu špehovi?“

	Berylie si zamyšleně skousla dolní ret. Po nějaké chvíli zavrtěla hlavou. „Ne, můj pane.“

	„Jak si můžeš být tak jistá?“

	„Věřím, že její záměry jsou, jak říká – předat pozvánku na králův banket a ples. Určitě si to nevymyslela. Mimoto, zatím jsme ve vašem domě žádného špeha nenašli, a to jsme byli velice pečliví.“

	Mirwell věděl, jak moc pečliví byli. Každý, kdo obýval jeho tvrz, od těch nejnižších poskoků k nejvyšším dvořanům, včetně prince Amiltona a Berylie, byl podrobně vyslechnut. U některých došlo až na mučení. Měl zálibu ve vřískotu některých dvořanů, které obzvláště nesnášel, a obdivoval některé techniky, které Berylie zapojila, aby je přiměla „mluvit.“ Výsledek nicméně naznačoval, že v Mirwellově sídle se žádný špeh nenachází. Jediný pozitivní vedlejší efekt, který to přineslo, bylo, že si ostatní mohli připomenout jeho autoritu. Bylo to jen ku prospěchu věci, že se třásli o trochu víc, kdykoliv kolem nich procházel.

	„Můj pocit,“ řekla Berylie, „je takový, že Coblebay jednal sám za sebe.“

	Mirwell poplácal hlavu pumy na svém opěradle. „Nicméně já nechci nic riskovat. Přiveď mi Taggerna.“

	Byl přiveden strážce, jenž před lordem guvernérem srazil podpatky k sobě, aby upoutal jeho pozornost.

	„Taggerne, dohlédni na to, aby Jezdkyně M’farthon s nikým soukromě nemluvila, zatímco bude dostávat jídlo. Mrkni se do její torny, jestli budeš moci, a pak ji sem přiveď hned, jak budu mít hotovou zprávu pro krále. Eskortuj ji z vesnice. Očekávám hlášení. Rozumíš?“

	„Ano, můj pane.“

	Když strážce odešel, Berylie řekla: „Mohla bych dohlédnout na Jezdkyni sama, můj pane.“

	„Tebe potřebuju k tomu, abys odpověděla Zachariášovi za mě. Tvoje ručka je přece jen úhlednější než moje.“

	Přešla k masivnímu stolu, k behemotovi vyřezanému z třešňového dřeva a vykládaného světlým dubem, který stál na nohách upravených do tvaru pařátů nějakého obrovského dravého ptáka. Nikdy osobně stůl nepoužíval a málokdy vůbec otevřel knihu ze sbírky ve své knihovně. Ty byly získávány po generace, hlavně jedním Mirwellem s větší studijní náturou. Tomastine II. měl podezření, že provincie začínala za vlády tohoto předchůdce upadat. Přesto měl rád atmosféru té místnosti s velkým krbem a kůží čalouněnými křesly. Berylie vypadala, že se za stolem cítí jako doma. Namočila svůj brk v kalamáři.

	„Vaše zpráva, můj pane?“

	„Napiš našemu váženému králi, že jeho pozvání přijímáme.“

	„My, můj pane?“

	Mirwell se usmál od ucha k uchu. „Ano, my. Všimla sis, kdy se ten ples koná? Ne moc dlouho před královým výročním lovem.“

	„To je to, co mi dělá starosti.“

	„Jaký je lepší způsob dobývání, než když jsi přímo tam a koukáš se, jak se to děje, co?“

	Berylie mu předala zprávu, aby ji podepsal. Uchopil papír, spolu s rukou, která ho držela. Pohladil ji po ruce. Dlaň byla značně mozolnatá od používání meče, ale druhá strana byla měkká a hladká, nikoliv zbrázděna hnědými skvrnkami a spletí zelených žilek, které postihovaly ženy jejího věku. Překvapeně k němu vzhlédla.

	„Jak jsem řekl, máš úhlednou ruku, moje drahá.“ Pustil ji a prohlédl si dopis, aniž by si jí všímal, jak odstupuje a spojuje ruce za zády. Zíral přímo před sebe do prázdna. „V Sakoru si to užijeme.“

	„Ano, můj pane.“ Její hlas byl plochý.

	Vzala si zprávu, vložila ji do obálky a zapečetila červeným voskem, do kterého obtiskla dvě válečná kladiva. Poněkud spěšně odešla z knihovny, jak si Mirwell pomyslel. Uvidíme, co se z návštěvy Sakoru vyklube.

	Stanul u své deskové hry Intrik. Bude muset pro ni najít přepravní kufřík. Možná pověří D’ranga, ať se po něm podívá. Vzal červeného guvernéra a červeného vojáka a umístil je na dvůr zeleného krále.

	„Moc se těším na lov.“

	
Shromáždění

	Karigan vykročila do zamračeného rána a vedla Koně uličkou k hlavní ulici. Podkoní se na ně díval posmutněle; možná doufal v další měďák. Zasloužil by si ho, usoudila Karigan. Kůň se navzdory pošmournému dni leskl. Nemohla si ale prostě dovolit sáhnout do svých rezerv pro další mince, ale aspoň chlapci poděkovala za jeho kvalitní péči.

	Hlavní ulice byla stále zablácená. Měšťané chodili po dřevěných prknech lemujících téměř každou budovu a každé průčelí, ale prkna byla k ničemu, když chtěl člověk přejít silnici nebo změnit směr chůze. Ženy si nadzvedávaly své dlouhé sukně a jejich tváře byly nepřetržitě zamračené, zatímco se prodíraly špinavou břečkou. Karigan se zašklebila, když se jí nohy zabořily do bahna. Koňův lesk neměl mít dlouhého trvání.

	Nasedla na Koně, aby si s bahnem poradil sám, a vydali se hledat prodavače s jídlem. Obchodníci zrovna začali otevírat své krámky a vytahovat okenice. Jakýsi kovář rozehříval svou pec a hřmění plamenů bylo slyšet až ven na ulici. Sever mohl být jakýmkoliv probouzejícím se městečkem, ale tomuto scházela vytříbenosť Karigan chyběly dlážděné ulice Selia.

	Našla obchod s přeplněnými policemi pečeného a sušeného jídla, hrubými tkaninami, sekerami, noži, provazy, ručními pilami, přikrývkami, lampami, moukou, cukrem, sádlem… vším, co město takového druhu mohlo potřebovat. Sesedla a uvázala Koně ke sloupu před obchodem. Seškrábala si bahno ze svých bot o železnou příčli umístěnou před obchodem právě k tomuto účelu.

	Jakmile vstoupila dovnitř, uslyšela volání z ulice. Podívala se oknem ven a zpozorovala muže obtěžkaného dvěma pytli, kterak utíká bahnem, ale moc rychle se nepohybuje. Pronásledoval ho jiný muž, jehož bílá prodavačská zástěra byla potřísněná bahnem.

	„Koukej to vrátit, zloději!“

	Prodavač, ničím nezatížený, druhého muže dohnal a skočil na něj. Oba spadli do špinavé břečky a navzájem do sebe mlátili. Kolemjdoucí se zastavovali, aby představení pozorovali. V zlodějových rukou se zaleskla dýka a sekl po prodavači. Prodavač ze sebe vydal duté zakvílení, které Karigan cítila v každém obratli své páteře. Ten chlap probodl prodavače a nikdo se ho nepokusil zastavit.

	Zloděj se vydrápal na nohy, přehodil si dva pytle přes rameno a odkráčel pryč. Chodci jej ignorovali a jednoduše obcházeli tělo prodavače, jako by nebylo víc než kámen, který překáží v cestě.

	Někdo za Karigan mlaskl jazykem. Statný, plešatý muž v bílé zástěře zavrtěl hlavou a dolní čelist se mu při tom chvěla. „Starouš Mael si nedával vůbec pozor.“ Poklepal na krátký meč zasunutý v pochvě u pasu. Kdekoliv jinde by majitel obchodu, jenž nosí meč, byl neobyčejnou podívanou.

	„To nikdo nic neudělá?“ chtěla vědět Karigan.

	„Starouš Garl se za chvíli objeví, aby odklidil tělo,“ řekl majitel obchodu.

	„Ale ten zloděj…“

	„Kdo se ho vydá honit? Ty?“

	Karigan zrudla studem.

	„Nikdo nechce riskovat svou kůži. Vidím, že máš rozum a nosíš u sebe meč. To není moc obvyklý na holku, ale rozumný. Co pro tebe můžu dnešní ráno udělat?“

	Chvíli trvalo, než ze sebe Karigan setřásla pocit znechucení z toho, jak lehce obchodník přeskočil z vraždy k obchodu. Nesměla na to myslet. Musela splnit svůj vlastní úkol, a na to, aby strkala nos do problémů Severu, neměla čas. Měla podezření, že pokud se nedostane do Sakoru včas, umřou další lidé.

	Vybrala si z polic sušené maso a ovoce, čaj, chléb a sýr a nějaké zrní ze sudu pro Koně. Postavila vše na pult před obchodníka.

	„Dva stříbrňáky,“ řekl.

	„No teda, to je… Zlodějna,“ chtěla říct. Nechala jazyk za zuby, i když se jí z ceny zvedla žluč až do krku. Ale byla, koneckonců, dcera kupce a nechyběla jí schopnost smlouvat. „Půl stříbrňáku,“ řekla.

	Obchodník se uznale usmál. Byl také zvyklý na smlouvání, a vypadal tak samolibě, že se mu pravděpodobně málokdo dokázal dostat na kobylku. „Jejich cena je dva stříbrňáky.“

	Karigan svraštila obočí. „Hodnota všeho tohohle zboží je půl stříbrňáku, ale zvednu to na stříbrňák. Vidím, že v tomhle městě není lehké vydělat si na živobytí.“

	Obchodník přikývl. „Hezká nabídka, ale člověk potřebuje víc, aby si vydělal na živobytí. Stříbrňák a půl, plus jeden měďák.“

	Karigan změnila postoj. Ten muž se nedal lacino. Zajímalo ji, kolik lidí bylo obráno takovými vyjednavači jako on. Když nakonec snížila cenu na jeden stříbrňák, obchodník si poškrábal svou plešatou hlavu, jako by si nebyl jistý, jak k tomu došlo.

	„Jeden stříbrňák je pořád směšná částka za tohle zboží, ale cenu přijímám.“ Podala přes pult drahocennou minci. Přitom si povšimla něčeho zlatého, co se blyštělo ve vystaveném koši s tretkami u vzdáleného konce pultu. „Kolik za tu brož?“ zeptala se.

	Obchodník se rozzářil. „Co takhle jeden stříbrňák? Celkem málo za takový pěkný kousek.“ Položil si brož s okřídleným koněm na dlaň, aby se na ni mohla podívat.

	„Trestuhodná cena,“ řekla Karigan. „Je to laciná cetka. Jeden měďák je víc než štědré.“ Věděla velice dobře, že ta brož je stejným kusem ryzího zlata jako její vlastní, ale byla šance, že ji obchodník považoval za pouhý nevkusný kousek kostýmového šperku, tak jako Torne a Jendara považovali ten její.

	Obchodník zvedl obočí. „Ten prsten, co nosíš… klanový prsten?“

	Karigan zapomněla na zásnubní prsten své matky. Pravděpodobně to nebylo něco, co by měla vzhledem k jeho zlatu a diamantu nosit všem na očích ve městě, jako je Sever. Pocítila nicméně, že obchodník je náhle zastrašen. Málokdy vůbec předvedla tradiční klanový úklon, ale nyní tak učinila. Přiložila si ruce k srdci a hluboce se sklonila. „Klan G’ladheon k vaším službám.“

	„Kupecký klan?“

	„Ano.“

	„To jsem měl vědět. Říkal jsem si, jak se ti podařilo mě usmlouvat.“ S dobrou náladou se uchechtl. „Jeden měďák tedy, za tu brož.“

	 

	Karigan nedokázala uvěřit, jaké měla štěstí. Myslela si, že mu bude muset nakonec zaplatit nejméně půl stříbrňáku. Posunula měďák přes pult a vzala si brož. Byla v jejích rukou těžká a chladná. Zůstala na ní krev. Lidé tady nebyli o nic lepší než Torne a Jendara, obírali mrtvé o cennosti. Strčila si brož do kapsy, sebrala své věci a odešla zrovna ve chvíli, kdy dovnitř vstoupil zarostlý muž oblečený v jelenici a kolem ramen se mu pohupovaly kožešiny z bobra, lišky a norka.

	Tělo prodavače bylo odstraněno. Dál po ulici se shromáždil dav. Většina lidí byla oděna do bezbarvých městských tkanin nebo jelenic. Několik obchodnických typů mělo navíc barevné postřiky. Karigan naplnila sedlové brašny nově nakoupeným zbožím a nasedla na Koně. Čím dřív bude pryč z města, tím lépe.

	Opatrně se ploužili směrem ke shromáždění. Členové Antimonarchistické společnosti utvořili bariéru kolem Lorilie Dorranové, která stála na převrácené bedně od jablek a mluvila k davu. Ne všem se líbí Lorilíiny myšlenky, pomyslela si zahálčivě Karigan. Nebo prostě nemají Lorilie v lásce.

	„Říkáte, že vás král ochraňuje?“ vyptávala se Lorilie.

	V davu se nepohodlně zavrtěl jeden muž. „To je pravda.“

	Dav se na něj ušklíbl. Muž dobře oblečen, možná kupec, a rozhodně ne jeden z místních.

	Lorilie zvedla ruce, aby dav utišila. „Řekla bych, že král ochraňuje a podporuje majetné. Majetní si to mohou dovolit. Tvůj kupecký cech je stejně tak špatný jako rada guvernérů, svým obchodem a svými pravidly se snaží kontrolovat celé vesnice.

	Ale co lidé tady v Severu?“ Loriliiny oči se vpíjely do obecenstva. „Dnes ráno byl na ulici zabit muž. Nebyl tu nikdo, kdo by zločinu zabránil. Král ho neochránil. Král nebude platit strážmistra, který by ve městě dohlížel na pořádek. Bude platit strážmistry, kteří budou hlídat ve skladištích patřících bohatým kupcům v Corse.“ Ruce jí vyletěly, jak mluvila. „Zástupce krále vidíme jenom tehdy, když přijde čas na placení daní.“

	Mezi shromážděnými projelo tiché mručení. Karigan se pokusila provést Koně kolem periferie davu, aniž by na sebe upoutala pozornost, ale lidé zablokovali celou ulici a byli příliš uchváceni Lorilie, než aby se hnuli z místa.

	Lorilie se napřímila do své plné výšky, která nebyla nijak přílišná, ale i tak se zdála impozantní. „Ochrání zvyšování daní na dřevařské výrobky lid ze Severu či jiných podobných vesnic? Ne! Vyžene to akorát další žebráky na ulici. Další rodiny budou hladovět. Zoufalství, mé sestry a bratři, je zcela pohltí.“

	„Král používá daní na opevňování země,“ zvolal kupec. „Tomu říkám ochrana, když v těchhle dnech všichni ti zemětvoři číhají u hranic.“ Dav vyslal na Lorilie tázavé pohledy, ale ta se svou odpovědí neváhala. „Ano, král Zachariáš vydává daně na dobrou věc. Opravuje opevnění kolem Sakoru. Zesiluje obranu hradu. To zbytek lidí v Sakoridii před zemětvory jistě ochrání.“

	Karigan si pomyslela, že tohle musela být jen jedna strana mince, ale co když nebyla? Možná měli Mirwelliáni pravdu. Možná Sakoridie potřebovala nového krále. Ale Lorilie Dorranová nechtěla žádného krále. Co by dosadila namísto něj? Sebe? Karigan se zavrtěla v sedle a vedla Koně směrem k náhlé mezeře mezi shlukem lidí. Nebyla připravena na to, aby stranila Mirwelliánům nebo Lorilie Dorranové. „Královi lidé Sakoridiánce ochrání!“ zvolal jiný muž.

	Lorilie zareagovala na jeho výbuch smíchem. „Tak jako ochránili rodiny u hranic? Celá jednotka vojáků byla zmasakrována na Severní stezce. Tohle je ochrana?“

	Výměna argumentů pokračovala nějakou dobu a Lorilie se podařilo rozvířit náladu. Praštila pěstí do dlaně, aby si dodala na důrazu. Používala obličejové grimasy, aby podnítila smutek nebo hněv, její hlas byl chvíli naléhavě prosebný, chvíli přesvědčivý. Vysmívala se všem zastáncům království, včetně těch, kteří sloužili králi, jako byli Zelení jezdci, a obvinila majetnou třídu z podporování tyranie krále. Kupci odcházeli doprovázeni posměchem. Lorilie byla mistrem vystupování, a dav brzy mával pěstmi nad hlavou a skandoval: „Země bez krále je země svobodná! Monarchie je tyranie!“

	Karigan se s koněm snažila projít skrz dlouhou zácpu lidí a byla zasypána urážkami za to, že zacláněla. „No, když mě necháte projít,“ řekla, „tak zaclánět nebudu.“ V dálce spatřila dřevěný most klenoucí se přes řeku Dobrosmyčku, kterou kdyby překročila, dostala by se z hlavní části města Severu.

	Poté se nad skandováním rozezněl jeden hlas: „Ona je Zelená jezdkyně!“

	Karigan ztuhla. Davem se prodrali dva muži a ukázali jejím směrem. Abramovi pašeráci. V davu to zašumělo, přestože nikdo přesně nevěděl, na koho dřevorubci ukazují. Nikdo tam v zeleném oblečen nebyl.

	Karigan musela rychle jednat, než se hněv té masy lůzy, neboť to nyní lůza skutečně byla, obrátí proti ní. Kdyby zjistili, na koho dřevorubci ukazují, roztrhali by ji na kusy. Podívala se před sebe a uviděla ženu, která měla na sobě světlezelenou tuniku. Byla to ona statná žena, kterou viděla, jak jí Clatheas čte z karet předchozí noci U Padlého stromu. Karigan na ni ukázala a zaječela: „Támhle je! Támhle je ten Zelenáč!“

	Po ženině tváři přejel výraz překvapení, pak strachu. Jak se k ní dav valil, Karigan kličkovala mezi rozzuřenými lidmi, dokud ji někdo nechytil za botu a nepokusil se ji dostat ze sedla. Byli to ti dva dřevorubci.

	„Ty jseš ten Zelenáč,“ zakřičel na ní jeden z nich. Naštěstí to nikdo jiný přes řev davu neslyšel. „Slyšel jsem, jak tě ten trol nazval Zelenou jezdkyní.“

	Karigan se zoufale chytla Koňovy hřívy a zalapala po dechu, jak byla centimetr po centimetru stahována ze sedla. Dobře umístěný kop Koně nicméně rychle ten souboj ukončil a jeden z dřevorubců padl s vytím pod nohy davu.

	Karigan pobídla Koně směrem k mostu, nedbajíc na lidi, kteří se jí dostali do cesty. Kůň je nepošlapal, místo toho je spíš rozrážel do stran jako příď lodi na vodě. Když se vysvobodila z dosahu masy lidí, koňským klusem překonala most; kopyta cvakala na dřevených prknech, zčeřená řeka bouřlivě pěnila a zvedala vzhůru mlhu a poprašek, který jí zvlhčil tváře. Když byla konečně na druhé straně a až na pár zchátralých obchodů a krčmou na tomto břehu venku z města, přitáhla Koni otěže a ohlédla se zpátky.

	Bylo nemožné jasně rozeznat, co se dělo – dav lůzy se stal jednolitě se pohybující hmotou. Zajímalo ji, co se stalo s ženou, kterou „nařknula“ z toho, že je Zelenou jezdkyni. Neudělala to ze zlomyslnosti, nýbrž proto, aby se zachránila.

	Uprostřed davu seděla na koni postava, šedá postava pevná jako socha uprostřed rychle tekoucího, rozbouřeného proudu, neschopná pohnout se tam ani zpátky. Karigan pocítila chlad, neboť s určitou jistotou věděla, že ji zpod své šedé kápě sleduje.

	Divoká jízda

	Karigan jela po dva dny a využívala každičké chvilky na odpočinek, když už nemohla udržet oči otevřené. Krajina se měnila jen málo – mezi kmeny stromů se vkrádaly škumpy orobincové a maličké břízky a javory rostoucí tam, kde kdysi byl smrkový les. Mnoho neužitečných stromů bylo pokáceno, aby umožnilo jednodušší přístup těm užitečnějším. Jejich kostry ležely na zemi, do šeda vybělené a vysušené sluncem.

	Karigan pálila kůže a sama se cítila vybledlá a vysušená v intenzivním slunečním svitu beze stromů, které by poskytly úkryt a stín. Hašteření veverek a jarní zpěvy ptáků se znepokojivě vytratily.

	Mnoho času strávila prohlížením si krajiny. Koňská stezka neposkytovala žádný úkryt a každého bylo možno vidět už z daleka. Snažila se o tom uvažovat jako o výhodě. Bez úkrytu na ni nemohla být nastražena žádná past. Své nepřátele bude schopna vidět z velké dálky.

	Nedalo se odhadnout, jak daleko to je do Sakoru. Dorazili k starobylému kamennému ukazateli natolik erodovanému a olezlého lišejníkem, že nebylo možné přečíst nápis.

	Minuli několik skupinek volů táhnoucích saně plné klád, jež v brázdě za sebou vytvářely sloupce prachu, které bylo vidět na míle daleko. Karigan za nimi kašlala a lapala po dechu a přála si, aby měla šátek, který by si uvázala kolem nosu a úst. Přepravní předáci na ni nijak nedbali, upřeni svou pozorností na cestu před sebou.

	Strávila probdělé noci schoulená pod svým redingotem s vytasenou a připravenou šavlí. Nebyly tu žádné náznaky pronásledování, a to bylo jakýmsi způsobem ještě znepokojivější. Prožívali ostatní Zelení jezdci také probdělé noci? Nebo byli na nebezpečí na cestách zvyklí?

	Třetího rána od odjezdu ze Severu ustoupili pokácené lesy farmářským oblastem. Pole posetá čtverci jarní zeleně a tmavě hnědých půd se táhla v každém směru. Vzduch osvěžoval a byl méně suchý.

	V řadách křovisek a občasných stromech zde zpívali ptáci, ale země stále nenabízela žádnou skrýš. Na vzdálených kopcích orali na širém prostranství farmáři se svými potahy. Karigan pokračovala ve svém úporném tempu, zastavujíc se jen na tak dlouho, aby mohl Kůň nabrat síly na další běh.

	Našli opuštěnou stodolu, po jejíchž zdech se plazilo síťoví vinné révy s trny, a rozhodli se v ní strávit noc. Stodola se nakláněla na jednu stranu v náznaku pádu, ale vinná réva, jak si Karigan pomyslela, by ji měla udržet aspoň ještě jednu noc.

	Pod přístřeším a skryta před pohledy spala tvrdě a ani sebou necukla, když netopýři opustili své hnízdiště nad místem, kde spala zabalená do spacáku. Nevzbudila se, když se vrátili ze svého lovu, ani při kňučení kojotů, které se neslo krajinou. Noční svět se pohyboval kolem, ale nijak ji nevyrušil.

	Během rána proniklo mezi fošnami a rozbitými okny sluneční světlo jako jasná kopí. Když nasazovala postroj a brašny na Koně, vzhůru ve světle se vznesla smítka prachu. Jak poselkyně, tak poselský kůň se po noci odpočinku cítili lépe.

	Než vyšla ven, vykoukla Karigan skrz stará okna stodoly. Kdyby ji napadlo, že stodola je jediným místem, kde se dá v této oblasti schovat, a kdyby nebyla tolik vyčerpaná, vyhnula by se jí jako příliš nápadnému místu. Co se stalo, stalo se, a nic hrozného z toho nevzešlo. V dohledu nebyl nikdo kromě vran, které se vznesly do vzduchu, jakmile vyvedla Koně ze stodoly. Nasedla na něj a závod pokračoval.

	Toho odpoledne se před ní objevil les. Nebyl to hustý les jako Zelený plášť, nýbrž mladý lesík štíhlých bříz, dubů a javorů. Vyrostl z něčeho, co kdysi bylo farmářské pole – kamenná zeď lemovala koňskou stezku a mizela v lese.

	Karigan se k ní přiblížila jak s úlevou, tak s obavami. Lesík skýtal útočiště, ale také nabízel úkryt pro nepřátele, opak jejích předchozích problémů. Vánek zašustěl listy, které si mezi sebou zašeptaly tajemství.

	Před ní se objevila postava v zeleném a ona ztuhla. Splynul s vegetací a zmizel. F’ryan Coblebay? Když se objevil, začaly se dít zlé věci. Karigan si olízla své suché, popraskané rty.

	Slunce bylo vysoko a jasně zářilo, lesklo se na listech a proměňovalo je do smaragdových šperků. Příšeří uvnitř lesa ji lákalo, aby zanechala horké slunce za sebou, že utiší její spáleniny od slunce, které ji trápily od doby, co opustila Sever. Nedokázala přijít na méně zlověstné místo než onen lesík. Zhluboka se nadechla a vešla dovnitř.

	Příšeří ji ochladilo. Bylo to jako vstoupit do vinného sklepa jejího otce za nejteplejšího letního odpoledne. Kolem uší jí zabzučela včela a ona se nadechla dřevitých vůní zetleného listí a půdy, o mnoho odlišnějších od vůně zelených rostlin severního lesa, který nechala za zády.

	Listy zašustily jako zvuk medvěda, který si proráží cestu lesem. Karigan uchopila jílec meče a divoce se rozhlédla kolem sebe. Když spatřila zdroj vyrušení, nervózně se zasmála. Červená veverka! Veverka pelášící spadaným listím!

	Její představivost ji dostala, ale co rozrušilo Koně? Ukročil stranou a jeho uši střihaly dopředu a dozadu.

	„Co se děje?“ Už se dávno naučila věřit jeho signálům.

	„Ahoj, Zelenáči.“

	Karigan se otočila. Na svých koních nehybně seděli Immerez a jezdec v šedém plášti. Někde uvnitř sebe samé vykřikla.

	Immerez odmotal svůj bič. Karigan pomocí otěží otočila Koně, aby se dali na útěk, ale z lesa vyjeli dvě postavy na koních a zatarasili jí cestu. Seržant a Thursgad! Odkud se tu vzali? Immerez se naklonil k jezdci v šedém plášti, Stinnému muži, a naslouchal něčemu, co mu ten druhý šeptal. Jedno jeho oko bylo upřené na Karigan a jeho ruce pracovaly s bičem, zatímco poslouchal. Karigan zašátrala rukou po šavli, ale ne dostatečně včas.

	„Vyvezte ji na sluneční světlo, chlapci!“ zvolal Immerez.

	Vojáci k ní vyrazili se zavlněním mirwelliánského šarlatu, meče vytaseny. Jejich oři narazili do Koně, kousali a tlačili. Karigan zápasila, aby zůstala v sedle, zatímco se Kůň napůl vzepjal na zadní a začal vyhazovat, ale samotná síla dvou proti jednomu byla příliš a ona najednou zjistila, že mžourá do slunce. Natáhla se po broži a přála si být neviditelná. Jasný svět zmatněl a ztěžknul a Stinný muž jí zmizel ze zorného pole.

	Immerez se zasmál. „Vidím, že zelenáčská magie na jasném denním světle moc dobře nefunguje.“

	Karigan zalapala po dechu, když se podívala dolů na sebe a Koně. Byli příliš pevní. A Immerez se Stinným mužem nějakým způsobem věděli, že se to stane. Přerušila neviditelnost – znamenalo by to, že by se jen vysílila. Stinný muž se znovu objevil. Co to znamenalo?

	Obrátila Koně za druhou stranu, ale Immerez a jeho muži ji obstoupili. Stinný muž zůstal v povzdálí a pozoroval je z hlubin své kápě.

	Květina ožanky. Něčí pomoc by se hodila – Předtím, než vůbec dokázala dokončit svou myšlenku, Immerezův řemínek zasvištěl kolem její tváře a švihl ji přes hruď a rameno a způsobil jí šrám na levé ruce. Vykřikla. Kožený řemínek se utáhl a Immerez zabořil ostruhy do boků svého hřebce. Ten poskočil dozadu a Karigan byla stáhnuta ze sedla. Když dopadla na zem, z plic jí unikl veškerý vzduch. Omráčeně zápolila s utahujícím se řemínkem a bojovala proti vlnám bolesti z otřesného úderu jejího pádu. Bič ji držel pevně.

	„Seberte tornu se zprávou, chlapci.“

	Seržant a Thursgad rychle vyrazili, aby splnili rozkaz svého kapitána, ale Kůň je nenechal přijít blíž. Kopl Thursgadova koně přímo do plecí. Nešťastný kůň zabručel a stáhl se zpátky. Kůň ustoupil od Seržanta, jako by chtěl utéct, pak se obrátil a vrhl se na něj zvednut na zadní.

	„Zatracená bestie!“ Seržantovi se nepodařilo ustoupit dozadu, když se kopyta Koně střetla s ramenem jeho hnědáka, což na něm zanechalo lesklé pramínky krve.

	„Přesekni mu šlachy, nebo mu podřízni krk,“ řekl kapitán. „Je mi to jedno. Jen prostě dostaň tu tornu.“

	„Já ti helfnu, seržo.“ Thursgad kopnul do svého koně, ale ten jen udělal krok dozadu. Seržantův kůň ucukával před Koněm, jenž s vyceněnými zuby agresivně frkal.

	„Vykastruju tě, to ti zaručuju,“ zavrčel Seržant.

	Karigan zavrtěla hlavou, aby si vyčistila myšlenky – s kopyty létajícími jen několik palců od ní to nebylo nic jednoduchého. Jílec svého meče měla zastrčený u boku. Zatím ještě nebyla odzbrojená. Kůň bude zaměstnávat Seržanta a Thursgada, ale s Immerezem a Stinným mužem se bude muset vypořádat sama. Kůň znovu zaútočil na Seržanta a ji pokropila sprška hrudek hlíny a kamínků.

	Stinný muž učinil jakési gesto máchnutím své ruky. Byla to bílá ruka, s dokonalými proporcemi, nikoliv kostnatá ruka, kteroužto si z nějakého důvodu představovala. Pod onou kápí byl skryt kdosi živý a dýchající.

	Immerez odpověděl na gesto pokývnutím hlavy a mlaskl na koně, aby se stáhl. Karigan zaskřípěla zuby, když se bič kolem ní utáhl, škrtil ji, zařezával se jí do masa. Táhl ji několik metrů po kamenech a vysokou trávou pryč od ostrých koňských kopyt. Sesedl a stále držel bič v napjaté pozici, zatímco stanul nad ní. Slunce za ním zářilo a Karigan musela přimhouřit oči, aby ho viděla.

	„Nevím, co za výcvik poskytujete svým zelenáčským koňům, ale moji muži ho brzy dostanou. O tom nepochybuju.“ Jeho pohled střelil směrem k šarvátce, pak se znovu usadil na Karigan. „Co víš o špehovi v Mirwellově domě?“

	Karigan se pokusila posadit, ale on zabořil podpatek své boty do jejího ramena a praštil s ní zpátky k zemi. Rameno jí explodovalo bolestí.

	„Mirwelliáni,“ zalapala po dechu. „Nic než cháska hrdlořezů.“

	Chvíli se neozývala žádná odpověď. „Na něco jsem se tě ptal.“

	Karigan vzhlédla. „Já ani nevím, o čem je ta zpráva. Nevím vůbec nic o ničem. Rozumíte?“ Překvapila ji její vlastní důraznost. Její hlas nezněl pisklavě ani ustrašeně.

	Immerez si dřepl k zemi, mimo záři, což změnilo stíny v jeho tváři. Na jeho plešaté hlavě se leskl pot. „Nevím, jakým způsobem ti F’ryan Coblebay předal svůj úkol, ale udělal to. Ty máš ty informace.“

	„Nemám.“

	Immerez se ohlédl přes rameno a Stinnému muži řekl: „Nebaví mě už hrát tuhle hru.“ Neozvala se žádná odpověď. Bylo slyšet jen Seržantovy kletby od cesty. Když se Immerez znovu zahleděl na Karigan, jeho rysy byly pevné. „Mohla bys mi povědět o tom špehovi teď a ušetřit si tak pár problémů.“

	„To tě ten tvůj zatuhlý přítel nutí dělat všechnu jeho práci?“

	Immerez se ušklíbl bez špetky humoru. „Není to můj přítel.“

	„Tak proč? Co je tak důležitého?“ Karigan zavrtěla rukou přilepenou pod svým tělem ve snaze dosáhnout na jílec svého meče. Nebyl tu nikdo, kdo by jí pomohl. Žádný orel, žádný Abram, žádné sestry Bobulkovy, žádní Eleciáni, žádný duch. Bylo zvláštní, že tu nebyl F’ryan Coblebay, aby pomohl, nebo aspoň aby komunikoval. Možná, že čas, kdy chodil po světě, již vypršel.

	Immerez se zdál Kariganinými otázkami zmatený. „Co myslíš tím proč? Vsadím se s tebou, že se snažíš odvézt naši pozornost.“

	Karigan se do ruky zadřel písek a štěrk, jak s ní přejížděla pod tělem. Upřela pohled na Immereze, aby nedala najevo svůj úmysl. „Nejsem skutečná Zelená jezdkyně. Je mi jedno, co je pro vás důležité, nebo co je důležité pro krále Zachariáše. Našla jsem toho posla mrtvého a vzala jeho koně. Snažím se jen dostat domů, nic víc. Můžete si tu zprávu vzít, jestli chcete.“

	Immerez se rozesmál a plácnul se přes stehna. Ohlédl se přes rameno na Stinného muže. „Slyšel jsi to? Povídá, že si můžeme tu zprávu vzít, jestli chceme!“ Smích s chladem ustal a on se zadíval na ni dolů. „Když je to tak, odvolej toho koně.“

	Karigan pokrčila rameny, jak jen v osidlech biče dokázala. Konečky jejích prstů se dotkly studeného kovu – hlavice meče! „Vůbec mě neposlouchá.“

	„To jsem si myslel. Jestli nejsi Zelená jezdkyně, určitě jako jedna z nich vypadáš.“

	Karigan si oblékla zelené kalhoty toho rána. „Oblečení… bylo v brašně posla.“ Její prsty se věnovaly jílci, pomalu vytahovaly meč z pochvy. Kapička potu sklouzla na špičku jejího nosu a zůstala tam viset.

	Immerez ji chytil za čelist a vytáhl ze země, aby se jí podíval přímo do očí. „Už žádné lži,“ zasyčel. „Přiznej, že víš o zapojení Mirwelliánů. Řekni nám o tom špehovi.“

	Uvolnil sevření její čelisti a ona s tvrdým žuchnutím spadla na zem a přitom pustila svůj meč. „Nevím nic o F’ryanu Coblebayovi nebo o tom, co udělal. Nejsem Zelená jezdkyně. Mirwell je stejně jen provincií hlupáků!“ Znělo to dětinsky, a jakmile v Immerezově tváři vzrostl hněv, byla si jistá, že ji zabije.

	„Je mi jedno, jak mladě vypadáš, Zelenáči,“ řekl klidně. Žádný výbuch nenastal, ale nějakým způsobem to bylo ještě horší. „Přivážeme tě ke stromu a můj bič z tebe ty informace dostane.“

	Sama. Jsem sama.

	Kůň začal únavou polevovat a Seržant nyní sáhl po jeho otěžích.

	Immerez se tyčil nad Karigan. „Postav se, Zelenáči.“

	Teď. Teď, anebo jiná šance už nebude.

	Postavila se na nohy, svírajíc jílec svého meče. Immerez překvapeně zalapal po dechu a příliš pozdě utáhnul svůj bič. Kožený řemínek se rozmotal z jejích ramen a ona vyskočila do útoku.

	Byla u Immereze příliš blízko na to, aby mohl tasit svůj vlastní meč, ale uhnul, když po něm máchla šavlí, a oběma pěstmi ji udeřil do žaludku. Zlomila se v pase a s rukama svírajícíma si břicho nasucho dávila.

	„Hloupé. Velice hloupé.“ Immerez švihl bičem, tak pomalu a rozvážně jako kočka svým ocasem. „Zahoď ten meč.“

	Kariganiny plíce žadonily o vzduch. Krev jí hučela v uších. Bylo to rytmické jako cválání kopyt.

	„Takže ty ten meč nezahodíš?“ Immerez po ní švihl bičem. Obtočil se jí kolem kotníku a on jí prudce trhl nohou. Praštila sebou opět o zem.

	Karigan vykřikla. Byl to ten stejný kotník, který sevřela bytost z Kanmorhan Vane ve svých klepetech. Opět na ni dolehl pocit naprosté bezmoci spolu se vzpomínkou na to, jak ho potlačila, aby porazila onu bytost a její mláďata. Sekla po koženém řemínku, ale byl příliš tlustý, aby ho přesekla úplně. Immerez zaklonil hlavu a zasmál se jejím marným pokusům. Uvolnil bič, máchl jím stranou a připravil se k dalšímu švihu.

	Zabila jsem bytost z Kanmorhan Vane, pomyslela si Karigan. Ale měla jsem pomoc… Přesto neměla v úmyslu dovolit Immerezovi, aby použil bič znovu. Crescendo úderů kopyt… úderů srdce jí burácelo v uších. Vyskočila se zavrčením na nohy a tentokrát nesekla po biči, ale po ruce, která bič držela.

	Zastavila se, zíraje hloupě na šavli, ze které odkapává krev, a na Immereze, jak se plazí po zemi. Jeho ruka byla vzdálená několik stop stejně jako ve vizi, kterou spatřila v dalekohledu profesora Bobulky. Údery kopyt v její hlavě přehlušily jeho výkřiky.

	„Koni!“ vykřikla, ale to už byl u ní a chvěl se plný energie, které nebyla schopna rozumět. Seržantův a Thursgadův kůň byli vystrašení. Dokonce i kůň Stinného muže hrabal do země, jeho krk zpěněný potem. Immerezův hřebec utekl pryč.

	Nasedni. Hlas pronikl skrz bubnování úderů kopyt v jejích uších. Poslechla a celý svět vykolejil.

	Thursgad a Seržant a jejich koně se pomalu otočili, každý pohyb byl prodloužen a zdůrazněn, vyňatý ze skutečného času. Všechno se v Kariganině zorném poli rozmazalo kromě ní samotné a Koně… a Stinného muže.

	Stinný muž seděl poklidně na svém hřebci. V jeho rukou, kde nic předtím nebylo, se objevil luk. Z toulce vytáhl dva šípy, každý měl černý dřík a rudá křidélka. Jeden založil do tětivy.

	Jeď! rozkázal hlas.

	Karigan se neodvážila neuposlechnout. Sevřela boky Koně právě ve chvíli, kdy byl vypuštěn první ze šípů. Kůň vyrazil do cvalu. Modř oblohy a zeleň a hněď lesa ubíhala v proužcích kolem nich. Budovy vesnice byly šmouhou, kterou nechali za sebou. Dva šípy, jak věděla, za ní zpívaly a nehodlaly se zastavit, dokud nenajdou svůj cíl.

	Vítr s ní lomcoval a uvolnil cop v jejích vlasech. Rytmus Koňových kopyt duněl celým jejím tělem, ale podle jejího odhadu spíše letěli.

	Ozvalo se jiné dunění kopyt, po jejím boku se objevili jiní jezdci, tenounce bílí a průhlední. Stromy a budovy je nedokázaly zadržet, projížděli přímo skrz ně. Volali na ni vzdálenými hlasy něco, co mohl být bojový pokřik: Jeď, Zelená dívko, jeď! Tohle je Divoká jízda!

	Čím víc byla krajina nerozeznatelná, tím víc se jezdci projasňovali. Muži a ženy v redingotech či tunikách jeli kolem ní, někteří v lehkém válečném brnění obkročmo na válečných ořích a někteří v klasických archaických uniformách jedoucí na hubených poštovních koních. Všichni jeli stejnou nepřirozenou rychlostí jako ona a Kůň. Všichni to byli Zelení jezdci z minulých dob, všichni mrtví. Jaký prospěch mohli duchové mít z její záchrany?

	Jeď, Zelená dívko, jeď!

	Jejich pokřikem se země otáčela rychleji, ale Kůň i přesto běžel slepě stále vpřed. Jejich bledé obličeje byly mladé, jen málo jich zestárlo. Někteří Jezdci vytasili své šavle nad hlavu, jiní třásli pěstmi, jejich volání se k ní neslo z nějakého místa daleko odsud. Chladný pot jí pokryl celé tělo, zatímco uháněla společně s kavalerií duchů.

	Šípy ji stále sledovaly stejnou rychlostí, to věděla. Slyšela je, jak se skučením proráží vzduch. Jak dlouho může tato divoká jízda trvat?

	Jeď, Zelená dívko, jeď! Tohle je Divoká jízda.

	Pokřik se nesl do rytmu s duněním kopyt, bušením jejího srdce, krve, která jí pumpovala v uších.

	Pálí.

	Nejdřív Karigan nevěděla, co tím F’ryan myslel. Duchové že pálili?

	Ty šípy pálí.

	Karigan se ohlédla přes rameno, vyvedena z rovnováhy při pohledu na F’ryanovu průsvitnou postavu. A vskutku, šípy byly v plamenech a odpadávaly k zemi. Z jezdeckých duchů se zvedla vlna vítězného pokřiku jako nápor větru. Zastavili, Kůň bez jakéhokoliv příkazu zpomalil svůj běh. Přestože všichni zastavili, svět kolem nich stále ubíhal, jako by byli táhnuti v nějakém přízračném proudu.

	„Proč?“ zeptala se Karigan.

	F’ryan Coblebay seskočil s Koně, ustoupil dozadu a splynul s ostatními. Nemůžu mít pokoj, dokud nedokončíš misi. Jeho hlas se ztišil. Byla to dobrá Jízda.

	„Proč?“ chtěla vědět Karigan, otěže pevně sevřené v pěsti. „Proč jste do toho zasáhli?“

	Skupinkou se prodrala vpřed osamělá jezdkyně, její dlouhé vlasy jí povlávaly v nezemském vánku. Z hrudi jí čněly dva šípy. Ta jezdkyně, kterou Karigan viděla mrtvou v Severu. Joy.

	Pokud by to nepřekračovalo pozemské záležitosti, nezasahovali bychom do toho. Můžeš toho tolik dosáhnout a překazit plány starého zla. Nechť zas v jeden den jedeme spolu, Zelená jezdkyně.

	Joy otočila svého koně zpátky k ostatním duchům. Celá masa se spojila do sebe, pak se zvedla a rozplynula se jako mlha unášená vánkem k nebesům. A přesto… ten rytmus Divoké jízdy jí stále pulzoval v uších.

	Konec jízdy

	Svět zpomalil, přestože barvy byly stále rozmazané jako rozmočený výkres. Masivní kamenné stavby věží a parapetů a zdí s cimbuřím se vypínaly před ní spolu s barevnými praporky třepotajícími se z těch nejimpozantnějších výšek.

	Před ní se rozevřel klenutý vstup lemován kruhovitými věžičkami.

	Za ní stály strážní domky a mezi nimi byla zavěšena padací mříž, připravena odříznout invazi v případě, že se nějaká armáda pokusí nahrnout se přes úzký padací most, který překlenoval vodní příkop, a zaútočit na hrad. Zeď obkružovala hrad a jeho základy. Jakýmsi způsobem ji duchové odnesli celé míle za pouhou chvilku… k nádvoří, kde nyní stála před hradem krále Zachariáše.

	Kopyta Koně zakřupala na štěrku. Karigan z něj sesedla a s třesoucíma se rukama odepnula ze sedla tornu na zprávy. Koně tam nechala stát, o nic víc vyčerpaného po svém zvláštním běhu, než kdyby se byl projít na louce.

	Čas se znovu zpomalil a Karigan se zhoupla, jako by se jí zem pohnula pod nohama. Praporky, každý reprezentující jednu provincii, se jako lusknutím prstu zostřily. Přestože jejich obrysy už nebyly rozmazané, jejich pohyb byl trhaný a pomalý.

	Když znovu nabyla rovnováhy, vykročila přes rozlehlé nádvoří ke vchodu do hradu. Strážci v černém a stříbrném vykročili dopředu a gestikulovali, aby se zastavila. Nestačili udělat ani dva kroky a ona už byla daleko za jejich dosahem.

	Jak procházela pod klenutým průchodem, další vojáci se ji v trhaných a vrávoravých pohybech neúspěšně pokoušeli zastavit. Byli příliš pomalí a ona příliš rychlá. Jejich hlasy byly tlumené, slova vyslovená tupým hučivým tónem.

	Prošla velkou chodbou kolem stráží a dvořanů zastavených v čase. Většina si jejího průchodu ani nevšimla. Lampy svítící na zdech plápolaly absurdně pomalu a vrhaly záplavu zvláštních odstínů bronzu a zlata. Chodba, jak doufala, vedla k trůnu krále Zachariáše.

	Zdi zdobily erby a tkaniny, a ty zůstávaly statické a jasně rozlišitelné. Zaměřila se na tyto věci spíše než na nepřirozené, zmatečné pohyby lidí kolem.

	Před ní se objevily dvojité dveře, otevřené. K jejich vytvoření musel padnout jakýsi velký dub. Do jednoho křídla bylo vytesané hořící poleno a do druhého srpek měsíce. Na svých místech vedle dveří stáli dva strážci odění zcela do černého. Byli to Zbraně, ale vůči časové anomálii imunní nebyli.

	Proklouzla mezi nimi a dostala se dveřmi do rozlehlé komnaty. Sluneční světlo pronikalo vysokými a úzkými okny v překřížených úhlech. Od klenutého stropu se odrážely hlasy v podivném a protáhlém halasení. Ve stinných výklencích stáli jako sloupy černě odění strážci.

	Tapisérie Zachariášova rodinného erbovního znaku, bílý horalandský teriér s pozadím vřesového pole, zabírala místo za trůnem. Říkalo se, že tito stateční malí psi zahnali během Vleklé války zemětvory pryč ze svých zemních nor.

	Pod tapisérií stáli dva muži a žena, která obsluhovala muže sedícího na zdobeném trůně. Bílý teriér se zvedl do sedu z místa, kde ležel u nohou sedícího muže. Předtím, než se postavil, Karigan přešla jeskyňovitou místnost. Tři lidé a král stačili akorát zvednout pohled, aby se na ni podívali.

	Prásk!

	Jako kdyby nakráčela do zdi, jako kdyby se země pod jejíma nohama odsunula pryč, jí neznámá síla rozhoupala tělem a ona odpadala kousek po kousku, jako pírka z roztrženého polštáře padající v měkkém obláčku.

	Ležela na poli ponořeném do slunečního světla. Slunce prosvítalo jejíma zavřenýma očima. Astry a zlatobýl bzučely včelami přestávajícími z jednoho květu na druhý. Někde nad ní švitořila vlaštovka. Cítila teplo a ospalost. Světlo, to světlo… Něco chladného a vlhkého jí přejíždělo po obličeji…

	Čas a pohyb zacvakly zpátky na místo… jako západka dveří. Karigan zavrtěla hlavou ve snaze zbavit se bodajícího bzučení včel a šoku ze světla. Povzdechla si, zavřela oči a uvolnila se, aby dál pokračovala ve svém spánku, ale chladné, vlhké cosi jí nyní olizovalo ruku. Otevřela jedno oko. Dvojice hnědých očí jí opětovala pohled zpoza chumlu bílých chlupů. Teriér zafuněl a s vyceněným úsměvem se na ni zadíval.

	Karigan doširoka otevřela oči. Pes! Hrad! Zachariáš! Posadila se příliš rychle a sesunula se opět k zemi na vlněný běhoun před královým zvýšeným stupínkem. Bzučení jí znovu naplnilo hlavu, ale mohly by to být hlasy lidí kolem. Tentokrát, když vzhlédla nahoru, jí na hruď mířily čtyři čepele, jež třímali černě oděné Zbraně.

	„Tohle není Zelená jezdkyně, jakou bych kdy předtím viděl.“ V Mužově hlasu byla ostrost.

	„Mohl by to být další nájemný vrah?“ zeptala se žena.

	„Její příchod sem smrdí magií,“ řekl opovržlivě druhý muž.

	Karigan předtím padla na tornu na zprávy. Překulila se na bok, aby ji rozepnula, ale Zbraně jí přitlačili špičky jejich čepelí ke hrudi.

	„Zpráva.“ Karigan měla pocit, jako by jí jazyk zaplnil celá ústa. „Zpráva pro krále.“

	„Ukaž nám ji,“ řekl první muž.

	Karigan sebrala písemnost z torny a podala ji Zbrani, která ji na obrátku podala někomu, na koho Karigan neviděla. Nejasná mumlání se odrážela ode zdí jeskyňovité místnosti, což vypadalo spíš jako šepoty vycházející z fresek postav na stropě. Věkem popraskané postavy králů, královen, rytířů, boha Aeryca, jenž jel na srpku měsíce, a bohyně Aeryon, jež byla ozářená gloriolou slunce a vykukovala zpoza oblaku, ti všichni shlíželi dolů na ni. Mezi nimi, v samém středu, byl veliký černý kůň, jehož klenutý krk a slabiny se vlnily v pohybu.

	„… špeh,“ zdálo se, že to řekla královna.

	„Tahle zpráva je od F’ryana Coblebaye, ale tohle je…“ řekl král.

	„… nedůležité a irelevantní. To o tu magii se…“

	„Moc mladá na to, aby byla…“

	„Měla by být zadržena a vyslechnuta…“

	„…nedůležité.“

	Karigan odplula znovu pryč hledat sluncem zalité pole, ale nebyla ho schopná najít. Zbraně ji hrubě uchopili v podpaždí a vytáhli ji na nohy. Někdo jí odebral šavli. Slabě zaprotestovala, ale nikdo to neslyšel.

	„Zamkněte ji, dokud nerozhodneme.“

	„Ne do vězeňské cely,“ řekl jemnější hlas, který Karigan předtím neslyšela. Zbraně jí svými širokými rameny zablokovali výhled a ona nedokázala vidět, kdo to promluvil. „Vyberte nějaký pokoj pro hosty a střežte ji.“

	„Ale Výsosti,“ řekl drsný hlas, „mohl byste se tím vystavit nebezpečí. Tahle používá magii, jakou jsme nikdy předtím neviděli.“

	„A žádná žalářní cela na světě ji stejně nezastaví, pokud by ji použila. Pokoj pro hosty. Připadá vám ve svém současném stavu jako hrozba, Crowe?“

	„Výsosti, prosím o prominutí, ale je možné, že tak jen vypadat chce.“

	„Ze všech idiotských myšlenek, které jsem kdy slyšela, je tahle ta nejpitomější“ řekl nový hlas ze směru vstupních dveří. Patřil ženě zvyklé mít autoritu. Zbraně stále zakrývali Karigan výhled, ale zaslechla rozhodně znějící cvakání bot na podlaze z dlažebních kamenů, jak se ta žena blížila. Prošla kolem a cvakání ustalo. „Vaše Výsosti.“

	„Kapitánko, váš vpád hovoří o…“

	„Neúctě, kasteláne Crowe? To je to, co chcete říct?“

	„Nehodlám tu trpět tohle hašteření,“ řekl král. „Kapitánko Mapstoneová, máte něco, co byste si přála říct? Znáte tu dívku? Je oblečená jako Zelená jezdkyně.“

	„Nikdy předtím jsem ji neviděla, ale myslím, že vám dokážu říct, co je zač.“

	Žena se postavila na špičky a nakoukla přes ramena Zbraní. Karigan se dostalo chvilkového záblesku oříškových očí a narudlých vlasů.

	„Také vám můžu říct, že je Zelenou jezdkyní.“

	„Ne,“ zašeptala Karigan, ale nikdo ji neslyšel.

	„Nemůžu říct, že bych vám rozuměl, kapitánko,“ řekl Crowe.

	„Vaše Výsosti, dejte ji odvést do kasáren Jezdců. Nijak vám neublíží, a jestli se nemýlím, zpráva, kterou držíte v ruce, je velice důležitá.“

	„O tom máme jisté pochyby,“ řekl král.

	„Tak co potom je tohle?“

	Kapitánka zvedla do vzduchu dva černé šípy. Karigan zaúpěla a trhla sebou na stranu, a upadla by kdyby neměla podporu Zbraní.

	Dvě Zbraně ji vedli pryč od trůnu, každý z nich s kamennou tváří a mlčky. Prošli skrz střídající se paprsky oslnivého slunečního světla a stínu, jak kráčeli ke vzdálenému konci trůnního sálu. Byli kdysi Torne s Jendarou taky takoví? Přísní a tiší? Dvořané, služebníci a vojáci, kteří chodili chodbou, jí nevěnovali ani pohled.

	Z hradu vyšli jiným vchodem, než jakým přišla, a přešli přes nádvoří, které lemovalo hrad. Zbraně ji chytili za lokty, prakticky ji nadzvedli ze země, jak ji táhli kolem zvědavých přihlížejících. Dovedli ji k nabílené dřevěné budově, kde z ne příliš vzdáleného zdroje pronikal nezaměnitelný zápach koňského hnoje. Lidé zde byli oblečeni do zeleného a byli velice zvědaví. Zírali na ni.

	„Kde to jsem?“ zeptala se.

	„V kasárnách Jezdců,“ řekla Zbraň nalevo, a to bylo vše.

	Vstoupili do budovy, podlahy skřípaly pod jejich nohama a ve vzduchu se vznášel závan kůže. Bylo to mnohem příjemnější než kamenný hrad. Najednou se zastavili a Zbraň napravo od ní otevřela dveře. Postrčili ji do skromně zařízené místnosti s postelí, stolem, skříňkou s lavorem, kamny a židlí. Sluneční světlo pronikalo skrz okna a zahřívalo celý prostor.

	„Vyprázdníš všechny své kapsy,“ řekla Zbraň, která byla napravo od ní. Ten druhý strážný vyšel z místnosti a postavil se u dveří.

	„Cože udělám?“

	„Vyprázdníš své kapsy.“ Muž postrádal jakýkoliv náznak emocí.

	Karigan hodila na stůl tornu na zprávy – nějakým způsobem se jí podařilo ji mít stále u sebe – a sáhla si do kapes. Vytáhla měsíční kámen, nějaké měďáky a jeden stříbrňák, květinu ožanky s chybějícím okvětním plátkem, větvičku hlohu a Joyinu brož s okřídleným koněm. Zbraň nahromadila její věci na svou jedinou mohutnou dlaň.

	„Ten prsten,“ řekla Zbraň.

	„Ten… ne. Ten nedostanete.“ Ochranitelsky si ho přikryla.

	Zbraň udělala krok dopředu. „Ten prsten. Dokud nebude zjištěna tvoje totožnost a úmysly, budeme mít tyhle věci u sebe.“

	„Ne. Ten prsten ne. Všechno z těch věcí, všechno až na tu brož, byly dary. Tenhle prsten patřil mé matce. Nedám vám ho.“

	Zbraň udělala další krok, její tvář byla nesmiřitelná.

	Karigan se shrbila do obranného podřepu. „Ať vám pomáhají bohové, jestli se přiblížíte o jediný krok. Mám toho tak akorát dost. Všechno, co jsem udělala, bylo, že jsem donesla zprávu králi, a jediný, co dostanu na oplátku, jsou potíže. To ti teda povím, žulová tlamo, že jsem zabila jednoho z vašich, a když se přiblížíš, udělám, co budu moct, abych ti ublížila.“

	To ho zastavilo, přestože ho ona výhružka nijak vážně nezatěžovala. Ani se neobtěžoval vytasit meč. „Pochybuju, že bys komukoliv z nás dokázala něco udělat. Jestli jo, kdo to teda byl?“

	Zhluboka se nadechla a vydechla a pak řekla, „jmenoval se Torne.“ Obočí Zbraně se svraštilo a oči mu zlostně zasvítily. „Torne! Zrádce ze Saverillovy bandy. Dezertér. Nech si tedy ten prsten. Tyhle ostatní věci ti budou vráceny, když se zjistí, že nelžeš.“ S tím se rázně otočil na patách, ladně vyklouzl z místnosti a zavřel za sebou dveře.

	Karigan se opřela o stůl, její kolena byla zralá na to se zhroutit. Co ji to posedlo, že provokovala Zbraň? Když zabila Tornea, její tělo kontroloval F’ryan. Doklopýtala přes malou místnost do postele a zhroutila se na ni. Z potahu matrace vyčuhovala sláma, ale pro všechno na světě to jejímu přetaženému tělu připadalo jako péřová postel.

	 

	Karigan probudil jakýsi zvuk. Někdo byl v místnosti a shýbal se nad postelí, ale byla příliš velká tma, aby se dalo určit, kdo to je. Natáhla se do přítmí a uchopila hrst vlasů. Útočník vykvikl.

	Karigan cukla silněji.

	„Au! Nech toho!“ vykřikla jakási dívka. „Ráda bych, kdyby mi ty vlasy zůstaly, jestli ti to nevadí.“

	Karigan zavrtěla hlavou. Pokoj byl spoře osvětlen olejovou lampou. Na okrajích dvířek od kamen se mihotaly oranžové odlesky a místnost, jak si povšimla, byla docela útulná. Tvrdě spala až do noci. Její „útočník“ byla dívka kolem dvanácti let, oblečená v poselské zelené barvě. Ruce měla opřené o boky a nohy měla doširoka rozkročené, a Karigan to přišlo jako setkat se s jednou ze svých silně paličatých tetiček. Ty nedojíš večeři, nebo co? vzpomněla si. Tetička Stance jí nedala večeři po další dvě noci.

	„Uch, promiň,“ řekla Karigan. Pustila z ruky hrst hnědých vlasů, které se snesly na podlahu.

	Postoj dívky se uvolnil. „Přijímám tvou omluvu. Stejnak je většina Jezdců podobně lekavá.“

	Dívčino jméno, jak Karigan vyzvěděla, bylo Melry Exiterová, a zrovna se nacházela uprostřed kontroly Kariganina stavu.

	„Ty troubové kolem nemají hlavu, aby se o cokoliv postarali.“ Melry vyčistila a zabandážovala ránu po biči, kterou Immerez zanechal na Kariganině rameni. „Mrkni na ni, povídá kapitánka. No, našla jsem pořádnou neplechu. Vypadáš, jako kdyby tě Kondor vláčel celou cestu od Selia. Jseš si jistá, žes seděla v sedle?“

	„Kondor?“

	„Jo, F’ryanuv kůň.“

	Karigan si tolik zvykla na to říkat mu Kůň, že zapomněla, že by mohl slyšet na jiné jméno. Jméno Kondor ale sedělo. Kondoři nebyli ti nejkrásnější ptáci, ale byli schopni létat s elegancí. Karigan vzhlédla vzhůru na Melryin obličej a byla překvapená, že vidí slzy stékající ji po tvářích. „Co se děje?“

	„F’ryan je mrtvý, že jo? To je ten důvod, proč jsi přijela na Kondorovi, správně?“

	Karigan přikývla. „Ano, požádal mě, abych převzala jeho úkol.“

	Melry si spodní stranou rukávu otřela nos a posadila se na židli. „Řekli mi to, ale nemohla jsem tomu uvěřit, dokud jsem neuviděla Kondora. F’ryan mi byl blízký jako bratr. Hrál se mnou hry, dával na mě pozor, dovolil mi, abych si s ním hrála kolem hradu na honěnou.“

	„Je mi to líto,“ řekla Karigan. Věděla, že to je nedostatečné, ale bylo to to, co jí všichni říkali, když umřela její matka.

	„Jo. Věděla jsem, že k tomu může někdy dojít. Snažila jsem se nesbližovat se s lidma tady kolem, protože prostě umíraj. Bolí to. Kapitánka a F’ryan jsou jediný, se kterýma jsem se sblížila.“

	Pak po nějakou dobu seděly mlčky. „Nejseš trošku moc mladá na to, abys byla Zelenou jezdkyni?“ zeptala se Karigan. Každý si, jak se zdálo, myslel, že je Karigan příliš mladá, a tohle děvče bylo ještě mladší.

	Melry se zasmála, slzy zázračně uschly. „Já že jsem moc mladá? Ty jseš moc mladá! Já tu byla vychována.“

	„Tady?“ Karigan zkřivila obočí, neboť tomu nemohla uvěřit.

	„Jo, tady. Kapitánka mě našla ve stáji. Byla jsem novorozenec, úplně zabalená do přikrývek. Někdo, moje opravdová máma, mě nechal ve stáji.“ Melry pokrčila rameny nad nelogičností takového činu. „Oni si myslí, že můj táta byl Jezdec, kterej byl zabit měsíce před tím. Měl známosti s ženskými… Kapitánka mě přijala k sobě, pojmenovala mě po svý babičce a s ostatníma Jezdcema mě vychovali. Nejsem plnohodnotná Zelená jezdkyně, jen vypomáhám ve stájích a čas od času donáším zprávy pro Zelenou tlapu.“

	„Zelenou tlapu?“

	„Jo. Donášíme zprávy kolem hradu. Dostanu za to pár měďáků na dny jarmarku a na cukrovinky magistra Bručouna. Ale představuju si, že se stanu Zelenou jezdkyní, až budu starší.“

	Jaké by to bylo, kdyby člověk znal vlastní osud? Karigan si vždycky myslela, že se stane kupcem jako její otec, ale nyní byla přesvědčená, že to vlastně nikdy nevěděla. „Jsem si jistá, že víš, jaké je to být Zelenou jezdkyní.“

	Melry se na ni úkosem podívala. „Já si zas jsem jistá, že ty to taky víš.“

	„Cože?“

	„Máš hlad? Vypadáš krapet pobledle.“

	„Co tím myslíš, že vím, jaké je to být Zelenou jezdkyní?“

	„Máš přece brož, nebo ne? Nevidím ji jasně, protože ještě Jezdkyní nejsem, ale ty máš brož. To z tebe dělá Zelenou jezdkyni.“

	„Nějaká brož ze mě ještě nic nedělá.“

	„Jak myslíš. Chceš nějaký jídlo? Potom je pro tebe nachystaná koupel.“

	Karigan ožila. „Koupel?“

	Melry se uchechtla a vyklouzla z pokoje. Krátce na to se vrátila a v ruce nesla tác kouřícího masa a brambor, sýra a chleba. V druhé ruce nesla džbán s čerstvým mlékem. S úžasem sledovala, jak Karigan dočista vylízala talíř.

	„Vrací se ti barva,“ řekla.

	Karigan dopila poslední doušek mléka a o svůj rukáv si utřela mléčný knírek. „Dnešek mě vysál.“

	Melry se naklonila dopředu se smrtelně vážným výrazem, který dokážou nasadit jen děti v předpubertálním věku. „Poletují tu všude kolem o tobě zvěsti, jako že jsi udělala dneska něco, co nikdo neudělal po milion let. Nebo to bylo tisíc?“ Melry zkřivila obličej. „Nejsem moc dobrá na čísla. Hodně tím dožírám kapitánku. Je to pravda?“

	„Nemám ponětí,“ řekla Karigan. „Ale zažila jsem zvláštní den.“

	„Co se stalo?“

	Jak mohla té dívce říct, že cestovala s duchem jejího přítele, F’ryana Coblebaye, a to ještě nezmiňujeme duchy, kteří patřili mezi první Zelené jezdce? „Já… se moc necítím na to, abych o tom mluvila.“

	Melry zklamaně svěsila hlavu. „No, říkali, že jsi jela rychle, ať už to znamená cokoliv. Kondor je rychlej, ale ne nejrychlejší. Tím bude Erealin Jeřáb. No každopádně, koupel máš nachystanou.“

	Karigan následovala Melry ven z pokoje. Zbraň, kterou předtím neviděla, se vydala za nimi. Melry obrátila oči v sloup. Pár Jezdců, které potkaly na chodbě, zíralo na Karigan, jako by byla nějakou neznámou bytostí z jiné země, ale neřekli nic. Jeden mladý muž s pískovými vlasy se na ni dokonce usmál a řekl: „Vítej, Jezdkyně.“

	„To byl Alton,“ řekla Melry poté, co prošly kolem. „Je pořád namyšlenej – aristokratická krev, však víš, ale není to špatnej týpek.“

	V koupelně čekala na Karigan sedací vana. Několik dalších van bylo odděleno závěsy, ale v místnosti žádní další lidé nebyli. Vykročila směrem k vaně, pak zaváhala a vrhla pohled na Zbraň.

	Melry následovala její pohled a dala si ruce v bok. „Vadilo by ti, kdybys hlídal venku, Fastione? Nech Karigan trošku soukromí, jo? Jestli chceš vidět nahou ženskou, zajdi si do centra města.“

	Karigan se rozšířily oči, že Melry mluvila se Zbraní takovým způsobem, ale Fastionův výraz se nijak nezměnil, když odešel z místnosti.

	„Ještě jsem se nerozhodla, jestli nejsou Zbraně nějakým přírodním úkazem,“ řekla Melry a poslední slovo vyslovila s pečlivým důrazem. „Kapitánka to často říká.“

	Karigan se usmála, což bylo něco, na co její svaly už dlouho nebyly zvyklé. „Díky, Melry.“

	„Jenom kapitánka mi říká Melry. Ty mi můžeš říkat Mel, jestli chceš.“ S hvízdáním opustila koupací komnatu.

	Karigan se ponořila do vany, její potlučené a zhmožděné tělo se v teple postupně uvolňovalo. Začala poklimbávat, a s odfrknutím se probudila, aby zjistila, že usnula na tak dlouho, že jí voda stačila vychladnout. S třesem vylezla z vany, osušila se ručníkem a oblékla se. Zkusmo otevřela dveře a spatřila Fastiona, který na ni trpělivě čekal venku.

	„Jsem hotová.“

	Přikývl a pak se společně vydali po chodbě. Došli do pokoje ve stejnou chvíli, co Mel, která stěží viděla přes plnou náruč zeleného oblečení.

	„Myslela jsem, že by ses mohla chtít převlíknout,“ řekla, „takže jsem se zastavila u zásobovatele. Nebyl moc nadšenej, že jsem ho vzbudila tak pozdě, ani z toho, že musí dát z ruky dobrý uniformy.“

	Fastion zaujal svoje místo před vchodem a Melry hodila hromadu na Kariganinu postel. „Doufám, že ti to bude, a taky doufám, že ti nevadí zelená.“

	Karigan si povzdechla a bědovala, že svůj šatník nechala před tak dávnou dobou v Seliu. „Začínám si na to zvykat.“ Zvedla známou lněnou košili k ramenům, aby zkusila velikost. „Myslím, že mi to bude. Půjčila jsem si nějaké věci na staničním odpočívadle blízko Severu.“

	Meliny oči se doširoka rozšířily. „Tys tam byla? To je divoký území.“

	Karigan přikývla. „Četla jsem tam poznámku, že zásobovací důstojník musí být informován, když odtamtud někdo něco vezme.“

	Mel pozorně poslouchala, zatímco Karigan vyjmenovávala kusy uniforem, které si vzala ze stanice. Když Karigan skončila, Mel zívla. „Postarám se o to ráno. Zásobovatel by mě stáhnul z kůže, kdybych ho znovu probudila. Sama už jsem dost načatá. Musím vstát brzo, abych nakrmila koně.“

	Kariganiny oči ulpěly na torně na zprávy, která stále ležela na jejím stole. „Ještě jedna věc,“ řekla. „F’ryan Coblebay napsal dopis pro lady Estoru. Mohla bys jí to předat?“

	Mel téměř vypadly oči z důlků. „Och, to ne! Estora – ona ještě o F’ryanovi neví.“

	„Pak bude nejlepší, když to uslyší od tebe a ne od nějakého úplného cizince, jako jsem já.“ Karigan vytáhla dopis z torny a podala ho Mel se silným pocitem zadostiučinění: splnila svou misi, doručila králi jeho zprávu a dokonce předala i milostný dopis. A pořád byla naživu.

	„Vezmu si to.“ Hrozilo, že po Melině tváři začnou znovu stékat slzy. „Máš pravdu. Nejlepší bude, když to uslyší ode mě.“

	Mel odešla a Karigan se vyčerpaně svalila na postel. Kopáním shodila boty a zabalila se do přikrývky. Usnula ve chvíli, kdy se její hlava dotkla polštáře.

	Stevic G’ladheon

	„Jako za starých časů, co?“ Stevic G’ladheon zašťoural klackem v praskajícím ohništi. „Jen my dva na cestě a žádný hostinec v dohledu.“

	Sevano zavrčel z místa, kde ležel na spacáku s rukama složenýma na břiše. „Baže, no, spíš bys měl být doma dohlížet nad účty, nebo přinejmenším vést jednu z tvých karavan.“

	Byla hluboká noc uprostřed neobydlené krajiny a mihotání hvězd nad nimi bylo chladné a vzdálené. Přišlo by bohům shlížejícím shora jejich tábořiště jako světelný bod podobný hvězdám? Míle podél této pusté cesty nebylo vidět ani jediného farmáře a jim tak nebylo dovoleno zahlédnout byť jen záři domova se svíčkami v okně. Byli sami, on a Sevano, sami s nocí a bohy.

	Stevic si opřel paže o kolena. „Myslíš, že strávila mnoho nocí, jako je tahle?“

	Sevano znovu zavrčel. Věděl, o kom jeho vůdce mluvil, aniž by se musel ptát. „Kari je statečná holka. Trochy tmy se nebojí.“

	Stevic si přetáhl plášť přes ramena a na chvíli nic neříkal, poslouchaje syčení a praskání ohně. Nechal, aby jeho zrak vtáhly tančící plamenné jazyky. Řekl: „Nemůžu jenom sedět doma a přepočítávat účty, to přece víš. Ani nemůžu vést karavanu. Jak ode mě můžeš čekat, že bych něco takového udělal?“

	Sevano si povzdechl. „Nemyslím si, že bys měl, ale tohle zdržení tě bude stát zisk.“

	„Co je ztráta zisku v porovnání s mou dcerou?“

	„Nic,“ řekl Sevano. „Kdyby byla, pak bys ty už nebyl ty a já bych tě tu nedoprovázel.“

	Stevic se uchechtl. „Starý blázne, starý příteli. Jsi pro mě víc než jen přepravní předák.“

	„Jestli někdo dokáže najít Kari, tak jsi to ty.“

	Když se po své výpravě do Selia dostali do Corsy, Stevic zjistil znepokojující zprávy, že nikdo Karigan neviděl a že nepřišla domů před nimi. Začal rozhlašovat mezi svými lidmi, že se Karigan ztratila, a zapřísahal je, aby se po ní dívali na cestách, zatímco budou na svých obchodních výpravách. Zpráva se začala šířit i mezi dalšími obchodníky a jejich zaměstnanci. Netrvalo dlouho, než všichni z Corsy slyšeli, že dědička velkého jmění G’ladheonů se ztratila. Zvěsti hovořily o únoscích, a některé podlé osoby dokonce poslaly dopisy, ve kterých žádaly výkupné. Stevic se zaobíral každým, ale odhalil, že všechno to byly lži. Všechno lži, které ho odváděly od nalezení dcery.

	Nakonec Stevic se Sevanem odmítli zvěsti jako pouhé spekulace a odešli z pověrami bzučící Corsy. Vydali se do Sakoru a cestou hodlali pátrat po Karigan. Až se dostanou do města, vyhledají kapitánku Mapstoneovou a zeptají se, jestli má nějaké zprávy o Karigan.

	Stevic odešel od ohně a natáhl se na svém spacáku. „Máme ještě pár dní cesty před sebou,“ řekl. Bylo zvláštní, že se těšil, až se dostanou do Sakoru, ale zároveň se toho i hrozil. Těšil se, až bude hovořit s tou ohnivou kapitánkou Mapstoneovou. Byla rychlá. Rychle se rozčílila, rychle jí to myslelo. Vládla jasnou inteligencí, která se mu zamlouvala.

	Hrozil se ale Sakoru kvůli zprávám, která tam může najít, zprávám, kterých se bál nejvíce. Bál se, že může zjistit, že Karigan se stále nenašla, nebo hůř, že se našla mrtvá.

	Sevano tiše chrápal na druhé straně ohniště. Stevic nemohl usnout. Místo toho dlouze a usilovně zíral na vzdálené hvězdy a přemítal o vrtošivých bozích, kteří je obývali. Jestli bohové existovali, tak proč byla jeho dcera ztracená?

	Návštěvník v říši

	Laren Mapstoneová seděla u paty králova zvýšeného stupínku spolu s jeho poradci, ctihodnými rádci Sperrenem a Davonem, a kastelánem Crowem. Nevrlý Sperren bezcílně drmolil o civilistech, kteří se maskovali jako Zelení jezdci a hloupě riskovali své životy, aby donesli králi nedůležité zprávy.

	Diskuse se již hodiny skřípavě točila v kruhu a noc zahalila vysoká okna jako černý smalt. Pážata přišla už před hodinou, aby zapálila nástěnné lampy a svíce vsazené do dřevěných lustrů. V mihotavém světle se postavy namalované na stropě zdály živé, jejich výrazy ostře nesouhlasné. Duchové, kteří pozorují ty pod nimi…

	Hledač, tvrdě spící v nohou svého pána, zakňučel a ohnal se packami v jakémsi psím snu, kde chytal králíky. Aspoň dostal večeři a byl náležitě vyvenčen. Správce kotců na to dohlédl. Laren zakručelo v žaludku – dokonce i Hledačovo syrové koňské maso začalo vypadat chutně a ona musela sedět se zatracenými bolestmi v zádech na tvrdé židli z Druhého věku, která byla pravděpodobně zhotovena k mučení poradců.

	„Nemůžeme prostě dovolit, aby se civilisté oblékali,“ mlel nadále Sperren, „jako služebníci říše.“

	Bia, bia, bia, pomyslela si Laren.

	Král seděl zahloubán ve svém trůnu, jeho hnědé oči vzdálené, nohu přes nohu, bradu opřenou o ruku. Jako korunu měl útlou stříbrnou čelenku, kterou považoval, jak věděla, spíš za obojek, než za symbol svého kralování. Díky svým vousům vypadal starší, moudřejší, ale Laren věděla, že za oněmi vousy se skrývá mladý muž. Zmuchlaná v jeho klíně ležela ona veledůležitá zpráva. Nebo aspoň měla být důležitá.

	Laren zajímalo, v jakém světě králova mysl bloudila, neboť se nezdál ochotný účastnit se diskuse – spíše hašteření – svých poradců. Pravděpodobně si vykračoval po kopcích v zemi svých předků společně se psy, kteří dováděli kolem něj, kde mohl slyšet hukot moře a výkřiky racků a cítit svobodný vítr na tváři. Tam by nyní byl, kdyby jeho otec všechny neuvedl v úžas, když ho jmenoval následníkem říše.

	Zachariáš protestoval do vyčerpání, neboť plánoval vládnout provincii Horaland a chovat psy, zatímco jeho bratr udělá tu špinavou práci spravovat říši. Nakonec král Amigast nicméně prince Amiltona prokoukl. Spatřil, jak rozmazlené dítě vyrůstá v rozmazleného muže, jenž nemá ani tu nejmenší špetku vůdčích schopností. Princova výbušná povaha se odrážela na potlučených služebnících, zneužitých partnerkách v posteli a příliš mnoha kvalitních koních, kteří museli být utraceni. Zachariáš nedovoloval svému bratrovi přiblížit se ke svým psům. Každý znal Amiltonovu povahu, ale nikdo nic neřekl, neboť jeho otec viděl jen tu okouzlující stránku svého syna. A princ Amilton dokázal být vskutku okouzlující.

	Pak do Sakoridie dorazila delegace z Oblačných ostrovů, aby vyjednala obchodní dohody. Vztah mezi těmito dvěma zeměmi nebyl nikdy příliš pevný, a král Amigast hledal přátelství s Ostrovy, neboť věděl, že to učiní ze Sakoridie lídra v obchodu. Princ Amilton znásilnil dceru jednoho z delegátů, dívku stěží třináctiletou.

	Když byl čin prince Amiltona odhalen, obchodní vyjednávání se rozpadlo na prach. Král konečně vyslechl šepoty kolem něj, šepoty ohledně nerozvážnosti svého syna. Zděšen tím, že jeho vlastní krev byla schopná takových věcí, se začal poohlížet po svém druhém synovi, princi Zachariášovi; dříči, synovi, který, zatímco byl jeho otec zaměstnán zbytečným vyučováním prince Amiltona principům kralování, vynikal ve svých studiích, naučil se jak spravovat provincii a cestoval, aby se spřátelil s krajinou a jejími lidmi. Když si král Amigast vybral Zachariáše za svého nástupce, každý si vydechl úlevou. Téměř každý.

	Princ Amilton, zahořklý a zuřící hněvem ze ztráty trůnu, se vrátil do provincie Horaland jako guvernér. Ale neuváženosti pokračovaly, bohatství klanu se smrsklo a provincie trpěla. Zachariáš, nyní králem, vyhnal svého bratra z provincie a ze země. Nikdo nevěděl, kde skončil. Laren měla ohledně toho své vlastní názory a doufala, že ona zpráva její podezření potvrdí.

	„Kapitánko?“

	„Hmmm?“

	„Kapitánko.“

	Laren zamrkala. Všichni poradci na ni zírali. Narovnala se ve své židli a odkašlala si, zostuzená, že byla přistižena při snění za bílého dne. „Ano?“

	„Jaký je příběh té dívky?“ zeptal se Sperren. „Mohla byste to ozřejmit?“

	Konečně se v králových očích objevil záblesk zájmu.

	„Karigan G’ladheon je uprchlice ze školy v Seliu. Její otec je kupcem v Corse.“ Laren popsala své náhodné setkání se Stevicem G’ladheonem a jeho prosbu jejím Jezdcům, aby pátrali po jeho dceři.

	„A jak zinscenovala onu událost, při které se dostala ke zprávě F’ryana Coblebaye?“ zeptal se kastelán Crowe svým uštěpačným tónem.

	Laren se pokusila zakrýt naštvání ve svém hlase. „Jsem si vědoma děr ve svém příběhu, ale nevěřím, že zinscenovat je ten správný termín. Můžu jen spekulovat o tom, jak a proč Karigan G’ladheon přišla k vlastnictví F’ryanovy zprávy, a co se stalo poté.“ Nepochybně ji brož povolala, ale tohle povědět poradcům nehodlala. Jen ať věří, že to byla čirá náhoda.

	„Tak proč ji tu nemáme na výslech?“ Crowe býval mluvčím zákona, než přišel sloužit králi Amigastovi, a často naléhal na křížových výsleších lidí.

	Poradkyně Devon Croweovi přitakala. „Ano, proč není tady?“ Devon byla díky svému věku napůl slepá, ale nesmírně ostrá. Často byla excelentní ukázkou toho, jak byly situace řešeny v minulosti. Nejdřív sloužila jako osobní Zbraň královny Isen, pak trénovala generaci Zbraní po způsobu Černých štítů. Na místo poradkyně se dostala, když její reflexy začaly být pomalejší a špatný zrak si od ní vyžádal, aby dala svému meči sbohem a odešla do důchodu. Jako poradkyně dohlížela na administrativní činnosti Zbraní a takto nebyla zcela izolována od profese, která kdysi pohltila její život.

	Laren si promnula hnědou jizvu na krku. „Ona v žádném případě není v takovém stavu, aby byla vyslýchána.“ Crowe při onom slově ožil. „Možná jste si nevšimli, ale když přijela, nebyla ani schopná se udržet na nohou.“

	„Ale jestli představuje hrozbu…“

	„Žádnou hrozbu nepředstavuje,“ odsekla Laren.

	„Používala magii,“ řekl Crowe.

	„Magie není nezbytně hrozbou. Podívejte, tohle děvče není to, čeho bychom se měli bát. Přinesla zprávu, i přes kdo ví kolik úskalí, a my bychom jí měli spíš děkovat, než abychom po ní mrskali podezření jak kameny.“

	„Ta zpráva nic neříká,“ řekl Sperren. Býval správcem-guvernérem provincie Horaland od doby, co byl Amigast pouhým chlapcem, jen aby byl zesnulým králem přiveden do Sakoru, aby dělal poradce. Laren zajímalo, kdo zastával onu pozici nyní. „O Lorilie Dorranové žijící v Severu víme už měsíce, a král její přítomnost toleruje. A ty dva pokusy o vraždu? Zbraně je překazili levou zadní.“

	„F’ryan Coblebay kvůli téhle zprávě zemřel.“ Tentokrát se Laren neobtěžovala svou zlost skrýt. „A F’ryan byl znám tím, že psal zprávy zakódované, aby je nerozluštil žádný nepřítel, který by je získal. Žádám, aby mi byl dovolen přístup ke zprávě, Excelence, abych mohla rozhodnout, zda je či není zakódována.“

	Zachariáš přikývl a podal jí ji.

	„Čeho bychom se měli bát,“ řekla Laren, „je tohle.“ Zvedla do výše dva černé šípy, které měla položené na podlaze vedle své židle. Nenáviděla se jich dotýkat. Vypadaly poskvrněně a dychtivě, jako by se jí mohly zažrat do masa.

	„Ano kapitánko,“ řekl Crowe. „Přišla jste sem a mávala tady s těmi šípy, jako byste znala odpovědi na Sedm Bovianových tajemství. Prosím, ozřejměte to.“

	„Nebudu předstírat, že znám odpovědi na Sedm tajemství.“ Zasmušile se usmála. „Ale mám dobré tušení ohledně těchto šípů. Našla jsem je v Seliu… v zádech F’ryana Coblebaye. Mluvila jsem s tamějším historikem, magistrem Galwinem, který se zajímá o relikvie z pradávné minulosti.“

	„Tyhle moc pradávně nevypadají,“ řekl Devon. Bylo úžasné, že je vůbec byla schopna vidět.

	„Hádám, že byly vyrobeny velmi nedávno, ale pradávným způsobem. Magistr Galwin nadnesl, že vzhledem ke způsobu, jakým byly použity, aby zabily F’ryana – dvěma šípy z jistého dřeva – jsou zloději duší.“

	„Ale, no tak, kapitánko.“ Devon odmítavě zamávala svou rukou. „Neplýtvejte naším časem na mystické výmysly. Taková magie už neexistuje, a nikdo nedokáže krást duše. Mrzí mě ztráta Jezdce Coblebaye, neboť to byl dobrý člověk, ale pochybuji, že jeho duše je někde jinde než mezi bohy.“

	Kdyby tak Devon věděla. Och, všichni poradci věděli, že Zelení jezdci měli „schopnosti“, že uměli dělat jisté triky, ale kdyby všichni věděli, do jaké míry byla magie stále používána… Magie Zelených jezdců byla skutečnou magií, nejen nějakými předváděčkami pro hosty po večeři. Jejich magie byla poradci natolik považována za samozřejmou, že zapomněli na to, že jde o magii. Aspoň král si byl vědom schopností svých Zelených jezdců, schopností, které využíval často – a důkladně.

	„Takové zbraně byly používány silami Mornhavona Černého během Vleklé války,“ řekl král Zachariáš. Jeho pobočníci se na něj užasle podívali, jako by náhle vstal z mrtvých. Hledač zvedl při zvuku svého pána hlavu, a když si uvědomil, že není středem jeho pozornosti, položil si ji zpátky na přední tlapy.

	Už bylo na čase, aby promluvil, pomyslela si Laren. Moje důvěryhodnost začala klesat jako proděravělá loď.

	„Zbraněmi, co kradly duši,“ pokračoval král, „byly obvykle šípy, ale také to mohla být kopí, pokud byla násada vyrobena ze stromů Černozávojského lesa.“ Světlo se zamihotalo, jako by prosté vyslovení legendárního lesa v sobě mělo sílu temnoty. Zachariáš si prsty uhladil svůj vous, pohled v očích měl opět ztracen v neznámých dálkách. „Zvláštní, ale na Černozávoj jsem nepomyslel už hodně dlouhou dobu.“

	„Vaše výsosti,“ řekla Devon, „se vší úctou, Vleklá válka se odehrála před téměř tisícem let. Z toho, co víme, ten starý les zchřadnul a uhynul. Nebo tam vzkvétá zelený les. Kdo doopravdy ví, co je na druhé straně Zdi?“

	„Kdo to ví, vskutku.“ Král pokrčil rameny. „Ale pochybuju, že zelený, žijící les nahradil zlé srdce toho starého. Neměl bych být tak ukvapený v odmítání magie, poradkyně. Potenciál takových sil nikdy ze země nezmizel, přestože zmizela většina těch, kteří jí vládli. Můžu vidět ty šípy?“

	Laren mu je podala a král se jal je zkoumat, mžouraje očima, jako by se snažil odhalit nějaký jemný detail. Pak se podíval na Laren.

	„Kapitánko, jste si vědomá toho, že na těch dřících jsou značky?“

	„Ano, Vaše Excelence. Magistr Galwin je prohlédl pod čtecím sklíčkem, ale nevěděl, jak si je vy ložit.“

	„Mají něco z eltského písma, ale ne… Jsou zlovolné, ne vznešené, a pálí z nich oči, jak se je snažím přečíst. Pravděpodobně bylo do nich vyryto nějaké kouzlo, aby se zajistilo, že šípy najdou svůj cíl a zmocní se duše. Pokud tedy jsou zloději duší.“ Král se viditelně zachvěl a vrátil šípy zpátky. „Nenávidím, když se musím rýpat v tom, jak se sem tohle dřevo dostalo a kdo ty šípy vytvořil.“

	Poradci upadli do zamyšleného ticha, jak se snažili zvážit dopad králových slov. Nicméně předtím, než kdokoliv z nich mohl znovu promluvit, vyšlo z Hledačova hrdla tiché zavrčení, pak se zpoza dveří trůnního sálu ozval jakýsi hluk. Z vchodu se k nim donesly vzrušené hlasy.

	„Co je to tentokrát?“ zamumlal Crowe. „Další vzdušný vír?“

	V plné rychlosti přiběhl na běhoun králův kurýr, tváře celé rudé. Skluzem se zastavil před králem a učinil letmou úklonu.

	„Neffe?“ zeptal se král.

	Kurýr se pozorně narovnal a do obličeje mu spadl zbloudilý chomáč blonďatých vlasů. „Vaše Excelence.“ Neff ke svým rtům přiložil obřadní trumpetu, zhluboka se nadechl a vytroubil pět falešných not. Mosazné tóny se chvíli odrážely ode zdí komnaty, než mohl Neff pokračovat ve svém udýchaném úvodu. „Mohu vám představit…“

	Návštěvník se již šinul po běhounu. Poradci vstali ze židlí. Hledač se posadil s nastraženýma ušima a hlavou.

	„… jeho Lordstvo…“

	Návštěvník klouzal, jako by plul ve vzduchu, jeho plášť mnoha barev pableskoval a vznášel se za ním. Jeho tvář zahalovala kápě. Kapitánka pocítila, jak ji zachvacuje jisté vzrušení, pocit, že se má stát něco významného.

	Návštěvník se zastavil před nimi a zvedl svou dokonalou ruku, aby přerušil Neffovo uvedení. Poklesl v ladném úklonu, pak si stáhl kápi a odhalil svou hlavu a obličej.

	Laren byla okamžitě ohromená zářivým zlatem jeho vlasů, které mu splývaly na ramena. Jestli jeho vlasy byly sluncem, jeho oči byly plné nebe jako jasný mrazivý zimní den. S královským a vznešeným postojem, přesto postojem uvolněným, zíral návštěvník na krále a jeho poradce s úsměvem.

	„Zdravím tě, králi Zachariáši, syne Amigastův. Je to již dlouho, co jsem naposled kráčel za hranicemi Sakoridie, ale shledávám ji krásnou jako vždycky.“

	Laren slyšela jeho melodický hlas, ale také napnula svou mysl, aby zjistila, co dokáže přečíst uvnitř tohoto cizince. Ale zablokoval ji a jediné, co dokázala odhalit, bylo, že měl silný štít.

	„Kdo jste?“ zeptala se Devon. Její hlas na rozdíl od hlasu návštěvníka byl stejně tak mosazný jako Neffova trumpeta.

	„Jsem Shawdell z Elécie.“ Počkal, až mezi kruhem poradců dozní překvapené vzdechy. Jen král Zachariáš zůstal klidný, a byl to on, na koho onen Elecián vysílal svůj jasný modrý pohled, jako by tím vyčleňoval všechny ostatní. „Máme toho mnoho co probrat.“

	 

	Kariganin spánek byl bezesný a dlouhý. Byla si napůl vědoma noční tmy, jež se zjemňuje do soumračné šedi; nejasně věděla, že ji někdo několikrát zkontroloval a nechal tu tácy s jídlem. Pouze se převalila na druhou stranu a pokračovala ve spánku.

	Když cítila, že její tělo začíná být neposedné a neschopné zůstat na místě, přehodila nohy z postele a protáhla se. Roztáhla záclony v oknech a rychle je v šoku ze světla zase zatáhla zpátky. Pak, tentokrát pomalu, rozhrnula záclony a nechala svůj zrak, ať se postupně přizpůsobí.

	Kasárny ležely na mírném svahu. Půda se svažovala k pastvinám, kde se na šťavnaté jarní trávě pásli koně a švihali ocasy po mouchách. Za lánem byla řada stromů, které změkčovaly vysokou kamennou zeď, která následovala po nich.

	V křoviscích za jejím oknem vyzpěvovaly sýkorky a vrabci s bílými krky. Otevřela okno, aby mohla poslouchat, a byla vyděšena pohybem ve stínech kasáren. Další Zbraň. Jeden ji střežil vevnitř, druhý venku.

	Karigan se otočila k oknu zády a nechala záclony zapadnout zpátky na místo. S povzdechem se pustila do umývání a ježení trochy jídla, které někdo nechal na stole. Nakonec někdo přijde, aby ji vyslechl.

	Trvalo asi hodinu nebo tak, než Karigan zjistila, že přechází po malém pokoji a přeje si, aby jí Mel nebo kdokoliv jiný dělal společnost. Zbytky jejího jídla byly odneseny služebnicí, která byla v takovém spěchu, že neřekla o moc víc, než že se omlouvá za vyrušení.

	Uběhla další půlhodina a Karigan vyhlížela z okna na koně a přála si být jedním z nich. Život koně musí být bezpochyby méně komplikovaný.

	Nakonec ji od zírání z okna odpoutalo zaťukání na dveře. Dovnitř vešla Jezdkyně, o které se díky jejím rezavým vlasům a oříškovým očím domnívala, že jde o kapitánku Mapstoneovou. Ohrnula nos, když si prohlédla Karigan a místnost, a řekla: „Jak depresivní, ale na hradě by bývalo hůř, ať už v pokoji pro hosty nebo jinde.“ Kapitánka si změřila Karigan bez jakéhokoliv výrazu, ruce spojené za zády. „Jsi připravená mluvit?“

	Karigan byla unavená ze stísněné místnosti, unavená z nicnedělání až na zírání z okna. „Ne, dokud neuvidím Koně.“

	Kapitánka zamrkala. „Koně? Jakého koně?“

	„No… Kondora.“

	„Můžu tě ujistit, že o Kondora je dobře postaráno. Melry si ho osobně vzala pod své křídlo. Je důležité, abychom…“

	„Nebudu mluvit, dokud neuvidím Kondora.“

	Kapitánka Mapstoneová zvedla jedno obočí. Bez dalšího slova otevřela dveře a zagestikulovala na Karigan, aby ji následovala. Překvapená, že kapitánka se vzdala tak snadno, a trochu v rozpacích, vyšla Karigan ze dveří na chodbu. Fastion s kamennou tváří jí zastoupil cestu.

	„Ustup, Zbrani,“ řekla kapitánka. „Tahle mladá žena jde se mnou ven a podívat se na svého koně.“

	„Omlouvám se, kapitánko, ale nemůžu svolit…“

	„Tohle je záležitost Jezdců. Jestli cítíš povinnost ochraňovat říši před neozbrojenou dívkou, pak můžeš jít s námi. Tenhle pokoj až příliš připomíná klec, a ona není žádnou vězenkyní.“

	Tenká linie, která byla Fastionovými ústy, poklesla dolů, ale nijak se nehádal. Místo toho šel po chodbě za nimi v diskrétní vzdálenosti.

	Kapitánka se naklonila, aby její slova slyšela jen Karigan. „Někdy si nejsem jistá, jestli Zbraně jsou nebo nejsou přírodním úkazem.“

	Karigan se uchechtla a vzpomněla si na to, co řekla minulou noc Mel.

	„Měli jsme trochu starost,“ řekla kapitánka. „Nějakou dobu ses neprobouzela. Měla jsem dokonce nutkání tě zkontrolovat.“

	„Kolik je hodin?“

	„Skoro osm večer.“

	Karigan spadla čelist. Když vykročili ven, slunce viselo nízko a tráva byla mokrá rosou. „Nejdřív jsem si myslela, že je ráno, když jsem vykoukla z okna, pak jsem si uvědomila, že musí být nejmíň odpoledne. Ale večer?“ Divoká jízda si musela vybrat vyšší daň, než mohla tušit.

	Kapitánka přikývla a opustila cestu, aby sešla dolů po svahu za kasárnami k pastvině. Opřela se o plot a pohledem přejížděla po pastvině, jako mohl kapitán na moři přejíždět po obzoru.

	„Je u vzdáleného konce, jestli mě zrak neklame.“

	Karigan zamžourala očima. V prohlubujícím se soumraku rozeznala v dálce povědomou neohrabanou postavu.

	„Zavolej na něj,“ řekla kapitánka Mapstoneová.

	„Cože?“

	„Zavolej na něj. On přiběhne.“

	Karigan si přiložila ruce k ústům. „KONI!“

	Zvednul hlavu, uši nastražené dopředu. S ocasem vysoko zvednutým přeběhl klusem přes pole, a když k nim dorazil, Karigan proklouzla mezi kládami ohrady a přehodila mu ruce kolem krku. Otřel si hlavu o její rameno a téměř ji tím porazil.

	„Ty bláznívej Koni,“ řekla s úsměvem. „Mel tě určitě nablýskala.“

	„Včera byl skoro tak pošmourný jako ty,“ řekla kapitánka Mapstoneová. „To byl důvod, proč jsme tě nevyslýchali dřív. Chtěli jsme se ujistit, že jste oba v pořádku. Ale nyní si musíme promluvit.“ Při Kariganině skleslém pohledu dodala: „Můžeme mluvit tady. Máš štěstí, že král i poradci jsou zaneprázdněni, jinak by tě utahali hodinami nesmyslných otázek.“

	Sedli na horní příčli plotu, zatímco se Kondor nedaleko pásl.

	„Ty jsi Karigan G’ladheon,“ řekla kapitánka.

	„To jsem vám pověděla?“

	„Ne, ale popis tvého otce byl velice podrobný a prsten na tvém prstě je stejný, jako má on.“ Při Kariganině udiveném pohledu vysvětlila, jak se v Seliu setkala se Stevicem G’ladheonem, a pověděla jí o událostech, které následovaly. „Máme Jezdce jménem Connly, který má schopnost posílat zprávy tím nejneobvyklejším způsobem. Posílá je pomocí svých myšlenek.“

	Před svým dobrodružstvím by si Karigan pomyslela, že je kapitánčino tvrzení absurdní. Ale ne nyní. Zahákla si pramen svých vlasů za ucho. „On poslal zprávu o mně ostatním Jezdcům?“

	„Ne tak docela. Mohl to poslat jen jedné jiné Jezdkyni. Joy Pocestové.“

	To vysvětlovalo, proč Joy hledala někoho v Severu, kdo odpovídal Kariganině popisu. „Viděla jsem Joy… mrtvou.“

	„Dozvěděli jsme se, nebo Connly se dozvěděl, kdy přesně zemřela. Joy měla podobnou schopnost jako Connly, akorát že ona přijímala myšlenkové zprávy Byli to partneři, víš, kteří měli díky této schopnosti intimní spojení, i přesto, že to byla právě tahle schopnost, která je často oddělovala na velké vzdálenosti. Nemá smysl mít vysílač i přijímač ve stejném městě. Navzdory vzdálenosti, která je oddělovala, si byli blíž než jakýkoliv pár, který jsem kdy poznala. Nedokážu vyslovit, jaké to bylo zažívat Connlyho zármutek.“

	Netopýři přilákáni hmyzem, jenž se jim vznášel nad hlavami, se proháněli ve vzduchu kolem nich.

	„Přinesla jsem s sebou Joyinu brož.“

	„Ano. Brože mají způsob, jak si najít cestu domů.“ Kapitánka Mapstoneová si poškrábala tmavou jizvu na svém hrdle. „Přinesla si ji sem spolu s dalšími věcmi, včetně velice zvláštního krystalu. Pověz mi, Karigan G’ladheon, jak se dívce ze školy podařilo zaplést se do záležitostí Zelených jezdců? A nechci slyšet žádné vytáčky.“

	Karigan si povzdechla, ale Kůň, Kondor, jak si musela připomenout, ji šťouchl povzbudivě do kolena. Začala na začátku, vrátila se až úplně nazpátek k souboji s Timasem Mirwellem a k soukromým hodinám se zbrojním mistrem Rendlem.

	„S Rendlem jsem se setkala,“ řekla kapitánka Mapstoneová. „Než jsem odešla ze Selia, mluvil se mnou – z podnětu tvého otce – a naléhal, abych udělala, co bude v mých silách, a našla tě.“ Kapitánka se krátce usmála. „Tvůj otec mě už předtím k tomu přemluvil, ale řekla bych, že si myslel, že hlas mistra Rendlea navíc zajistí mou spolupráci bez jakýchkoliv pochyb.“

	Karigan se na oplátku slabě usmála, neboť věděla, jak přesvědčivý dokáže její otec být.

	„Rendle měl o tebe velikou starost,“ pokračovala kapitánka. „Řekl, žes byla nejchytřejší studentkou, jakou za dlouhou dobu měl. Vedla by sis dobře, kdybys pokračovala v jeho lekcích. Také věřil, že při té šermovačce s mladým Mirwellem nebyl z tvé strany žádný zlý úmysl, a od té doby se stále snažil očistit tvoje jméno.“

	Karigan byla překvapená a dojatá, přála si, aby najednou seděla v selijské nářaďovně, sešívala kusy obnošeného bojového vybavení a naslouchala radám a příběhům mistra Rendlea.

	Pokračovala ve svém vyprávění, a když sezení na ohradě začalo být příliš nepohodlné, seskočila na zem. Silueta kapitánky Mapstoneové seděla na pozadí noční oblohy, stejně nehybná jako Zbraň, a sledovala ji s pronikavostí, která byla až zneklidňující. Každou chvíli se dotkla brože s okřídleným koněm a Karigan měla pocit, že je zkoušena, obzvlášť když jí pověděla o rozhovorech s duchem F’ryana Coblebaye.

	Popsala sestry Bobulkovy a vylíčila svůj souboj s bytostí z Kanmorhan Vane, a pomoc, kterou jí poskytl šedý orel Jemnopírek a Elecián Somial.

	„Zajímavé, že se zmiňuješ o Eleciánovi,“ zamumlala kapitánka. Pak gestem naznačila, aby Karigan pokračovala.

	Pověděla jí o Immerezovi, o Jendaře s Tornem a o svém útěku do staničního odpočívadla v Severu. Odmlčela se a zadívala se na kapitánku. „Vy jste naživu! Vy jste ta Mapstoneová, o které se zmiňovala ta kniha na odpočívadle. Přežila jste to.“

	„Duch nejsem, jestli se ptáš na tohle.“ Kapitánka se uchechtla. „Po tenkém ledu se projdou všichni Zelení jezdci. Podle tvého dosavadního vyprávění ses po něm také párkrát prošla.“

	Karigan mluvila o Abramovi Rezovi, lesu, Joyině tělu na koňském povoze, Lorilie Dorranové, Stinném muži v šedém plášti a Divoké jízdě.

	„Divoká jízda,“ řekla kapitánka. „Oni – stráže a poradci – nevěděli, co jsi zač, když jsi přijela. Šmouha, závan větru, říkali. Sakoridie o ničem podobném neslyšela po tisíc let. Jak jsi to udělala?“

	„Já… já jsem nic neudělala,“ řekla Karigan.

	„Jsi si tak jistá?“

	„To duchové…“

	„Duchové. No nevím.“

	Vůně trávy byla ve vlhkém vzduchu těžká, cvrčci cvrlikali v dálce a světlušky zanechávaly v Kariganiných očích maličké mžitky.

	„Ano,“ řekla kapitánka Mapstoneová jakoby pro sebe. „Máš štěstí, že je král spolu s poradci zaměstnán novým hostem. Ukaž mi svá zápěstí, Karigan.“

	Uzdravila se tak rychle, že je posledních pár nocí nepotřebovala převazovat, ale popáleniny zanechaly jizvy roztaveného masa, které se blyštěly v měsíčním světle.

	„Ty popáleniny způsobila krev bytosti z Kanmorhan Vane?“ zeptala se kapitánka Mapstoneová.

	Karigan přikývla.

	„Zajímavé. Tamty černé šípy byly vyrobeny z lesa Kanmorhan Vane. Tvůj Stinný muž pracuje s velmi starou a zlou magií. Můžu jen odhadovat, jaká muka způsobil F’ryanovi a Joy.“

	„Myslím, že mají pořád bolesti,“ řekla Karigan. Dva šípy s černým dříkem trčí ze zad prosáklých krví, jež neuschnou, řekla madam Ožanka.

	„Obávám se, že naše problémy jsou větší, než jsem si doteď myslela,“ řekla kapitánka Mapstoneová. „Začíná mi vrtat hlavou, jak je tahle postava v šedém plášti spojena s Mirwellem.“ Pak se podívala na Karigan s pochmurným úsměvem. „Utekla jsi dvěma černým šípům při Divoké jízdě. Karigan, ty nejsi obyčejná školačka.“

	Karigan nevěděla, jestli to má nebo nemá brát jako kompliment. Tuhle kapitánku Mapstonovou šlo těžko přečíst, což byl dobrý rys pro obchodníka, ale jinak to bylo frustrující. „Co teď?“ zeptala se.

	Kapitánka seskočila z plotu a pomalu si se šklebem ve tváři protáhla záda. „Tohle vlhko mi zalézá do kostí,“ řekla. „Co teď, přesně. Poradci tu zprávu, kterou jsi pronesla skrz všechna ta nebezpečí, zahodili.“

	„Cože?“ To bylo nemyslitelné. „Lidi se mě pokusili zabít… Ti Mirwelliáni…“

	Kapitánka Mapstoneová přikývla. „Zpráva hovoří o událostech, které dávno pominuly. Poradci ji odmítají brát vážně. Bohové ať jsou zatraceni!“ Udeřila pěstí do své druhé ruky. „Čekala jsem, že zpráva bude sdělovat informace o nějakém tajném plánu Mirwelliánů a kde se nachází princ Amilton. Z tvého příběhu to zní, jako by mé podezření bylo na správné stopě, ale chybí mi něco, čím to podpořit. Poradci si musí vyslechnout, jak moc tě Mirwelliáni dychtili zastavit. F’ryan a Joy byli účinně zastaveni. Je toho hodně, co naznačuje nějaké tajné spiknutí, ale teď mě nebudou poslouchat, když je jejich pozornost upřená na jejich návštěvníka. Nasadila jsem na tu zprávu několik Jezdců, aby zjistili, jestli je nějak zakódována. Nicméně se zdá celkem jasná.“

	Oněmělá úžasem Karigan stěží kapitánku slyšela. „Nemůžu uvěřit, že ta zpráva nic důležitého neříká.“

	Kapitánka Mapstoneová si hluboce povzdechla a plácla Kondora po krku. „Někteří Jedzci nikdy nevidí během celé své kariéry tolik, kolik jsi toho spatřila za jednu jízdu ty. Tvoje odvaha nést F’ryanovu zprávu, ať už je svým obsahem důležitá nebo ne, je víc než úctyhodná. Karigan, věřím ti každé slovo neuvěřitelného příběhu, který jsi mi vyprávěla, protože mám talent rozpoznat upřímnost.“ Dotkla se své brože s okřídleným koněm. „Chci, abys promluvila s králem. Chci, abys mu řekla svůj příběh – bude ho to zajímat, až uslyší o Immerezovi. A myslím, že mi věří natolik, že ti umožní audienci v nepřítomnosti svých poradců.“

	Já? zakřičelo něco uvnitř Karigan.

	„Och, Fastione,“ sladce zavolala kapitánka. „Už můžeš vyjít z toho stínu, ve kterém ses ukrýval. Už jsme skončily.“

	Karigan ucítila v kapitánce velkou únavu, když dávaly Kondorovi dobrou noc. Kapitánka se pohybovala ztuha a její rysy vypadaly jakoby napjaté v jakési bolesti.

	Že by brož? přemítala Karigan.

	Intriky a pozvání

	Karigan druhého dne o kapitánce neslyšela, a ani den nato. Mel jí nicméně poskytla společnost, byla kamarádkou mezi kamenně se tvářícími Zbraněmi, kteří střežili její dveře. Nakonec jí bylo dovoleno, aby zašla k Mel do stájí vypomoct s prací a navštívit Kondora, ale vždycky se Zbraní za zády. Normálnost té činnosti, bzučení much, údery kopyt, známý pach kůže a hnoje a Melina otevřená povaha jí pomohly zklidnit svoje nervy navzdory těm, kteří ji sledovali.

	Mel sebrala z kóje kus hnoje a dala ho do přeplněného trakaře a Karigan si opřela lokty o dveře kóje. „Musím říct,“ řekla Mel, „že je celej hrad na nohou z toho návštěvníka. Jsem si jistá, že na tebe úplně zapomněli.“

	„Jaký návštěvník?“ Kapitánka Mapstoneová onehdy v noci něco takového zmínila.

	Mel se opírala o vidle a pozvedla obočí. „Tys o tom neslyšela? Ale na druhou stranu bych nečekala, že bys o tom slyšela. Den po tvým příjezdu dorazil na hrad jeden z těch Eleciánů.“

	„Elecián?“ zeptala se Karigan nevěřícně.

	„Jo, jako z těch starých příběhů. Slyšela jsi o nich?“

	„Slyšela. Co tu dělá Elecián?“

	Mel se odmlčela, aby odehnala bojový šik much bzučících kolem jejího obličeje. „No, to bych taky ráda věděla. Kapitánka říká, že nikdo nikoho takovýho strašně dlouho neviděl, nikdo nevěděl, jestli jsou ještě skutečný. A z čistýho nebe jeden z nich přijede hledat krále Zachariáše“

	„Jednoho Eleciána jsem potkala,“ řekla Karigan.

	„Och, ale jdi.“

	„Je to pravda. Ale byla jsem tehdy nemocná a moc jsem toho nevnímala. Jestli mi nevěříš, zeptej se kapitánky.“

	Mel ze sebe vydala dlouhé zahvízdnutí. „Ona by poznala, kdybys lhala. Hele, zajímalo by mě, jestli je tenhleten stejnej.“

	„Řekl, jak se jmenuje?“

	Mel se podrbala na hlavě a na chvíli zapřemýšlela. „Shaw… Shawněco, Shawdale. Ne, počkej chvilku. Shawdell. To je ono.“

	Karigan zavrtěla zklamaně hlavou. „Ne, není to ten stejný.“

	„Kapitánka řekla, že nikdy předtím neviděla takový vlasy, jako má on. Jako upředený zlato, řekla. A nedokáže ho přečíst, víš, jako kvůli upřímnosti. Říká, že umí vytvořit štít kolem svejch myšlenek.“

	„Eleciáni jsou jiní,“ řekla Karigan a téměř dokázala zachytit rytmus tiché písně, kterou slyšela dávno na mýtině, co už nikdy nenajde. „Dětští, prastaří, magičtí a krásní zároveň. Samozřejmě, skutečně jsem viděla jenom jednoho… a kdo ví, jaký by byl zbytek. Stejně jako jsou dobří Sakoridiané a špatní Sakoridiané.“ Na mysl jí přišel Immerez. Pokrčila rameny. „Jak zvláštní, že jeden z nich přijde sem, po celé té době.“

	„Chce znovu upevnit svazky se Sakoridií.“ Mezi velkými posuvnými dveřmi u vchodu do stájí stála silueta Jezdce Altona D’Yera. Pak se vydal směrem k nim, a jak vstoupil do stínů stáje, jeho rysy se vyjasnily. Ramena měl napnutá dozadu sebevědomým způsobem. Přes opasek mu visely pečlivě složené rukavice a na botách se mu neodvážilo usadit byť jen jediné smítko prachu. Nevykazoval ani žádné známky zranění z minulosti, které se zdálo mít tolik Jezdců.

	Byl to jediný Jezdec, který se odvážil přiblížit ke Karigan a promluvit k ní přímo, nezastrašen Zbraněmi či pověrami ohledně jejího podivného příjezdu. Doufala, že za to aspoň můžou Zbraně, že se od ní ostatní drží dál, a ne něco ohledně ní samotné.

	Dotkl se čela a ladně se uklonil. „Alton D’Yer k vašim službám.“ Karigan zvedla obočí. Formální pozdrav. Položila si ruku na srdce a na oplátku se také uklonila. „Karigan G’ladheon z klanu G’ladheonů k vašim.“

	„Ach,“ řekl, „kupecký klan.“

	Karigan přikývla v očekávání obvyklého sarkasmu, ale žádný se nedostavoval. Byl to D’Yer, což byla velice stará rodina, jejichž pokrevní linie přímo pocházela z původních sakorských klanů. Kdyby klan Horalandů vymřel, ostatní staré rody by začaly soupeřit o trůn, což by z Altona dělalo možného následníka. Bylo překvapivé, že ho jeho rodina nechala, aby se stal Zeleným jezdcem, obzvlášť když se vezme v úvahu nebezpečí, které je s oním povoláním spojeno.

	„Koukám, že si vydržujete drsnou společnost,“ řekl.

	„To je můj stín.“ Karigan se ohlédla přes rameno na Zbraň, která stála zasazená do rohu plné pavučin, její záda prkenně narovnaná a ruce založené přes sebe. Maximálně mrkla okem nebo přesunula váhu. Její ústa byla úzkou, pochmurnou čarou.

	„Ten Elecián,“ pobídla ho Karigan.

	Alton pokrčil rameny. „Viděl jsem ho z dálky, ale zaslechl jsem, že Eleciáni se chystají vyjít ze svého ústraní. Při vší té aktivitě zemětvorů se tomu ani nedivím.“

	Karigan žmoulala v ústech stéblo slámy. Oblak prachu ve stáji zjemnil Altonovy rysy. „Ale proč jít do Sakoridie a ne, řekněme, do Rhovannie?“

	„Proč ne?“ odtušil Alton.

	Proč ne. Karigan o tom přemýšlela, ale nemohla najít důvod, proč by si Eleciáni vybrali jedno království spíš než druhé, kromě toho, že Sakoridie byla přímo na jih od tajuplného Eltského lesa. Na každý pád příchod Eleciána od ní odvedl pozornost. Možná, že na ni zapomenou úplně a ona se bude moci vrátit domů.

	Zazněl zvon, který přerušil jakoukoliv možnou budoucí konverzaci.

	„Jezdec přijíždí!“ Mel upustila vidle a sprintem se rozběhla z temné stáje a Alton jí byl za patami. Karigan je pomalejším tempem následovala.

	Podkoní zvonil na zvonec, který visel zvenčí na budově. Jezdec uháněl vzhůru kopcem, za sebou zvedal oblak prachu a sesedl hned, jakmile kůň skluzem zastavil. Alton chytil koňské otěže a Zelený jezdec beze slova odkráčel pryč směrem ke hradu s tornou na zprávy v ruce.

	„Musíme přivést čerstvýho koně,“ řekl podkoní, „kdyby náhodou musel zas vyject.“

	Alton a podkoní zmizeli uvnitř, aby ustrojili dalšího koně. Mel uvolnila podbřišník na poslově udýchaném koni a následně ho povodila kolem dokola ve velkých kruzích, aby mu pomohla zchladit se.

	„Zajímalo by mě, co je tak důležitého,“ řekla Karigan, držíc krok s Mel.

	„Řekla bych, že nic moc,“ odpověděla dívka. „Kdyby to bylo opravdu důležitý, jel by přímo až do hradu. A taky šel k hradu sice rychle, ale neběžel.“

	„Aha, to jo.“

	„Jsem už dost zvyklá, jak to tady chodí,“ řekla Mel. „Stejně tak Alton.“

	„Kdy jezdí on?“

	Mel poplácala zpoceného koně po krku a něco zašeptala do jeho švihajících uší. „Nejezdí.“

	„Cože?“

	„Alton nejezdí. Jeho rodiče mu to nedovolí. Ryzí D’Yerská krev, víš? Svrbí ho to jako bolák ze sedla, když vidí, jak všichni ostatní jezdí, zatímco on musí tady sedět na zadku.“

	„Ale proč je teda vůbec Zeleným jezdcem?“

	„Brož ho přijala.“

	„Přijala?“

	„Jojo. Brože jsou přitahovány k lidem, který budou schopný je používat. Lidi, který maj schopnosti.“ Zde Mel zaváhala, jako by si sama nebyla jistá, jak to funguje.

	Karigan pomalu přikývla a vzpomněla si na rozhovor v salonku u sester Bobulkových. Brož tě přijala, řekla madam Hložka. Nedovolila by ti jí ji nosit, kdyby tě neuznala jako Zelenou jezdkyni.

	„A jakou schopnost má Alton?“

	„To nikdo neví. Nikdy nevyjel na jízdu, takže to nezjistil.“

	Karigan se prsty dotkla brože. Přijala ji brož díky jejím schopnostem, nebo automaticky vzhledem k tomu, že její předchozí vlastník umřel a přál si, aby ji přijala? Možná to bylo proto, že byla jedinou osobou, která byla natolik hloupá, aby si ji vzala.

	„Karigan?“ Kapitánka Mapstoneová došla ke stájím tak tiše jako Zbraň. Stanula ve vchodu a opřela se o dveře. „Král tě nyní přijme.“

	Kapitánka naléhala, aby se hned převlékla, a říkala, že to, co má momentálně na sobě, je moc zašpiněné prachem z koní a že by to před králem nebylo vhodné. Karigan se oblékla do kompletní uniformy Zelené jezdkyně; černé boty pečlivě vyleštěné, límec zpevněn a převázán černou látkou a rukavice složené přes opasek. Brož s okřídleným koněm měla připnutou ke svému krátkému kabátci, nehledě na to, že král ji ani nebude schopen spatřit. Jediné, co jejímu kompletu chybělo, byla šavle.

	Uniforma byla formálně střižená, nažehlená a měla jak břitva ostré puky. Karigan se rozhodla, že kapitánka Mapstoneová tím musela chtít něco naznačit, když ji přiměla si to obléci. Bylo to bolestně nepohodlné, ne ve smyslu, jak jí to padlo, ale ve smyslu, že si byla jistá, že každý, kdo na ni pohlédne, ji prokoukne, jako by se snažila vydávat za někoho, kým není. Podvodnice. Samozřejmě, terénní uniformu měla na sobě předtím, ale to bylo něco jiného. Všechna její oblečení byla hadry, a zde to bylo buď nosit zelenou, nebo vůbec nic.

	„Nechápu, proč mám mít na sobě tohle,“ řekla Karigan. Šla těsně za kapitánkou, zatímco procházeli hradním nádvořím. Vyhýbala se pohledům ostatních lidí, ačkoliv ve skutečnosti si jí většina ani nevšimla. Byla jedním z prostých občanů v uniformě mezi mnoha. Několik Zelených jezdců spěchajících sem a tam nicméně zachytilo její pohled a povzbudivě se na ni usmálo.

	„Vzhled znamená na dvoře téměř všechno,“ řekla kapitánka Mapstoneová. „Poprvé, co tě král uviděl, jsi právě přijela za pozoruhodných okolností, které ti znemožňovaly vypadat nablýskané. Samozřejmě něco takového očekává, když je doručována zpráva, ale jindy je případné vypadat profesionálně.“

	Karigan chtěla protestovat, že není žádnou profesionální Zelenou jezdkyní, ale to už byly v trůnním sále a ona se dívala komnatou tam, kde ve zdobeném křesle seděl osamělý muž se psem u svých nohou. Žádní poradci zde přítomní nebyli, jak si kapitánka přála, přestože se ve stínech skrývali všudypřítomné Zbraně.

	Jakmile se vydala ke králi s kapitánkou po svém boku, po běhounu se rozeběhl bílý horalandský teriér a vrtěl svým krátkým ocasem.

	V přivítání skočil na Karigan a ta zapomněla, kde se nachází, sklonila se a začala ho hladit po hlavě. Kapitánka ji šťouchla a obě se vydaly dál, míjejíce sloupy slunečního světla, které protékaly okny na západní straně. Pes utíkal vedle nich.

	Karigan napodobila kapitánčinu úklonu, podle jejího názoru poněkud prostou a přímočarou v porovnání s tradičními úklonami klanů. Král byl na krále mladý, nebo jak si aspoň Karigan myslela, že by král měl být. Nebyl o víc než deset patnáct let starší než ona sama, přestože jantarové vousy ho dělaly starším. Připomínal jí mladší verzi někoho, koho jednou kdysi viděla, ale nemohla si vybavit koho nebo kde.

	A jeho oči. Mandlově tvarované hnědé oči horalandské oblasti, kde člověk může vyhlížet na moře a vyhlížet k obzoru a mezi zemí a nebem nespatří nic kromě neustálých dmoucích se vln. Říkalo se, že horalandský lid měl ve svých žilách více slané vody než krve. A zde král seděl uvězněný ve svém kamenném hradu, dýchaje dusivý, stojatý vzduch. Měl pohled mladého lodivoda uvězněného ve vnitrozemí, sklíčeného nehostinným počasím, který touží po svobodném vzduchu a otevřené ploše vody, rytmickém kadeření vln na pobřeží.

	Král seděl shrben a unaven na svém trůnu, jeho hlava opřená o ruku. Víčka mu těžce visela přes oči, zatímco naslouchal úvodním slovům kapitánky Mapstoneové.

	„Můžete jít, kapitánko.“

	Kapitánka se zastavila uprostřed věty, ústa otevřená dokořán, dokud si nevzpomněla je zavřít. „Ano, sire.“ Vyslala Kariganiným směrem varovný pohled, uklonila se a opustila trůnní sál. Teriér se vydal za ní.

	„Hledači!“ vyštěkl král a pes se neochotně zastavil na své cestě, vrtěl ocasem a na chvíli sledoval, jak kapitánka odchází, než se stočil Zachariášovi u nohy.

	Co měl znamenat ten kapitánčin varovný pohled? Král nyní zíral na ni. Znuděně? Netrpělivě? Ošila se a vrhla svůj pohled k zemi.

	„Klan G’ladheonů?“ zeptal se. Neočekávanost toho dotazu způsobila, že Karigan poskočilo srdce. „Koupená klanová příslušnost, pokud jsem byl správně informován.“

	Karigan zahořely tváře. „Klanová příslušnost, kterou schválila vaše babička.“ Skoro se kousla do jazyka. To jí bylo podobné, že mluvila bez uvážení.

	Zachariáš zamrkal jako ospalý lev. „Kapitánka Mapstoneová mi pověděla něco o tvé cestě. Samozřejmě, mí poradci a já jsme byli svědky tvého neobvyklého příchodu.“ Odmlčel se a pohladil si vous. „Ale to je teď všechno nepodstatné. Hraješ Intriky, Karigan G’ladheon?“

	„Já, uch…“ Z té změny tématu se jí zamotal jazyk. Co tím myslel, že její cesta byla nepodstatná? „Hrála jsem Intriky.“

	„Výborně.“

	Král tlesknul na služebníka. Pro Karigan byla donesena židle a mezi ně byl postaven stůl s hrou.

	„Bez Triády to není tak dobré,“ řekl král. „Možná jsem měl nechat kapitánku tady, ale takhle to bude stačit. Nehrál jsem už nějaký ten čas.“

	„Ale…“

	„Zelené nebo modré figurky?“

	„Zelené, ale…“

	Král se radostně uchechtl. „Perfektní.“

	Karigan si pak uvědomila, jakou barvu si vybrala, a zasténala. Proč chtěl král hrát hru? Proč byla její cesta nepodstatná? Nyní sešel ze svého trůnu, posadil se na spodní schod stupínku a připravil hru pro dva hráče. Figurky byly malé dřevené postavičky. Karigan si pomyslela, že král bude vlastnit hru ze stříbra a zlata a klenotů, ale jeho sada byla hruběji vytesaná, než si dovedla vůbec představit.

	„Teď hoď kostkou, a uvidíme, kdo bude mít silnější strategii.“

	Jakmile se hra rozběhla, spící lev oživl. Královi se dařilo kontrovat jakýkoliv tah, který Karigan učinila. Její figurky se musely stáhnout zpátky, byly zajaty a „zabity“. Její špehy nalákal do fatálních pastí a její rytíře vyprovokoval k bojům, které nebylo možné vyhrát.

	Fresky Zachariášových předků shlížely ze stropu na Karigan. Spráskla a rozevřela ruce nad Zachariášovým neochabujícím útokem, při kterém byl každý její rytíř zabit obyčejným pěšákem. Její mysl křičela, že to není to, co by měl král dělat, že musí být blázen, když chce radši hrát hry než si poslechnout o její výpravě. A přesto tam seděli, on na schodu královského stupínku, ona na židli, každý odrazem toho druhého, jak byli soustředěni na hru, zatímco slunce proniklo trůnním sálem v ostřejším sklonu a pak začalo ustupovat jako zasunující se čepel.

	Po dvou hodinách seděla Karigan zvadle na své židli. Zachariáš vyrazil jejího krále ze hry cvrnknutím svého ukazováčku a zamračil se na ni. „Říkala jsi, žes hrála Intriky už předtím.“

	„Hrála.“

	„Tohle byla jedna z nejvíc lajdáckých her, co jsem kdy viděl. Měla jsi posly. Zelení jezdci mají zvláštní schopnosti. Proč jsi nedala svým poslům zvláštní schopnosti?“

	„Je to hra. Nemůžeš jen tak dát svým figurkám zvláštní schopnosti. Chci říct, pravidla…“

	„Poslouchej mě, Karigan G’ladheon.“ Král se naklonil dopředu, jeho tvář byla jen několik palců od její. „Nemůžeš hrát Intriky a čekat, že vyhraješ, když se budeš držet pravidel. Použij, co je ti dostupné. Kdybych to nedělal,“ dodal šeptem, „můj portrét by byl namalován na strop už dávno. Vidíš támhle to místo za posledním králem, mým otcem?“

	Karigan následovala jeho pohled směrem ke stropu, kde byl namalován král Amigast hned vedle královny Isen. Jeho oči byly vážné a ve tvaru mandle, stejně jako Zachariášovy. K nohám mu spadala dlouhá modrá róba, a zatímco většina ostatních postav na stropě držela zbraně či žezla, král Amigast držel v rukou otevřenou knihu. Z jeho druhé strany byl jen prázdný strop, nepopsané plátno. Karigan zašimral v páteři chlad.

	„Tamto místo,“ řekl Zachariáš, „je pro mě.“

	Zpod svého vřesového státnického pláště vytáhl sametový váček a podal jí ho. Rozvázala šňůrky a k ní zavanula vůně hlohu. Uvnitř, zjistila s radostí, byly předměty, které jí sebrali Zbraně, až na brož Joy Pocestové. Vytáhla měsíční kámen, který se při jejím dotyku rozžal stříbrným svitem.

	Zachariáš v onom intenzivním světle zamžoural. „Zajímavé. Ten kámen se nikomu nerozsvítil, dokonce ani tomu Eleciánovi.“

	Karigan ho vhodila do sametového váčku a neochotně ho podala zpátky, ale král zavrtěl hlavou.

	„Ty si ty věci nech, patří tobě. Kapitánka Mapstoneová říká, že tvé příběhy jsou pravdivé, a vzhledem k její zvláštní vrozené schopnosti jí věřím. Tvoje tretky jsou tvým náčiním. Použij, co je ti dostupné. Nespatřuju v tobě žádnou hrozbu.“

	Karigan se uvolnila a sevřela váček oběma rukama. „Děkuju vám,“ řekla s úlevným výdechem.

	Zachariáš přikývl a poplácal se po koleni. Hledač mu vyskočil do klína a divoce máchal ocasem. Král nepřítomně Hledače pohladil a zíral do neurčita, oči rozostřené. Nakonec řekl: „Sled událostí, který tě sem přivedl, je skutečně úctyhodný. Školačka, která ani neumí odehrát slušnou partii Intrik. Dcera bohatého kupce…“

	Karigan znovu ztuhla, útroby ji svrběly hněvem. „Sire, aby bylo jasno, nevím přesně, jak dostáváte informace kromě od lidí, kteří kvůli tomu riskují své životy. Náhodou jsem byla jedním z těch lidí. Ano, školačka. Ano, kupcova dcera. Můj život byl v ohrožení, byla jsem zajatá a prošla jsem si toho dost, abych se sem dostala. Unavuje mě, když je se mnou nakládáno jako s nějakým kriminálníkem za to, že jsem pro Sakoridii dělala, co jsem mohla.

	Můžu navrhnout, Excelence, abyste nechal za sebou vaše kamenné zdi a prohlídnul si ty, jimž vládnete? Jeďte se podívat na vaši říši. Severní stezka je v hrozném stavu. Jak očekáváte vzkvétající obchod na severu, když kupecké konvoje jen stěží dokážou jet po cestách? A co s psanci, kteří napadají karavany, usedlosti a vesnici Sever?

	Jeďte se podívat na lidi, kteří žijí na hranicích ve strachu ze zemětvorů, nehledě na podivné tvory, kteří mohou přijít z Černozávojského lesa. Orel Jemnopírek mi pověděl, abych vám řekla, že v D’Yerské zdi je trhlina. Vaši lidé, Excelence, volají po vaší ochraně a menších daní a…“ Karigan se zarazila a polkla. Mluvit od srdce k děkanovi Geyerovi byla jedna věc, ale mluvit tak ke králi byla věc jiná. Děkan ji mohl vyloučit, ale král mohl udělat něco mnohem horšího.

	Zachariáš se rozesmál. Rozesmál! Hledač se posadil a zaštěkal.

	V králových očích zaplálo světlo. „Mnoho lidí mě nenávidí a stejně tak mou politiku,“ řekl. „Je přesto osvěžující slyšet nový hlas. Bude z tebe dobrá Zelená jezdkyně.“

	„Nejsem…“

	„Můžeš jít.“

	„Ale…“

	„Můžeš jít. Máš volno do zítřejšího večerního plesu. Očekávám, že tam budeš. Ve skutečnosti ti to nařizuji.“

	Karigan otevřela ústa, aby znovu zaprotestovala, ale pevná ruka Zbraně na jejím rameni ji přiměla držet jazyk za zuby. Postavila se na kymácejících se nohou a nemotorně se uklonila, ale nebyla si jistá, zda král věděl, že tam ještě je. Dál hladil Hledače po zádech a jeho myšlenky se proháněly na nějakém vzdáleném místě.

	Karigan opustila trůnní sál, jak nejrychleji mohla, aniž by utíkala. Když prošla mohutnými dvojitými dveřmi, narazila do jakéhosi nevrlého starce, který měl na sobě medvědí kožešinu. Zamumlala omluvu a pospíchala pryč v touze nechat krále daleko za sebou.

	 

	Karigan vrazila do svého pokoje a zastihla kapitánku Mapstoneovou uprostřed chůze. „No konečně,“ řekla starší žena. „Pověz mi, co se stalo.“

	Karigan, vyčerpaná odpolednem stráveným s králem, padla do postele a zasténala.

	„Koukám, že z tebe nic nedostanu, dokud se něčeho nenajíš a nenapiješ.“ Sama se vydala pro jídlo a přinesla ho Karigan rychleji, než by dokázal kdokoliv jiný.

	Mezi sousty pečivá a párku zapitými chladným moštem pověděla Karigan o všem, co se událo v trůnním sále. Ve chvíli, kdy dojedla, chodila kapitánka opět sem a tam.

	„Pověz mi znova, cos řekla králi ohledně jeho politiky.“

	Karigan ze sebe vydala unavený povzdech a zopakovala onu část příběhu. Kapitánka Mapstoneová se zarazila se zmateným výrazem ve tváři. Promnula si bradu a s úsměvem řekla: „Tys mu řekla… tys mu řekla…“ Pobavena myšlenkou, že se nějaká prostá dívka postavila králi, propukla v křečovitý smích.

	Karigan se zachmuřila. Nebylo to nepodobné králově vlastní reakci, a stěží něco podobného očekávala od kapitánky Mapstoneové.

	Kapitánka Mapstoneová si utřela slzy z očí. „Máš kuráž, děvče. Nedivila bych se, kdyby ses dostala do Sakoru v celku jen díky pořádné kuráži.“ Odtáhla od stolu židli a unaveně na ni padla. Její výraz se změnil do přísného, přestože její oči stále tančily pobavením. „Takhle jsem se nenasmála za sto let. A neříkej nikomu, co jsem tu dělala.“ Povzdechla si. „Nesedělo by to do jejich představy o mně.“

	Karigan si založila ruce. „Nepřijde mi to až tak vtipné.“

	Kapitánka Mapstoneová se na ni zpříma podívala. „Když uvážíme, že král ti osobně neusekl hlavu, neměla by sis stěžovat. Nejsem si jistá, že jsem pochopila jeho chování, i když ho znám od doby, co byl malý kluk. Byla jsem si jistá, že bude chtít slyšet víc. K čemu hrát Intriky?“

	„Znamená to, že teď můžu jít domů?“

	Kapitánka Mapstoneová zavrtěla hlavou. „Král očekává, že se zítřejšího večera zúčastníš plesu. To je další zvláštní věc. Proč pozval tebe?“

	Karigan se zlostně zamračila. „To je mi jedno. Jen se chci zbavit těchhle zelených šatů a jít domů. Udělala jsem tu dost. Nemůžete mě tu držet proti mé vůli.“

	Kapitánčina tvář přestala být čitelná. „Je tu několik věcí, které musíš pochopit, Karigan. Zaprvé, nikdo tě tu nedrží. Aspoň odteďka už ne. Král požádal, aby ses zúčastnila plesu – to je značná pocta a něco, co zažije jen málo Zelených jezdců. Zadruhé, donesla jsi sem zprávu F’ryana Coblebaye způsobem, na který nikdo nikdy nezapomene. Možná, že nerozumíme tomu, proč po takové zprávě, zdánlivě nedůležité, šli Mirwelliáni a Stinný muž, ale to nijak nesnižuje tvoji zásluhu. Zatřetí, chtěli bychom, abys s námi nějakou chvíli zůstala, abychom mohli porozumět Divoké jízdě.“ Pak dodala velice tiše. „A také máš brož.“

	Karigan se postavila, dřevěná podlaha jí zavrzala pod nohama. Vyhlédla z okna. Poslední paprsky slunce laskaly pastvinu, kde Mel mlátila do kbelíku zrní, aby přilákala koně na noc dovnitř. „Ta brož mi je volná. Můžete si ji nechat.“

	„Obávám se, že to není možné. Přijala tebe.“

	Karigan se otočila ke kapitánce. „Každý o mně mluví jako o Zelené jezdkyní. Nejsem Zelená jezdkyně a nechci být Zelenou jezdkyní. Jenom chci jít domů. Můj otec si pravděpodobně myslí, že jsem v současné době mrtvá.“

	„Po tvém příjezdu jsem vyslala Jezdce, aby ho informoval o opaku.“ Kapitánka Mapstoneová si promnula jizvu na krku. „Jestli se budeš chovat jako Zelená jezdkyně nebo ne, je na tobě, ale nyní tě budu varovat, že ve svých snech vždycky uslyšíš rytmus úderů kopyt.“ Stroze se postavila na nohy. „Doporučuju ti, aby ses ukázala na plese jako Zelená jezdkyně. Pak, Karigan G’ladheon, se můžeš podle své vůle vrátit domů.“ Bez dalšího slova odešla.

	Karigan se podívala s povzdechem z okna. Tímto tempem se domů nikdy nedostane a věci se spíš zhoršovaly, než aby spěly k lepšímu. Zachytila pohyb blízko stromu asi sto kroků od jejího okna. Zbraň, pomyslela si, ale to F’ryan Coblebay se po ní ohlédl, rysy sklíčené. Bez pohybu či zachvění řasy zmizel.

	Zpráva F’ryana Coblebaye byla doručena. Proč ji jeho duch stále pronásledoval?

	
Mirwell

	„Nesahej na mou ruku.“ Mirwell odstrčil Beryliiny ruce stranou. Normálně by se mu její dotek líbil, ale ne nyní a ne tady, ve vchodu do trůnního sálu krále Zachariáše. Když si představil, že ho ten Zelenáč téměř povalil na zem, jako by byl nějakým obyčejným služebníkem! Neměli žádnou úctu ke svým pánům. „Dokážu se na své nohy postavit sám,“ zabručel ke své pobočnici. Už tak bylo dost mizerné, že se o ni musel opírat, aby mu poskytovala podporu celou tu cestu od nádvoří, po dlouhých hradebních chodbách, až dokud nedorazili k mohutným dubovým dveřím s hořícím polenem a srpkem měsíce.

	Ohlašovatel nesl po běhounu mirwellskou standartu a vysokým hlasem oznamoval přijezd lorda-guvernéra Tomastina II.

	Mirwell se chraplavě zasmál.

	„Co se děje, můj pane?“ zeptala se Berylie, stoická jako vždycky.

	„Podívej se na krále, má drahá. Buď se mi značně zhoršil zrak, nebo poprvé od nástupu Jeho Excelence na trůn není ta mrch…“ Náhle polknul a opravil se: „Není kapitánka Mapstoneová za mé přítomnosti po jeho boku.“ Mirwell vrhl pohled na Zbraně u dveří, aby odhadl, jestli zachytili jeho malé slovní uklouznutí, ale stáli mlčky a se skelnými pohledy jako voskové figuríny na diorámě ve Válečném muzeu v Sakoru. „Nepřirozené,“ zamumlal.

	Berylie na něj vrhla tázavý pohled.

	„Kapitánku,“ řekl, „vidíš ji?“

	„Ne, můj pane. Vaše oči vás nezklamaly.“

	„To jsem si ani nemyslel! Nemůžu se ometat tak dobře jako dřív, ale vidím skvěle jako jakákoliv stará sova.“

	Ostré zatroubení trumpet bylo pokynem, aby vykročili po běhounu ke královu trůnu.

	Mirwell narovnal ramena navzdory zádům, která protestovala po dnech náročného cestování, a odkašlal si. „Teď nezapomeň,“ zašeptal Berylii, „držet se jen krok za mnou, nezpomalovat, nezrychlovat. Uděláme to tak, aby to vypadalo přirozeně, dobře? Necháme ho chvíli čekat.“ Mirwell si upravil na ramenou svou medvědí kožešinu, kterou nosil pro státní příležitosti nehledě na to, jaké bylo horko. Připomínalo mu to, že on, Tomastin II, přestože starý, byl stále tím stejným mužem, silným mužem, který pouze s dýkou porazil medvěda, který by zabil menšího muže.

	Mirwell kráčel po běhounu, pomalu a rozvážně, jako by nesl svou tíhu s velikou úctou. Ignoroval skřípavou bolest v koleni, která se každým krokem zvyšovala, a svoje kulhání zakrýval, jak dokázal nejlépe. Ono úsilí, spolu s těžkou kožešinou způsobilo, že mu po spáncích začal stékat pot.

	Berylie, věrná jeho příkazu, zůstala přesně krok za ním. Představil si její ramena vypnutá vzad, rovnost její páteře a pozvednutí brady, jež zcela říkalo: Já jsem z Mirwellů a sloužím s hrdostí. Z té samotné myšlenky mu poskočilo srdce a do očí se mu nahrnuly slzy, stejně jak se mu to stalo při Zbrojním průvodu během jeho narozenin – Mirwellově vlastním provinčním svátku. Och, jen málo pohledů bylo tak vzrušujících jako stovky vojáků a jezdců s lesklými helmami, kráčejících a jedoucích v přesné formaci po Mirwelltonské hlavní třídě.

	Ohlašovač stál v pozoru, diagonálně ke královu trůnu, trumpetu zastrčenou pod jednou rukou a Mirwellskou standartu, která držela na obřadním kopí, opřenou o ruku druhou. Mirwell si s překvapením povšiml nedávno opuštěné židle a hry Intrik rozložené před králem.

	„Vaše Excelence.“ Dotkl se svého čela a napnul záda do hluboké úklony.

	„Vítejte, Válečné kladivo.“ Král použil tradiční pozdrav a Mirwella to potěšilo. „Nechcete si sednout? Bude to pro nás snazší, když budeme mluvit z očí do očí.“

	„Jak si přejete.“ Nebyla to pravda, samozřejmě. Mirwell bude muset natahovat krk, aby vzhlížel na krále sedícího nahoře na stupínku. Ale bylo to lepší než čekat, až mu povolí koleno a on se rozplácne na zemi. Podezříval Zachariáše, že o této jeho neduživosti dobře ví, a jestli se o ní dozvěděl od té Mapstoneovic ženské, co umí číst myšlenky, nebo si to vyvodil ze svého vlastního pozorování, to byla jiná otázka, ale králova vychytralost na Mirwella dělala dojem. Ona výmluva mu dovolila odpočinout si a zároveň si zachovat vlastní důstojnost.

	Oba si vyměnili obvyklé zdvořilostní řeči: o počasí, cestování, zdraví, stavu provincie. Zachariášův pes vyskočil z jeho klína a jal se očichávat lem Mirwellovy medvědí kožešiny. Zasípal, ale pak se vrátil ke svému pánovi. Pro Mirwella bylo záhadou, jak mohli být tihle teriéři během Vleklé války takovou hrozbou pro zemětvory. Pochyboval, že dokázali vůbec zahnat medvěda na strom nebo vytáhnout kachnu z rybníka, ale pravděpodobně měli své využití.

	„Moje pobočnice, majorka Spencerová,“ představil Mirwell svou společnici. Téměř cítil žár z její přítomnosti skrz opěradlo své židle. „Je nová, co jsme se naposled viděli. Starý Haryo konečně našel svůj poslední vojácký odpočinek.“ Dobrý a věrný přítel, ten Haryo. A oddanější než nějaký pes. Mirwell se postaral o to, aby jeho přítel měl ten nejimpozantnější pohřeb.

	Král sotva mrkl směrem k Berylii. „Věřím, že se k nám připojíte na výročním plese a vyrazíte s námi na lov,“ řekl král.

	„To bych si nikdy nenechal ujít. Aspoň jedenkrát uvidím Sakor při Královském jarním lovu, Excelence.“ Nenechal by si to ujít, věru ne. Po lovu – nebo byl masakr lepším výrazem? – převezme Amilton trůn jako král. Měl Zachariáš podezření? Jeho vystupování bylo klidné a vzdálené jako obvykle a Mirwellův vlastní dvorní špeh ho informoval, že přestože se zpráva dostala až k nim, nepsalo se v ní nic o plánech vraždy… a ve skutečnosti nic, co by ukazovalo na Mirwella či Amiltona, a nikdo nevěnoval pozornost tomu Zelenáčovi, který nesl zprávu. Bylo ztrátou času a úsilí toho Zelenáče pronásledovat, ale lepší bylo mít jistotu.

	Ale kdo mohl vědět, co se dělo za královými uzavřenými rysy? Měl tvář karetního hráče, dokonce lepší než měl jeho otec, a mnohem lepší než jeho bratr. Amilton byl asi tak rafinovaný jako stádo koní, ale bude snadnější ho ovládat. Mirwell se ohnul a ze země zvedl hrací figurku zeleného krále. Ostatní figurky stále stály ve formaci na desce Intrik.

	„Hrajete Intriky?“ zeptal se král.

	Mirwell se uchechtl. „Vidíte můj zájem! Inu, ano, přiznávám, že ve mně proudí soutěživá krev. Když se dlouhá zima začne člověku zajídat, hra Intrik dobře poslouží. Vidím, že jste v téhle partii zdatně porazil vašeho soupeře.“

	Zachariáš se ohnul a poškrábal psa za uchem. „Neschopný protihráč… ne, spíše málo oddaný hráč.“

	Mirwell zamručel. „Když vás nezajímá výsledek hry, není žádný způsob, jak vyhrát. Musel to být velmi neuspokojivý zápas.“

	„V určitém ohledu ano, ale v jiném zas byl docela přínosný.“ Mirwell uvažoval o králově výrazu, protože maska karetního hráče náhle spadla a on uviděl muže, který se zdál něčím pobavený a zaujatý. Kdokoliv byl jeho protivníkem, upoutal zájem krále. Dal zeleného krále na desku tak, že ho položil na bok do mrtvé pozice, jak měl ležet.

	„Zítra,“ řekl král, „svolávám radu guvernérů. Až na Adolinda tam budou všichni, guvernér totiž ještě oplakává svou dceru.“

	„Ach, ano. Zabita při masakru zemětvorů spolu s ostatními školními dětmi.“ Mirwell zavrtěl hlavou, jako by nebyl tím, kdo to zosnoval. „Škoda. Děkuju bohům, že mezi nimi nebyl i můj Timas.“

	„Velká ztráta,“ řekl Zachariáš zachmuřeně. „Tyhle děti byly budoucností Sakoridie. Navzdory té ztrátě se ostatní vaši kolegové rozhodli, že jsou schopni se zúčastnit. Máme ve městě návštěvníka, takového, jakého jsme tu neviděli už stovky let.“

	„Skutečně?“

	„Ano. Rád bych vás s ním seznámil, abyste ho mohl posoudit sám. Mezitím, vaše pokoje ve východním křídle jsou pro vás a váš doprovod připraveny. Doufám, že budete mít pohodlí.“

	Mirwell se postavil, aby se uklonil, a pomyslel si, že by měl Zachariáše velmi rád, kdyby nestál v cestě jeho získání moci a území. „Vždycky tu máme pohodlí, Excelence.“

	Jakmile formality skončily, rychle vyrazil z trůnního sálu takovým krokem, že ho to samotného překvapilo. Ale hned jak vyšel ze dveří, sevřel ruce kolem Beryliiny paže.

	„Měli bychom jít do našich pokojů, má drahá,“ řekl. „Získáte na toto místo úplně jiný náhled, než když jste sloužila v stálých milicích.“

	„To už jsem získala,“ řekla.

	Mirwell svraštil obočí k sobě. „Už?“ Ach, no dobrá. Prožije s ní každičkou chvilku. Ani na okamžik ji nepustí z dohledu.

	Karigan se účastní královského plesu

	Karigan se přiblížila k velkému vchodu do tanečního sálu z cestičky, která se vinula mezi zahrádkami růží ve východním nádvoří. Nasládlá vůně rudých a růžových květů téměř přemohla tichou noc. Podél cestičky mihotavě svítily lampy svou slavnostní září, která ji mohla dostat do oslavné nálady, kdyby nebylo toho škrtícího límce její uniformy Zelené jezdkyně. Kapitánka Mapstoneová se znovu postarala, aby se navlékla do formální uniformy, tentokrát navíc se zlatou šerpou kolem pasu.

	Hudba a zlaté světlo, konverzace a smích a orchestrální hudba se linuly z otevřených dveří do hřejivého večera, aby se vmíchaly do švitořivého cvrlikání cvrčků. U vchodu se shlukovali hosté v barevných honosných šatech a Karigan znovu přemýšlela, co tady vlastně dělá. Stejně jako její otec ani ona nebyla milovnicí aristokracie, a zde jí bude zcela obklopená.

	Postavila se do fronty, škubala si za límec a čekala, až dva strážci v královské livreji zkontrolují pozvánky. Potily se jí dlaně, neboť žádnou nedostala, a neměla co strážcům ukázat. Chystala se, že se obrátí a vrátí se zpátky do své svatyně jezdeckých kasáren, ale v tom si jí zrovna všimnul jeden strážce.

	„Hej, Zelenáči,“ řekl.

	Karigan polkla a vykročila dopředu.

	„Máš pozvánku?“

	„Já, uch…“

	Druhý strážce se zasmál. „Zelenáč se snaží vniknout na ples bez pozvánky.“

	Karigan svraštila obočí. „Byla jsem pozvána. Nebo spíš mi král osobně dal rozkaz.“

	První strážce vybuchl smíchem. „Dal rozkaz! To jsem ještě neslyšel. Král dal rozkaz, aby se zúčastnila plesu.“

	„Zelenáči se nikdy nevytáhnou s něčím pořádným,“ řekl ten druhý. „Král musí milovat kouzla, jestlis byla pozvána.“

	„Ztrať se, děvče. Máme tu lordy a dámy, kteří chtějí jít dovnitř.“

	Karigan si dala ruce v bok. Takové zacházení čekala od aristokratů, ale ne od ostatních prostých občanů. „Teď teda poslouchej…“

	„Je tu nějaký problém?“

	Karigan skoro Altona D’Yera nepoznala. Oslnivě stál ve zlaté hedvábné vestě a dlouhém rudém plášti. Z krku mu visel zlatý medailon, bezpochyby součást rodinného dědictví, a kolem pasu měl uvázanou královskou modrou šerpu. Zcela očividně nebyl nastrojen do zeleného, ačkoliv na jeho klopě byla připnuta zlatá brož s okřídleným koněm. Ohromená tou přeměnou si Karigan skoro nevšimla úklony dvou strážců.

	„Žádný problém tu není, můj pane,“ řekl první strážce. „Tahle Zelená jezdkyně nemá pozvámku, a proto ji nemůžeme pustit dovnitř.“

	„Och,“ řekl Alton. „Takže to nemá co dělat s tím, že je král milovník kouzel?“

	Oba strážci zbledli. „N-ne, jistě že ne, můj pane. Chci říct, nemysleli jsme tím…“

	Altonova tvář ztvrdla. „Dost. Tato Zelená jezdkyně je tu se mnou.“ Podal pozvánku strážci a zavedl Karigan do tanečního sálu.

	Jakmile prošli vchodem, Karigan se polekala. Chtěla se otočit a utéct, ať už by si strážci mysleli cokoliv. Taneční sál přesahoval velikost jakékoliv velké síně, kterou kdy viděla. Měl klenutý strop stejně jako v králově trůnním sále, podpírán vyřezávanými žulovými pilíři. Podlaha byla čtverečkovaná nádhernými dlaždičkami, na nichž byly zobrazeny výjevy z legendy o Hiroquovi, Synovi klanů. Mohutné dveře se otevíraly k balkonům a nočnímu vzduchu.

	Tanečníci vířili po tanečním sále v zářivých barvách, dlouhé šaty dam zametaly podlahu a jejich šperky jiskřily ve světle křišťálových lustrů. Formální pláště mužů se zvedaly, jak točili se svými partnerkami po tanečním parketu. Zdálo se, že všechno jiskří a pableskuje, a Karigan se ve své uniformě Zelené jezdkyně cítila velice malá a obyčejná.

	„Och, podívej se,“ řekl Alton s úsměvem. „Někdo vyhrabal všechny staré tapisérie.“

	Tapisérie reprezentující každou provincii se vlnily na zdech. Byly tu vyvěšeny i vybledlé a ošumělé tapisérie původních sakorských klanů a klanů, které už dávno zmizely.

	„Předpokládám, že král si chce připomenout ty staré časy, kdy Eleciáni nebyli pro Sakoridiány cizinci,“ řekl Alton. „Tamhle je D’Yerská.“

	Na poli stejně zlatém jako jeho vesta byl erb jednoduchého meče překříženého kladivem, jenž byl lemován nákresem kamenné zdi. Svým vyvedením se to shodovalo s tím, co měl vyryto do medailonku. Tapisérie byla od Karigan příliš daleko, než aby dokázala přečíst slova vyšitá pod emblémem.

	„Kladivo D’Yeru rozlomí kámen,“ odcitoval Alton, jako by četl její myšlenky, „ale nikdo další nerozlomí kamenné zdi zbudované D’Yery. Říká se, že moji předkové se naučili řemeslo kamenictví od Kmaerniánů, a přestože ho ovládli, nikdy nebyli schopni toho, co dokázali Kmaerniáni. I tak jsou kamenné stavby D’Yerů považovány mimo Kmaern za nejlepší. To oni postavili tento hrad, a stejně tak D’Yerskou zeď. Ale jestli jsem správně zaslechl, tak v D’Yerské zdi vznikla trhlina“

	Karigan se přistihla, že si znovu tahá za svůj límec, a přemýšlela, že kdyby uniformy navrhoval její otec, byly by daleko pohodlnější. Odkašlala si, když si všimla, že na ni Alton upřeně hledí. Věděl, že to byla ona, kdo nahlásil prolomení D’Yerské zdi? Nebo bylo v jeho výrazu něco jiného? Po spáncích jí stékal pot.

	„Kdybych nebyl tolik taktní,“ řekl Alton, jeho hlas byl přes orchestr stěží slyšitelný, „řekl bych, že jsi trochu stydlivá z davu lidí.“

	„Já… já…“ Zrudla, čímž potvrdila Altonovo podezření. „Aristokrati,“ vyhrkla ze sebe.

	„Ach, takže jsi na nás alergická.“

	Karigan si založila ruce a přála si, aby z Altonovy tváře zmizel ten blahosklonný úsměv. Nebyl typickým aristokratem, možná díky svému spojení se Zelenými jezdci, ale byly chvíle…

	„Podívej, Elecián.“ Alton ukázal prstem přes sál a tam, pableskující mezi šmouhou vířících tanečníků, seděl Zachariáš na zmenšené replice svého trůnu a hovořil s onou postavou. Kariganin dojem z Eleciána vytvářely jednoduše jeho zlaté vlasy – zlaté vlasy, které nikdy předtím nespatřila.

	„Půjdeme se s ním seznámit?“

	Karigan byla tou představou zděšena, obzvláště z toho důvodu, že by ji to dostalo do blízkosti krále. „Uch, ne. Radši zůstanu tady.“ To znamenalo hned za vstupní branou, skryta ve stínech.

	„Jak se pak král dozví, že jsi tady?“

	Karigan se po Altonovi podívala úkosem. „To jsi teď můj dozorce?“

	„Ne, kapitánka mě požádala, abych se o tebe staral.“

	Takže tím se to vysvětlovalo. Ke kapitánce Mapstoneové se hodilo, aby se ujistila, že Karigan bude mít někoho, kdo na ni v jejím vlastním zájmu dohlédne. „Nemám žádnou touhu vidět krále, nebo aby král viděl mě.“

	Alton pokrčil rameny. „Chceš si tedy zatančit?“

	„Zatančit?“

	„To lidé dělají.“ Jeho oči jako by se na ni smály, přestože jeho výraz byl dokonale věcný.

	„Ne.“ Karigan nevadilo tancovat při rodinných příležitostech, ale tohle bylo značně odlišné.

	„Půjdu tedy ke stolu s občerstvením. Skrývej se ve stínech, jestli chceš, ale dávej si pozor na Zbraně.“ Kráčel pryč podél okraje tanečního parketu, kličkoval mezi lidmi, zastavoval se, aby se s několika pozdravil. Karigan stála sama, ostrov uprostřed moře cizinců. Zhluboka se nadechla a pak vyrazila za ním. Podal jí pohár vína a jediné přičichnutí prozradilo, že jde o Rhovannské bílé. „Dobré,“ řekl. „Vidím, že ses rozhodla připojit se k oslavám.“

	Karigan pevně sevřela pohár, její ruce se chvěly. Vchod se nyní nacházel mnoho délek odsud. Aristokraté to tu celé zaplnili, a nad vůní vlastního vína cítila jejich naparfémovaná těla stejně jako podpovrchový pach potu. Polechtal ji vánek, jak se kolem mihli tanečníci. Jejich dlouhé šaty se o ni otřely. Vzrušené hlasy klábosily nad orchestrem, jejich slova byla nerozeznatelným blábolením. V davu se nacházely roztroušené barvy různých klanů. Další zlato D’Yerů, nach L’Petriů, kobalt Coutreů. Šarlat Mirwellů. Cukla sebou, čímž si vylila víno na ruku.

	Alton jí podal plátěný ubrousek. „Za nocí, jako je tahle,“ zašeptal jí do ucha, „žádní nepřátelé neexistují. Je to součást intrik.“

	Karigan se zachvěla navzdory dusnu v sále. Nerozeznala žádného z přítomných Mirwelliánů.

	Hudba orchestru ustala stejně jako tance, jako by samotná hudba ovládala pohyb na tanečním parketu. Tanečníci, někteří zhluboka dýchající, někteří ovívající se vějíři, se zasmáli a zatleskali rukama v rukavičkách předtím, než se nacpali ke stolu s občerstvením. Karigan sledovala rozšířenýma očima, jak se k ní snáší příval lidí, a Alton ji zatáhl na taneční parket.

	Skoro zpanikařila v tlačenici hrnoucích a sunoucích se těl, která se valila kolem jako proud řeky. Otáčela se kolem dokola a narazila do statného starce. Vousy jí přišly vzdáleně povědomé. Pak jí svitlo: ten stařec s medvědí kožešinou u vchodu do trůnního sálu, akorát nyní měl na sobě…

	Karigan zadrmolila něco nesrozumitelného a stařec se na ni zahleděl. „Hmmpf. Chybí ti troška té slušnosti, co?“ řekl. „Nevím teda, co v téhle době vás posly učí. Spence! Tahle osoba na mě vylila víno.“

	Žena v uniformě mirwellské provincie se okamžitě objevila muži po boku a ubrouskem otírala jeho šarlatový šat. Žena byl vysoká a atraktivní, ale bez výrazu. Pak se světlo zachytilo na její broži s okřídleným koněm. Karigan otevřela ústa ve výkřiku, ale jemné zavrtění ženiny hlavy ji zarazilo.

	„M-mrzí mě to,“ zamumlala Karigan.

	„To tě teda bude mrzet,“ řekl stařec, „jestli do mě ještě jednou narazíš.“ Začenichal. „Aspoň máš dobrý vkus na víno.“

	Znovu se objevil Alton, a předtím než mohla zapřemýšlet o významu toho, že Mirwelliánka nosí brož Jezdců, ji chytil za rukáv a odtáhl na taneční parket. Hudba se znovu rozezněla a po jeho tváři přejel rošťácký výraz. Vzal pohár a postavil ho na tác procházejícího služebníka. Chytil obě její ruce do svých a točil ji kolem dokola po parketu v dech vyrážející rychlosti, magicky synchronizován s hudbou a ostatními tanečníky. Karigan klopýtla, ale Alton jí pomohl znovu získat rovnováhu.

	Tanec byl podobný rejdovačkám, které znala z klanových oslav – hudba zde jen byla chytlavější. Její břišní svaly se uvolnily; tanec z ní sňal trochu nervového napětí. Ponořila se do rytmu tance, okolí se stalo šmouhou jako při Divoké jízdě a hlava se jí točila tolik, že si pomyslela, že snad ztratí rovnováhu a odlétne přes celý sál.

	„Dívej se na mě,“ řekl Alton. „Nebude se ti tolik motat hlava.“ Usmál se, zatímco ji vedl v kruhovém tanci.

	Místo toho Karigan zavřela oči a představila si samu sebe na hřbetu koně, svištění dlouhých šatů znělo jako vítr, její bušení srdce se neslo v rytmu úderů kopyt. Úderů kopyt. Zavrtěla hlavou, přesto se nedokázala zbavit toho rytmu, který se proplétal s tancem a zrychloval ještě víc.

	Alton jí pustil ruce a ona se protočila k jinému partnerovi. Zjistila, že stojí tváří v tvář Eleciánovi. S úsměvem jí pokývl, jako by věděl něco, co ona ne, a pokračoval v tanci.

	Karigan bušilo srdce ještě silněji, byla si dokonce jistá, že tak silně, že to každý slyší, obzvlášť onen Elecián. Jeho bledě modré oči, oči jako zimní nebe, se setkaly jen chvilkově s jejími, než se otočily jinam, a spolu s oním pohledem si odnesly i své tajemství.

	Hudba skončila a on pustil její ruce. Sledovala bez dechu, jak se poklonil a odešel, zatímco je pozorovatelé oba sledovali, ženy se závistí. Karigan hořely tváře, když kráčela rychle pryč z taneční plochy natolik důstojným způsobem, jak jen to bylo možné. Následovala závan čerstvého vzduchu k balkonu. Nikdo jiný tam nebyl a ona došla přímo k parapetu, s rukama přitisknutýma k bušícímu srdci, snažíc se ho zpomalit.

	Na obloze visel měsíc jako tlustá stříbrná mince se zářícím závojem kolem sebe. V jednom rohu balkonu stál mosazný dalekohled zapřený o trojnožku a směřoval k měsíci. Položila ruce na balustrádu a přejela s nimi po hladkém žulovém umění D’Yerského klanu.

	„Tančíš dobře.“ Alton stál za ní.

	„Neslyšela jsem tě vyjít,“ řekla.

	„Hudba znovu začíná hrát. Chceš si zatančit?“

	„Na jednu noc jsem toho měla až až.“

	„Karigan, ten Elecián…“

	„Já… já o něm nechci mluvit.“ Zachvěla se, když si vzpomněla na ty chladné ruce a na tajemství, ať už jakékoliv, které skrývaly jeho modré oči.

	„Tak dobře.“ Altonův výraz jasně říkal, že tomu nerozumí, ale k ničemu ji nutit nebude. Oba stáli v bezpečné vzdálenosti od sebe, nic neříkali. Po chvíli si Alton odkašlal. „Omlouvám se ti, že jsem tě takhle vytáhl na tanec.“

	„Tancování bylo fajn,“ odpověděla. „To ti aristokrati, které ne…“ Odmlčela se, neboť si vzpomněla, ke komu mluví. „Musím jít pryč.“

	Alton ji chytil za paži. „Já uch… byl… já bych… co chci říct je, že…“

	Karigan zvedla obočí, zatímco v Altonových tvářích se rozlila krev. Uhlazený lord Alton se proměnil do tápavého školáčka, a dobře mu tak za to, že ji odtáhl na parket. „Co se to snažíš říct?“

	„Já…“ Nyní Alton zatahal za svůj límec. „Zvážila bys… byla bys… chci říct…“

	„Lorde Altone, jak rád vás vidím.“

	Oba se otočili, když král Zachariáš vešel na balkon, ruce založené za zády.

	Alton pustil Kariganinu paži a rychle se uklonil. „Sire, čím vám mohu posloužit?“

	„Tím, že mě necháte soukromě si pohovořit s Jezdkyni G’ladheon.“

	Se sklíčeným pohledem se Alton znovu uklonil a vrátil se do tanečního sálu. Karigan měla čas zadržet jazyk za zuby. Už ta představa, že si ji král dovolil nazvat Jezdkyni G’ladheon!

	„Přijměte mou omluvu, že jsem přerušil váš rozhovor s Altonem,“ řekl král, neboť si špatně vyložil její výraz ve tváři. Když se neozvala žádná odpověď, dodal: „Jsem potěšen, že jste se dostavila na ples.“

	„Bylo to moc hezké, a moc vám děkuji, ale budu muset jít.“

	„Vydržte chvilku, jestli dovolíte. Můžeme si na chvíli promluvit?“ Karigan ve skutečnosti nemohla odmítnout krále Sakoridie, ať už si jakkoliv moc přála utéct, nebo snad ano?

	Postavil se k balustrádě vedle ní a zahleděl se na měsíc. „Je noc, kterou by ocenil i kdejaký Elecián, nemyslíš? Stříbrný měsíc jak z legend, a přesto náš ctěný host přetrvává uvnitř kamenných stěn hradu.“ Uvnitř tanečního sálu, kde zářilo zlaté světlo, přestal hrát orchestr a dvořané se shromažďovali kolem Eleciána. Hovořil a pokyvoval hlavou ke svým obdivovatelům, úsměv velice šarmantní. Karigan si představovala, hlavně po tom setkání se Somialem, že všichni Eleciáni jsou nad takové světské záležitosti pozvednutí. Byla noc na procházení se při měsíčku, noc na chytání stříbrných měsíčních paprsků.

	Zachariáš sevřel a rozevřel ruce. „Nabízí nám spojení s Elécií, něco, co vyprchalo krátce po Vleklé válce. A mně nabízí… velké věci. Moc, která nebyla viděna od Prvního věku nebo začátku Druhého. Moc, jak říká, kterou budu moci použít, abych udržel pořádek v bezprávních městech, jako je Sever, nebo zabránil tomu, aby lid v Adolindu hladověl, až příští zima vydrží déle než jejich zásoby jídla. Dovedeš si to představit? Nabízí mi moc, vedle které by vaše jezdecké brože vypadaly jako obyčejné tretky.“

	„To taková velká moc pořád existuje?“ zeptala se Karigan.

	„On říká, že mocné síly vyvěrají z Černozávojského lesa, a jestli Sakoridie nechá trhlinu v D’Yerské zdi otevřenou, Elécie je za použití svých vlastních sil procedí a pročistí“ Zachariáš si sundal ze svého čela stříbrnou čelenku a začal si prsty projíždět ve vlasech. Na chvíli z něj odpadly všechny ty roky a on vyhlížel jako mladík, který ještě neztvrdl vládnutím: mladý, bojácný a sám. Zranitelný.

	„Nabízí mi hodně,“ řekl Zachariáš. „Až příliš hodně, řekl bych, ačkoliv jsem nikdy neměl zkušenost s tím, jací Eleciáni jsou.“

	„Takže to musíte zjistit sám.“

	Zachariáš se zachmuřeně usmál. „Člověk je zvyklý naslouchat poradcům. Všichni mí dvorní poradci jsou Shawdellem z Elécie zcela okouzleni. Řekl bych, že já bych měl být také.“ Zabubnoval prsty o žulový povrch balustrády. „Tady mám jistotu, že nikdo neposlouchá, a ke vchodu jsem postavil Zbraně, aby sem náhodou nikdo nezabloudil. Bojím se, že v mém vlastním trůnním sále ostatní dokážou nějak odposlouchávat, co říkám, přestože to vypadá, že sál je bezpečný. Proto ta hra Intrik včera. Muselo ti to připadat dost podivné.“

	Karigan přikývla a trochu se uvolnila. „Myslel jste si, že jestli mám co důležitého říct, tak to zaslechnou špatní lidé.“

	„Ano. Obzvláště mě na tvé výpravě zajímá ta část s Mirwelliány. Máš chvilku času, že by ses o to se mnou podělila?“

	Karigan mu řekla všechno, na co si dokázala vzpomenout, včetně zmínek Tornea a Jendary ohledně králova bratra. Tentokrát měla před sebou zaujatého, pozorného posluchače a ne nepředvídatelného a nonšalantního hráče Intrik.

	„Proč šli po Coblebayovi?“ přemítal. „Jeho zpráva byla bezcenná.“

	Karigan pokrčila rameny, její názor na krále se teď měnil v soucit. Neměla žádné vlastní bratry, a tak nedokázala pochopit hloubku té zrady, kterou musel cítit.

	„Věřím, že budeš ve městě ještě pár dní,“ řekl.

	„No, vlastně ne. Plánuju odjet…“

	„Aha. Kdy se hodláš vrátit?“

	Karigan zalapala po dechu. „Excelence, nehodlám se vrátit. Pojedu domů ke své rodině. Můj otec je kupec. Je jaro, a tak mě bude potřebovat.“

	Královi ztuhly rysy tváře a ji zajímalo, co on nechce, aby z něj vyčetla. Jako král musí být mistrem v maskování svého výrazu, nebo jinak nebude mít žádný politický vliv, stejně jako kupec musí udržovat neutrální pohled během obchodu.

	„Jsi si jistá?“ zeptal se. „Koneckonců jsi teď Zelenou jezdkyni. Alespoň jménem, i když jsi ještě nesložila přísahu.“

	„Nejsem Zelená jezdkyně,“ řekla Karigan a pomyslela si, jak obdivuhodně si udržela svou sebekontrolu.

	„Mohl bych ti přikázat podepsat listiny, aby ses stala Zelenou jezdkyni a pracovala v mých službách, ale nemyslím si, že to bude nutné, a můžu jen hádat, jak moc bys to nesnášela. Donucení není moje obvyklá taktika. Laren – kapitánka Mapstoneová – mě informovala, že být Zeleným jezdcem je víc záležitost ducha než přání, nutkání, jestli chceš. Cosi ohledně úderů kopyt.“ Zachariáš přešel po balkonu k dalekohledu a sklonil se, aby se podíval vzhůru na měsíc. Odtáhl se, mrkaje. „Je tak jasný.“

	Karigan také zamrkala, jako by ji něco udeřilo. Král Zachariáš jí někoho připomínal, někoho, koho viděla v mosazném dalekohledu sester Bobulkových. Obrazy, které spatřila, muže v mnohém podobné Zachariášovi, s hnědýma, mandlově tvarovanýma očima, ale mírně staršího s ustaranými vráskami na čele, jenž ji žádal, aby ne… aby neodcházela; že ji potřebuje a nesnese pomyšlení, že by ji ztratil. Karigan se zachvěla. Vize budoucnosti? Krev jí odtekla z hlavy a ona se zapotácela.

	Král ji zachytil. „Jsi v pořádku?“

	„Ne! Ano. Prosím, jen zůstaňte stranou. Odjíždím. Nejsem Zelená jezdkyně a nikdy jí nebudu.“

	Sužována strachem, co by jí budoucnost mohla přinést, kdyby tam zůstala s ním, s jeho rukama na jejích pažích, utekla bez úklony z balkonu, proběhla kolem Zbraně Fastiona, který stál ve vchodu, obvyklý stoický výraz pobouřený. Když se vřítila do záře tanečního sálu, otočilo se k ní několik hlav, pak pokračovalo v konverzaci a popíjení vína. Orchestr se nalaďoval a zvuk falešných tónů jí zahlučel v uších.

	Alton D’Yer jí zatahal za rukáv. „Karigan, jsi v…?“

	Vy trhla svůj rukáv z jeho sevření a bez omluvy ho odstrčila na hosty v zoufalé touze odejít. Vysvobodila se z davu blízko vstupní brány a ohlédla se přes rameno. Král Zachariáš stál u dveří na balkon a sledoval ji s pobaveným výrazem. Alton D’Yer byl ztracen v roji aristokratů a Elecián, přestože byl uprostřed jakési skupinky, vypadal, že se postavil stranou, se svými zlatými vlasy a dokonalými rysy téměř podobný bohu. Zachytil její pohled a usmál se. Ten úsměv plný tajemství! Nijak ji to nezahřálo a bez dalšího ohlížení vyrazila do temnoty noci.

	 

	 

	Král Zachariáš, vskutku! soptila. Potřebuje mě, co? Pff, to jo! Přesto se uvnitř třásla. To pomyšlení, že ji král potřebuje, ji celou zachvátilo. Vyděsil ji.

	Proplížila se chodbou do svého pokoje. Stříbrný měsíc rozprostíral na podlaze mřížku stínů z mnohofazetového okna. Všechno ostatní bylo ponořeno v temnotě. Z kapsy vytáhla měsíční kámen, který osvětlil místnost až po nejtemnější prasklinky v podlaze a zdánlivě přitahoval měsíční svit zvenku, dokud nebylo všechno zalito stříbrem. Karigan to sledovala s údivem, dokud ji nevyděsilo nepatrné vzdechnutí za ní.

	Na židli za stolem seděla žena zahalená do černého oděvu a kápě. Kus černého hedvábí ji zakrýval všechno až na oči a ona vypadala jako jedna z těch manželek nějakého lorda ze Spodních království. Ukrývalo se pod tím závojem tetování? Karigan sáhla po meči, který tam nebyl, a zvážila, že hodí po vetřelkyni měsíčním kamenem.

	Jako by vetřelkyně uhádla její myšlenky, zvedla obranně své ruce v černých rukavičkách. „Prosím, nejsem žádný nepřítel.“ Přízvuk nepocházel ze Spodních království, ale z nějaké východní provincie. Coutre, možná. Když Karigan neodpovídala, dodala, „jsem Estora. Doručila jsi poslední dopis od mého milého, F’ryana Coblebaye.“

	Karigan zamrkala, ale své napjaté tělo neuvolnila. „Tak proč přicházíš v tuhle hodinu? Proč zakrýváš svou tvář?“

	Ženiny zelené oči pohlédly k zemi a ona se s povzdechem zachvěla. „Moje rodina by nikdy nepovolila vztah s plebejcem, jako byl F’ryan. Náš vztah byl tajemstvím. Skrývám se dokonce i teď. Kdyby moje rodina zjistila, že jsem milovala F’ryana Coblebaye, byli by zostuzeni a mě by vyhnali.“

	Karigan si pomyslela, že nebylo možné, aby prožila své vlastní zjevení o králi Zachariášovi, jak jí to předeslal obraz z dalekohledu profesora Bobulky. Uvolnila se, zlehka se posadila na postel a ruku položila na vlněný přehoz. „Omlouvám se,“ řekla, aniž by věděla, jestli tím myslí F’ryanovu smrt nebo restrikce její rodiny.

	Lady Estora se zahleděla do dálky. „Jezdci mi vždycky pomáhali. Přivedli mě v tajnosti sem, abych viděla F’ryana. Když byli tázáni, nevěděli o nás nic. A hle, zase jste mi pomohli tím, že jsi donesla jeho dopis.“ Ze svého pláště vytáhla zmuchlaný kus papíru. „Mel mi řekla, že jsi byla poslední, kdo viděl F’ryana živého.“

	„Ano.“ Karigan neměla žádnou touhu rozvádět, že ho taktéž viděla po smrti. „Zemřel statečně.“ Co jiného mohla říct? Zemřela statečně, řekly jí tetičky o její matce.

	„Jako bych to dopředu věděla. Často jsem si myslela, že je napůl blázen a až příliš smělý. Mnohokrát riskoval smrt, aby mě navštívil v našem rodinném domě. Bylo to ztřeštěné, ale za to jsem ho milovala.“ Ženiny oči se plnily slzami, závoj nad jejími tvářemi tmavnul. „Často jsem plakala, ale s nikým jsem svoje trápení nemohla sdílet. Chtěla jsem ti jenom poděkovat, že jsi mi přinesla ten dopis, a že jsi dokončila F’ryanův úkol. Ale…“

	Karigan zdvihla hlavu a čekala.

	„Nechápu, proč mi psal dopis, když měl v plánu se se mnou sejít, až mi ho bude předávat.“

	„Třeba věděl, že možná tenhle poslední úkol nepřežije,“ navrhla Karigan.

	Úzké obočí Estory se svraštilo, její oči ztrápené. „Ano, to je možné, ale stejně, F’ryan moc na psaní dopisů nebyl. Kdyby se jen jeden z nich dostal do rukou nesprávné osoby, znamenalo by to konec všeho, co jsme spolu měli. V dopise se také objevují určité detaily, které nejsou zcela správně.“

	Estora se postavila a prošla se po pokoji, její dlouhá sukně jiskřila ve stříbrném světle. „Nemám tmavě jantarové vlasy,“ řekla. „F’ryan to dobře věděl. Nekonečně básnil o mých zlatých vlasech, o tom, jak mě v nich bude svou rukou vískat.“ Náhle se zastavila a těsně nad závojem se jí rozlil ruměnec. „Letní svatba! On zmínil letní svatbu. Nic takového jsme neplánovali, bylo to nemožné. V rozmaru jsme o tom mluvili, to samozřejmě. Také zmínil svého bratra. F’ryan neměl žádného bratra. Jsou tu další detaily podobného typu. Je to zvláštní.“

	Karigan se poškrábala na hlavě. „Možná byl rozrušen, když to psal.“

	„To si nemyslím. Jen málo věcí ho rozrušovalo.“ Estora se zastavila u okna se smutným povzdechem.

	Karigan se narovnala náhlým nápadem. Co to kapitánka Mapstoneová říkala o tom, že F’ryan zprávu zašifroval? „Jsi… jsi si jistá, že ten dopis byl určen tobě?“

	Estora se na Karigan podívala, jako by jí náhle na hlavě vyrašily rohy. „Jistě, že byl. Totiž, přes všechny chyby tam zmiňuje věci, které jsme znali jen my dva.“

	„Možná je v tom dopise ukryto víc.“ Ukryl F’ryan skutečnou zprávu do struktury milostného dopisu a druhou zprávu použil jako návnadu? „Můžu se na ten dopis podívat?“

	Estora si ho přitiskla k prsům. „Kvůli čemu?“

	„Ráda bych ho ukázala kapitánce Mapstoneové. Myslím, že je v něm víc.“

	„Říkala jsem ti, že by mě moje rodina vyhnala, kdyby se přišlo na můj vztah s F’ryanem.“

	„Sama jsi říkala, že žádný Zelený jezdec nikdy vás dva neprozradil, je to tak?“

	„Ano.“

	„Slibuju, že se tohle nedostane mimo kapitánku Mapstoneovou. Myslím, že to je důležité.“

	Estora stále držela dopis u sebe. Jak tak zaváhala, vedle své milované se matně zjevil F’ryan Coblebay. Estora ho nezaznamenala a Karigan si pomyslela, že ze všech lidí by to měla být právě Estora, kdo ho uvidí. F’ryan se zasmušilým pohledem podíval na Karigan, šípy ztuhle trčely v jeho zádech. Otočil se k Estoře a zašeptal jí do ucha.

	Estora se zachvěla, jako by si náhle vzpomněla, kde je. „Kdybys mi ho mohla vrátit, až s tím budeš hotová,“ řekla, „ráda bych ho dostala zpátky. Je to všechno, co mi po něm zbylo.“ Jak předávala dopis Karigan, F’ryanova ruka se spojila s její, jako by jí pomáhal. „Zvláštní,“ řekla Estora, „ale myslím si, že F’ryan by chtěl, abych tohle udělala.“

	Duch vyslal po Karigan další pronikavý pohled, pak zmizel. „Děkuju,“ řekla s trochu zatajeným dechem. „Jak jsem ti řekla, mimo kapitánku Mapstoneovou se to nedostane.“

	Karigan nečekala, až Estora odejde. Místo toho rozrazila dveře a vykročila chodbou ven z budovy a přes nádvoří, kde stály ubikace důstojníků. Na rozdíl od podlouhlých dřevěných kasáren Jezdců byly důstojnické ubikace přikrčenou kamennou stavbou vytvořenou k ubytování jen hrstky lidí. Kamenné zdi ochraňovaly lidi uvnitř před ohnivými šípy a katapultovanými uhlíky. Okna byla pouhými štěrbinami, skrze které obránci uvnitř mohli vystřelovat šípy. Navzdory všemu byla Karigan ráda, že byla ubytována v kasárnách s velkými okny, jež měla výhled na pastvinu.

	Úzká okna byla černá. Kapitánka byla jedinou důstojnicí v rezidenci, nebo tak jí to aspoň Mel důvěrně sdělila. Karigan silně zaťukala na tlusté zelené dveře. Když nikdo neotvíral, zaklepala znovu. Tentokrát v okně oživlo světlo a o několik chvil později se dveře na prastarých pantech se zavrzáním otevřely.

	„Co se děje?“ Kapitánka Mapstoneová na ni zamžourala, svítilnu v jedné ruce, svůj vytasený meč ve druhé. Stála bosa ve flanelové noční košili, která se třepotala ve vánku. Její neuvázané volné vlasy v barvě nové mědi pod stříbrným měsícem jí vlály po zádech. Když Karigan okamžitě neodpovídala, odsekla: „No, nestůj tam takhle, děvče. Tvrdě jsem spala. Co chceš?“

	„Já, uch… mám tenhle dopis.“ Bylo poněkud znepokojující vidět kapitánku s unavenýma očima a oblečenou do něčeho jiného než do své elegantní zelené uniformy. A ta hnědá jizva nekončila na úrovni jejího límce, ale pokračovala v nepravidelné čáře dolů pod dekolt jejího županu. Karigan si olízla rty. „Patří to lady Estoře. Je to od F’ryana Coblebaye. Našla jsem to v kapse jeho redingotu, potom, co umřel.“

	„Zopakuj to.“ Když tak Karigan učinila, kapitánka vykulila jedno, a pak i druhé oko. „Chceš říct, že jsi o tomhle dopisu věděla celou tu dobu a nikdy ses o tom nezmínila?“

	„Byl to milostný dopis. Vůbec jsem na něj nepomyslela.“

	Kapitánka Mapstoneová byla nyní zcela vzhůru. „Radši bys měla jít dovnitř a vysvětlit mi to.“

	Karigan ji následovala krátkou chodbou do jejího pokoje. Byl téměř tak stroze vybaven jako kasárny. U jedné stěny stála malá postel se zmuchlanými pokrývkami a polštářem stále zmačkaným od kapitánčiny hlavy. Kapitánka zasunula meč do pochvy a obě si sedly na židle vedle začouzeného krbu.

	„A teď mi o tom pověz.“

	Karigan jí podala zmuchlaný papír a sledovala, jak ho kapitánka přečetla. Vysvětlila, jak ho původně našla a jak přísahala, že ho doručí lady Estoře, až dorazí do Sakoru. „Právě jsem zanechala lady Estoru v mé komnatě. Řekla mi, že v tom dopise jsou nějaké zvláštnosti.“ Karigan zopakovala jejich rozhovor. „Vzpomínám si, že jste říkala, že F’ryan Coblebay občas své zprávy zašifroval.“

	Kapitánka Mapstoneová si nepřítomně podrbala svou jizvu. „Tohle se musí okamžitě prozkoumat. To by bylo F’ryanovi podobné, udělat něco takového.“

	„Slíbila jsem lady Estoře, že si ji nikdo s F’ryanem nebude spojovat.“

	„Ano, ano, ano. Vím o tom všechno. Můžeš už jít.“

	Trochu dotčená tím briskním propuštěním, opustila Karigan pokoj. Když procházela dveřmi, kapitánka již vytahovala svou uniformu ze šatníku. Co se odhalí, jestli je milostný dopis skutečně ukrytou zprávou?

	Karigan vyšla do záplavy stříbrného měsíce, ruce měla v kapse a vysoká tráva pokrytá rosou jí máčela kalhoty. Ples by měl přibližně končit. Snad to byl poslední úkol, který musela splnit.

	Přes pastvinu se brouzdala vysokou travou osamělá postava. Byla temným stínem, dokonce i v měsíčním světle, temnota se nad ní vznášela jako štít. Ve skutečnosti se zdálo, že odráží svit měsíce.

	Mrštné pohyby Eleciána Shawdella byly nezaměnitelné, jeho zlaté vlasy jasné navzdory stínu, který ho pokrýval jako rubáš. Dělal, co si Karigan myslela, že dělají všichni Eleciáni – procházel se v měsíčním svitu, ale ona cítila chlad a přemýšlela nad jeho cílevědomými kroky. Pospíšila si do jezdeckých kasáren, aby utekla noci.

	Noc pod stříbrným měsícem

	„Pssst, Zelená jezdkyně!“

	Karigan se zastavila u dveří a divoce se rozhlédla kolem sebe. Nejdřív dokázala rozeznat pouze přízračný mohutný tvar křoviska poblíž budovy kasáren, a pak se z jednoho z nich vynořila žena a vyšla do svitu dveřní lampy, jenž odhalil hezký oválný obličej Mirwelliánky s broží Zeleného jezdce.

	Ztuhla. Brož nebrož, ta žena byla Mirwelliánka, a Mirwelliáni jí způsobili jenom trápení a bolesti. „Můžu pro vás něco udělat?“ zeptala se ostražitě.

	Žena se rozhlédla kolem sebe, jako by měl někdo vyskočit z křoví. Doposud to byla prazvláštní noc, navíc se stříbrným měsícem, a Karigan předpokládala, že možné je všechno.

	„Prosím,“ řekla Mirwelliánka, „mám zprávu, kterou potřebuji doručit do…“

	„Podívejte,“ řekla Karigan. „Nejsem Zelená jezdkyně. Nejsem poselkyně.“

	Žena se povýšeně zasmála. „To říkáš teď. Ale podívej se na sebe. Máš na sobě brož.“

	„Vy taky.“

	Žena našpulila rty a založila si ruce. Bylo nepravděpodobné, že byla zvyklá na takovou drzost. Karigan nebyla vyškolena ve významech vojenských insignií, a proto nevěděla, jakou hodnost epolety na ženiných ramenou označují.

	Žena se o krok přiblížila. „Poslouchej, nemám čas na hry. Potřebuju tvou pomoc. Já…“

	„Majorko!“

	Oči Mirweliánky se na okamžik rozšířily strachem. Pak se ovládla; její výraz se zklidnil. Otočila se, aby sledovala příchod dvou mirwellských vojáků. Karigan se schovala ve vchodu a doufala, že nebyla zpozorována.

	Mirwellská žena si založila pěsti v bok a zaujala nepřátelský postoj. „Co se děje, D’rangu?“

	„Guvernér. Něco od vás potřebuje.“

	„Vždycky ode mě něco potřebuje. Co je to teď? Potřebuje někoho, kdo by mu napustil vanu?“

	„Je to naléhavé, majorko.“

	„Tak dobře.“

	Karigan vykoukla ze dveří, zatímco žena ve spěchu odcházela s dvěma vojáky po boku. Poškrábala se na hlavě. A co mělo znamenat tohle?

	 

	Mirwell se s pomocí služebníka s velkýma očima zvedl se šplíchnutím z vany. Vana byla porcelánovým behemotem s mosaznými nožičkami ve tvaru tlap šelmy. Velice domácké, ale nic ve srovnání se sírovou vodou a vodovody v Seliu. Jednoho dne si tam také pořídí své místečko. Zima tam byla daleko mírnější než ve vzdálených končinách Mirwelltonu a teplá jara nemohlo díky tomu, že mu uvolňovala jeho staré vrzající svaly, nic překonat.

	„J-je ještě něco, co pro v-vás můžu udělat, můj pane?“

	Mirwell se zachechtal. Chlapcovi se naskýtal dobrý výhled na slonovinové stopy po drápech, které křižovaly jeho tělo a vyvstávaly obzvláště znatelně na zrudlé kůži od horké koupele. „Dojdi mi pro ručník, než chcípnu zimou, kluku.“

	„A-ano, můj pane.“ Chlapec přeběhl přes soukromou koupelnovou komnatu a vrátil se s přepychovým ručníkem velikosti prostěradla.

	„Teď mě osuš, kluku, a ne, že mi sedřeš kůži.“

	„Ano, můj pane.“

	Chlapec otíral natolik jemně, že se stěží dotýkal Mirwellovy kůže.

	„Takhle nikdy neuschnu, kluku. To dřív umřu stářím. Teď přitlač, chlapče můj. Já tě nesním.“

	„Ano, můj pane.“

	Otírání zesílilo, ale zůstalo jemné. Mirwell byl na intimní opečovávání svého těla od jiných lidí zvyklý. Vyrostl ve společnosti sluhů, kteří se starali o každou jeho potřebu, včetně čistoty. Doufal pouze, že Berylie se k němu dnes večer dostaví, přestože technicky nebyla služebnicí. Drobné onemocnění jeho osobního služebníka bylo šťastnou výmluvou. A předpokládal, že kdyby Berylie byla muž nebo ani ne z poloviny tak krásná, nikdy by na to ani nepomyslel.

	Chlapec mu pomohl navléci se do jeho róby. Kde byla Berylie? Po plese ho odvedla zpátky do komnat, ale během chvíle nepozornosti vyklouzla pryč. Zde doufal, že budou moci strávit trochu času spolu, aby ho mohla poznat z jiné stránky než jen jako „lorda-guvernéra“.

	„Bačkory, kluku, mrznou mi nohy.“

	„Ano, můj pane.“

	Chlapec odcupital pro kožešinou lemované bačkory a položil je před Mirwellovy nohy.

	„Nejdřív mi osuš chodidla.“

	„Ano, můj pane.“

	Mirwell položil ruku na chlapcovu hlavu, aby udržel rovnováhu, zatímco mu chlapec osušil jednu nohu, pak druhou. „Umíš říkat něco jiného než jen ano, můj pane?“

	Chlapec si olízl rty. „Mmm, ano, můj pane.“

	„Stejně, co bys mi tak řekl, aby mě to zajímalo?“

	„Nic, můj pane.“

	Mirwell se znovu zasmál, překvapivě hurónským smíchem. Sundal ruku z chlapcovy hlavy a dovolil mu postavit se. „Byl by z tebe dobrý politik, chlapče můj.“

	„Ano, můj pane.“

	Mirwell chlapce propustil. S trochou štěstí se Berylie vrátí a mohla by mu pomoci se obléknout. Přehodil si ručník za krk a odšoural z koupelny do salonku. Berylie byla zpátky! Ale všechny představy, jak ho bude oblékat, byly zapuzeny.

	Seděla na židli s rovným opěradlem a D’rang s tím druhým vojákem – jak se jen jmenoval? – jí tlačily na ramena, aby se nemohla zvednout. Beryliina tvář byla chladná a nečitelná jako obvykle.

	„D’rangu?“ dotazoval se Mirwell. „Proč držíte svou nadřízenou důstojnici?“

	D’rang vrhl pohled na druhého vojáka a pak zpátky na Mirwella. Ale dřív, než mohl promluvit, tak z kamenné zdi vyšel Šedý, jako by byl její součástí. Mirwell se nechtěně zachvěl, neboť se mu zdálo, že Šedý udělal přesně tohle.

	„Pořád hledáte špeha?“ zeptal se Šedý svým melodickým hlasem, krásným hlasem, jenž zakrýval něco ohavného.

	Mirwell cítil pod kápí jeho upřený zkoumavý pohled. Sklouzl do čalouněné židle naproti Berylii, vedle stolku, na kterém stála hra Intrik. Rozestavil figurky přesně tak, jak byly, než opustily jeho tvrz. „Samozřejmě, že pořád hledám špeha.“

	Kápě se otočila směrem na Berylii.

	„Spence? To musí být žert, mistře Šedý. Ona je mou nejdůvěryhodnější pobočnicí.“

	„Kdo lepší by vás mohl zradit?“

	Mirwellovy oči střelily po pobočnici. „Spence?“

	„Nejsem žádný špeh,“ řekla. Rysy její tváře zůstaly neutrální.

	Pak, v náhlém svižném pohybu, se Šedý vrhl k ní a vytrhl jí něco z jejího varkoče. Ucukla s přidušeným výkřikem, který zněl spíš jako zavrčení. Šedý zvedl to, co ukořistil, před Mirwella.

	„Co vidíte?“ zasyčel.

	„Cože, no její medaili cti, protože sloužila v královském vojsku.“

	„Podívejte se víc zblízka.“

	Mirwell přimhouřil oči. Medaile, zlatý ovál, do něhož bylo vyraženo hořící poleno a srpek měsíce, se před jeho zrakem na vteřinu zamihotal, jako by se náhle proměnil, a pak se znovu ustálil ve svém obvyklém tvaru. Moje oči, pomyslel si. „Nic neobvyklého nevidím.“

	„Je to brož Zeleného jezdce,“ řekl Šedý. „Obyčejní lidé je nedokážou dobře vidět, ale já ano. Tahle špionka ji měla dobře chráněnou štítem, abych neviděl, ale moje magie je silnější, mnohem silnější, a nakonec jsem spatřil, čím skutečně byla. Očekávám, že výslechem zjistíte, že mluvím pravdu.“

	Mirwell si prsty projel vousy, zcela si vědom toho, jaký výslech má Šedý na mysli. „Já… já nevím.“

	„Můj pane,“ řekl D’rang, „našli jsme ji u kasáren Zelenáčů, jak s někým mluví.“

	Šedý praštil s medailí na stůl. „Je to špeh. O tom není pochyb. Jestli chcete své plány dotáhnout až do konce, zabte ji. Jestli máte pochyby, mučte ji. Zjistěte pravdu.“

	Stal se ze mě slepě zamilovaný starý blázen, pomyslel si Mirwell. Dovolil jsem téhle ženě, aby se mi dostala na kobylku. Zeslábl jsem. Možná, že věděl pravdu od samého začátku. „Nebudeme ji zabíjet, a nebudeme ji ani vyslýchat.“

	Po Beryliině tváři přejel záblesk triumfu, než znovu nasadila neutrální výraz.

	Mirwell zvedl ze své hrací desky zeleného špeha a zatřásl s ním v ruce, jako by se chystal hodit kostkou. „Svažte ji,“ řekl s těžkým povzdechem.

	Nyní se Berylie zamračila.

	D’rang našel kus provazu a jal se ji svazovat a nasadit jí roubík. Berylie to všechno přijala tiše.

	„Chci, aby všechno vypadalo normálně,“ řekl Mirwell, „aby král nezačal mít podezření. Bude mě neustále doprovázet, přesně jak král předpokládá.“

	„Můj pane,“ řekl D’rang, „co když se pokusí něco prozradit královým lidem?“

	„To je samozřejmě třeba vzít v potaz,“ řekl Mirwell.

	Šedý se ohnul nad Berylii a ta se schoulila na židli. „Věřím, že znám způsob,“ řekl. „Naučím vás některá slova, které vám dají nad ní moc.“

	Mirwell převrhl zeleného špeha na bok na rudém dvoře. „D’rangu, běž najít kastelána a zeptej se ho, jestli nezaslechl něco o našich plánech. To je nejjednodušší způsob, myslím, jak zjistit, jestli nás Spence zradila.“

	Šedý položil ruce z obou stran na Beryliinu hlavu. Vrazila zády do opěradla a svinula se.

	„Každopádně,“ řekl Šedý, „vyhledej Crowa. Ale tohle tady je pořád na překážku.“

	Berylie vykřikla, a přestože to bylo tlumeno roubíkem, Mirwell to cítil až v konečcích palců u nohy.

	 

	Jasný stříbrný svit měsíce padal skrze hustou síť propletených větví lesního baldachýnu a vrhal skvrnky na zarostlou stezku – kdysi lesní silnici – jež vytvářely podivné a pohyblivé vzorce. Měsíční svit nesloužil jako znamení, ale jako zdroj světla pro prince Amiltona Horalanda a zástup jeho vojáků.

	Patřili ke stálému vojsku Mirwelltonu, k ošuntěným žoldákům, rekrutovaným rolníkům… a byl mezi nimi i značný počet zlodějů a lumpů hledajících příležitost. Byla to armáda darebáků a Amilton jel v jejich čele. Myšlenka armády darebáků se mu zamlouvala. Byl koneckonců darebným princem. Nezbavil ho jeho bratr jeho titulů, jeho zemí, jeho osudu? Přesto byl tady, připraven uzmout nejvyšší post v zemi, a podle Šedého přijde potom ještě něco většího.

	Amilton zaskřípal zuby. Jeho jednotky zvítězí a Zachariáš bude hořet. Snil o stovce trýznivých trestů pro svého bratra a o tom, jak se bude vyžívat v bratrových výkřicích. Takové myšlenky ho zahřály, zatímco se on a jeho armáda darebáků, nějakých pět set vojáků, ploužila vpřed.

	Izolovaná stezka je dovede do Sakoru bez většího zpozorování. Všichni, kteří na ně na stezce narazili, byli zabiti, aby nic nemohli vyzradit a zalarmovat Zachariášovy poskoky. Doposud bylo popraveno jen několik lovců, jejich těla zůstala daleko za nimi, prošpikována mirwelliánskými šípy.

	Jezdci na koních jeli vepředu, následováni tažnými koňmi, kteří se vzpínali ve svých ohlávkách, aby utáhli obléhací stroje a další příslušenství. Infanterie se plahočila po rozbrázděné zemi na samotném chvostu. Plánem nebylo obléhání, jako spíš předvést ukázku síly pro spící město. Bylo to také preventivní opatření v případě, že Mirwellovi muži na Zachariášově dvoře neotevřou brány, aby je přivítali, jak bylo v plánu.

	Amiltonovy jednotky pojedou k hradním branám, vstoupí a zajistí je. Poté předvede Mirwell jeho bratra, mrtvého nebo živého. Pokud mrtvého, pak přinese Zachariášovu hlavu. Právoplatný král pak převezme místo na trůně.

	Pět set vojáků nebyl velký počet, ale bylo to mnohem víc než posádka sto padesáti nebo dvou set lidí na hradě.

	„Myslíte na svůj trůn, můj princi?“ zeptal se mirwelliánský kapitán, který jel s ním.

	„Přesně tak,“ řekl Amilton. Sevřel černý kámen, který mu visel z krku na zlatém řetízku. Byl to dar, velký dar, od Šedého. Byl to dar moci. Šedý řekl, že jim to oběma dodá sílu. Čím víc to bude používat, tím silnějším se měli stát. „Nebude to dlouho trvat, než mě budeš oslovovat jako svého krále,“ řekl kapitánovi.

	Kapitán naklonil hlavu. „S radostí, sire.“

	Ten muž je nevděčník, pomyslel si Amilton. Už teď hledal přízeň u nového krále.

	Na cestě se objevili dva jezdci – mirwelliánský zvěd a kdosi, kdo jel na velkém bitevním koni. Amilton zvedl ruku, aby zastavil armádu. Příkazy byly voláním předávány až na konec zástupu. Kapitán vyjel vpřed, aby se setkal se zvědem, zatímco dusání kopyt, cinkot zbroje a skřípění kol povozů se zastavovalo. Na armádě se usadilo ticho, přerušované vrtěním koní, zvoněním postrojů a občasným zakašláním.

	Kapitán se cvalem vrátil zpátky a zastavil před princem. „Zvěd někoho našel, můj pane,“ řekl.

	„Proč není mrtvý?“

	„Ona říká, že vás zná. Jede na bitevním koni, který má vypálen znak společnosti Drápů.“

	Amilton zvedl obočí. „Zajímavé.“ Mirwell najal oddíl žoldáků z Drápu, aby doplnil infanterii. Možná, že tahle jezdkyně nese zprávu. „Přiveď ji sem.“

	Kapitán jel zpátky ke zvědovi a tajemné ženě. Po chvíli přijeli pomalým poklusem. Když byli vzdáleni jen dvě koňské délky, cizinka seskočila z koně a poklekla před princem.

	„Můj pane,“ řekla a svou tvář držela skloněnou k zemi.

	Amilton sebou trhl překvapením. Sesedl z koně a hodil otěže kapitánovi. Vložil prsty pod ženinu bradu a zvedl její obličej vzhůru. Měsíční svit se rozlil po oteklém a nerovném nose. Uschlá krev tvořila krustu blízko linie jejích vlasů, přestože to vypadalo, jako by se to snažila setřít. Její obličej byl úzký, ale nebylo o tom pochyb.

	„Jendara,“ zašeptal.

	„Ano, můj pane.“

	Pohladil ji po tváři, jeho prsty přejížděly po jejích ostrých lícních kostech. „Chybělas mi víc, než bys tušila. Co se stalo? Kde je Torne?“

	„Mrtvý. Zelenáč, můj pane. Měli jsme Zelenáče, ale skrývalo se v ní víc, než jsme si mysleli… Utekla. Zklamali jsme vás.“

	Posunul ruku, jako by se ji chystal pohladit po jejích bujných vlasech, ale místo toho chytil hrst vlasů a škubnul s ní k zemi.

	„Zklamali? Víš, kolik mě to tvoje zklamání může stát?“

	„Ano, můj pane,“ zašeptala.

	Praštil ji silně po tváři, a ještě jednou. Jeho údery se snášely opakovaně, a rána za ránou stála Jendara tiše, nikdy nevykřikla, nikdy nezaprosila, aby toho nechal. Neutekla ani neodporovala. Prostě to přijala, její tělo se pod údery smýkalo sem a tam. Nárazy jeho pěsti do její tváře narušily relativní ticho okolního lesa.

	Amilton přestal. Stála nehybně, přestože s námahou, když takové zbití by přivodilo každé obyčejné ženě či muži bezvědomí. Potácela se ze strany na stranu, jako by se každou chvíli mohla svézt k zemi, ale nikdy neupadla. Krev jí volně stékala z nosu a z roztrženého rtu. Maso kolem jejích očí zfialovělo a nateklo.

	Amilton si otřel Jendařinu krev z kloubů prstů ubrouskem, který mu podal jeho panoš.

	Proč takové násilí, podivoval se, když mohl vyzkoušet dar od Šedého? Zavřel oči a dotkl se chladného kamene. Jeho myšlenky se ponořily do temných oblastí, jak ho Šedý instruoval. Pátral, natahoval se a povolával moc Kanmorhan Vane. Projelo to jím s chladným, vinoucím se mravenčením. Když otevřel oči, ruce mu olizovaly proudy černé energie.

	Uchopil Jendařina ramena a energie přešla do ní. Jandařin výkřik se rozezvučel lesem a ona padla na kolena.

	Amilton z ní sňal ruce a s fascinací sledoval, jak proudy energie praskají na jeho dlaních a kolem jeho prstů. Nechal kouzlo rozplynout, poté mu ruce klesly k bokům.

	„Co teď, můj pane?“ zeptal se kapitán. Ve tváři byl bledý jako stěna.

	„Budeme pokračovat.“

	„Ale co když ten Zelenáč zalarmoval krále? Co když kráčíme do pasti?“

	„Immerez možná toho Zelenáče zastavil. A i kdyby ne, tak budeme pokračovat. Máme vybavení pro obléhání, když to bude potřeba.“ Princ se obrátil ke kapitánovi a nekompromisním tónem řekl: „Nehledě na všechno půjdeme dál. Je to to jediné, co mi zbylo, a já si to vezmu. Jestli uslyším jedno nesouhlasné zareptání, provedeme okamžitou popravu. Vyjádřil jsem se jasně?“

	Kapitán rychle sklonil hlavu. „Ano, můj pane.“

	Amilton položil opět ruce na Jendařina ramena a ta se před ním schoulila, ačkoliv nepovolal žádnou magii. Přitáhl si ji blíž. „Jsem rád, že ses ke mně vrátila.“ Políbil ji nejjemnějším možným způsobem na oteklou tvář. „Teď pojedeš se mnou po boku a budeš mě chránit, jak jsi přísahala.“

	„Jak jsem přísahala,“ zašeptala skrz svá zlomená ústa.

	„Pak tedy zaujmi místo vedle mě.“

	Vydrápala se na nohy a doklopýtala k boku bitevního koně, jakoby v omráčení. Až na několikátý pokus našlo její chodidlo třmen a ona se vytáhla do sedla. Otěžemi navedla koně vedle Amiltonova. Shrbená nad sedlovou rozsochou mu zašeptala: „Sloužím svým životem.“

	Lov

	Jeden den prošel kolem, pak další a Karigan stále o dopise neslyšela nic, ani neviděla kapitánku Mapstoneovou. Ve skutečnosti si jí nikdo, dokonce ani jediná Zbraň, nijak nevšímal, kromě Altona, který neměl nic jiného na práci, a Mel, která byla veselá jako vždycky, ale pro tentokrát nedokázala danou situaci nijak objasnit.

	„Jak už jsem ti říkala předtím, kapitánku jsem neviděla už od předminulý noci,“ řekla Mel a flákla sebou na Kariganinu postel.

	Karigan uvázala svůj spacák k batohu, který její kuchyňské služebné naplnily jídlem. Přehodila si batoh přes jedno rameno a čutoru s vodou přes druhé. „Pak jsem tady teda skončila. Svůj díl jsem udělala a teď jdu domů.“

	„Musíš?“ Meliny oči vypadaly sklesle. „Neměla jsem tu žádnou holku na pokec už tááák dlouho.“

	Jak osamělý musel pro ni být život ve světě dospělých, kteří řešili dospělé problémy a neměli žádnou představivost. „Musím jít domů. Můj otec na mě čeká. Možná… možná sem přijede na podzim obchodovat a já budu moct přijet s ním.“

	„Možná mi kapitánka dovolí tě navštívit.“ V Melině hlase se ozvala naděje.

	„Nevidím důvod, proč by neměla.“ Taková vyjížďka by byla dobrá. Možná, že Mel nikdy předtím neopustila městské hradby. „Řekla bych, že jsem připravena.“

	Karigan šla hlavní chodbou kasáren s Mel v závěsu. Chodba byla prázdná; Zelení jezdci byli roztroušeni po krajině na svých poselských výpravách.

	Vyšli ze dveří, slunce hřejivě dopadalo na jejich ramena spíše letní nežli jarní intenzitou. Karigan kráčela podél hrazení, které lemovalo koňskou pastvinu, a mhouřila oči, aby zpozorovala známého přítele a mohla se s ním rozloučit.

	„Co to hledáš?“ zeptala se Mel.

	„Koně. Všichni ostatní se zdají být vypuštěni, ale on ne.“

	„Kondor? Ten je ve stáji.“

	Karigan nad tím zauvažovala, a také nad škodolibým úsměvem na Melině tváři. Vešly do stájí, mrkajíce, aby si jejich oči přivykly na náhlou tmu. Alton D’Yer stál v uličce mezi kójemi, držel otěže svého vysokého černého valacha, který si svými bílými spěnkami a bílou lysinou na čumáku vysloužil jméno Noční jestřáb. Jako vždy vypadal Alton bezchybně, stejně jako jeho kůň a vybavení. Vyslal na ni úkosem úsměšek a poplácal Nočního jestřába po krku. „Kam se chystáš?“ zeptal se.

	Karigan se zamračila. Do Corsy samozřejmě. Říkala mu to opakovaně znovu a znovu. „Domů.“

	„To musí být dlouhá cesta.“

	Karigan si rozzlobeně dala ruce v bok. „Chytnu si na řece převozní loď.“

	„Ale máš na sobě uniformu Zelených jezdců. Nebude to vypadat správně, když budeš cestovat po vlastních.“

	„Co po mně chceš, abych udělala? Šla nahá?“ Alton se nad tím zahihňal, ale Karigan to ignorovala. „Předpokládám, že mi zbylo dost peněz, abych si mohla něco koupit a dostat se z tohohle oblečení.“

	„Zelená je tvoje barva.“ Tentokrát Alton nežertoval. „Proč radši nejedeš na koni?“

	„Nemůžu si dovolit koně.“

	„Nevím, co by na tohle řekl Kondor.“

	Mel zmizela do vedlejší sekce stáje, jen aby se vrátila s postrojeným a vyhřebelcovaným Kondorem. Zařehtal na pozdrav. „Je zcela nachystán vydat se do Corsy,“ řekla Mel.

	„Cože?“ Karigan se podívala na Mel, pak na Altona, její ústa otevřená dokořán. „Ale vždyť mi nepatří.“

	Alton řekl: „Tihle poselští koně jsou ohledně svých Jezdců vybíraví. Ty jsi Kondorův Jezdec, ať už si vybereš přidat se do služby poslů nebo ne. Kapitánka Mapstoneová řekla, že dát ti ho je to nejmenší, jak ti může poděkovat za to, žes doručila F’ryanovu zprávu.“

	Karigan od Mel převzala otěže a podívala se na Kondora. „Takže si myslíš, že to se mnou zvládneš?“

	Kondor zafrkal a zatřásl hlavou, jeho uzda zacinkala.

	Karigan se zeširoka usmála. „Tak nejspíš ano.“ Jízda na koni jí cestu značně zjednoduší. I tak ale najde způsob, jak se zbavit té zelené uniformy.

	„Karigan,“ řekl Alton, „rád bych… já… no, že… potěšilo by mě… chci říct…“

	Jednu chvíli hovořil, jak by nablýskaný aristokrat měl hovořit, a ve druhé ze sebe nedokázal dostat ani slovo. Karigan si přála, aby ze sebe prostě vyhrknul, co měl na srdci.

	Mel obrátila oči v sloup, zjevně toužící po tom samém. „Chce ject s tebou k řece.“

	Alton se začervenal.

	„Och!“ Bylo by to naposled, co by ho viděla, a bylo by příjemné mít společnost – jeho – po cestě. „Nevidím důvod proč ne.“

	Alton si vydechl úlevou. „Tak výborně,“ řekl a nabral do sebe vzduch plný sebedůvěry.

	Karigan si pomyslela, že zaslechla Mel zamumlat něco o „chlapech“. Obě dívky si daly sbohem a Karigan zanechala Mel stát opuštěně ve stínech stáje za doprovodu bzučení much, jež naplňovalo vzduch.

	Alton s Karigan jeli zpočátku v tichosti a on po ní potají pokukoval. Projeli pod padací mříží a hradními branami. Kopyta koní cvakala na dřevěném padacím mostě. Dva strážci ve službě je kysele pozorovali, zatímco kolem nich projížděli. Vztahy mezi vojskem a poselskou službou, jak zjistila, byly napjaté díky falešné představě vojáků o tom, že Zelení jezdci vedou nekomplikované životy.

	Část hradní zdi, která směřovala ven do města, byla opatřena lešením. Dělníci, kteří měli přestávku, seděli zahálčivě na dřevěném lešení a nechávali mezi sebou kolovat jakýsi džbánek. Alton zavrčel.

	„Co se děje?“ zeptala se Karigan.

	„Těm hradbám nic není.“

	„A co teda dělají?“

	„Řekl bych, že je zesilují. Ha! Tyhle hradby přežily od doby Vleklé války a není na nich ani škrábanec. Postavili je D’Yerové.“

	„Zdá se, že král si myslí, že potřebují zesílit.“

	„Očividně. Nevím, co čeká, že se stane. Nebylo by to tak zlé, kdyby jejich práce nebyla tak lajdácká. Mohl najmout D’Yery, kdyby chtěl, aby se to udělalo pořádně. Jasně, od dob, co byl postaven hrad, jsme ztratili něco z našich schopností, ale klan D’Yeru má pořád ty nejlepší kameníky v celé Sakoridii.“ Povzdechl si. „Řekl bych, že král chtěl podpořit místní práci.“

	Od bran se vydali po cestě vysázené kamínky, která vedla z hradu do Sakoru. Oblázky, kamínky zaoblené oceánem po milénia, byly vytěženy z pobřeží Zachariášovy vlastní provincie Horalandů.

	Jak sestupovali po svažité cestě, Karigan se ohlédla přes rameno a poprvé spatřila hrad v jeho celku; pohled, který jí byl během Divoké jízdy odepřen. Stál vysoko na kruhovitém pahorku, věžičky vrhaly jednolitý stín na jeho šedou žulovou fasádu. Tvárnicové zdi připoutávaly hrad k zemi. Vypadal nezničitelně, nehybně, téměř jako by byl vytesán ze samotné syrové země.

	Terasy nádvoří, zahrad a pastvin zjemňovaly strohý dojem hradu. Menší budovy, kasárny stálé milice a Zelených jezdců, stáje a jiné budovy se shlukovaly u základny hradu jako děti u kolena své matky.

	Karigan pomyslela na křehké lidi, kteří žili v té nepřátelsky vyhlížející pevnosti. Pomyslela na přísnou kapitánku Mapstoneovou, která důkladně pátrá v milostném dopise po náznacích o nějakém mirwellském spiknutí. Pomyslela na ubohou Mel, mladou a osamělou, uvězněnou uvnitř chladných, kamenných zdí. Král Zachariáš byl také uvězněn a byl stejně osamělý jako Mel, dělaje práci, kterou nikdy dělat nechtěl. Chycen okolnostmi stejně jako ona.

	Cítila lítost také sama za sebe, že opustila tyto lidi, kteří k ní byli milí, ale oni byli pohlceni ve velkých věcech, a ona se cítila unavená, tolik unavená. Měla dost všech těch intrik a nebezpečí, které by vystačily na několik životů, a bylo na čase, aby schopnější ruce navázaly tam, kde ona skončila. Až se dostanu domů, všechno bude v pořádku. Cítila lítost, že odjíždí, ale také úlevu.

	Karigan a Alton pokračovali z kopce dolů, hrad a základy se brzo ztratily za ochranitelskými, obklopujícími zdmi. Pod nimi vyčnívaly v rozeklaném sestupném nepořádku domky a krámy s cedrovými doškovými střechami. Vně toho se rozbíhaly dvě další hradby jako nějaké letokruhy. Jak rostlo město, byly postaveny nové hradby, aby ho obklopily a chránily.

	Projeli druhou hradbou, která vedla do staré části města. Ulice plnili podomní prodavači nabízející své zboží. U nároží uliček hráli hudebníci za mince, jež jim házeli ti, kteří se zastavili a poslouchali. Lidé různého postavení křižovali ulice na koňských hřbetech či na bryčkách a povozech a škubali za vodicí provazy, aby přemluvili voly k jejich následování. Nakupující se zastavovali u stánků a vcházeli do přeplněných obchodů.

	Malý hlouček lidí se choulil k budově, kde stála žena na hlavě divočáka. Karigan sebou trhla překvapením, neboť to byla vůdkyně Antimonarchistické společnosti, Lorilie Dorranová. Ženiny oči byly rozšířené, jak nasávala všechno to pozdvižení města, a navzdory útlé skupince, která se shromáždila, aby si ji poslechla, mluvila horlivě, mávajíc pěstí ve vzduchu sem a tam. Karigan z proslovu neslyšela nic kromě občasného „tyranie“ či „daně“. Loriliiny posluhovači pracovali v davu a rozdávali letáky. Jakýsi mladý muž šoupnul jeden Altonovi před obličej.

	Alton si ho prohlédl a zakabonil se. „Mrhání kvalitním papírem.“ Zmuchlal ho ve své pěsti.

	„Co se tam psalo?“ zeptala se Karigan.

	„Vyjmenovávaly se tam Zachariášovy zločiny proti lidem Sakoridie.“

	Netrvalo dlouho, než se Lorilie Dorranová se svými přisluhovači ztratili v pohybujícím se davu lidí, a Alton ukázal přes hlavní třídu na Zelenou jezdkyni, která manévrovala se svým koněm do kopce proti proudu dopravy. Kličkovala mezi povozy naloženými vinnými sudy, kolem dětí hrajících si na ulici a kupce obtěžkaného množstvím balíků. Svého koně vedla pomocí uzdy jednou rukou a patami poklepávala po valachových slabinách.

	„To je Patrici,“ řekl Alton, „pobočnice kapitánky Mapstoneové. Pochází z hraničních zemí, kde její klan chová koně. Vidíš, jak vede Čejku? Koně má ona prostě v krvi.“

	Patrici vedla koně k jakékoliv dostupné mezeře, a zrychlovala, když to bylo možné. Ale jen málo lidí v davu jí bylo ochotno ustoupit z cesty.

	„Má naspěch,“ řekl Alton. „Zajímalo by mě, jakou zprávu nese. Musí být důležitá. Tenhle dav dokáže být skutečnou otravou, když se musíš rychle dostat na hrad.“ Znovu se zamračil.

	„Teď co?“ zeptala se Karigan.

	„Město se v poslední době zaplnilo lůzou.“

	Karigan zastavila Kondora, nedbaje toho, že se za ní v dopravě vytvořila zácpa. Alton obrátil Nočního jestřába, aby se podíval, jakému problému čelili.

	„Chystáš se mi začít mluvit o tom, že sem podle tvého názoru nepatří?“ zeptala se. „Protože jestli ano, tak půjdu zbytek cesty sama.“

	Alton zrudl. „J-já jsem nechtěl nikoho urazit. Jen jsem to tak poznamenal. Vážně.“

	„To doufám,“ řekla Karigan. „Tihle lidé se stávají oběťmi zemětvorů a zlodějů. Nemyslíš, že mají právo hledat bezpečí uvnitř královských zdí?“

	„No, nejspíš asi ano. Ale je jich tu tolik.“

	Karigan zavrtěla hlavou a pobídla Kondora, se kterým se prosmýkla přímo kolem Altona. Noční jestřáb za ní zvedl čumák.

	„Omlouvám se,“ řekl Alton. „Připadá mi, že prostě ve tvé blízkosti nedokážu říkat ty správné věci.“

	Alton by se obdivuhodně hodil do Selia, pomyslela si Karigan. Aristokratické dívky, které bývaly jejími spolužačkami, by nemluvily o ničem jiném, než o pohledném Altonovi D’Yerovi a jeho hranaté bradě a zářícím úsměvu. Zavrtěla hlavou.

	„Pochopil jsem, že bohatství tvého otce převyšuje majetek mnoha lordů,“ řekl Alton. „Pravděpodobně by si mohl dovolit koupit celé provincie.“

	Karigan se na něj zadívala. „Nebylo tomu vždycky tak. Můj otec se zasloužil o všechno, co teď má. Nenarodil se bohatý.“ Pohodila hlavou a upřela pozornost na cestu, ale neunikl jí Altonův dotčený výraz. Samozřejmě, byla tehdy příliš malá, aby si pamatovala, jak se její rodiče probíjeli životem, ale slyšela dost příběhů.

	Ze stánku jakéhosi prodavače na ulici k ní zavanula vůně čerstvě upečeného chleba. Od pouličního hudebníka hrajícího na loutnu k ní dolehly tóny dobře známé melodie.

	„Možná, že uvidíme krále,“ řekl Alton v úskočném pokusu změnit téma. Zafungovalo to, neboť Kariganina pozornost se náhle obrátila k němu.

	„Krále? Co tím myslíš? Míříme pryč ze Sakoru, ne do něj.“

	Alton zápolil s otěžemi Nočního jestřába. „Král vyjel na lov. Na králíky, hlavně… se svými psy. Byl jsem pozván spolu s některými dalšími šlechtici, ale trval jsem na tom, že pojedu s tebou.“

	To bylo zajímavé. Většina aristokratů vyhledávala královu přízeň, kdykoliv to bylo možné, a přesto byl tady a jel s ní, dcerou kupce. Nedokázala si pomoci, aby ji to neodzbrojilo a aby po něm nevyslala úsměv.

	Než projeli poslední hradbou, Karigan zmizela do slibného obchodu s krejčovstvím. Netrvalo dlouho, než zamračeně vylezla.

	„Co se děje?“ zeptal se Alton.

	„Nemám dost mincí, abych si koupila byť jen obyčejnou košili.“

	„Věci jsou tady ve městě dražší. Mohl bych pomoct, kdybych…“

	„Ne, díky. Mrknu se jinam.“ Zastavili u několika krámků, ale narazili na stejný problém. Karigan neměla dost peněz.

	„Jak jsem řekl předtím,“ podotkl Alton, „tvoje barva je zelená.“ Karigan neodpověděla.

	Nechali Sakor a davy za zády a brzy byli obklopeni lučinami a obdělávanými poli. Oblázky vysázená cesta se proměnila do prašných, zvlněných polňaček, ne o moc lepších než Severní stezka. Vrchoviny se stáčely k východu, jejich hřebeny byly korunované směsí stálezelených a opadavých stromů. Samotná cesta se začala zvedat k vrchovině tak, že se mezi dvěma hřebeny zjevilo údolí.

	„Ztracené jezero,“ řekl Alton. „Před Vleklou válkou tu existovalo jezero. Říká se, že když do něj nahlédl člověk čistého srdce za úplňku, když hvězdy jasně zářily, mohl vidět přímo do nebes a hovořit s bohy. Indura Luin je jeho staré jméno, Zrcadlo Měsíce.“

	Karigan skepticky pozdvihla hlavu. „Tím, že se koukne do jezera? V noci?“ V mýty nevěřila. „Co se s jezerem stalo?“

	„Říká se, že ho Mornhavon Černý vysušil, protože poskytovalo příliš mnoho odpovědí jeho nepřátelům.“

	V údolí se mezi stonky purpurového vlčího bobu skvěla šťavnatá tráva. Úzký potůček zurčel opodál. Téměř dokázala uvěřit té části s Mornhavonem Černým. Její zkušenosti od doby, co opustila Selium, ji přesvědčily, že magie existovala, ale mohl jí jeden člověk disponovat natolik, že dokázal vysušit celé jezero?

	 

	Laren Mapstoneová se procházela sem a tam před prázdným trůnem, zvuky jejích nohou se dutě odrážely od kamenné podlahy. Když byl král nepřítomen, u vchodu do trůnního sálu stáli jen dva černostříbrně odění strážci. Modlila se, aby si – ať byl král kdekoliv – vzal všechny své Zbraně s sebou.

	Kde byl Crowe?

	Hodiny a hodiny strávila nad dešifrováním dopisu F’ryana Coblebaye určeného lady Estoře. Zpráva ukrytá uvnitř jiné zprávy. Král byl ve vážném nebezpečí a už mohlo být příliš pozdě, aby zabránili pokusu o atentát. Instruovala velícího Jezdce, aby svolal tolik Jezdců, kolik jen bude možné, aby našel všechny, kteří byli ve městě a neměli výjezd. Pokud se chystali na výjezd, měl je zdržet a všechny Jezdce vybavit koněm, zbrojí, a připravit je na to vyrazit. Nicméně to, že jich bude mnoho dostupných, nevypadalo moc nadějně.

	Náhlé odkašlání jí narušilo myšlenky. „Kapitánko, chtěla jste mě vidět?“

	Laren se otočila ke Crowovi. Opíral se o svou obřadní berlu a dlouhou, kobaltovou róbu vlekl po zemi. Jeho pronikavé černé oči a způsob, jakým natahoval krk, rozhodně připomínaly vránu.

	„Kasteláne, děkuju, že jste se se mnou setkal v tak krátkém čase.“

	„Krátkém čase, vskutku. Král mi dal dnes dovolenou.“

	Crowe si o ní musel myslet, že je tupá, pokud věřil, že ho sem zavolala kvůli nějaké triviální záležitosti. „Tohle se krále týká. Bojím se o jeho bezpečnost.“

	„To my všichni. Každý den.“

	Laren pocítila náhlý popud ho chytit za róbu a zatřást s ním. „Mám důkaz, že král čelí určitému nebezpečí dnes.“

	„Jaký důkaz?“

	„Karigan G’ladheon s sebou přivezla nejednu, ale dvě zprávy. Druhá byla napsána jako zástěrka v dopise pro blízkou osobu F’ryana Coblebaye.“

	„Karigan kdo?“

	„Ta dívka ze Selia, která…“

	„Och, tahle. Ano, pokračujte.“

	Laren z toho zdržení vykřikla uvnitř. „Dopis hovoří o problémech ze strany králova bratra, který prý plánuje uzmout trůn silou s pomocí Mirwellů v den králova výročního jarního lovu. Hovoří také o Eleciánovi, kterému se nedá věřit.“

	Crowe na ni lhostejně zíral. „Kde je ten dopis? Mohl bych ho prosím vidět?“

	„Ne. Nemohu vám ten dopis dát. Svěřil mi ho přítel F’ryana Coblebye, který si přeje zůstat utajen.“

	„Proč bych tedy měl věřit vaší informaci?“

	Laren napočítala do deseti, než promluvila, ale v jejím hlase byla stále cítit úsečnost. „Proč byste neměl věřit mé informaci? Mluvíme o jednom z nejdůvěryhodnějších Jezdců, které jsem znala. Zemřel při pokusu doručit tuhle zprávu. Nikdy jste mě předtím nezpochybňoval, a víte, že dokážu v té zprávě spatřit pravdu.“

	„Ach.“ Crowe zamžoural očima a přikývl.

	„Kde je král, Crowe? Kam se vydal na ten lov?“

	„Přál si, abych nikomu tuto informaci nesděloval.“

	Proč byl Crowe tak vyhýbavý? Svými prsty přejela po broži. Říkal jí pravdu, král mu jistě pověděl, aby ohledně místa lovu mlčel, ale vypadalo to, jako by se snažil před ní něco ukrýt. „Kasteláne, myslím, že král by to rozhodně pochopil. Tohle je koneckonců naléhavý případ. Jeho život je v sázce.“

	„Poslouchám příkazy od krále,“ zavrčel, „ne od nějakého Zelenáče.“

	Laren svou rukou v rukavici sevřela jílec šavle. Byla tak moc unavená. Unavená z nedostatku spánku, když ona a další dva podrobně zkoumali dopisní hádanku F’ryana Coblebaye. Unavená, unavená, unavená z Crowa a jeho nevrlých slov. Unavená z toho, jak každý pohlížel na Zelené jezdce jako na zbytečné a líné lidi z nějaké nižší kasty, neschopné ničeho kromě jízdy na koni a doručování zpráv. A Crowe ji zdržoval, a ona neměla potuchy proč.

	„Ten Elecián. Je zde?“

	„To nevím. Nesleduju každý jeho pohyb.“

	Lež!

	„Kapitánko, mohu tvrdit, že poněkud přeháníte?“

	Laren otevřela ústa, aby mu odsekla, ale pouze ji zkoušel znovu zdržet, tentokrát výměnou argumentů. „Kasteláne, co to skrýváte? Víte přece, že je pošetilé mi lhát.“

	Crowe udělal znak srpku měsíce, prsty se zformovaly do velkého C, znaku boha Aeryca. „Pche! Nezkoušejte na mě použít ty vaše špinavý kouzla. Nemám co skrývat.“

	Och, ale ano, měl, a pokoušel se ji opět zdržet. Zvuk kroků rozléhající se prostorem trůnního sálu zastavil v jejím hrdle hněvivou odpověď. Její pobočnice Patrici, zaprášená z cesty, se před ní zastavila.

	„Kapitánko, kasteláne,“ řekla mezi těžkými výdechy. „Král – kde je?“

	„Nevím,“ řekla Laren. „Neseš důležitou zprávu?“

	„Zpráva není důležitá. To, co jsem viděla, je: zemětvoři. Zemětvoři na východ od Ztraceného jezera.“

	Zemětvoři? Tak daleko uvnitř sakoridijských hranic? Nemožné!

	„Crowe,“ řekla Laren, její hlas byl hlasem velícího kapitána. „Ještě jednou naposled. Kde je král? Jestli mi to nepovíš, zajistím, aby se dozvěděl o vašich pokusech mě zdržovat.“

	Crowovy klouby na prstech zbělely, jak sevřel svou berlu. Něco se zamihotalo za jeho očima, jako by se v něm odehrával nějaký vnitřní boj. „Ztracené jezero,“ řekl. „Král Zachariáš loví u Ztraceného jezera.“

	Laren se otočila na podpatku, na otálení nebyl čas. „Patrici, cítíš se na další jízdu?“

	„Rozhodně ano.“

	Laren na prchavý okamžik zatoužila po energii mládí, po tom necítit žádnou bolest; jako například bolest, která soužila její tělo pokaždé, kdy jela nebo příliš použila brož. Ohlédla se za sebe. Crowe je sledoval, jak odcházejí, jeho oči podobné černým šipkám. Prošly mohutnými dvojitými dveřmi trůnního sálu a našly dva strážce, jak hrají v kostky. Zavrtěla znechuceně hlavou.

	„Seržante,“ řekla, „dejte pryč ty kostky a seberte svůj meč. Ozbrojený kontingent se může pokusit vstoupit do hradu a uzmout trůn.“

	„Nepřijímám rozkazy od žádného Zelenáče,“ řekl a vyplivl tabák těsně vedle jejích bot.

	Laren se zvedla a přiblížila se k němu, špičky jejích bot se téměř dotýkaly jeho bot, její jestřábí nos jen centimetry od jeho nosu. „Budeš přijímat rozkazy od každého důstojníka, který má vyšší hodnost, ty červe. Můj dobrý přítel, kapitán Able ze stráže, nebude potěšen, až uslyší o tvé neochotě přijímat rozkazy.“

	Seržant se narovnal. „Ozbrojený kontingent, říkáte? Uzmout trůn?“

	„Do zbraně, seržante,“ řekla a odpochodovala pryč s Patrici klusající za ní.

	„Nevděčník,“ řekla Patrici.

	„Patrici, potřebuju, abys poslala běžce jak ke kapitánovi Ablovi, tak ke koňskému maršálovi Martelovi. Nás Jezdců nebude dost na to, abychom se sami postavili zemětvorům. Ať běžec vyřídí maršálovi Martelovi, že potřebujeme tolik vojáků na koních připravených k boji, kolik to jen bude možné, a ať se s námi setká u Ztraceného jezera. Je mu potřeba dát vědět, že tohle může znamenat život nebo smrt pro krále Zachariáše.“

	„Dobře.“

	„Ještě jedna věc, Patrici. Máš pořád u sebe ten starý roh?“ Byla to stará otlučená věc, kterou koupila v zapadlém krámku, a nosila ji jako vzpomínku na První jezdkyní, Lilieth Ambriothovou, jejíž roh, jak se říkalo, mohl být jasně slyšen přes celou Sakoridii jakýmkoliv Zeleným jezdcem. Všichni se smáli, když poprvé spatřili Patrici, jak ho drží v ruce, a ji to velice urazilo.

	„Mám ho ve svém pokoji,“ řekla Patrici s tázavým výrazem.

	„Potřebuju, abys zatroubila Volání Jezdce, až budeme projíždět městem. Myslíš, že to můžeš udělat?“

	Opět s mladickou sebedůvěrou odpověděla: „Rozhodně. Probudím samotnou První jezdkyní, když to bude nutné.“

	Laren odešla ke stájím. Kéž by První jezdkyně skutečně dokázala vstát z popela minulých věků a mohla znovu vyjet.

	 

	Alton s Karigan se zastavili ve stínu buku, aby v poklidu snědli polední jídlo. Alton vytáhl jídlo z batohu, které očividně bylo určeno na piknik a ne na nějaké dlouhé cesty. Čerstvě upečený chléb s medem, do kterého se máčel, koláč, masové rolky a kořeněné víno, broskve a slívy. Bylo to dobré jako každý piknik, který Karigan podnikla. Napětí z rána někam zmizelo, zatímco spolu nevázaně konverzovali do švitoření červenek sedících na větvi nad nimi. Koně nedaleko spásali trávu.

	Alton se zeptal: „Až se vrátíš do Corsy, co pak budeš dělat?“

	Karigan zachytila kapičku broskvové šťávy, která jí stékala po bradě. Vzpomněla si, že není tak úplně vychované utírat se do rukávu, a proto si očistila koutky úst ubrouskem. Strávila sama až příliš mnoho dní na cestě a takové drobnůstky přestaly být tolik důležité.

	„Budu pomáhat svému otci při letní kupecké sezóně.“

	Alton se položil na bok do vonící trávy, opřel se o loket a pozoroval zlatou broskev, kterou otáčel v ruce. Jeho ruce byly mohutné a tlusté. „Jseš si tak jistá? Nevrátíš se do Selia, aby ses přidala k Zeleným jezdcům?“

	„Byla jsem nespravedlivě vyhozena ze školy,“ řekla mu.

	„A co poselská služba?“

	„Co se toho týče,“ řekla Karigan, „tak jsem tobě a ostatním řekla, že nejsem Zelená jezdkyně, a nikdy jí nebudu.“

	Alton pokrčil rameny a kousl do své broskve, oba znovu na nějakou dobu upadli do mlčení. Po chvíli řekl: „Necítím se moc jako Zelený jezdec. Moje rodina mi nedovolí, abych jezdil, ale já cítím, jako kdybych musel. Ve snech slyším dunění kopyt a probudím se zpocený, jako kdybych musel jít, jenže nevím kam. Žaludek se mi obrací pokaždé, když někdo jiný vyjede, a všechno, co můžu dělat, je sledovat ho, jak odjíždí. Sotva se dokážu ostatním podívat do očí. Obzvlášť když se jeden z nich zraní. Nebo zemře.“

	Karigan byla překvapená, že se Alton rozhodl s ní podělit o své pocity, a ještě víc byla překvapená intenzitou, se kterou hovořil. Předpokládala, že nemá nikoho jiného, komu by se svěřil, dokonce ani Jezdcům, kteří možná nerozumí omezením, která jeho postavení stýká. Bylo na něj pohlíženo jako na člověka, který se vyhýbá svým povinnostem, nebo hůř, že se mu dostává zvláštního zacházení. Jeho rodina jistě nebude souznít s jeho pocity, neboť mu zakázala jezdit. Možná dokázal mluvit s Karigan, protože vzdorovala impulsu být Zelenou jezdkyni a také věděla, jaké to je slyšet ony údery kopyt.

	„Co chtějí tví rodiče, abys dělal?“

	„Chtěli by, abych zdobil dvory plné vhodných šlechtičen.“ Jízlivě se usmál. „Pořád musím tohle občas dělat, jako tehdy na plese. Kdyby moje rodina věděla, že jsem strávil čas s jinou Zelenou… plebejkou… mladou ženou…“ Motal se mu jazyk, nebyl si jistý, jak to říct, aniž by ji urazil. „Odtáhli by mě zpátky do panského sídla, aby mě naučili víc o kamenickém řemesle.“

	Nyní se podíval na své mohutné ruce, prsty roztažené, dlaně vzhůru. „Možná tě překvapí, když ti řeknu, že mám na těchhle rukou mozoly. Už v mládí jsem se musel naučit, jak osekávat kámen. Je to rodinná tradice. Nevěřila bys, kolik hodin jsem strávil bušením kladiva do žuly, klouby na prstech mi krvácely, dokud jsem nebyl schopen zarážet vrtáky s naprostou přesností.“ Povzdechl si. „Ta trhlina v D’Yerské zdi je pro mou rodinu potupa.“

	Uchopila jeho ruce do svých a sama cítila ony mozoly a sílu jeho sevření. Usmáli se na sebe. Karigan pustila jeho ruku. „Ale Zeď byla postavena před tisícem let,“ řekla. „Kamenné zdi se časem rozboří.“

	Alton zavrtěl hlavou. „Tahle by neměla. Byla postavena tou nejlepší dovedností, jaké jsme byli schopni, skála byla spoutána magií způsobem, který je dnes již ztracen. Zeď musela být silná, aby udržela v šachu zlo Černozávojského lesa. Klanová potupa nedbá na plynutí času nebo výměnu generací.“

	O tomhle nikdy neslyšela. Samozřejmě, že klan G’ladheonů neměl dlouhou historii, ani nepocházel z původní linie sakorských klanů. Rozstříkla si na ruce vodu ze své čutory, aby se očistila od lepkavé broskvové šťávy. Bude muset být ve svém životě opatrná, aby nezostudila některého ze svých potomků.

	„Opraví někdo D’Yerskou zeď?“

	„Nevím, jestli to dokážeme.“ Přes Altonovu tvář přejel utrápený výraz. „Jak jsem řekl, mnoho z dovedností, které přispěly k postavení zdi, bylo zapomenuto. Přesto se něco musí udělat. Neumím si představit, jaké zlo už prošlo skrz.“

	Karigan uměla. Už se s ním setkala.

	Uklidili zbytky z pikniku a jeli další hodinu. Dlouhé údolí se stále rozkládalo pod nimi.

	Tohle muselo být jakési jezero, pomyslela si Karigan, naslouchajíc šelestění luční trávy ve vánku. Na vlčích bobech bzučely včely. Ať už bylo jezero vysušeno nebo ne, bylo to stále příjemné místo.

	„Podívej se dolů,“ řekl Alton. „Myslím, že tam je královská lovecká výprava.“

	Dole pod nimi klusali maličké postavičky na koních. Menší bílé tečky se pohybovaly hned před koňmi.

	„Tohle by mělo pomoct.“ Alton vytáhl z kožené brašny připevněné k sedlu mosazný dalekohled. D’Yerové nebyli žádným zbídačeným klanem, pokud vlastnili byť jen jeden takto vypadající kus. „Psi, zdá se, zachytili pach nějaké kořisti.“ Ze slušnosti podal po chvilkovém pohledu dalekohled Karigan.

	Vzala ho do ruky s pochybnostmi. Naposledy, když se do něj podívala, to bylo v Sedmi komínech, kde spatřila znepokojující obrazy ze své minulosti, přítomnosti a budoucnosti. Naposledy, co uviděla dalekohled, to bylo na hradním balkoně během plesu. Když se do něj podíval Zachariáš, jeden z těch obrazů budoucnosti se vyjasnil.

	Šest horalandských teriérů poskakovalo vysokou travou na samém čele. Zastavili se, aby začenichali v trávě, růžové jazyky volně visely, pak se rozběhli za zachyceným pachem. Lovecká skupina je následovala nedaleko od nich, král Zachariáš v čele s lukem a založeným šípem. Byl oděn do lehké zbroje, měl krátký lovecký meč připásaný ke svému boku a stříbrná čelenka mu spočívala na čele. Jeho mandlové oči soustředěně projížděly po louce. Za ním jel praporečník v livreji, drže vysoko zástavu s klanovým horalandským teriérem, identickou s tou, která visela v trůnním sálu.

	Někteří honosně oblečení muži, kteří se zdáli spíše zaujati konverzací než lovem, se drželi vzadu, upíjeli z polních lahví pravděpodobně naplněných vínem. Rozmachovali se rukama, aby zdůraznili vše, co říkali. Mezi nimi byl lord-guvernér z Mirwellů, oblečen do šarlatu a doprovázen svou stoickou pobočnicí a strážcem.

	Rozliční provinční vojáci a strážci ve stříbrném a černém jeli spolu se svými šlechtici, nuda jim z tváře vymazala jakýkoliv výraz. Zbraně obklopovali celou skupinu, jejich výrazy byly naopak ostražité a pozorné. Karigan napočítala čtyři, přestože mimo její dohled mohli být další.

	„Tomu říkáš lov?“ Podala dalekohled zpátky Altonovi. „Připadá mi to spíš jako průvod.“

	Alton pokrčil rameny a podíval se znovu do kukátka. „Král to považuje za uvolňující. Nemá tu žádné svoje poradce, žádní služebníci se tu nemotají kolem a šlechtici jsou příliš opilí na své rétorické proslovy. Nikdo ho nesekýruje ohledně stavu jeho země.“

	Karigan si zahákla pramen vlasů za ucho. Když tehdy v trůnním sále promlouvala ke králi Zachariášovi, považoval její stížnosti za sekýrování?

	„Nebylo by od něj politicky taktní, kdyby nepozval i pár šlechticů. Nevypadá to, že by ho otravovali. Vojáci jsou nutností. Nejspíš si to pořádně užívá a jeho psi se trochu proběhnou.“

	Hmmm.

	Alton se stále díval dalekohledem, jeho čelo svraštělé. „Tak to je zvláštní,“ řekl. „Zajímalo by mě, co ti psi vyčenichali. Králíka určitě ne.“

	Karigan si zastínila oči před sluncem a podívala se do údolí. Jediné, co bez dalekohledu viděla, byly malé tečky roztroušené do všech směrů. Vzdáleně k ní dolehlo štěkání. Koně se vzpínali na zadní a narušovali uspořádanou formaci, ve které předtím šli. Černě oděná postava spadla se sedla.

	Alton odtáhl oči od dalekohledu, jako by nemohl uvěřit, co právě viděl, a potřeboval si to potvrdit normálním zrakem.

	„Co se děje?“ zeptala se Karigan.

	Alton jí podal dalekohled. Scéna byla chaotická. Psi byli téměř ušlapáni vzpínajícími se koňmi. Král křičel rozkazy. Zbraně spěchali ke králi s vytasenými meči. Neužiteční strážci byli příliš zabráni do snahy ovládnout své oře, než aby byli jakoukoliv pomocí. Postava, kterou viděla upadnout, stále ležela v trávě. Zbraň. Dva šípy v hrudi.

	Karigan, stejně jako Alton, sklonila dalekohled od očí v nevíře. Na protilehlém hřebenu, a v povzdálí na jejich vlastním hřebenu se na slunci zaleskl kov.

	Při Breyanově zlatě, jsou napadeni!

	Alton také ty odrazy spatřil a sebral jí dalekohled „Aerycu a Aeryon, mějte slitování. To jsou zemětvoři.“

	Černé šípy

	Mirwell si zívl.

	„Jste znavený, můj pane?“ zeptal se D’rang.

	Miwell propátrával údolí. Lovci se pohybovali trýznivě pomalým tempem. Courali se vysokou travou v pátrání po králíkovi nebo malých hlodavcích v té absolutně nejhorší denní době, kdy je slunce vysoko na obloze a všechna havěť zahrabaná v místech, z nichž je ani Zachariášovi vycvičení teriéři nedokážou vyhrabat. I kdyby byla vhodná denní doba, hlasití šlechtici by vystrašili i tu nejvíc hluchou zvěř k těm nejvzdálenějším končinám krajiny.

	„Nejsem unavený, D’rangu,“ řekl. „Nudím se. Přestože věřím, že za chvíli to začne být zajímavé.“ Pohledem střelil po Berylii. Doufal, že to mezi nimi začne být zajímavé, ale nyní ani nemluvila, kromě toho, když říkala „ano, můj pane“. Nebyla o nic lepší, než ten kluk, který se o něj tehdejší noc staral během jeho koupele. Beryliiny krásné oči byly skelné a prázdné. Ať už s ní Šedý udělal cokoliv, zničil či zakryl jiskru jejího života a osobnosti.

	Mirwell zamžoural na hřebeny po obou stranách údolí, které vytvářely dokonalé místo pro přepad. Šedého jednotky se mohly skrýt za hřebeny a poté, až přijde čas, uvěznit Zachariáše a jeho šlechtice na dně údolí. To se pořád víc zužovalo.

	„Zastavme se tady,“ řekl, „a uvidíme, jak se to vyvine. Nemám žádnou touhu nechat se chytit uprostřed toho chaosu.“

	„Ano, můj pane,“ řekla Berylie kamenným hlasem. Reflexivně vedla koně pomocí otěží a jen tam tak seděla, zírajíc přímo před sebe.

	Pak, jako na zavolanou, spadla z koně Zbraň probodnutá dvěma šípy. Opilí šlechtici se drželi otěží zpanikařených ořů. Aspoň že dnes zemře několik lordů-guvernérů, což eliminuje možné soupeře o trůn, a jejich provincie upadnou do chaosu. Mirwell doufal, že se jich lovu zúčastní víc, ale z minula věděli, jaká nuda to byla.

	Teď už to nuda není, pomyslel si.

	 

	 

	Na každém hřebenu se hemžilo dvacet až třicet do kovu oděných postav a mířilo směrem do údolí. Odvážní malí teriéři se vrhali po zemětvorech, jako by měli vrozený instinkt útočit na tyto bytosti. Šlechtici padali k zemi se šípy, které z nich trčely jako jehly z jehelníčku.

	„Kdo je to?“ zeptal se Alton. Ukázal na protilehlý hřeben a podal Karigan dalekohled.

	Namířila ho směrem, kterým ukazoval. Nejprve mezi stromy a vysokou trávou nikoho neviděla, ale pak se začala objevovat osamělá postava, jež tam stála, jen stěží rozeznatelná. Byla oděna do šedého. Karigan téměř upustila dalekohled.

	„Ty ho znáš?“ zeptal se Alton.

	„Měla jsem s ním tu čest,“ odpověděla, zachvácená třasem. „Šedý jezdec. Stinný muž.“ Kondor přesunul váhu a kopytem zaryl do země, uši sklopené dozadu. „Musíme něco udělat.“

	„Souhlasím, ale co? S největší pravděpodobností bychom se tam dole akorát nechali zabít.“

	Karigan hrábla do vzduchu, kde se měl nacházet jílec její šavle. Byla to ta jediná věc, kterou nedostala zpátky. „Musíme zastavit Stinného jezdce. Používá hrozivé černé šípy. Jsou začarované… a je v nich zlo. Musíme ho zastavit.“

	Alton vytáhl ze sedlové pochvy svou šavli. „No,“ řekl s lítostivým úsměvem, „už mě unavovalo, že mě vynechávali z akcí. Moje rodina mě zabije, jestli tohle zjistí. A jestli přežiju.“

	Karigan spatřila, že se chystal vyrazit dolů doprostřed přepadu. „Nechoď ještě. Požádám o pomoc.“

	Uvolnila z opasku maličký sametový váček a vytáhla květinu ožanky, na které nyní zbývaly už jen tři okvětní plátky. Alton zůstával napjatý, připraven vyjet do údolí bojovat za krále, ale sledoval Karigan s hlavou pozdvihnutou v otázce, aby viděl, jak očekává, že nalezne pomoc.

	Utrhla lístek z květiny a vyhodila ho do vánku. Vznesl se k obloze a byl strhnut vzdušnými proudy. „Prosím, přines pomoc,“ řekla Karigan.

	Alton si odfrkl. „Jestli tohle není ten nejvíc nehorázný…“ Noční jestřáb se vzepjal na zadní, a on musel zápolit, aby se udržel v sedle. „Co teď?“

	Co Alton považoval za nehorázné, bylo zapuzeno shromážděním jako chmýří lehkých, vlnících se duchů, kteří se sešikovali před Karigan. F’ryan Coblebay, mrtvý F’ryan, stál v jejich čele. Tváře jeho společníků se vlnily a měnily, jako by pluly pod vodou, jejich hlasy byly dýchavičným klokotáním. Alton zbledl, neboť nějakým vrtochem světa stínů mu bylo umožněno taktéž vnímat mrtvé.

	„F’ryane,“ řekl. „Jak…?“

	F’ryan nebral mladého lorda na vědomí, jako by musel zachovávat své pohyby na tom nejnižším minimu. Místo toho se postavil před Karigan. Přišel jsem na pomoc ještě jednou… naposled, řekl. Naposled na Divokou jízdu.

	Divokou jízdu, pronesli duchové v ozvěně.

	Alton se podíval na Karigan, ohromený, a ona věděla přesně, jak se cítí.

	V údolí bylo pobito několik šlechticů, přestože se zbytek pokoušel odrazit útočníky, nicméně většinou marně. Hrstka zbylých strážců a Zbraní je ponechala nechráněné a utvořila kruh kolem krále, a přestože několik zemětvorů leželo mrtvých, šance byly nulové.

	Musíš ukončit tu bolest, řekl F’ryan Karigan. Brzy odvanu a budu jím zotročen. Mávl svou sinalou rukou přes údolí, kde stál šedý jezdec, bez pomoci dalekohledu v nedohlednu. Tak mnoho jich již padlo v jeho nemilost. Musíš zlomit šípy. Zlom všechny šípy.

	Zlom šípy, pronesli duchové v ozvěně.

	Tohle je poslední Divoká jízda, řekl F’ryan.

	Divoká jízda! Divoká jízda! Divoká jízda!

	„Drž se, co ti síly stačí,“ varovala Karigan Altona. Jeho doširoka rozevřené oči jí prozradily, že je zcela vyděšený.

	Kondor a Noční jestřáb vyrazili dolů údolím za duchy, a bylo to takové, jak si Karigan pamatovala. Všechno se míhalo kolem v nejasné šmouze barevných stuh. Ale tentokrát zůstávali duchové ztichlí a vážní, soustředěni na svůj cíl. Jejich průjezd byl jako zašustění větru v trávě, neboť Divoká jízda trvala jen chvíli, a když skončila, stáli na protilehlém hřebenu vedle Stinného muže. Duchové se hemžili a mihotali za nimi. Alton byl stále pobledlý šokem, jeho rysy napjaté, ale zůstal celý.

	Stinný muž hleděl do údolí. Opíral se o svůj dlouhý luk a v ruce nenuceně, bezstarostně držel černý šíp. Spektrální vánek duchů rozevlával jeho šedý plášť. Obrátil se k nim, a přestože jeho rysy zůstávaly skryté příkrovem stínu jeho kápě, Karigan na sobě cítila jeho pohled.

	Olízla si rty, zachvácená strachem a hrůzou, přemítajíc, co duchové čekají, že zmůže proti této bytosti, která ovládá temnou magii. Nemohla použít ani svoji šavli.

	Alton překonal strach jako první. Posadil se ve svém sedle rovně, a s tím nesilnějším aristokratickým vzezřením, které dokázal vyvolat, přikázal: „Odvolej svůj útok.“

	Z kápě Stinného muže vyšel měkký smích. „Vy jste mi ale pěkný hrdina, lorde D’Yere.“ Stinný muž si stáhnul kápi a odhalil tak tmavě zlaté vlasy, které svou září připomínaly sluneční záři.

	„Elecián!“ řekla Karigan.

	Elecián, Elecián, Elecián, hlaholili duchové.

	„Vidím stíny, které ti přišly na pomoc, Karigan G’ladheon, ale k čemu to? Donesly tě sem na dosah mé paže. Z tebe udělám dalšího otroka.“

	Duchové zavyli jako zimní vítr v zuřivé bouři; jejich hlasy z jiného světa rostly do nesnesitelného pronikavého kvílení. Začali se točit kolem Karigan, Altona, a Stinného muže v matoucí bílé skvrně jako nějaká cyklóna. Čím rychleji se otáčeli, tím vyšším tónem zněly jejich hlasy, až dokud to téměř nepřekročilo sluchové schopnosti živých bytostí. Alton a Karigan si zacpali uši, koně pod nimi tančili a poulili oči.

	Stinný muž stál klidně, nevystrašen představením duchů, a tiše pronášel slova, která nebyla slyšena po stovky let, slova na seslání zla, jež nebyla vyslovena od doby Vleklé války. A přesto tato slova pronesl s lehkostí.

	Kvílení duchů náhle odumřelo a sami duchové se oddělili, odpadli a znovu se zformovali do shluku za Karigan a Altonem v očekávání.

	V očekávání čeho?

	Nové zaúpění se ozvalo jako kdyby ze samotné země a rezonovalo vzduchem všude kolem. Stromy se zachvěly a za Stinným mužem se zhmotnilo šero. Shawdell opět pronesl tvrdá slova a duchové Zelených jezdců vypadali, že se choulí.

	„Z čeho…“ začal Alton. Jeho vlasy se kroutily a otáčely v přízračném větru. „Z čeho můžou mít duchové strach?“

	„Z jiných duchů,“ řekla Karigan.

	Za Shawdellem se vytvořil zástup mrtvých, navzájem se spojovali a zase rozdělovali. Jejich úpění bylo horší než pohřební píseň, hluboké, těžké a zoufalé. Pomalu prošli kolem a přes Shawdella; odhodlaní postavit se duchům Zelených jezdců. Byli mladí i staří, někteří v uniformách, jiní oblečení do obyčejných plebejských šatů.

	Karigan s Altonem zvedli ruce před obličej, jako by tím mohli zahnat duchy, kteří se k nim přibližovali. Ale duchové prošli kolem nich a mezi nimi. Karigan si odkryla oči, ale příliš brzo. Duch s vizáží starší matróny prošel přímo skrze ni. Karigan pocítila ducha jako závan chladu, jako by vstoupila do zimní studené místnosti.

	Každý ze Shawdellových duchů byl probodnut dvěma černými šípy.

	Bylo slyšet slabé troubení bitevního rohu, zadušené, jako by vycházelo z ozvěn času, a pak byly v kruhu vytaseny meče a stále znělo to hrozivé úpění. Duchové proudili všude kolem nich jako mlha na vrchu kopce, jejíž tvar se větrem neustále proměňuje.

	Shawdell stál neochvějně, zatímco kolem něj se odehrávala bitva duchů.

	Koně se třásli, krky pokryté zpěněným potem, a jen stěží trpěli duchy, kteří se hemžili a úpěli kolem nich. Karigan sledovala, jak Alton sklouzl ze svého neposedného koně a zachmuřeně se vyhýbal duchům, aby se dostal před ni a Kondora. Stanul, narovnaný a hrdý, před Eleciánem a tasil svůj meč. Karigan si přála, aby se nedostal do linie útoku a dál se nevystavoval nebezpečí. Seskočila z Kondora, aby se postavila vedle něj a mohla mu pomoci. Jeli v tom společně. Podíval se rychle na ni a ona uviděla v jeho očích obavy.

	Shawdellovi řekl: „Tomuhle učiníš konec, zrádce.“

	„Zrádce?“ uchechtl se Shawdell. „Oddanost jsem nikomu nepřísahal, a zvláště ne takovému království smrtelníků, jako je Sakoridie.“

	Kolem se potácel duch mladého chlapce a natáhl se, aby rozpáral jakéhosi starého Zeleného jezdce. Karigan si promnula oči a snažila se dostat duchy z hlavy. „Tak proč jsi se snažil získat přízeň krále Zachariáše?“

	„Získat přízeň? Sakoridie hraničí s Kanmorhan Vane, jedinou, největší koncentrací moci, která v tomto světě zbyla. Váš král odmítl využít této situace, ale princ Amilton rozumí tomu, co to znamená.“

	„Co z toho bude mít Elécie?“ zeptal se Alton, jeho oči prozrazovaly nedůvěřivost.

	„Elécie? Země bláznů stále se schovávajících mezi stromy. Já sloužím sám sobě, ale nikdy Elécii. Je na čase, aby znovu povstaly staré síly. A vy, můj lorde Altone D’Yere, jste hrozbou pro ony síly. Vy v sobě máte schopnosti opravit trhlinu v díle vašich předků.“

	Rychleji, než mohlo oko zachytit a s duchy vířícími kolem něj, zvedl Shawdell svůj luk, mluvě šeptem jakoby k sobě, a vypustil šíp. Karigan vykřikla. Alton upustil meč a zvedl ruku dlaní namířenou od sebe, jako by chtěl šíp zastavit. A zastavil. Na délku paže od jeho hrudi narazil šíp na jakousi neviditelnou bariéru a spadl k zemi. Všichni tři se podívali na šíp v čirém ohromení.

	„Já… představil jsem si žulovou stěnu,“ řekl Alton.

	„Tvoje zelenáčská obrana je působivá,“ řekl Shawdell, „ale jako s D’Yerskou zdí to není dost.“

	Než měl Alton čas zareagovat, Shawdell založil do tětivy další šíp, natáhl a vystřelil. Tentokrát šíp pronikl neviditelnou zdí a proklál Altonův bok. Alton zavrávoral a pak se zhroutil na zem.

	Ve výkřiku hrůzy k němu Karigan poklekla. Šíp ho neprobodl hluboko, ale kdo věděl, jaká magie tu pracovala?

	Troubení rohu znásilnilo vzduch – nikoliv troubení mrtvých – ale jasné, zvonivé tóny živých, a Karigan cítila, že v ní narůstá naděje. Shawdell vrhl pohled do údolí, kde pětice mužů stále bránila krále. Jejich meče sekaly po víc než dvojnásobku nepřátel, a jakmile se roh rozezvučel znovu, boj se zdál ustat. Sledovat scénu skrz bojující duchy bylo jako dívat se skrz závoj.

	Ze severního konce údolí vylétlo devět Zelených jezdců. Nezaměnitelné rusé vlasy vlály za první Jezdkyni jedoucí v čele. Za ní další Jezdec troubil na roh. Nějakým způsobem věděli, že mají přijet!

	„Hrstka Zelenáčů,“ řekl Shawdell, „by mi moje plány neměla moc narušit.“

	Karigan uchopila Altonův meč a s naštvaným zavrčením zaútočila na Shawdella. Pustil luk a střetl se s ní vlastním mečem. Když o sebe obě čepele narazily, Karigan ucítila, jak její rukou projely nárazové vlny. Jak hloupé, pomyslela si, použít šavli proti dlouhému meči. Snadno vykryl každý úder, který provedla, bledé modré oči upřené a rty zkřivené do parodie úsměvu. On si to užíval!

	Pohrával si s ní, nechal ji, ať se namáhá ona. Odrážel její útoky, ani se striktně nebránil, ani neútočil. Jen si hrál. Měl ji nadosah a v rychlém sledu jí odsekl mosazné knoflíky z jejího redingotu. Karigan se snažila usilovněji, snažila se vzpomenout na vše, co se naučila, ale čím víc se snažila, tím víc Shawdell vypadal, že se směje. Mohl ji zabít už dávno předtím.

	Pak se šavle rozlomila. Podívala se hloupě na zubaté úlomky.

	„Tyhle šavle nejsou žádným soupeřem pro meč, který byl ukován před celými věky kováři Mornhavona Černého,“ řekl Shawdell a svůj meč schoval do pochvy. „A tvoje štěněčí schopnosti jsou pro mě nic. Mečem vládnu čtyři sta let a ještě dvakrát tolik a mám přístup k moci, na kterou nikdo z vás nedosáhne. Já prolomil D’Yerskou zeď.“

	Černá koule, jakou Karigan viděla ve svém pokoji v hostinci U Padlého stromu v Severu, se zhmotnila těsně nad Shawdellovou vzhůru obrácenou dlaní. Pulsovala, otáčela se a zapuzovala světlo. Hodil ji po ní.

	Karigan uhnula do strany, ale koule ji trefila do ramene. Cítila, jako když se roztříští skleněné okno a úlomky letí vzduchem… skrze ni. Každým nervovým zakončením jejího těla projela bolest a ona se zhroutila na zem v agónii. Černý oheň podobný provazu se omotal kolem ní a Karigan zkoušela vykřiknout, ale hlas měla uvězněný v hrdle.

	„Tohle by tě mělo na chvíli zadržet,“ promluvil k ní Shawdell, „zatímco se budu věnovat jiným záležitostem.“ Zvedl luk, obrátil pohled do údolí a upřeně zíral na scénu pod sebou.

	 

	Laren Mapstoneová se se svými jezdci prohnala kolem Tomase Mirwella a jeho pobočnice a strážce. Mirwell možná zosnoval tento přepad krále Zachariáše, ale v nastalé bitvě nepředstavoval vážnější nebezpečí. Vypořádá se s ním později, a vypořádá se s ním ráda. Na druhé straně zemětvoři silně tlačili na krále Zachariáše a jeho stráž. Pouze schopnosti obdivuhodných Zbraní odrazily hrubé sekání vrčících zemětvorů.

	Na východním hřebenu se usadila mohutná mlha. Pohybovala se nepřirozeným způsobem. Pak v odpověď na zatroubení Patriciina rohu zazněl z mlhy vzdálený sled tónů, bitevní volání Zelených jezdců. Z mlhy se vynořila postava podobná jezdci na vzpínajícím se koni, její vlasy vlály za ní a v ruce držela vysoko zdvižený roh jako na pozdrav.

	Leťte, Jezdci, leťte, zapěl sbor vzdálených hlasů.

	Co že to Patrici říkala o První jezdkyní?

	Nevěděla, kolik času od té doby uběhlo, protože byla zaujata zemětvory. Bahnitě zbarvené mohutné bytosti se krčily pod letícími kopyty rozzuřených poselských koní. Několik jich padlo pod šavlemi Jezdců. Pak padl králův praporec a zemětvoři se vzchopili a přešli do útoku. Vrčeli skrz ostré zuby a vzdorovitě svými meči mlátili do černých štítů. Před Vleklou válkou vypěstoval Mornhavon Černý tyto nestvůry k tomu, aby se staly nemyslícími zabijáky.

	Laren si byla vědoma, že někteří z jejích lidí byli shozeni ze sedel a padali pod meči zemětvorů. Koně byli sraženi k zemi, jejich Jezdci už nikdy znovu nevstali. Zachmuřeně bojovala dál, roztříštila tlustou lebku jednoho zemětvora a podřízla krk jinému. Její meč se zasekl do černého hrudního plátu dalšího, a když jí jeho ostré tesáky projely kalhotami a masem lýtka, proklála mu meč okem.

	Vypadalo to, že prší krev, a Laren ztratila přehled o tom, kolik nepřátel zabila. Jeden chytil Salašníkovi otěže a ona mu usekla pařát. Řinčení kovu o kov bylo narušováno vrčením a křikem. Hlavní věc pro Laren bylo stát po boku krále a bránit ho, a tak bezmyšlenkovitě sekala po zemětvorech, aby dosáhla svého cíle.

	Ve vzdálené části mozku přemýšlela, zda se všechen trénink, všechny ty roky v poselské službě smrskly na tuto základní řezničinu, na nerozlišitelné výpady a sekání. Chyběla zde ladná technika, kterou ji učili zbrojní mistři, a neexistoval tu smysl pro čas. Jenom jít dopředu a zabít dalšího zemětvora…

	Když najednou před ní nikdo další nebyl, zastavila se a překvapeně zamrkala. Těch pár zbývajících zemětvorů uprchlo, za běhu odhodilo své zbraně, a na konci nebylo pro Jezdce na koních žádnými soupeři. Jeden z přeživších Zelených jezdců se dal na jejich pronásledování, ale Laren zakřičela: „Stát. Dost. Potřebujeme tvou pomoc tady.“ Vyslala ho na pomoc raněným.

	Jen dva z jejích lidí zůstávali na koni. Všude kolem leželi mrtví a zranění a nebylo lehké odlišit, kdo byl kdo. Zavrtěla nevěřícně hlavou. Její lidi… Byla za ně zodpovědná, i za tohle. Polkla, přinutila se udržet emoce, které musely počkat na jinou dobu. Byla stále kapitánkou poselské služby a před sebou ještě měla práci.

	Podívala se na krále, který se znaveně opíral o svého koně. Z jeho lovecké skupiny zůstala vedle něj stát jen jedna k smrti vyčerpaná Zbraň. Viděla vrásky žalu a bolesti na Zachariášově tváři, a když se její oči setkaly s jeho, řekl: „Mirwell.“

	Laren přikývla, že rozumí, a udělala se Salašníkem obrátku. Cválala s vyčerpaným koněm údolím v obavách, že Mirwell unikne.

	Našla ho klidně sedícího na svém koni, jak se zájmem pozoruje její příjezd. Zastavila se Salašníkem před ním.

	„No to se podívejme, kapitánka,“ řekl.

	Laren na něj ukázala zakrvácenou šavlí. „Vím o tvé účasti v tomhle všem, lorde-guvernére.“

	Strážce D’rang seděl nervózně a hrál si s otěžemi, ale Berylie tam seděla nehybně, oči skelné a prázdné. Její brož s okřídleným koněm byla pryč. Kapitánka se ji snažila přečíst, ale našla jenom bariéru, velice temnou bariéru.

	„Čekal jsem na okamžik, až se budeme moci takto setkat,“ řekl Mirwell, „až nebudu muset skrývat své myšlenky.“

	„Och, moc dobře jsem věděla, co si o mně myslíš,“ řekla Laren s úsměvem. „Stačilo mi přečíst si výraz tvé tváře, ale svá ostatní tajemství jsi skrýval velmi dobře. Je po všem.“

	„Dovolím si tvrdit, že nikoliv.“ Mirwell vzhlédl k hřebenu a Laren následovala jeho pohled.

	Skrze šero duchů bylo vidět dvě postavy, jak spolu zápasí. Zlaté vlasy zářily na jednom z bojovníků – samozřejmě Eleciánovi. Druhého nebylo nejdříve lehké rozeznat, ale pak se boj duchů posunul, a skrze ztenčenou vrstvu nadpřirozené mlhy ji uviděla.

	„Karigan,“ zašeptala.

	„Ano, ta stejná zelenáčská holka, která prchla se zprávou,“ řekl Mirwell. „Budu velice šťastný, až ji Šedý vyřídí, za všechny ty potíže, které mi způsobila. Její rodina bude trpět, až převezmu provincii L’Petrie, na to vezmi jed. Kupecký klan, pche.“

	Laren ho neposlouchala. Zvažovala, že se rozjede na kopec pomoci Karigan, ale jakýmsi způsobem cítila, že to je mimo ni, že na kopci by ničemu nepomohla. Byla to Kariganina bitva. Její a Eleciánova. Místo toho se znovu podívala na Mirwella.

	„Sesedni,“ řekla mu. Jen D’rang uposlechl, a guvernér se na něj podíval.

	„Spence,“ řekl Mirwell. „Kapitánka mě urazila naposled. Rozumíš tomu?“

	„Ano, můj pane.“ Berylie vytasila svůj dlouhý meč.

	Laren se nevěřícně podívala z Berylie na Mirwella. „Cos to s ní provedl?“

	Mirwell se na Berylii usmál jako shovívavý rodič. „Nic,“ řekl. „Nebo alespoň míň, než bych chtěl. Ale Šedý si přál zajistit její oddanost k velké provincii Mirwellů a jejímu lordovi.“

	Berylie držela meč v připravené pozici, její výraz byl kamenný.

	„Berylie,“ řekla Laren. „To jsem já, kapitánka Mapstoneová.“

	Berylie ani nemrkla, než máchla mečem. Kapitánka jen tak tak odrazila úder. Salašník ustoupil dozadu, aby pomohl zeslabit jeho sílu. Laren si olízla rty. Berylie byla na prahu zasvěcení do výcviku šermířských mistrů, když ji povolala brož. Její schopnosti s mečem byly dobře známé.

	„Zab ji, Spence,“ řekl Mirwell.

	„Ano, můj pane.“

	Berylie zaryla paty do boků svého koně a ten vrazil do Salašníka. Laren cítila, jak se jí kosti v noze napínají a znovu se probouzí bolest z krvavého šrámu, který jí způsobil zemětvor. Salašník zápolil, aby se udržel na nohou.

	Dlouhý meč se objevil znovu, zasvištěl jako kosa. Laren pod útokem ustupovala a ustupovala. Vyčerpávající jízda a mela se zemětvory ji vyčerpaly za hranici zdravého rozumu a zpomalily její reflexy. Och, jak ji bolelo tělo.

	Těžký úder jí zadrnčel v nervech až k zubům a ona poznala, že ji Berylie dostane. Špička dlouhého meče prosvištěla nebezpečně blízko její hrudi, a když přitáhla šavli do těsnějšího krytu, uvědomila si svou chybu, protože ten pohyb ještě nebyl dokončen. Šlo o pokročilou techniku, kterou šermířští mistři nazývají „zákrut“. Vyžadovalo to velkou sílu a kontrolu, neboť poté, co člověk máchne mečem po soupeřově hrudi, změní směr seknutí a zvedne ho proti soupeřovu krku.

	Laren uhnula, ale ne dost, ucítila pálení na temeni hlavy, a následně byla oslepena svou vlastní krví stékající do jejích očí. Promnula si je, ale Berylie narazila se svým koněm opět do Salašníka. Ubohý, vyčerpaný kůň se skácel a Laren se odkutálela mimo jeho dosah. Tápala na zemi kolem sebe, aby našla šavli, ale na ruku jí šlápla bota.

	Laren zamrkala očima a uviděla jasně. Berylie stála nad ní se zvednutým mečem. Mirwellův smích byl slyšet i přes její vlastní těžké oddechování.

	 

	Karigan pískalo v uších a bojovala, aby neomdlela, zahalená do sžírající bolesti. Energie Eleciánova kouzla jí spalovala útroby i povrch těla jako žhavé, zmítající se uhlíky. Viděla obrazy sama sebe, jak její ožehlá kůže exploduje a rozevírá se a roztavený oheň vytéká ven.

	Viděla jiné obrazy sester Bobulkových, jak se proplétají mezi bledými tvářemi duchů, dívají se na ni mile, pomlaskávají a kroutí hlavami. To dítě vypadá poněkud sklesle, řekla madam Ožka. Nebuď k ní tak přísná, řekla madam Hložka. Možná prohrála, ale aspoň se snažila. Zbrojní mistr Rendle společně s dámami popíjel šálek čaje. Zapomněla jsi chránit si záda, řekl jí.

	Její kamarádka Estral seděla ve svém kolejním pokoji a drnkala na loutnu. Napíšu písničku na tvou památku, ujistila ji. Abram Rez seděl vedle ní a vyfukoval kroužky kouře. Strom padl už dávno, řekl.

	Torne a Garroty zaplnili její vizi, odstrkujíce dokonce i duchy. Zasloužíš si to. Zemři, Zelenáči.

	A duchové zašeptali: Zlom šípy.

	Zemři, Zelenáči, řekl Torne. Zemři.

	Zlom šípy.

	Karigan přestala zápolit. Chtěla jen spát a neprobudit se. Proč ji všichni pořád otravovali?

	Zlom šípy. Ucítila tlak všech duchů, kteří se kolem ní shlukli.

	Shawdell založil šíp do tětivy. Jeho rty se hýbaly, jako by ho zaříkával motlitbou.

	Karigan uviděla obraz krále Zachariáše sedícího na svém trůnu, jak hladí na svém klíně psího ducha. Duchové se hromadili za ním a přelévali se kolem hran jeho trůnu. Vzhlédl vzhůru ke stropu, kde jakýsi umělec ležel na lešení a maloval jeho portrét. Otevřel ústa, aby promluvil, ale co uslyšela, nebyl jeho hlas.

	„Tohle je pro tvého krále,“ řekl Elecián.

	Elecián se rozpil v jejích plačících očích. Stál vzpřímeně a napnul svou tětivu.

	„Jeden šíp a je mrtvý,“ řekl škodolibě.

	Karigan zápasila s agónií jeho magie. Vydrápala se na nohy.

	„Druhý šíp a stane se mým otrokem.“

	Karigan skočila po Shawdellovi a ten povolil tětivu. Šíp divoce vyletěl. Pokusila se ho chytit a oba na chvíli zápasili na zemi, údy a luk propletené do sebe. Shawdell ji odhodil.

	Propadla skrz duchy a ucítila, jak do ní proniká jejich chladná přítomnost. Starý muž se šípem v hrdle po ní chlípně pošilhával. Nad hlavou držel motyku, jako by ji chtěl udeřit. F’ryan Coblebay zatlačil na ducha a ten se rozplynul.

	Zlom šípy.

	Elecián stanul tváří v tvář Karigan, jeho rysy byly poznamenány hněvem. Znovu vytasil meč.

	Tentokrát Karigan neměla šavli, se kterou by se bránila, a nevypadalo to, že Shawdell má náladu si znovu hrát. Bylo těžké myslet mezi hořícími osidly jeho kouzla. Mohla do vzduchu vyhodit okvětní plátek ožanky, ale v době, kdy by pomoc dorazila, by ji Shawdell rozsekal na sto kusů. Větévka hlohu jí mohla zlepšit náladu, ale proti Shawdellovi to nebyla žádná obrana. Brož s okřídleným koněm, kterou měla připíchnutou ke košili, proti němu předtím jistě nepředstavovala žádnou výhodu.

	Zbývala ještě pouze jediná věc. Vložila ruku do kapsy a ucítila hladkou chladnou kouli, kterou tam vždycky měla.

	Najednou se kouzlo roztříštilo na kousky. Uponky černých hořících vláken padly k zemi, sežehly půdu a vryly se do ní. Už žádné pálení žhavých uhlíků. Žádné vařící se maso. Když se podívala na svou kůži, byla hladká a netknutá.

	Ale Shawdell stále držel meč.

	Použij, co je ti dostupné, řekl jí král po jejich hře Intrik. Vytáhla měsíční kámen. Bylo to všechno, co měla.

	Nejprve kámen nic nedělal a všechno, co Karigan mohla dělat, bylo ustupovat od Shawdella. Pak kámen zaplanul životem v jediné stříbrné čepeli světla. Shawdell se překvapeně zastavil.

	Bylo to jako meč v její ruce. Pomalu s ním máchala sem a tam a meč svištěl vzduchem jako jakákoliv kvalitní čepel. Nyní vyrazila dopředu ona a Shawdell se s ní střetl.

	Jejich meče při vzájemném nárazu nezazvonily, jak by kovové čepele měly, namísto toho zabzučely, jako by rezonovaly jedna o druhou, světlo proti tmě. Stříbrné jiskry kolem nich padaly v kaskádách a z Shawdellova meče vzlínal v kroužcích pruh kouře.

	Světlo měsíčního kamene rostlo uvnitř a mimo ni, čerpalo z ní sílu a vzpomínky; shromaždovalo do sebe všechno, co se naučila o přežití, a tuto znalost vložilo do jejího okamžitého porozumění. Bylo to, jako by všechny zkušenosti během její dlouhé pouti konečně dospěly zpátky na začátek v takovém spojení, které vedlo její ruce a nohy se sebevědomím a zdatností, kterou nikdy předtím neznala.

	Když se jejich meče střetly a oni proti sobě navzájem zatlačili, Shawdell zasyčel: „Elécie je skutečně odsouzena k zániku, jestli se spoléhá, že slabí smrtelníci za ni budou vybojovávat její bitvy.“

	Karigan ho se zavrčením odstrčila a zasypala ho další salvou úderů.

	„Eleciánské měsíční světlo je nic proti silám Mornhavona Černého!“ zvolal Shawdell.

	Klidným, tichým hlasem Karigan odpověděla: „Elécie s tím nemá co dělat.“

	Duchové stáli jako nadpřirození svědkové v měňavém, šedém prstenci nad oběma bojovníky.

	Shawdell sekl nízko po Kariganiných kolenou, ta švihla čepelí z měsíčního světla ve světélkujícím oblouku a vykryla ho. Učinila výpad po jeho hrudi, ale uskočil zpět a seknutím šel po jejím žaludku. Přelévalo se to sem a tam, ten podivně tichý souboj mečů.

	Karigan použila mnoho technik, které se naučila od zbrojního mistra Rendla a F’ryana Coblebaye. Duch jí toho ukázal víc než kdokoliv jiný, když uzmul její tělo během souboje s Tornem. Cítila, jak přesným způsobem pohybovat svým tělem, zatímco třímala meč. Naučila se, jak očekávat svého nepřítele a jak se s ním střetnout. Rendle a F’ryan ji to naučili dobře, a ona byla jejich dlužnicí za svoje přežití, aspoň doposud. Jeden prvek jí nicméně chyběl, aby přemohla Shawdella. Bylo to to, co ji učil přepravní předák Sevano: nepředvídatelnost.

	Jak si vyměňovali údery, Karigan čekala na vhodný okamžik. Přišel ve formě obzvláště tvrdého úderu, který jí Shawdell uštědřil.

	Karigan klopýtla vzad a padla na kolena, jako by byla omráčená. Vzhlédla k Shawdellovi s úpěnlivým pohledem, zadržujíc dech, špičku meče opřenou o zem v kapitulující pozici.

	Shawdell se triumfálně zasmál a sklonil svůj meč jako sekeru připravenou rozpůlit ji vedví.

	Karigan ze sebe vydala hrozivý výkřik potlačené zuřivosti, přiskočila k němu a obepnula mu ruce kolem jeho pasu. Meč seknul příliš daleko, než aby ji zasáhl. Srazila ho na zem a překulila se stranou.

	Rychle jako kočka byl Shawdell znovu na nohou. Trik neuspěl a nyní od ní bude očekávat cokoliv.

	Kde Kariganiny instinkty pro přežití a její zkušenosti kdysi pomohly, nyní povadly a zanechaly ji vyčerpanou a s pocitem beznaděje. Nedokázala takto pokračovat příliš dlouho. V Shawdellových jiskřících očích spatřila, že to ví.

	Světlo Laurelyn bylo vytvořeno před celými Věky, aby čelilo temnotě, zahnalo ji a porazilo. Před tisíci lety nosili eleciánští válečníci Ligy světelné čepele, aby zvrátili příval temnot. Světlo tehdy nestrpělo tmu, a jinak tomu nebylo ani teď.

	Světelná čepel se Kariganiným zoufalstvím rozzářila ještě víc, místo aby pohasla. Uvnitř Karigan plála naděje, jako by ona sama byla součástí světla. Celý hřeben se rozžal jasem jasnějším než slunce a duchové, stíny posmrtného života, pobledli. Shawdellův triumfální pohled znejistěl a Karigan skokem vyrazila vpřed.

	Vší silou a mocí sekla dolů po Shawdellově čepeli. Nastala exploze světla, která svým jasem překonávala záři stříbrného měsíčního paprsku – byla to krystalizovaná, čistá bělost, která oslepovala oči.

	Pak učinila výpad a sekla. Shawdell sebou trhl vzad. Držel roztříštěný meč v jedné ruce a druhou si svíral žaludek, aby mu střeva nevyhřezla ven. Otevřel ústa, aby promluvil, ale ven se vyvalila pouze krev.

	Karigan zalapala po dechu. „Podceňuješ vůli smrtelníků přežít. Celou dobu jsi ji podceňoval.“

	Ale jak ho sledovala, cáry masa kolem jeho rozříznutého břicha se začaly pod jeho rukama spojovat k sobě. Přestože z jeho rtů stále vytékala krev, řekl: „A ty podceňuješ temné síly, děvče. Tvůj měsíční paprsek je ničím.“

	Jako v zuřivé odpovědi se meč měsíčního paprsku sbalil do jasně svítící koule. Světlo rostlo a zářilo mnoha paprsky světla, hledalo, pátralo. Shawdell upustil svůj bezcenný jílec meče, aby si zakryl oči, a odpotácel se vzad. Jako oné noci pod stříbrným měsícem, kdy ho viděla kráčet po plese, se zdálo, že je chráněn černým štítem. Ale tentokrát se štít měnil, na určitých místech se zužoval, na jiných zesiloval. Čím víc štít ochaboval, tím víc měsíční paprsky rostly a hledaly slabé skuliny. A bodaly.

	Shawdell vykřikl a jeho šedá tunika ztemněla krví. Ustoupil dozadu, stále si svíral svoje napůl zhojené břicho a druhou rukou mával kolem sebe, jako by ho napadl roj včel. Jeho šedý kůň se vynořil z lesa a on se k němu potácivě vydal a celou tu cestu bojoval s měsíčními paprsky.

	Vydrápal se na koňský hřbet jako poraněný pavouk a popohnal ho do cvalu. Čepel světla se hnala za ním do lesa.

	Shawdellovi zotročení duchové naříkavě zavyli a zmizeli. Duchové Zelených jezdců se slili dohromady a vybledli. Někde v údolí sledovala kapitánka Zelených jezdců nevěřícně, jak její protivnice upustila meč uprostřed úderu.

	Karigan na okamžik zavřela oči. Když je otevřela, podívala se na svou dlaň. Měsíční kámen nebyl ničím víc než hrstkou krystalických úlomků lesknoucích se na slunci. Měsíční paprsek byl navždy pryč. Vložila úlomky do svého sametového váčku.

	Karigan se sesunula k zemi vedle Altona D’Yera. Odstranila vlasy z jeho sinalého obličeje. Dýchal mělce, byl stále živý – navzdory šípu ve svém boku. Nevěděla, jak mu pomoci, natáhla ruku a tiše mluvila, vyslovovala povzbudivá slova, aniž by věděla, zda ji vůbec slyší.

	Mezitím kapitánka Mapstoneová s kulháním vylezla k ní na hřeben a za sebou táhla koně. Její zelená uniforma byla potřísněna krví – od jejích nepřátel, dovodila si Karigan, přestože nad obočím měla ošklivý šrám a krev jí pokrývala tvář jako nějaká maska. Kapitánka zírala unaveně na ni, na dva poselské koně a na Altona D’Yera rozvaleného na zemi. Pustila koňské otěže a poklekla u Altona.

	„Stále žije,“ řekla překvapeně. Vyškubla mu z boku šíp a rychle obvázala ránu látkou. „Rána samotná je neškodná, ale kdo ví, jakým zlem je šíp znečištěn. Má teď horečku.“

	„Dejte mi ho.“

	„Cože?“ Kapitánka Mapstoneová zírala na Kariganinu nataženou ruku, aniž by rozuměla.

	„Ten šíp,“ řekla Karigan. „Dejte mi ho.“

	Kapitánka se na něj na okamžik pochybovačně zahleděla, ale uposlechla, když si všimla Kariganina odhodlaného výrazu. Karigan se zdráhavě dotkla šípu. Cítila v něm nános smrti, trýzeň. Než se mohl nános vsáknout do její kůže, zlomila šíp o koleno.

	„Co?“ Kapitánka Mapstoneová zvedla obočí, ale když Alton zakašlal a zasténal, obrátila k němu zpátky pozornost.

	Karigan šla dolů do údolí mezi krvavá jatka, přes krví potřísněnou trávu. Mrtví leželi v posměchu krásným vlčím mákům, jež se třepetaly ve vánku. Sakoridijští mrtví byli odděleni od zemětvorů. Odpoutala se od jatek a vydala se hledat ty, kteří byli probodnuti černými šípy. Když našla šípy, zlomila je.

	Když zahodila zbytky posledního šípu na zem, zjistila, že se nachází u krále Zachariáše. Klečel mezi mrtvými Sakoridiány, svým lidem, a vzlykal do dlaně. Druhá ruka mu visela v podivném úhlu po boku, jako by byla zlomená. Poblíž leželo v řadě šest bílých mrtvol včetně smějícího se teriéra Hledače.

	Odvrátila zrak, neboť si nepřála narušovat jeho žal, a odešla tam, kde na kraji bitevního pole stál Kondor a skláněl hlavu. Karigan zakopla o štít zemětvora vyzdobený mrtvým, černým stromem. Co to mohlo věštit, to nevěděla, a byla příliš unavená, než aby o tom přemýšlela.

	
Další tah

	Karigan se s trhnutím probudila a vykřikla. Slunce se posunulo přes západní hřeben a vrhalo v ostrých úhlech hluboké stíny na vlnící se trávu a vlčí máky v údolí Ztraceného jezera, které kdysi bylo Zrcadlem Měsíce, Indura Luin. Vrány kroužily na obloze a čekaly, až se budou moci snést na bitevní pole; čekaly, aby viděly, na jakých kusech masa a vnitřností se budou moci krmit. Narůstající stíny studily a Karigan se zachvěla.

	„Jsi v pořádku?“ Kapitánka Mapstoneová seděla vedle ní, schoulená ve svém krátkém kabátci, který měla přehozený přes ramena.

	Karigan se posadila a přikývla. Byla zmožena velikou únavou nedlouho poté, co padesátka mužů lehké jízdy koňského maršála Martela vběhla do údolí, všichni v blyštivých helmách a hrudních plátech, koně udržovaní v dokonalé formaci. Ukázka jejich disciplíny by uchvátila každého účastníka přehlídek.

	Nicméně když vojáci uviděli černý kouř linoucí se z pohřební hranice, kde plameny olizovaly mrtvoly zemětvorů, a když spatřili zraněné, jejich dekorum vybledlo. Poulili očima, skládali přísahy, někteří udělali znak půlměsíce a ostatní se jednoduše zastavili uprostřed jízdy.

	Zesláblá ze ztráty krve a téměř neschopná byť jen stát, odkulhala kapitánka Mapstoneová ke koňskému maršálovi a zvolala: „Seskočte z těch koní a pomožte nám!“ Musela jim připadat napůl šílená, ale zněla přesně tak, jak to cítila Karigan. Také chtěla volat a křičet.

	Kavalerie vojáků prakticky padala jeden přes druhého, aby byli užiteční. Felčar mezi nimi napravil královu zlomenou ruku a pečoval o zraněné. Vojáci započali svůj nelichotivý úkol postarat se o mrtvé.

	Obyčejní vojáci spolu se šlechtici byli položeni bok po boku. „Dnes byli všichni válečníky Sakoridie,“ řekl král. „A proto si byli všichni rovni, a všichni se stali hrdiny.“

	Karigan se dala do práce, aby pomohla vojákům vybudovat mohylu nad mrtvými, ale jakmile se ohnula, aby zvedla kámen, zamotala se jí hlava a podlomila kolena. V tu chvíli musela usnout.

	„Ne… já omdlela, co?“

	Kapitánka Mapstoneová přikývla. „Ať už jsi dnes na hřebenu udělala tomu… Eleciánovi cokoliv, muselo to z tebe vysát všechnu sílu.“

	Karigan si promnula spánky, aby zabránila zuřivé bolesti hlavy. „Takový konec tak dokonalému pikniku.“

	Kapitánka si přitáhla krátký kabátec těsněji. „Král žije. Netvrdila bych, že to mělo špatný konec.“

	O něco dál mluvil král Zachariáš s koňským maršálem. Jeho zlomená ruka byla zpevněna dlahou a pevně uvázána k jeho hrudi, ale byl naživu.

	„Kdybyste nepřijeli včas…“ začala Karigan.

	„Byl by král mrtev?“ Kapitánka natáhla krk, jako by to zvažovala. „Možná. Možná ne. Člověk nedokáže předpovídat jiné důsledky tak snadno.“

	„Rozluštila jste dopis F’ryana Coblebaye?“

	„Ano.“ kapitánka Mapstoneová začala vysvětlovat, jak ona a dva další Jezdci pracovali po mnoho hodin, aby rozkryli tajnou zprávu. „Mluví se tam o Eleciánovi, kterému se nedá věřit, a že králův bratr uzme trůn pomocí síly. Pokus o atentát na krále se měl shodovat s jeho výročním lovem. Když jsme se dozvěděli, že Shawdell není k nalezení poté, co král odjel se svou družinou, začali jsme si dělat starosti. Ve skutečnosti víc než to. Jedna Jezdkyně nahlásila, že kolem této oblasti viděla skupinu zemětvorů.“

	Kapitánka Mapstoneová smutně zírala na těch několik málo Jezdců, co zůstalo naživu. Dva z nich ošetřovali tři zraněné, včetně Altona D’Yera. Zbytek se ztrácel za kamennou mohylou, kterou stavěla kavalerie vojáků. V klíně si kapitánka hýčkala promáčknutý stříbrný roh. „Kéž bychom se sem dostali dřív.“

	Karigan svraštila obličej. „Kdybych vám ten dopis dala dřív…“

	Kapitánka se natáhla a poplácala ji po koleni. „Myslím si, že nikdo z nás neměl podezření, že ten dopis je něčím víc, než se zdál – vyznáním lásky F’ryana Coblebaye té, kterou nade vše miloval. Mnohé v tom dopise bylo upřímné. Možná, že F’ryan věděl, že to lady Estoře bude připadat divné a donese ho jednomu z nás. Zdá se, že věděl, že sám se do Sakoru nedostane.“

	„Proč to bylo zašifrované?“

	„Prozrazovalo to Berylii Spencerovou. Bylo to také určité svedení na falešnou stezku, jak věřím. To v případě, že by F’ryana někdy dopadli. Ten dopis by díky své zdánlivé nedůležitosti přežil a falešná zpráva by byla považována za nedůležitou, protože informace v ní byly staré. Naneštěstí to na konci F’ryanovi nepomohlo.“

	Kapitánka Mapstoneová zírala na svůj roh položený v klíně. „Nemůžeme lpět na ‚kdyby‘. Neházej na sebe vinu, Karigan, že jsi nám nepřinesla skutečnou zprávu dřív. Měla jsi pravdu předtím. Nejsi Zelená jezdkyně, aspoň ne vycvičená Zelená jezdkyně, a my – já udělala chybu, když jsem předpokládala, že budeš vědět, jak se věci mají.

	Jestli to pomůže, dovol mi říct, že dnes jsi, víc než kdo jiný, pomohla zachránit krále.“

	„Děkuju vám,“ zašeptala Karigan.

	„Nejsem si jistá, že bys to měla být ty, kdo by měl děkovat.“ Ruka kapitánky podvědomě sklouzla k bandáži, kterou měla obvázanou ránu. „Jsme ti velkými dlužníky. Dokonce i mrtví ti dluží za moc.“ Natáhla druhou ruku, a ta se rozzářila zlatem. Zlaté brože s okřídleným koněm.

	Karigan byla ohromena. „Vy jste je vzala? Vzala jste je…“

	„Mrtvým? Ano. Stejně jako Joyina brož, kterou jsi k nám donesla, si vždycky najdou cestu domů. Tyhle brože jsou zvláštní věcičky. Zvláštnější, než tušíš. Do služby budou povoláni noví Jezdci a ti budou nosit tyhle stejné brože. Pomocí broží odhalí své nové schopnosti a použijí je. Až odejdou ze služby na odpočinek nebo zemřou, brož si povolá někoho nového. Vždycky tomu tak bylo.“

	„Ale mě nepovolala,“ řekla Karigan.

	„Jsi si tak jistá?“ Kapitánka se usmála. „Povolání k tomu stát se Jezdcem přichází v mnoha podobách. Možná, že máš ohledně toho pravdu, vzhledem k této situaci: F’ryan umírá, ty jsi přímo tady.“ Pokrčila rameny. „Jejich schopnosti jsou prazvláštní. Zdá se, že ke svému nositeli přitahují zvláštní dobrodružství a neobyčejné lidi. Někteří věří, že to je jen povaha práce být královým poslem, jiní zas, že je v tom magie.“

	Karigan se dotkla své brože. Byla cítit jako chladný kov, nic víc, přesto věděla, čeho byla schopná. „Čemu věříte vy?“

	„Čemu věřím já? Věřím, že je všechno možné. Ale co se týče broží, tak u mě nastal vzácný okamžik, kdy jsem si jednu někdy před dvaceti lety připnula a uvědomila si, jak nudný byl předtím můj život.“

	Kapitánka natáhla nohy a postavila se, což se podle jasného záblesku na jejích napjatých rysech tváře mohlo zdát jako bolestivý pohyb. Dalším úsměvem zakryla bolest, ale Karigan jí to dokázala vidět na očích.

	„Pojď,“ řekla kapitánka Mapstoneová, „a zjistíme, co se bude dít dál.“

	Karigan se zvedla ze sladké trávy a šla ve stopách kapitánky, která kulhala před ní. Dnes jsi, víc než kdo jiný, pomohla zachránit krále, řekla kapitánka. Karigan vyhodila do větru okvětní plátek ožanky. Mělo to přivolat přítele v nouzi, a přestože na to tehdy pomyslela, příjezd Zelených jezdců nebyl výsledkem kvítku ožanky. Ztratily okvětní plátky ožanky po určité době svou účinnost?

	Než mohla položit tuto otázku, něco malého a bílého, podobné sněhové vločce, poletovalo na obloze. Napřáhla ruku a na dlani se jí usadil okvětní plátek ožanky.

	Jak si mám tohle vykládat? Jsem svým vlastním přítelem v nouzi? Mohu se spoléhat sama na sebe? Odfoukla lístek z dlaně, a poprvé za mnoho hodin se usmála.

	Mohla se spolehnout sama na sebe, ale copak nebyla po celou dobu obklopena přáteli? Přáteli, kteří jí pomohli na cestě a kteří se ji snažili ochránit? Kde by jí teď bez nich byl konec?

	Zastavila se a zavolala na kapitánku. „Dojdu vás za chvilku.“

	Kapitánka Mapstoneová přikývla a Karigan odešla do míst, kde leželi zranění. Mezi nimi, schoulen v hrubé přikrývce, spal Alton D’Yer.

	V šeru byl jeho výraz mírumilovný, bez náznaku námahy uplynulého dne; žádné známky bolesti nebo starostí; jednoduše jen požehnaný spánek a spolu s tím i určitá nevinnost.

	Karigan se zachvěla, když si pomyslela, co mohly černé šípy tomuto mladíkovi udělat. Viděla to vše až příliš živě a až příliš mnohokrát. Nejdřív F’ryan Coblebay, pak Joy Pocestová a nakonec ti, co umřeli dneska. Nebyla to běžná smrt, nýbrž pokřivená, temná a mučivá. Co Altona odlišovalo od ostatních, bylo, že ho měla možnost poznat, zatímco ostatní pro ni byli cizinci. U Altona si dokázala spojit tvář se jménem; tvář, která byla plná smíchu a snů a budoucnosti.

	Poklekla vedle něj, a když se ve spánku zavrtěl, upravila mu přikrývku kolem ramen.

	Dnes se postavil mezi ni a šípy. Její prsty mu přejely po tváři a ona ucítila jeho teplo.

	„Děkuju ti, Altone,“ zašeptala. „Jenom doufám, že stojím za to, cos pro mě dneska udělal. Jsi skutečný přítel.“ A možná víc, než jen přítel, ale při tom pomyšlení jí srdce zachvátil zmatek.

	Ujistila se, že na zemi, kde spal, spočívá co možná nejpohodlněji. Pravidelné zvedání a klesání jeho hrudi ji uklidňovalo. Zdráhavé ho opustila a přidala se k těm, co přežili přepadení a byli stále schopni pohybu, kteří nyní seděli v kruhu pod vytrácejícím se sluncem. Mezi nimi byl koňský maršál Martel, pár jeho důstojníků a Berylie Spencerová.

	Vypadalo to, jako by se král a jeho stoupenci stali primitivními lovci, navrátili se do temných dní, než se Sakoridie stala tím, čím je dnes, kdy lid sedával při radách na hrubé zemi a vyprávěl si novinky pomocí příběhů u ohně.

	„Postavil jsem hlídky, kdyby se nějaký nepřítel rozhodl vrátit.“ Koňský maršál Martel seděl velice vzpřímeně ve svém krátkém kabátci temně modré barvy, kolem pasu měl převázanou rudou šerpu. Stříbrné knoflíky a nákrčník se blyštěly v mihotavém světle. Jeho zlaté maršálské ramenní prýmky a helma s rudou chocholkou položená na trávu pečlivě vedle něj z něj dělaly dokonale ohozeného důstojníka, přestože již předtím odložil svůj hrudní plát. Ani formální uniforma Zelených jezdců se nemohla rovnat jeho polní uniformě. „Měli bychom na noc zbudovat tábor.“

	„To zní rozumně,“ řekl král Zachariáš. „Bude lepší dnes večer nehýbat se zraněnými, aspoň ne nijak daleko, a myslím, že většina z nás je k smrti unavená. Nicméně mi dělá starosti, co má můj bratr za lubem.“

	„To by také mělo, Excelence,“ řekla Berylie Spencerová. „Chystal se pochodovat na váš hrad s více než dvojnásobkem vaší tamější posádky.“

	Martel se podíval po kapitánce Mapstoneové. „Věříte jejím slovům? Není to ta, která se vás snažila zabít?“

	Kapitánka unaveně přikývla. „Mluví pravdu. Kletba, kterou na ni Elecián uvalil, je téměř pryč, aspoň co můžu říct. Zůstaly tam zbytky kouzla, ale věřím, že to ustává. Mimoto zpráva, kterou Karigan přinesla, potvrzuje Amiltonovy úmysly.“

	Karigan se ošila, když na ní spočinuly světle šedé oči koňského maršála.

	„Pak tedy vyjedeme,“ řekl.

	„Jen tak?“ zeptala se kapitánka. „Nebudete vědět nic ohledně princových jednotek nebo jejich pozic.“

	Martel rozhodně vytrčil bradu. Byla pokrytá hustými, ale čerstvě oholenými slámovými vousy. „Moji vojáci jsou dobře vycvičení v průzkumnictví, nehledě na bojové schopnosti, když přijde na…“

	„Se vší úctou, maršále,“ přerušila ho Berylie, „vaši vojáci skoro zpanikařili při pohledu na bitevní situaci. Čekáte, že budou schopni čelit pětistovce nepřátel?“

	„Berylie…“řekla kapitánka Mapstoneová varovně.

	Martelovy oči zaplály hněvem. „Nenechám se od týhle Jezdkyně urážet…“

	Král Zachariáš zvedl ruku, aby je umlčel. „Zadržte, přátelé, zadržte. Kapitánka Mapstoneová má pravdu. Nemůžeme tam zběsile naběhnout, když nevíme, proti čemu stojíme. Ale koňský maršál má taktéž pravdu. Jeho jezdci jsou vycvičeni ke zkoumání terénu.“

	„Víme tedy něco o tom, co proti nám stojí?“ zeptal se jeden z důstojníků koňského maršála.

	„Majorko?“ řekl král Zachariáš.

	Berylie naklonila svou hlavu ke králi. „Než jsme opustili Mirwellton – guvernér a já“ – vrhla rychlý pohled po starém muži, který seděl v určité vzdálenosti spolu s D’rangem pod pozorným dohledem stráží z kavalerie – „guvernér shromáždil vojáky z mirwellské stálé milice a najal několik žoldáckých společností, aby doprovázeli prince při dobývání hradu.“

	„I s tisíci vojáky,“ řekl král Zachaiáš, „by hrad dobyl jen stěží. Je dobře opevněný.“

	„A navíc byl hrad varován,“ dodala kapitánka Mapstoneová.

	„Váš bratr byl připraven na obléhání, můj pane, a nezapomeňte, že zná hrad skoro tak dobře jako vy. A je tu ještě jedna věc…“ Berylie se rozhlédla po skupině ztrápeným pohledem. „Vy, můj pane, jste nebyl jediným, kdo měl někoho v táboře nepřítele.“

	„Cože?“ vykřikl Zachariáš.

	„Crowe,“ zavrčela kapitánka Mapstoneová. „Musí to být on.“

	„Kastelán?“ Martel se tvářil nedůvěřivě.

	„Ano,“ řekla Berylie. „Při dvou příležitostech jsem se vás pokusila varovat. Jednou, když Jezdkyně M’farthon doručila pozvánku na ples a banket lordu Mirwellovi, a podruhé, když jsem zkoušela promluvit s Karigan po plese. V obou případech mi to bylo znemožněno.“

	Karigan se napjala, když se Berylie podívala na ni, ale v tváři Jezdkyně nebyly žádné výčitky.

	„Přenechal jsem Crowovi velení,“ zamumlal Zachariáš.

	„To kvůli němu jsme dorazili tak pozdě,“ řekl Martel. „Pořád mě zdržoval.“

	Karigan se zdálo, že na krále padl stín. Další zrada. Nejdřív jeho bratr, pak jeden z jeho lenních lordů. Nyní jeden z jeho nejdůvěryhodnějších poradců. V jeho očích viděla, že si pokládá otázku proč, ale nahlas ji nikdy nevysloví. Nemohl, aspoň ne teď, neboť byl králem a jeho povinností bylo být vůdcem beze strachu. Zvláštním způsobem ji jeho bolest těšila, protože z něj dělala lidskou bytost a ne prostě jen krále s tvrdým pohledem, který vládl bez soucitu. Doufala, že intriky a zrady z něj nikdy neudělají člověka lhostejného a bezohledného ke svému lidu.

	„Mohu vyslat malou jednotku na průzkum,“ říkal Martel. „Ve tmě je nikdo nezaznamená. Teď, když víme, čeho váš bratr dosáhl, můžeme plánovat náš další tah.“

	Král si povzdechl. „Jestli dobyl hrad, znamená to pro mě vyhnanství, dokud neshromáždím armádu dost velkou na to, abych ho dobyl zpátky.“

	„Budu stát při vás, můj pane,“ řekl Martel s pěstí u srdce. Ostatní v kruhu se připojili se svými hlasitými souhlasy.

	Král Zachariáš byl viditelně dojat. „Pak tedy už pro dnešek nic nezbývá, kromě vyslání průzk…“

	Mezi několika Martelovými vojáky po obvodu kruhu se ozvalo volání. „Přijíždí jezdec!“

	Ruce zajely k mečům a skupina kolem krále utvořila kruh.

	„Je to Zelený jezdec!“

	Všichni se trochu uvolnili, ale nepřestali být ve střehu. Brzy bylo jasně slyšet, jak se přibližují údery kopyt, a Jezdec se rychlým cvalem řítil do údolí. Zatáhl za otěže svého šedého oře a zároveň s tím seskočil. Byl siluetou v šeru, zatímco se dlouhými kroky přibližoval. Zbývající Zbraň krále Zachariáše, Rory, se postavil mezi posla a krále.

	„To je v pořádku“ řekla tiše kapitánka Mapstoneová. „Já ho znám. To je Connly“

	Tmavé vlasy mladého muže byly přilepené potem k čelu. Jel se svým koněm rychle, aby je dostihl, a aniž by zpomalil svou chůzi, došel před krále a poklekl na jedno koleno.

	„Sire,“ řekl.

	„Přinášíš zprávy, posle?“

	„Ano, můj pane.“ Pak se postavil a rozhlédl se kolem na každého z nich. Když jeho temné oči spočinuly na Karigan, zaznamenala překvapení. Stejně tak rychle se jeho pohled stočil zpátky na krále. „Můj pane, hrad byl dobyt.“

	Král vypadal, jako by se zhroutil sám do sebe. Mezi ostatními kolovaly výkřiky zděšení.

	„Ale já jsem varovala kapitána Abla,“ řekla kapitánka Mapstoneová.

	„Pak do hry vstoupila zrada.“ Connly jí položil ruku na rukáv. „Mrzí mě to, ale Able s několika ostatními visí na hradní bráně.“

	„Byl to dobrý muž,“ řekl Martel.

	Ostatní stáli tiše uprostřed sboru halasících žab a nemohli tomu uvěřit.

	Nakonec zavrtěla kapitánka Mapstoneová hlavou. „Byl to dobrý muž a dobrý přítel. Ztratili jsme tolik… dobrých přátel.“

	„Přesto jsem vděčný,“ řekl Connly, „že jsem našel svou kapitánku a svého krále naživu. Řekl bych, že naši nepřátelé věří, že jste byli poraženi, ale když se do východu slunce o vítězství nic nedozví, možná začnou mít podezření a vyšlou někoho, aby to zkontroloval. Není bezpečné tu zůstávat.“

	„Můžeme se přesunout jinam,“ řekl Martel.

	Král nad tou myšlenkou odmítavě mávl rukou. „To uděláme, ale nejdřív chci slyšet, co ví Jezdec Connly o tom dobytí.“

	„Ve skutečnosti jen velmi málo, Excelence, kromě toho, že nikdo ve městě z toho nepanikaří.“

	Král se hořce pousmál. „Další den, další král. Tak dlouho, dokud jim to nebude narušovat jejich životy.“

	„Trávil jsem nějaký čas v hostinci na Popěvačné ulici, kam často chodím,“ vysvětlil Connly, „když jsem vyčerpán z jízdy. Osric, další Jezdec, mě zásoboval informacemi ohledně zvláštních věcí, co se staly v uplynulých několika týdnech. Zaslechli jsme zvuky kopyt, které patřily přijíždějící armádě prince Amiltona, následovaly obléhací stroje a pěšáci. Jednoduše vpochodovali skrz městské brány. Nikdo tam nebyl, aby je zavřel nebo je bránil. Město si hledělo svého, lidé uhýbali princovi z cesty, zatímco jel dovnitř. Někteří lidé podél ulic dokonce skandovali a provolávali ho.“

	Zachariáš svraštil obličej. „Ano, můj bratr měl vždycky své stoupence.“

	„Velká pravda, sire, přestože u hradní brány vypukl náznak boje. Osric a já jsme následovali armádu, pozorovali jsme ji a samozřejmě se snažili zůstat mimo dohled.“

	„Jak se dostali dovnitř?“

	„Vylezli po lešení zbudovaném k opravě hradních zdí, můj pane,“ řekl Connly. „Vyšplhali přes zeď a zajali kapitána Abla, a mnoho dalších zabili. Stráž, jak se zdálo, tehdy ztratila kuráž.“

	Zachariáš zavrtěl hlavou. „Lešení. Crowe mi řekl, že zdi potřebují opravit.“

	„Mimo to,“ řekl Connly, „nevím, co se za hradní bránou odehrávalo kromě toho, že brána byla otevřena a princ projel přímo skrze ni.“

	„Jak jsi věděl, kde nás najít?“ zeptal se král.

	„Osric zaslechl o králově výroční lovecké výpravě, kam měla namířeno a o skupince, která za vámi utíkala. Uprchl jsem z města předtím, než mě kdokoliv zpozoroval, a doufal jsem, že vás najdu živé a zdravé. Osric je pořád ve městě, snaží se vystopovat ostatní Jezdce a vojáky stálé milice, kteří zůstali věrní.“

	„Dobře sis počínal, Connly,“ řekla kapitánka Mapstoneová. Obrátila se ke králi Zachariášovi a položila mu ruku na rameno. „Nemůžete si to klást za vinu. Tohle je práce vašeho bratra.“

	„Byla doba, kdy bych s radostí bratrovi trůn přenechal.“

	„Já vím, ale vzdal jste se své osobní svobody, abyste vládl Sakoridii a váš bratr ji tak nemohl zničit.“

	„A přesto může.“

	Večer zesílil hluboké stíny a sborový zpěv žab se zrychlil jako tlukot srdce.

	„Máš ještě něco, Connly?“ zeptala se Beryl.

	„Ano.“ Spočinul pohledem na Karigan a jí páteří projelo zachvění strachu. „Přišel tvůj otec, který tě hledá.“

	„Cože?“ Karigan se narovnala jako prkno.

	„Tohle bylo naše druhé setkání, jak může kapitánka Mapstoneová dosvědčit. Myslel si, že kapitánka nebo já budeme mít informace o tom, kde se nacházíš. Musel mě spatřit na ulici a sledovat mě do hostince. To bylo předtím, než princ Amilton a jeho armáda vstoupili do města. Samozřejmě jsem slyšel o tvé pozoruhodné pouti a příjezdu, ale ne o moc víc. Byl překvapený a víc než potěšený, když slyšel, že jsi ještě naživu. Ptal se mě, kde by tě mohl najít. Co jsem slyšel naposled, byla jsi stále na hradě. Poslal jsem ho tam, aby tě tam našel.“

	Chvíli trvalo, než se to, co řekl, stačilo usadit. „Vy jste poslal mého otce na hrad předtím, než princ Amilton přijel?“

	Connly sklonil pohled ke svým nohám. „Mrzí mě to. Předpokládám, že ho dostihly události, ale já netušil, co se dopředu stane.“

	Karigan si pomyslela, že vybuchne hněvem a frustrací, ale pouze se odvrátila stranou se sevřenýma rukama, a tak jí unikl králův soucitný pohled.

	„Musíme vymyslet náš další tah,“ řekl Martel.

	„Myslím, že mám nápad,“ řekla Berylie Spencerová, „ale znamenalo by to, že budeme muset postupovat rychle, a také by to znamenalo, že potřebujeme někoho, kdo by šel dovnitř za hradní bránu a vyhodnotil situaci.“

	„Já to udělám.“

	Všichni se v ohromení podívali na Karigan, ale ta přistoupila přímo k Berylii, její výraz vyzařoval čirou odhodlanost.

	„Karigan…“ začal král.

	„Řekla jsem, že to udělám. Dostanu se do hradu.“

	Berylie začala protestovat, ale kapitánka Mapstoneová ji posunkem umlčela. „Ano. Karigan to udělá.“

	Žena ve stínech

	Karigan pohltily stíny.

	Vyrazila z temné strany jedné budovy ke druhé. Byla jako přízrak, mizela a zase se objevovala, a pokud někdo zaznamenal její průchod skrz uličky Saroku, možná to později pustil z hlavy jako nějakou vizi nebo trik, který jeho oči postihl.

	Karigan využívala plnou sílu brože, používala ji, aby se skryla před ozbrojenou milicí prince Amiltona Horalanda. Někteří se procházeli po otevřených ulicích, jiní stáli na městských hradbách. Ale město nebylo zavřeno a obyvatelstvo nikdo neobtěžoval. Zatím. Chytrý tah z Amiltonovy strany – čím víc nechá lid žít si jejich běžné životy, tím rychleji ho přijmou jako nového krále a tím menší bude šance na nějakou rebelii.

	Několik obyvatel se stále couralo po ulicích. Podomní prodavači táhli své kárky na noc pryč. Jiní vcházeli do hostinců a náleven. Značná část obyvatelstva byla na noc uvnitř a nevšimla si, že se v místě, kde se zlaté světlo z jejich lamp rozlévalo do noci, objevilo zelené zamihotání.

	Čas od času si Karigan odpočala, kácela se k zemi v setmělých koutech či uličkách, usilovně se snažila nabrat dech a ulevit si od dusivého šedého světa, do něhož se ponořila pokaždé, když použila moc brože, aby zmizela. Nyní dřepěla v úzkém zákoutí mezi Měsíční kaplí a tržnicí, uprostřed páchnoucích odpadků, které se na tržnici neprodaly. Obě budovy byly temné a prázdné a ona se cítila natolik bezpečně, aby mohla na pár chvil přerušit neviditelnost.

	Rukávem si otřela pot z čela. Vracela se jí bolest hlavy a z vyčerpání se začala třást. Bude dnešnímu dni někdy konec? Nebo se z něj stala nekončená noční můra?

	Černé mraky se přehnaly přes skoro půlměsíc a ona vyrazila znovu do ulic, zmizela a vyhýbala se světlu vytvářejícímu loužičky kolem olejových pouličních lamp.

	Jak kráčela, krátký lovecký meč krále Zachariáše jí pleskal o stehno. Král protestoval proti tomu, aby se dále zapojovala do záležitostí převratu jeho bratra, ale kapitánka Mapstoneová ho přesvědčila, že Karigan je jediná, kdo může splnit tento úkol. Když Karigan předvedla moc své brože, nemohl se přít.

	„Musím jít,“ řekla Karigan. „Jestli je tam můj otec, může být v nebezpečí.“

	Král Zachariáš se usmál. Byl to úsměv rozesmutnělý příliš mnoha věcmi. „Doufám, že ví, jaké má štěstí, že má takovou dceru.“

	„Já mám štěstí, že mám takového otce.“

	Zachariáš zvedl svůj meč a bandalír nad hlavu a nesměle, jednou rukou, je položil Karigan na rameno.

	„Chcete, abych si vzala váš meč?“ zeptala se nevěřícně Karigan.

	„Zelbohu, statečná lady, neb je to pouhý lovecký meč. Přesto to bude lepší, než nic, neboť vidím, že svůj vlastní postrádáš.“

	Položil jí ruku na rameno, a ona v jeho hnědých očích spatřila mnoho věcí. Věcí, o kterých si nepřála přemýšlet.

	„Vrať se…“ začal, a ona si pomyslela, že možná dokončí „ke mně“, ale spěšně se obrátil pryč, aniž by řekl cokoliv dalšího.

	Karigan nyní obepnula dlaní jílec meče. Byla to zajímavá věc, se spletitou záštitou a čepelí, na které byl vyryt výjev z lovu. Snad ho nebude muset použít. Byl to lovecký meč, ale ona neprovozovala žádný sport.

	Předtím, než si to uvědomila, ji její unavené nohy dovlekly do stínů hradní brány. Naskytl se jí tam zvláštní pohled: na Antimonarchistickou společnost shromážděnou do chumlu, která jako by vymýšlela nějaký plán. Přiblížila se blíž a zaslechla důvěrné tóny Lorilie Dorranové, jež stála uprostřed skupiny.

	„Nemůžeme popřít, že se stalo něco velikého,“ řekla Lorilie. „Ale i jestli je Zachariáš mrtev a nyní vládne jeho bratr, tak by to nemělo naše plány ovlivnit. Koneckonců, monarchie ve všech podobách je tyranií, a tenhle monarcha vypadá jako ještě větší tyran než jiní.“

	Její stoupenci se podívali k bráně. Brána byla otevřená dokořán, ale dobře hlídána vojáky v mirwellském šarlatu. Ostatní, mezi nimi lučištníci, stáli na hlídce na okolních hradbách. Po obou stranách brány ozařovaly louče mrtvoly houpající se na oprátkách.

	Karigan se bude muset pohybovat rychle, jinak louče prolomí kouzlo zmizení a svou přítomností vyburcuje Mirwelliány. Pár strážných pochodovalo sem a tam za branou, a ona si to bude muset načasovat naprosto přesně.

	Antimonarchistická společnost rozpustila svůj sevřený chumel a vzdorovitě se obrátila čelem k bráně. Jako jeden hlas začali skandovat: „Monarchie je tyranie, jediný dobrý král je žádný král. Monarchie je tyranie…“

	Hlídači za branou prošli kolem sebe a Karigan se sprintem rozběhla po padacím mostu. Téměř vběhla do zavalitého vojáka, který se zjevil zčistajasna v šedé mlze jejího zorného pole. Uskočila stranou právě včas, aby ho minula. Pádila k strážnici a tam se opřela o chladnou, kamennou hradbu.

	Nad hlavou se jí houpaly boty. Lana vrzala na trámech. Z toho zvuku se jí obrátil žaludek. Oběšenci viseli nad ní jako ztuhlé marionety, které tu zapomněl nějaký loutkář, a mihotání loučí křivilo jejich bezkrevné, dřevěné rysy.

	Strážce, do kterého Karigan málem vběhla, prostě vkročil na padací most, aby měl lepší výhled na Antimonarchistickou společnost. Nějakým zázrakem se zdálo, že si jí nevšiml.

	Protáhla se kolem strážnice a sledovala, jak hlídka pochoduje za branou znovu sem a tam.

	Místo toho, aby proběhla přímo přes nádvoří, se dále plížila podél strážnice, rychle přeběhla před otevřenými dveřmi, kde zářilo světlo lampy, a pod padací mříží. Jakmile byla uvnitř brány, přitiskla se ke stínům vnitřní hradní zdi. Jeden z hlídkujících se zarazil uprostřed rytmického pochodu. Ostatní se k němu přidali.

	„Něco špatně?“

	„Ne… jenom… měl jsem pocit, že jsem viděl, jak se něco zablesklo u strážnice.“

	Jeho společníci se podívali přibližně Kariganiným směrem. „Nic tam není. Světlo loučí dokáže člověka pěkně ošálit.“

	„Hádám, že to je těma mrtvolama, co támhle visí.“

	Karigan již více neposlouchala a sprintem se rozběhla přes nádvoří. Nacházela se tam atriová pasáž, která oddělovala vnější nádvoří od ornamentálních zahrad vnitřního nádvoří a spojovala dvě křídla hradu. Pohled na hlavní vstup do hradu ji přesvědčil, že se tamtudy dovnitř nedostane, neboť byl dobře střežen Mirwelliány.

	Přehodila nohy přes nízkou zídku a vstoupila do atria. Nějací strážci budou tuto cestu jistě hlídat. Ani nestačila v mysli dokončit tuto myšlenku a po obou stranách pasáže se objevili dva strážci nesoucí louče. Kráčeli jeden k druhému. Karigan skočila za nízkou zídku na opačnou stranu atria a padla na zem vnitřního nádvoří přímo do záhonu růží.

	Nechtěně vyjekla a skousla si dolní ret, aby zadržela další možný křik. Nepříjemně sladká vůně rozmáčklých růží nad ní vytvářela hustý opar.

	Strážce s loučí se zastavil v atriu blízko ní a čekal, až se k němu přidá ten druhý.

	„Slyšels něco?“ zeptal se.

	„Ne,“ řekl druhý kamarádsky. „Ticho jako v hrobě. Jediný zajímavý místo je trůnní sál.“

	První strážce si odfrkl. „Rád bych těm šlechticům předvedl pár věci.“ Pohrdavě nakrčil nos. „Pche. Jen si čichni k těm růžím.“

	Oba dva se vzdálili, přátelsky se vybavovali a Karigan začala znovu dýchat. Vytáhla si trny ze svých dlaní, paží a nohou a postavila se.

	„Jde mi to dobře,“ zamumlala sarkasticky sama pro sebe, zatímco uvolňovala svůj plášť zachycený v záhonu. „Zlomyslná křoviska.“

	Poklusem běžela podél zahradních cestiček k místu, kde si pamatovala, že se nachází taneční sál. Možná tamtudy mohla vstoupit, aniž by se jí někdo všiml. Ale když došla ke vchodu do tanečního sálu, ten zářil světlem. Uvnitř byli k sobě namačkáni černostříbrní vojáci pod mnoha pohledy hlídkujících stráží v šarlatu.

	Obrátila se, ale zvuk rozruchu hned před vchodem přitáhl její pozornost. Strážce tahal za ruku malého, vzpírajícího se vězně.

	„No táák, maličká Zelenko. Tagard si chce užít trošku tý švandičky.“

	„Nééé!“

	Mel? Karigan tiše zaklela. Jako s členkou Zelené tlapy bude s Mel zacházeno jako s každým jiným vojákem, nebo i hůř.

	Strážce uštědřil svíjející se dívce facku a srazil ji k zemi. Mel znovu vydala děsivé vzlyky.

	Karigan ten pocit znala. Bezmoc z toho, když je člověk v rukou někoho mnohem většího a silnějšího než on sám… Téměř dokázala cítit toho špinavce Garrotyho a jeho tvrdé, mozolnaté ruce, jak ji svírají.

	Bez dalšího rozmýšlení najednou držela meč krále Zachariáše. Ačkoliv mohla všechno pokazit, nedokázala jednoduše nechat toho vojáka, aby ublížil její kamarádce. Znala… znala ten strach.

	Tiše se k němu připlížila, a přestože se jí dotklo světlo z tanečního sálu, byla stěží viditelná. Voják byl stejně příliš zaměstnán svou kořistí a Karigan by si nevšiml, i kdyby byla zcela vidět. Chichotal se jako kluk.

	Karigan ponořila meč do jeho zad.

	Neozval se žádný zvuk, žádné vojákovo vykřiknutí. Prostě se svalil na Mel. Její výkřiky byly zadušeny. Karigan odtáhla muže pryč a Mel se schoulila do klubíčka, zachvácená vzlyky.

	„Mel,“ zašeptala Karigan. Natáhla se dolů a dotkla se dívky. Mel vykřikla hlasitěji a vykopla nohou. „Mel! To jsem já, Karigan.“

	Mel si otřela oči. „Karigan?“ Z tónu jejího hlasu vyzařovala nedůvěra. „Kde…?“

	Karigan se dotkla brože. Šedý svět pominul a ona si znaveně povzdychla. Hned jak se objevila, Mel už byla skokem na ní a objímala ji rukama. Dívka plakala do jejího pláště, celé její tělo se chvělo vzlyky nezměrného žalu.

	„Tiše,“ řekla Karigan konejšivým šeptem. Hladila Mel po vlasech a zádech a stále hlídala dveře do tanečního sálu v obavách, že bude každou chvíli odhalena.

	„B-bylo to tak s-strašné.“ Mel se třásla po celém těle.

	„Teď už je dobře,“ řekla Karigan a stáleji hladila „Už je dobře.“

	Pak ji Mel odstrčila, popotahovala, její obličej mokrý od slz. „Jseš to… jseš to vážně ty.“

	„Koho jsi myslela?“ Karigan se na ni usmála.

	„M-myslela jsem, žes odešla, nebo že seš mrtvá.“ Mel ji znovu objala a záplava slz propukla nanovo. „Kapitánka je mrtvá, že jo, a král Zachariáš…?“

	„Ani v nejmenším.“

	Mel se zarazila uprostřed vzlyku. „Cože?“

	„Oba jsou naživu. Měli jsme nějaké problémy, ale zvládli jsme to.“

	„Fakticky?“

	Karigan přikývla a Mel si utřela slzy, obličej jí projasnil široký úsměv. „Děkuju ti, Karigan. Ani nevíš, jak moc jsem šťastná.“

	„Umím si to představit,“ řekla Karigan. „Tady nemůžeme zůstat. Tihle strážci budou za chvíli svého kolegu hledat.“ Ukázala na mrtvého vojáka. „Pomož mi ho odtáhnout do křoví.“

	Každá ho chytla za jednu ruku a táhly ho, dokud nebyl skryt v nejtemnějším stínu, který dokázaly pod shlukem křovisek najít.

	„Neublížil ti, nebo ano?“ zeptala se Karigan.

	Mel zavrtěla hlavou, pak se trochu zachvěla. „On… on mě vystrašil.“

	„Já vím,“ řekla Karigan. „Poslouchej mě, musíš odsud pryč. Je nějaké místo, kde by ses mohla schovat?“

	Mel na okamžik zapřemýšlela. „Možná ve stáji.“

	„Výborně! Schováš se nejlíp, jak umíš, dobrá? Musím tu vyřídit ještě nějaké věci a možná to chvíli zabere. Nebuď vyděšená, ale nevycházej ze skrýše ven. Rozumíš?“

	Mel přikývla.

	„Dobře.“ Karigan se podívala dolů na svou kamarádku, ale její tvář se rozpila. Zhoupla se na nohou, protože se jí náhle zamotala hlava. Položila si ruce přes oči.

	„Jseš v pořádku?“ zeptala se Mel. „Vypadáš… já nevím. Ne moc dobře.“

	Karigan pokrčila rameny. „Je mi fajn. Jenom jsem používala brož zatraceně moc dlouho. Teď běž. Já mám něco na práci.“

	Mel vyrazila pryč, ale ohlédla se přes rameno po Karigan.

	„Běž,“ řekla Karigan a mávnutím ji odehnala.

	Mel se ztratila za nádvořím a Karigan se modlila, aby se dostala do bezpečí, aniž by ji kdo zneužil. Sama se rozvalila mezi stíny a na chvíli zavřela oči a nabrala dech. Přála si jen hezký, dlouhý spánek v péřové posteli. Ale hned jak pomyslela na to, že se nachází na konci svých útrap, donutila se pokračovat.

	Bloudila po vnitřním nádvoří a hledala vstup do hradu. Brož nepoužívala, kdykoliv kolem nebyl nikdo, kdo by ji zpozoroval. Pokaždé, když zmizela, její bolest hlavy zesílila a brož z ní vysávala energii.

	Přišla k jakýmsi velkým skleněným dveřím, což byl neobvyklý kontrast k masivním kamenným zdem hradu. Ve skutečnosti se zde nacházelo mnoho oken, která se leskla jako černý led v měsíčním svitu. Ať už byla místnost za dveřmi jakákoliv, byla v ní tma a poblíž nestál žádný strážce. Zkusila západku, a ta se pod jejím dotykem snadno uvolnila. Ještě jednou se ohlédla a vstoupila dovnitř.

	Přála si, aby u sebe měla měsíční kámen, jenž by osvětlil místnost a pomohl jí orientovat se v nejasných prostorech, nicméně kámen byl navždy pryč, zbyl z něj pouhý roztříštěný krystal.

	Místnost, jak usoudila, byla jakýmsi typem zimní zahrady či studovny. Dokázala rozeznat tvary polic na knihy a hrany těžkého nábytku. Zajímalo ji, zda to bylo místo, ve kterém trávil král Zachariáš hodně času.

	Přesouvala se místností opatrně, ale i tak narazila stehnem o hranu stolu. Stěží dokázala zadržet bolestivý výkřik.

	„Budu samá modřina od hlavy až k patě,“ zamumlala a třela si pulsující stehno.

	Zamířila k pruhu světla, které prosvítalo dveřmi, a zvládla to celkem zdárně, aniž by příliš narážela do předmětů či cokoliv shodila.

	Jakmile dorazila ke dveřím, klekla si na kolena, nakoukla otvorem, kudy procházelo světlo, a zaposlouchala se. Neviděla ani neslyšela živou duši.

	Jen pro případ, kdyby tam někdo byl, se dotkla brože a zmizela, pak s prasknutím otevřela dveře. Chodba za nimi byla jen matně osvětlená a prázdná až na staré zbroje, které stály ve věky starém pozoru.

	Vyklouzla z místnosti a za použití svého nejlepšího úsudku zamířila směrem, kterým se domnívala, že leží trůnní sál.

	Duch

	Stevic G’ladheon si nebyl jistý, zda dokáže snést ještě víc křiku. Několik šlechticů se odvážilo vzdorovat princi… ne, opravil se, králi Amiltonovi. Jeden šlechtic ležel mrtvý, krev mu vytékala z nosu, uší a úst, několik dalších se podřídilo zvláštní síle, kterou v sobě Amilton třímal, než je potkal stejný osud. Amilton pokládal ruce na jejich ramena a hlavy. Kolem jeho rukou vyšlehly a zapraskaly šípy černé energie a oběť vykřikla bolestí.

	„Zavazuji se… k… nehynoucí oddanosti,“ řekl nejnovější nešťastník. Byl to obtloustlý muž na kolenou a se skloněnou hlavou. Z nosu mu pomalu vytékala krev.

	Zdálo se, že uvnitř i kolem Amiltona hoří oheň. Jeho „oddaní“ služebníci, šlechtici, které se vzdali, stáli za ním v trůnním sále. Zvláštní kámen, který visel na jeho krku, světélkoval a občas se zdálo, že pulsuje jako živý.

	Stevic a Sevano našli jakýsi výklenek s lavičkou za jedním z vysokých oken, které se táhly po délce stěny trůnního sálu. Lavička byla vyřezaná z kamene a byla chladná a nepohodlná, ale bylo to lepší, než stát mezi upocenými, třesoucími se šlechtici. Amilton jeho a Sevana propustil jako neužitečné, když zjistil, že jsou nižšími kupci. Přesto jim nebylo dovoleno odejít.

	Stará žena, Devon Wainwrightová, stála mezi šlechtici. Stevic si na ni pamatoval z doby, kdy navštívil královnu Isen kvůli písemné žádosti o uznání jeho klanu. Devon už tehdy byla poradkyní, přísnou jako Zbraň, ale spravedlivou a pečlivou ve svých úsudcích. Značně za uplynulý čas zestárla, ale její mysl stále zůstávala ostrá. Tiše mluvila s celkem krásnou ženou sošné postavy, s dlouhými zlatými vlasy visícími volně k pasu. Měla na sobě černé šaty, strohé, smuteční, kontrastující s jejími rysy, jako by byla truchlící vdovou. Brzo se Amilton bude dotazovat na její oddanost. Stevic doufal, že oba dojdou shody bez nějakého pozdvižení.

	Jeho sedadlo bylo přikryto rubášem stínu a zčásti zakryto tlustým pilířem. Jestli si dobře pamatoval ze své minulé návštěvy, v těchto výklencích stály na stráži Zbraně. Domníval se, že byly takto tmavé schválně. Zajímalo ho, co se stalo se Zbraněmi krále Zachariáše. Zajímalo ho, co se stalo s králem samotným.

	Nejspíš je král i se svými Zbraněmi mrtvý.

	Myslí mu protékaly prchavé myšlenky, jako co Amiltonovo kralování udělá s jeho obchody a vztahy s jinými zeměmi. Ale nejvíc ze všeho ho zajímalo a dělalo mu starosti, co se stalo s Karigan. Už byl při jejím hledání tak blízko. Jezdec Connly mu pověděl zvláštní příběh o tom, jak Karigan přijela do Sakoru nesouc zprávu pro krále. Stevicovi nebylo jasné, co Karigan vůbec měla co do činění se zprávou Zeleného jezdce. Connly byl v detailech vágní, neboť on sám příběh pouze slyšel, ale zdálo se, že si myslí, že Karigan přežila mnoho děsivých dobrodružství.

	„Sevano,“ řekl Stevic, „věříš těm příběhům, které nám ten Jezdec pověděl o Karigan?“

	Starý muž zamručel. „Věřím, že je považuje za pravdivé. A proč ne?“

	Stevic pokrčil rameny. „Moje vlastní dcera… školačka… čelící loupežníkům na cestách?“

	„Vynalézavá školačka. Takovou jsme ji naučili být.“

	Stevic si zamyšleně třel horní ret. Connly je nasměroval do hradu, kde hledali kapitánku Mapstoneovou, ale nebyl tam k nalezení jediný Zelený jezdec. Jak kráčeli po pozemcích hradu, byli téměř přejeti kavalerií. Počkali nějakou dobu u jezdeckých kasáren, až se někdo objeví, ale nikdo se neobjevil.

	Pak se odhodlali promluvit si se samotným králem, ale když vstoupili dovnitř, vojáci ve stříbrné a černé pobíhali divoce všemi směry. Šípy zpívaly nad hradními zdmi a každý vykřikoval. Když šíp sejmul jednoho vojáka přímo před nimi, ustoupili do kasáren a čekali, jak se věci vyvinou. Netrvalo dlouho, než je našli vojáci oděni v mirwelliánském šarlatu. Spletli si je se šlechticem a jeho strážcem a byli odvedeni do trůnního sálu, aby čelili princi Amiltonovi, a tam zůstali až doposud.

	Jedna otázka stále zůstávala nezodpovězená: Kde byla Karigan? Podařilo se jí opustit hradní pozemky, než se rozpoutaly boje?

	Stevic před sebe natáhl nohy a opřel se o kamennou zeď. Hlas kastelána Crowa se melodicky nesl, když prohlašoval: „A provincie L’Petrie se připojuje k velkému plánu Jeho Veličenstva…“

	„A teď je na řadě obchod,“ zamumlal Sevano.

	„Náš drahý lord-guvernér není z těch, co by plavali proti proudu,“ řekl Stevic.

	Nechal se obklopit stíny. Amilton a Crowe byli pouhé vzdálené věci v jiskřivém světle, který se ho netýkaly. Rezignoval na to, aby ho překvapovalo Amiltonovo používání magie a zrádcovství Zachariášova kastelána, jednoho z jeho nejdůvěryhodnějších poradců. Snažil se ignorovat scénu se dvěma strážci v šarlatu odtahujícími pryč další tělo.

	Zazdálo se mu, že v temnotě viděl postavu v zeleném, jak se proplétá mezi sloupy protilehlé zdi. Byla podobná přízraku a průsvitná a stěží viditelná. Nedokázal ji spatřit jasně – zdálo se, že mizela a zase se zjevovala na světle.

	Nesla se jako někdo, kdo je pronásledován a kdo si je jasně vědom všeho, co se kolem něj děje. Byla sebejistá a nebojácná. Otočila se k němu a podívala se přímo na něj. Její rysy byly průsvitné a rozmazané, ale on na sobě ucítil její oči, ztrápené oči, které viděl tolikrát. Oči, které poznával.

	Posadil se rovně a spadla mu brada.

	Přiložila si prst ke rtům, pak se rozpustila ve stínech, stala se jejich součástí a už se znovu neobjevila.

	Stevicovi poskočilo srdce. „Nééé,“ zaúpěl.

	Sevano se na něj poděšeně podíval. „Co se děje?“ zašeptal.

	„Karigan…“

	„Co je s ní?“

	„Je mrtvá, je mrtvá…“ Stevic si schoval tvář do dlaní.

	„Cože?“

	„Její duch.“ Stevic ukázal třesoucím se prstem, kde ji naposled viděl.

	„Její duch? Podívej se na mě. Ten mladík Connly řekl, že byla naživu.“

	„Byla. Teď je mrtvá. Viděl jsem jejího ducha.“

	Stevic zavrtěl hlavou a svou popelavou tvář si položil do chvějících se dlaní.

	 

	Jendara nakoukla při svém pátrání po kupci do každého výklenku podél východní zdi. Bylo na něm něco znepokojivě povědomého a ona nyní využila příležitosti najít ho, zatímco byl král Amilton zabrán do terorizování svých šlechticů.

	Toho muže a jeho strážce našla zastrčeného v jednom z výklenků, a k jejímu překvapení muž plakal a ruka přepravního předáka mu spočívala na rameni.

	„Ty tam,“ řekla přepravnímu předákovi. Měla nosový hlas tlumený tím, jak si ho zlomila. „Co je za problém?“

	Přepravní předák se na ni nasupeně podíval. „Po tom vám není ani ťuk,“ řekl.

	„Mohla bych ti vyříznout srdce, než by ses stihnul nadechnout, starče.“ Jendara vytasila meč a sledovala, jak na mužově tváři svítá poznání, když spatřil černou pásku na jejím meči.

	Přepravní předák na ni vzhlédl, ale znechucení ve výrazu jeho tváře se jen prohloubilo. „Co na světě tě donutilo spadnout na takovou úroveň, šermířko?“

	Jendara se usmála a ukázala špičáky. „Říkáš, že jsem spadla? Nejsem snad osobní Zbraní krále Sakoridie? Zdá se, že jsem se pozvedla na vyšší místo.“

	„Tohle není žádný král.“ Přepravní předák ukázal směrem k trůnu.

	S rychlostí zatlačila špička meče na hrdlo starého muže. Sledovala, jak mu poskočil ohryzek, když polkl.

	„Chtěl bys umřít?“ zeptala se ho.

	„Takové přání nemám,“ řekl se stejnou intenzitou. „Ale vidím to ve tvých očích.“

	Jendara se zasmála. „Stali se z nás Zbraně, protože smrt očekáváme.“

	„Pak tedy přeformuluju svou otázku. Co z tebe udělalo tak zahořklou ženu?“

	„Muž,“ řekla.

	Odstrčila přepravního předáka plochou stranou své čepele. Zadívala se dolů na přepadlého kupce. „Řekni mi, co ho souží, starče.“

	„Žal.“

	„To je vše? V dnešních dnech je ho všude kolem dost.“

	„Jeho dcera se ztratila. Nyní věří, že je mrtvá.“

	„Věří? On to snad neví?“

	„Říká, že viděl jejího ducha.“

	„Cože? Právě teď?“

	„Baže.“

	Jendara pocítila na svém zátylku zašimrání. Položila špičku meče pod bradu truchlícího muže a zvedla ji, aby jeho tvář natočila vzhůru. Viděla, jak je jeho tvář, ačkoliv ve stínech, výrazná, jak je silná a dobře tvarovaná, přestože ztrhaná a zvrásněná starostmi. Vrásky kolem jeho očí vypovídaly o jeho povaze a o mnoha veselých dnech. Navíc tu byla ta stále dotírající podobnost.

	Uchopila jeho bradu. Přepravní předák vyskočil, ale ona švihla mečem k jeho hrudi.

	„Drž se stranou,“ řekla starému muži. „Tvému vůdci neublížím.“

	V matném světle pootočila kupcovu tvář. Ano, bylo to tam, v ďolíčcích kolem jeho úst a možná v jasném lesku jeho očí. Tvar obličeje byl přesto odlišný. Pustila jeho bradu a pak spatřila na jeho prstu povědomý prsten. Předtím nosila jeho dvojče.

	Dívčiny rysy se musely přiklánět k matce, ale ten prsten byl nezaměnitelný. Jemný chlad ji zašimral po páteři. „Měla mě zabít,“ zašeptala.

	Kupec vypadal, že ji zpozoroval až nyní. „Cože?“

	Podívala se mu přímo do očí. „Já ji znám.“

	Jendara se otočila. Amilton měl před sebou další šlechtičnu na kolenou. Chystal se jí na ramena položit ruce, ruce plné magie. Jendara ho nebude rušit a on si nevšimne její nepřítomnosti.

	Vydala se přes trůnní sál, nahlížela do každého výklenku, zkoušela vzduch před sebou pomocí meče. Podle všeho mohl být ten Zelenáč pryč už dlouho.

	Pak, blízko vchodu, to uviděla – mihotavé světlo, proužek zeleně. Jendara vyrazila trůnním sálem a proběhla velkými vchodovými dveřmi kolem překvapených stráží. Zde byla chodba dobře osvětlená lampami a svíčkami, a plameny se vlnily od toho, jak tudy Zelenáč ustupoval. Podél chodby uviděla, jak ta holka utíká, průhledná a připomínající ducha. Není divu, že si kupec myslel, že je jeho dcera mrtvá.

	S mečem napřaženým před sebou se Jendara rozběhla po chodbě, ale když zahnula za jedním rohem do jiné chodby, zjistila, že je chodba potemnělá a vzduch zhoustlý kouřem ze svíček.

	Jendara zírala halou a nahlížela do stínů. Opatrně, pomyslela si. Ten Zelenáč může být ozbrojen.

	Po její levé straně se zjevil tvar osoby a ona po něm v mžiku oka sekla mečem. Brnění se roztřískalo na podlaze. Helma se odkutálela. Jendara přimhouřila oči, jak překračovala nohu brnění, a v šeru napnula každý smysl, ale nic neslyšela, nic neviděla, nevnímala ani závan vzduchu. Neucítila nic kromě svíček.

	Nicméně i přesto se v ní probudil jiný smysl, jakoby periferní vidění její mysli. Ucítila Zelenáče po pravé straně, těsně u zdi. Jendara přesunula pohled, ale nikoho neviděla. Možná, že tam u zdi potemněly stíny.

	Zhluboka se nadechla a soustředila svůj pohled rovně před sebe, vzdorujíc nutkání podívat se přímo. To by Zelenáče jen zalarmovalo. Místo toho se ohnala mečem.

	Výkřik bolesti ze stínů potvrdil, že její instinkty ji neklamaly a triumfálně se zasmála. Nyní se otočila k Zelenáčovi, právě včas, aby na ni spadlo další brnění.

	Jendaře trvalo několik chvil, než si uvědomila, že se nachází na zemi. Tělo ji bolelo, pomláceno od prastaré plátové zbroje. Zasténala a odtlačila hrudní část pryč a vypletla se zpod té změti.

	Na všech čtyřech kolem sebe zašmátrala po meči a její ruka narazila na něco vlhkého. Přiložila si prsty ke rtům a dotkla se jich jazykem. Krev!

	Jendara se zvedla na nohy a klusem běžela zpátky do osvětlené chodby. Uchopila svícen a vzala ho do potemnělé chodby. Svůj meč našla vedle pokroucené hromady brnění. S uspokojením se podívala na krev na jeho špičce a na kapičky krve, které vytvářely cestičku vedoucí chodbou. Se svíčkou a mečem v ruce se vydala po stopě jako pes na lovu.

	Krvavá stopa

	Karigan se opírala o ztemnělý vchod dveří a nasávala do sebe bolestivé nádechy. Jednou rukou svírala rám dveří, druhou měla přitlačenou na ráně pod svými žebry. Nebyla moc hluboká, ale vydatně z ní tekla krev a bolestivě pálila.

	Z boční chodby vyzařovalo matné světlo, ale ona musela opustit neviditelnost, aby si uchovala energii, která jí ještě zbyla. Řezná rána na jejím boku tomu moc nepomáhala. Podívala se dolů a ve tmě rozeznala ještě tmavější skvrnu, jež se jí rozšiřuje na přední straně košile. Karmín jí pomalu vytékal zpod prstů a pleskal o podlahu.

	Opřela hlavu o rám dveří a snažila se lapit dech. Po tváři se jí řinul pot a pálil ji v očích. Nepotrvá dlouho, než ji Jendara najde. Bála se, že se jí bude muset tentokrát postavit tváří v tvář, v souboji, ve kterém měla jen malou šanci na vítězství.

	Světlo pableskovalo na vzdáleném konci chodby. Není čas odpočívat. Setřásla ze sebe malátnost a natáhla se, aby se dotkla brože. Byla to její jediná…

	Ruce, kterým chybělo tělo, se natáhly zezadu skrze temný vchod dveří. Jednají sevřela ústa předtím, než mohla vykřiknout, a druhá jí chytila kolem hrudi. Slabě zápasila s železným stiskem. Vtáhlo ji to pomalu, nezadržitelně dovnitř, do noční temné místnosti za ní.

	Šššš, vydechnul jí někdo do uší.

	Začala si myslet, že spadla do temnoty bezvědomí, nebo to byla prostá neosvětlená místnost, ale její tělo ochablo a ona měla pocit, jako by se vznášela vzhůru a pryč do noční oblohy, možná k nebesům, aby se setkala s bohy.

	 

	Jendara udeřila rukou do zdi, až jí z kloubů začala téct krev. Sledovala Zelenáče, ale stopy krve prostě končily ve vchodu do dveří prázdné skladovací komory. Propátrala každý centimetr místnosti, ale ta zůstala neporušená. Žádné zvláštní stíny, žádné neviditelné úkazy, žádné usvědčující kapičky krve.

	Jendara si to musela přiznat: selhala.

	Byla vděčná, že neřekla svému pánovi o své menší výpravě. Neměla nejmenší přání nechat se vystavit jeho dalšímu trestu. Byla unavená, tak unavená. Ale co jiného ještě zbývalo? Byla oddaná Amiltonovi a jeho plánům už roky. Věděla, že umí být krutý, ale nikdy ji nepotrestal tak, jako to udělal za noci pod stříbrným měsícem. Byl jiným člověkem, odlišným od toho jemného, temperamentního prince, kterému tak dávno přísahala, že ho bude ochraňovat životem.

	Kdysi byla stejně tak nevinná jako ta zelenáčská holka, když byla mladší a učila se na šermířku. Byla hrdá, že může sloužit Sakoridii a králi Amigastovi. Když se stala Zbraní pověřenou chránit prince Amiltona, uchvátil ji svým šarmem. Tehdy ztratila svou nevinnost. Vybrala si. Když se zamýšlela nad touto volbou a nad jinými, věděla, že by se pro ně opět rozhodla, kdyby mohla udělat vše znova. Na tomto místě se, jak se domnívala, s tím Zelenáčem odlišovaly. Zelenáč se učil ze svých chyb.

	Opustila prázdnou místnost a těžkým krokem kráčela chodbou. Světlo svíček bylo jako štít kolem ní.

	Když došla k trůnnímu sálu, našla kupce stále schlíplého na lavičce spolu s přepravním předákem, který seděl toporně a rozhodně vedle něj se zkříženýma rukama. Jendara strčila před kupce zakrvácenou špičku meče. Podíval se na ni zakalenýma očima.

	„Tohle je krev tvé dcery,“ zasyčela. „Není žádný duch.“

	Nečekala na jeho reakci a vykročila po běhounu kolem řídnoucích řad vzdorovitých šlechticů. Mezi nimi byla její stará učitelka Devon Wainwrightová, svého času mocná válečnice, ale nyní slepá jako vačice, ze které se v její senilitě stala pouhá Zachariášova poradkyně. Jendara zavrtěla hlavou. Kdysi Devon obdivovala, ale nyní viděla jen svraštělou a ohnutou babiznu. Jendara si přála, aby ji samotnou tak dlouhý život nepostihl.

	Crowe a král Amilton mluvili s mirwelliánským vojákem a nevšimli si její přítomnosti, za což byla vděčná.

	„Co že to říkali?“ Amiltonovi hořely tváře a v očích mu plál oheň. Kolem jeho sevřených pěstí praskala energie.

	„M-monarchie je tyranie, můj pane.“ Voják si olízl rty a jeho oči nejistě těkaly z Crowa na Amiltona.

	„Co jsou zač?“

	„Antimonarchistická společnost, můj pane.“ Byl to kastelán Crowe, kdo odpověděl. Opíral se o svoji obřadní berlu a novinkami se nijak netrápil. „Váš bratr o nich čas od času mluvil, ale přinejlepším představovali jen otravné mouchy, nic víc. Nařídil zatčení jejich vůdkyně, ale moc se tomu nevěnoval. Větší starosti mu začali dělat, až když našli podporu v Severu, ale jeho pozornost si vyžadovaly jiné záležitosti.“

	„Očerňují moje jméno?“ zeptal se Amilton.

	„Ano, můj pane,“ řekl voják. „Přejí si zrušit vládu monarchy úplně. Tohle provolávají do noci a jejich vůdkyně svými proslovy upoutává posluchače.“

	Praskání v Amiltonových rukou ustalo a on si uhladil svůj knír. „Máte lučištníky na zdech, nebo snad ne, seržante?“

	„Ano, můj pane.“

	„Tak je nechte, ať si procvičí přesnost.“

	„Dobře, můj pane.“ Voják se uklonil a klusem opustil trůnní sál.

	Ignorujíce Jendaru se Amiltonovy oči zastavily na malé skupince šlechticů, která pořád stála před ním. „Takže, takže… Jestlipak mě mé oči neklamou.“

	Vstoupil mezi ně a obkroužil vysokou blondýnu v černém, pohledem ji přejížděl odshora dolů. „Lady Estoro, jak skvělé, že vás zase vidím.“

	Jendara sledovala, jak Amilton vzal ženinu bledou ruku do své a políbil ji. Žena se podívala přímo před sebe a chladně ho ignorovala.

	„Jste krásná jako vždycky, mylady,“ řekl Amilton. Jeho druhá ruka se svezla po její tváři a podél krku.

	Jendařiny klouby prstů zbělely v sevřené pěsti. Vždycky tomu tak bylo, když se díval na jiné než na ni.

	„Mylady,“ řekl Amilton měkkými tóny, zatímco se jeho tvář nesnesitelně přiblížila k její. „Moje drahá, drahá dědičko provincie Coutre, mám pro vás určité zajímavé nápady.“

	 

	Karigan padala z oblohy a křečovitě sebou škubala, aby se zastavila.

	Otevřela oči do měkké záře jediné svíčky. Spala nebo byla v bezvědomí a ležela na kameni. Z tvrdého, chladného povrchu ji bolela záda.

	Svíčka toho odhalila jen málo z místnosti, ve které se nacházela. Byla kamenná, jako všechno ostatní v hradě, a přestože nedokázala určit dimenze, cítila, že zdi jsou blízko a prostor připomíná kryptu.

	Světlo svíčky se odráželo od skla – fiól a sklenic na polici. Místnost byla jemně cítit bylinami a zatuchlinou; vzduch byl těžký, jako by tu nikdo nějakou dobu nevětral.

	Světlo svíčky se rozlilo po stropě. Byly na něm vyryty glyfy a runy, tak starobylé, že předčily starý sakoridijský jazyk. Byly tu taktéž vyřezané nahrubo načrtnuté obrazy Aeryca a Aeryon, spolu s dalšími. Jeden představoval obraz jakéhosi tvora – napůl člověka, napůl ptáka – boha Westriona, jenž odnáší duše do nebes; a dalším byl obraz jeho velkého oře, Salvistara, zvěstovatele svárů a bitev.

	Zvedla hlavu, aby se rozhlédla kolem sebe, ale bušilo jí v ní a ona zaúpěla. „Kde to jsem?“

	„V přípravné místnosti,“ řekl někdo.

	Kariganino srdce vynechalo jeden úder. „Kdo je tam?“

	Ruce bez těla se vrátily, tentokrát doprovázeny obličejem bez těla, kterému ve světle svíčky planuly povědomé, kamenné rysy.

	„Fastion!“

	Zbraň, která tak často hlídala její dveře v kasárnách Jezdců, se přiblížila a ona rozeznala obrysy jeho široké postavy. Jeho černá uniforma vytvořila iluzi, jako by mu chybělo tělo.

	„Tak ty jsi tedy vzhůru,“ řekl.

	„Ano. Co tím chceš říct, že tohle je přípravná místnost?“

	„Je to určeno pro mrtvé,“ řekl. „Zde královští chirurgové připravují těla králů, královen a význačných jedinců vybraných k tomu, aby spočinuli v Síních králů a královen nebo podél Uličky hrdinů. Zde otvírají těla od brady…“položil si prst k bradě a načrtl s ním čáru dolů ke svému žaludku, „… až ke střevům, aby mohla duše opustit tělo a vznést se k nebesům. Je to prastarý rituál.“

	Karigan se posadila, srdce jí bušilo. Najednou se Fastiona bála. Byla zde, ležela na pohřební desce královských příslušníků, kde byli balzamováni a připravováni do hrobu. Co Fastion zamýšlel?

	„Jen klid,“ řekl Fastion, „nebo znovu začneš krvácet.“ Pak si musel všimnout jejího strachu, protože překřížil ruce a řekl: „Kdybych se tě chystal připravit na smrt, neobvazoval bych tu ránu po meči a tvoje duše by byla v nebi už dávno předtím.“

	Karigan se zkusmo dotkla na boku, kde ji pořezala Jendařina čepel. Skutečně byla obvázána tkaninami.

	„Je tu hodně obvazů,“ řekl Fastion.

	„Aby se obvazovali mrtví.“

	Přikývl.

	„Omlouvám se, že jsem ti nedůvěřovala, ale byl to velmi dlouhý den a tohle je zvláštní…“

	„Mně to taky přijde zvláštní. Tahle místnost má… pro mě vzpomínky.“ Fastionovy oči bloumaly po místnosti, jako by hledaly obrazy minulosti. „Než jsem se stal Zbraní pro krále Zachariáše, byl jsem strážcem hrobek. Hlídal jsem krále Amigasta v jeho smrti a dohlížel na chirurgy, aby neudělali něco, co by porušilo jeho tělo nebo poškodilo jeho duši. Jak jsem řekl, ty rituály jsou prastaré.“

	„Ráda bych se dostala z téhle desky,“ řekla Karigan. Bylo toho příliš.

	Fastion jí položil ruku na rameno a zatlačil ji zpátky. „Uvědomuju si, jak nepohodlné to musí být, ale musíš odpočívat, dokud můžeš. Vypadáš slabá a myslím, že je v tom víc než jen ztráta krve. Můžeme si povídat, zatímco se budeš zotavovat. Ale nejdřív potřebuju vědět, jestli máš zprávy o králi.“

	„Žije.“

	Přes Fastionovu obvykle kamennou tvář přejela radost a jakékoliv pochybnosti o jeho úmyslech úplně zmizely. „Pak ještě existuje naděje,“ řekl.

	Karigan mu pověděla o událostech dne a o jejím účelu na hradě. „Musím se k nim vrátit a říct jim, co jsem viděla. Můj vlastní otec je uvězněn v trůnním sále s Amiltonem a Jendarou.“

	„Ta zrádkyně!“ skočil jí Fastion vehementně do řeči. „Zaútočil bych na ni na chodbě, ale měl jsem plné ruce práce s tebou.“

	„Omlouvám se,“ řekla Karigan.

	„Neomlouvej se. Jsem rád, že jsem mohl pomoct po tom, cos mi řekla. Zabít Jendaru by pro mě bylo potěšením, ale vzbudilo by to poplach a zničilo veškerou naději. Víš, snažil jsem se projít hrobky. Očekávám, že tam najdu ostatní, další Zbraně. Doufám, že na ně Amilton zapomněl, nebo že byli schopni odolat útokům jeho sil.“

	„Kolik myslíš, že jich tam je?“ zeptala se Karigan.

	„Možná kolem dvaceti, ale odhadoval bych méně. Jak víš, jedna Zbraň vydá za čtyři nebo víc obyčejných vojáků.“

	„Ano,“ řekla Karigan. „To vím.“

	Fastion vypadal potěšeně. „Možná nedisponujeme kouzly Zelenáčů, ale máme svoje vlastní schopnosti. I my máme tajemství.“

	Karigan ležela v tichosti. Chlad desky se jí dostával pod kůži, stejně jako uzavřenost místnosti. Nedalo se říct, kolik času uplynulo, ale zatímco mluvili, polovina svíčky odkapala.

	„Fastione,“ řekla, „musím se vrátit ke králi a ostatním, abych jim pověděla, co jsem zjistila.“

	„Můžeš se postavit?“

	Přehodila nohy přes desku. Hlava jí mocně tepala. Téměř spadla zpátky na desku.

	„Jen polehoučku,“ řekl Fastion.

	Vytáhl nějaké sušené maso a vodu, které mu zbyly z večeře. Od poledne, kdy Karigan s Altonem seděli na slunci při pikniku, uplynula nějaká doba. Uvidí slunce ještě někdy? Jídlo jí značně zlepšilo náladu a cítila se mnohem silnější. Nyní se dokázala postavit, přestože se nejdřív musela držet desky, aby udržela rovnováhu.

	„Vyvedu tě ven,“ řekl Fastion. „Musíš říct královi, až ho uvidíš, aby si vzpomněl na Portál hrdinů. Musel tou cestou chodívat, když byl kluk. Jeho babička by se o něco takového postarala. Já zkusím dojít ke hrobkám a shromáždit všechny Zbraně, které budu moci. Tam, v Uličce hrdinů, se s tebou a králem sejdeme.“

	„Hrobky…?“

	„Ano.“

	Karigan měla neurčité podezření, že se nikdy skutečně nevymaní ze záležitostí s mrtvými. Duchové, vraždy a nyní hrobky.

	Fastion vedl Karigan skrz černé chodby a sérii pokojů, pak dalšími chodbami. Spoléhal se pouze na jedinou svíčku, která osvětlovala cestu.

	„Proč je tu taková tma?“ zeptala se Karigan. „Copak se tahle část hradu nepoužívá?“

	„Už ne,“ řekla Zbraň. „Tahle část hradu by mohla pojmout stovky lidí, a jednou tomu také tak bylo. V nepokojnějších dobách zde měli většinou vojenské jednotky posádku.“

	„Takže už hodně dávno.“

	„Ano. My Zbraně tu známe všechno, všechny chodby i pokoje. Musíme. Má to tady pořádnou historii. Jsou tu dokonce i nějaké relikvie Zelených jezdců. Pořád se o tom chystám říct kapitánce Mapstonové, ale zaplétám se do svých povinností a zapomínám na to.“

	Cesta, kterou Fastion zvolil, se zdála jako nekonečná jeskyně či bludiště. Když se jedna svíčka rozpustila, rozžal další. Jejich kročeje zněly na kamenné podlaze dutě. Vypadalo to, že čas v tomto podsvětí neexistuje.

	Minuli bezpočet dveří. Tapisérie prožrané moly šustily na zdech, když kráčeli kolem, a jejich nohy vířily prach. Ve světle svíčky zachytili svit krysího oka, jak cupitala přes chodbu.

	„Služebníci by to tu vážně měli uklidit,“ zamumlal Fastion.

	Vedle tapisérií visely na zdi erby a štíty. Štíty nesly znaky regimentů: jehličnan, žralok, divoká růže, puma, černý medvěd a orel. Jeden zelený štít nesl rysy zlatého okřídleného koně.

	„Takže Zelení jezdci tu kdysi měli spolu se zbytkem milice posádku,“ řekla Karigan.

	„V dobách válek ano. Zelení jezdci nesloužili jen jako kurýři, ale i v jiných funkcích, jako třeba lehká kavalerie. Existují různé věci, které nejsou zaneseny v historických knihách, takže se můžu jen dohadovat.“

	Karigan se mohla také jen dohadovat. Například o funkci, kterou zastávala Berylie Spencerová. „Zníš jako historik,“ řekla.

	Fastion se na ni usmál. „Jsem vyučen ve více věcech než jen v bojových schopnostech.“

	Karigan mu úsměv rozpačitě opětovala.

	Nakonec se Fastion zastavil u těžkých dveří pokovaných železem. „Tyhle vedou na hlavní nádvoří,“ řekl, „takže si musíš dávat pozor. Jsme pár set metrů od hlavního vstupu a od brány. Nejspíš budou všude kolem vojáci, ale tyhle dveře přímo hlídat nebudou. Jsou jaksi… skryté.“

	Otočil se a zatáhl za veliký železný kruh, a jestli Karigan očekávala, že panty zavržou a zaskřípějí stářím, musela být zklamána, protože někdo si dal práci s jejich naolejováním.

	Do chodby se vehnal čerstvý noční vzduch a Karigan se zhluboka nadechla a konečně cítila, že bude vysvobozena z té hrobové atmosféry hradu.

	„Být tebou, použiju tvou… ech… schopnost,“ řekl Fastion, „abych se dostal přes nádvoří. Máš koně?“

	„Je dole ve městě,“ řekla.

	„Dobře. Nezapomeň, Portál hrdinů. Král by si na něj měl pamatovat. Nechť tě vede Aeryc a Aeryon.“

	„I tebe,“ řekla.

	S určitou lítostí se dotkla brože a vykročila do noci. Dveře se za ní zabouchly a ona osaměla. Vchod zakrývala křoviska a ona se rozhlédla. Vojáci se hemžili kolem, chodili sem a tam za ať už jakýmikoliv povinnostmi, které si jejich práce v tak pozdní hodinu vyžádala.

	Nebylo tu dost světla, aby ji to prozradilo, a tak vyrazila klusem přes nádvoří k vnitřní zdi. Přitiskla se k ní, dokud se nepřiblížila k strážnici a bráně. Někdo vyštěkl rozkazy na ty, kteří stáli na hradbách, ale Karigan se tu nehodlala zdržovat, aby zjistila, čeho se ony rozkazy týkaly.

	Sledovala, jak hlídkující prošli kolem sebe, vyhodnotila situaci v místě, kde byly stíny pod padací mříží nejhlubší, a dala se do běhu. Jak její nohy duněly o padací most, zaslechla příkaz: „Připravit šípy!“

	„Ach ne,“ zaúpěla.

	Za vodním příkopem provolávala Antimonarchistická společnost různá hesla a mávala pěstmi. Kolem se shromáždil dav přihlížejících.

	„Zamířit, vyčkat na znamení,“ zavelel voják.

	Karigan přeběhla přes most a zamířila přímo k Antimonarchistické společnosti. Dokázala si představit ty lučištníky, vyrovnané mezi cimbuřím na hradbách, jak napjatě drží své tětivy. Bude to masakr. Antimonarchistická společnost byla shromážděná od hradeb na dostřel a pouliční lampy z nich činily viditelné cíle.

	Karigan shodila neviditelnost, zatímco běžela k nim, a pár úst se otevřelo dokořán.

	„Utíkejte!“ zvolala. „Chystají se…“

	„Vypustit šípy!“ Rozkaz se rozezvučel nocí.

	Šípy pršely z nebe, probodávaly členy Antimonarchistické společnosti a účastníky davu, sklouzávaly po kamenném dláždění ulice nebo se zapichovaly do země. Karigan obklopil jekot a výkřiky. Vyděšení přeživší šlapali po zraněných a mrtvých. Karigan byla smýkána zpanikařeným přívalem lidí do všech stran.

	A opět se rozezněl příkaz: „Vypusťte šípy!“

	Lidé padali po obou stranách od Karigan. O rameno se jí otřel šíp. Když dorazila k první budově za hradními zdmi, zahnula za ni, aby se dostala do bezpečí. Přibližně tucet lidí učinil to samé, mezi nimi i Lorilie Dorranová. Ležela na zemi a šíp jí vězel ve stehně. Bolestí lapala po dechu. Dva z jejích stoupenců se nad ní starostlivě skláněli.

	„Král Zachariáš by nikdy něco takového neudělal,“ řekla Lorilie.

	Karigan k ní přistoupila. Vlastní bok ji píchal od zoufalého úprku. Když její stín dopadl na Lorilie, charismatická vůdkyně Antimonarchistické společnosti k ní vzhlédla.

	„Možná jste měla krále Zachariáše podporovat, místo abyste ho očerňovala,“ řekla Karigan. „Co teď máte před sebou, je skutečný tyran nárokující si trůn.“

	Lorilie v bolesti přimhouřila oči. „Tebe si pamatuju, sestro. Sever. Tam jsi byla. Ty… ty jsi Zelená jezdkyně?“

	Karigan zavrtěla hlavou. „Nejsem vaše sestra a nejsem ani Zelená jezdkyně.“

	„Každá monarchie je tyranie.“

	Karigan se ohlédla přes rameno na těla prošpikována šípy, která ležela na ulici. Někteří lidé se snažili odplazit pryč, jiní klečeli na zemi a naříkali.

	„Stojí to za to?“ zeptala se Karigan, gestikulujíc k zraněným a mrtvým.

	„Ano,“ zašeptala Lorilie urputně. „Ano. Oni umřeli pro mě. Umřeli za svou věc. Jejich oběť to pouze posílí.“

	Ta žena byla opovrženíhodná. „Věřte si teda, čemu chcete.“ Karigan se obrátila, vyrazila pryč a za běhu zmizela mezi stíny.

	Ulička hrdinů

	Karigan projížděla na Kondorovi městem, mizela pouze, když spatřila Mirwelliány či žoldáky, ale jinak těm, kteří ji mohli vidět, nevěnovala pozornost. Někteří v městě mluvili o tom, že zahlédli neklidného ducha První jezdkyně, jak se žene na svém ohnivém oři. První jezdkyně, říkali, byla nahněvána ze sesazení krále Zachariáše. Někteří zaslechli pouze údery kopyt a kolem vanoucí větřík. Jiní spatřili Jezdčinu přízračnou postavu či zelenou šmouhu.

	Karigan se prohnala pod poslední městskou branou, jela krajinou jako ďábel, dokud se nedostala k lesnímu mlází, kde zanechala ostatní. Jakmile zatáhla za otěže, stála tam jediná postava v šedém plášti a kápi.

	„Ne!“ vykřikla Karigan. Stinný muž! Jestli byl tady, pak to znamenalo, že se ostatní musí nacházet v nebezpečí. Vytasila králův meč a vyrazila s Kondorem přímo proti postavě. Stinný muž včas uskočil stranou.

	Karigan pomocí otěží obrátila Kondora k dalšímu nájezdu, ale postava vykřikla, „Karigan! Zadrž! To jsem já!“ Kapitánka Mapstoneová si stáhla kápi a odhalila svou obvázanou hlavu.

	Karigan sesedla z koně; s úlevou, ale unavená a vedla Kondora směrem k ní.

	„Omlouvám se,“ řekla kapitánka Mapstoneová „Ještě jsem tě nečekala. Connly našel tenhle plášť ve městě, zatímco jsi byla pryč, a mysleli jsme, že se může hodit pro Beryliin plán.“

	Z lesa se vynořili ostatní.

	„Aspoň víme, že to funguje,“ řekla Berylie.

	Král si prohlédl Karigan odshora dolů. „Jsi zraněná,“ řekl. Znepokojeněji uchopil za loket.

	Karigan si tehdy uvědomila, že je na kolenou. Pruh krve prosákl obvazem od Fastiona. Podpůrné ruce ji zvedly na nohy a zavedly do lesa.

	„Není to tak hrozné, jak to vypadá,“ řekla. „To ta brož… jsem vyčerpaná.“

	Mezi králem a kapitánkou Mapstoneovou se protáhla felčarka. „To posoudím sama,“ řekla.

	Posadili Karigan na pokrývku a nechali ji, aby se opřela o kmen stromu. Felčarka jí svýma jemnýma rukama zkontrolovala zranění.

	„Z té brože mě hrozně bolí hlava,“ řekla Karigan.

	„Mám pro tebe kořínky, které by ti měly ulevit od bolesti.“ Felčarka obmotala ránu novými obvazy a řekla: „Není to hluboké, ale když si takhle budeš pořád cválat krajinou, nebude to držet u sebe.“

	„Nemůžu si pomoct,“ řekla Karigan.

	Felčarka obrátila oči v sloup. „Vy Jezdci jste všichni stejní. Jste ti nejhorší pacienti. Samozřejmě teda kromě jiných felčarů.“ Pak vyslala po kapitánce Mapstoneové přísný pohled. „Vím, že se budete chtít zeptat na nějaké otázky, ale potřebuje si odpočinout. Netlačte na ni.“

	Karigan se uvolněně opřela o kmen stromu, nakonec šťastná, že může být zase viditelná a mezi přáteli.

	„Cítíš se schopná mluvit?“ zeptal se král. Jeho oči byly rozšířené starostmi, jak na ni shlížel.

	Musím vypadat k nepoznání, pomyslela si s určitým pobavením. Díky vypětí z bitvy a tomu, jak prošla všemi těmi starými, zaprášenými chodbami, se teď horká koupel zdála jako nebeský sen. „Mám toho hodně co nahlásit,“ řekla.

	Král a kapitánka se po sobě podívali, pak přivolali koňského maršála Martela, Berylii Spencerovou a Connlyho. Seděli v půlkruhu kolem Karigan, zatímco jim co nejstručněji vyprávěla o svých eskapádách. Když popsala své shledání s Mel, obličej kapitánky Mapstoneové poklesl a ona odvrátila pohled. Vypadalo to, že cítí mírnou úlevu, když Karigan pověděla, že byla Mel v bezpečí, když ji viděla naposled.

	„Hrad… kasárny Jezdců nejsou místem, ve kterém by mělo vyrůstat dítě,“ řekla kapitánka Mapstoneová.

	Berylie položila ruku kapitánce na rameno. „Má vás ráda, a na tom záleží.“

	Karigan pověděla o princi Amiltonovi a jak používal magii k mučení, zabíjení a donucování šlechticů. „Magie mu obklopovala ruce a… a bylo to podobné tomu, co používal Elecián.“ Na mě. „Můj otec byl v trůnním sále spolu s ostatními. Zdálo se, že je v pořádku, ale nenašla jsem odvahu s ním promluvit.“

	Vylíčila svůj těsný únik před Jendarou a jak přišla ke svým zraněním. Pověděla jim o Fastionově pomoci.

	„Portál hrdinů,“ zamumlal Zachariáš. „Pamatuju si na to. Ano, to je perfektní. Fastion, ten dobrák stará! Ty roky, co dělal hrobní stráž, mu posloužily dobře, a stejně tak nám.“

	Ostatní nechápali, o čem to mluví, a on jim to neosvětlil ničím víc, než že řekl: „To je další cesta dovnitř.“

	Když jim pověděla o útoku na Antimonarchistickou společnost, Zachariáš řekl: „Z mého bratra se stal despota toho nejhoršího ražení. Bojím se, aby nesoustředil svou brutalitu na ty, co jsou uvnitř a kolem hradu. Ve městě teď možná panuje mír, ale jak dlouho to potrvá, než rozšíří svůj vliv mezi obyčejné občany a do provincií?“

	Zatímco se král, kapitánka a ostatní bavili mezi sebou, Karigan upadla do dřímot. Vzdálené hlasy se staly blábolením duchů visících na okraji světa živých. Její sny sledovaly temné stezky, zšeřelé průsmyky z kamene a země. Blábolení duchů se chvělo nahoru a dolů podél zdí v šepotavých ozvěnách. Vstoupila do místnosti podobné hrobce, kde se nad kamennou deskou vznášelo bledé modré světlo. Zdi pokrývaly glyfy a řezby pohřebních rituálů na tabulkách. Podobné obrazce zdobily základnu desky.

	Karigan obešla desku, posadila se na ni, vyšvihla na ni nohy a položila se. Ruce bez těla přes ni přetáhly průsvitný rubáš.

	„Ne!“ Karigan se posadila a z bolesti na boku se jí zkřivil obličej.

	„Jsi v pořádku,“ řekl konejšivý hlas.

	Karigan zamrkala. Cítila čerstvý vzduch noci, který vanul jejími vlasy, a rozeznala obrysy větví proti hvězdné obloze. Král seděl vedle ní a přikrýval ji dekou.

	„Myslel jsem, že ti možná bude zima,“ řekl.

	Karigan si odhrnula vlasy z očí. „Dě-děkuju. Zdál se mi sen…“

	Přikývl. „Dneska sis prošla mnohým. Nemělo by mě překvapovat, jestli máš sny.“

	„Kde jsou ostatní?“

	„Majorka Spencerová, kapitánka Mapstoneová, Connly a Mirwell se připravují na vniknutí do města.“

	„Cože?“

	Král si nepřítomně projel rukou vlasy. Jeho stříbrná čelenka byla pryč. Bez ní vypadal jako obyčejný muž s kšticí jantarových vlasů, které mu padaly do očí, ale byl to ztrhaný člověk, unavený a ustaraný. Zdálo se, že v průběhu dne zestárl o celé roky.

	„Vezou moji hlavu a korunu mému bratrovi,“ řekl uličnicky.

	„Cože?“

	„Je to součást majorčina plánu proniknout do trůnního sálu. Můj bratr toho o jejích skutečných svazcích ví jen málo… prozatím. Kapitánka Mapstoneová bude převlečená za Eleciána a Connly se nabídl, že bude hrát člena mirwellské stráže. Víš, s početní nevýhodou našich sil je naší jedinou nadějí získat hrad zevnitř.“

	„Ale lord-guvernér,“ řekla Karigan, „jak bude spolupracovat on?“

	„Berylie řekla, že se o to postará.“

	„To je vše? Myslím tím celý plán?“

	„Ach, ne.“ Zachariáš vypadal, že se ve vyprávění plánu vyžívá. Navzdory jeho ztrhanému zjevu bylo v jeho hnědých očích světlo. „Koňský maršál Martel, pár jeho vojáků a já vstoupíme Portálem hrdinů a vnikneme tímto způsobem do hradu. Želbohu na rozdíl od Connlyho a kapitánky Mapstoneové nemáme žádné přestrojení. Až dorazíme do trůnního sálu, získám trůn zpět a Mirwell nařídí svým jednotkám, aby se seřadily a vrátily se domů.“

	„A co já?“ zeptala se Karigan.

	„Hmm?“

	„Jakou roli v tom budu hrát já?“

	„Ty už jsi toho udělala víc, než by se od tebe mohlo žádat,“ řekl. „Budeš tady odpočívat s druhým zraněným dnešního dne a zbytkem Martelových jednotek. Jestli selžeme… no, můžu se na tebe spolehnout, že vyvedeš tyhle lidi z dosahu nebezpečí.“

	„Ne,“ řekla Karigan.

	Král zvedl obočí. „Ne?“

	Karigan si ze sebe stáhla přikrývku a zvedla se na nohy. „Půjdu s vámi. Ať jste král nebo ne, nemůžete mě zadržet. Mého otce drží v trůnním sále.“

	„Jsi zraněná a vyčerpaná,“ řekl Zachariáš. „Nechci, abys nás zpomalovala.“

	„Vy máte zlomenou ruku,“ vrátila mu to Karigan. „Kdo bude zpomalovat koho?“

	Královi vystřelilo obočí a jeho ústa se zkroutila do polovičního úsměvu, který nedokázal zcela zakrýt. Bylo to, jako by se chtěl zasmát, ale věděl, že se to nehodí.

	„Aha,“ řekl.

	Po králově boku se objevil koňský maršál Martel, jeho tvář byla netečná. „Říkal jsem vám, můj pane, že jsme ji tu měli nechat, dokud spala.“

	„Měl jsem lépe poslouchat,“ řekl.

	„Hádám, že by nás sledovala,“ řekl maršál. „Kapitánka Mapstoneová mi pověděla, že tu dívku pohání ryzí kuráž, a z toho, co vidím, se s ní nemůžu přít.“

	Karigan se na oba muže zamračila. „A tohle ocenění jsem získala za…“

	Král se k ní sklonil a věcným tónem jí řekl: „Jsem ti zavázán, statečná lady, vícekrát, než mohu spočítat. Nechci snižovat tvé úspěchy. Jestli se chceš k nám přidat, nebudu ti bránit. Ale také věz, že tě mohu dovést do náruče smrti.“

	Bez jeho čelenky téměř zapomněla, že je králem. Stejně vážným tónem jako on řekla: „Já jít musím.“

	 

	Měsíc byl v nadhlavníku a začínal sklouzávat k západní obloze, zatímco král Zachariáš, Karigan, koňský maršál Martel, Zbraň Rory a kavalerie čítající kolem pětadvaceti vojáků jeli po kružnici podél okraje Sakoru, v dostatečné vzdálenosti, aby je nemohla zahlédnout a uslyšet hlídka na hradbách. Jeli v tichosti a jeli beze světla kromě toho, které vrhal měsíc.

	Vysoko na kopci se rozkládal ve středu toho všeho hrad, jeho kamenné fasády se otáčely a měnily úhly, jak projížděli kolem. Třpytila se na něm maličká světélka, což vytvářelo dojem spíše jakéhosi nebeského paláce noci než žulového behemota zbudovaného obyčejnými lidmi a zapuštěného pevně do země.

	Na severní straně zpomalili své koně do chůze. Král a jeho Zbraň Rory jeli v čele a tiše se spolu bavili.

	Jediný bílý obelisk, puklý a olezlý žlutým lišejníkem označoval místo, kde začínala věky stará cesta. Koňská kopyta cvakala a klapala na dlaždicích z žulových kamenů. Prasklinami mezi kameny prorůstala tráva a mladé odrostky. Nad cestou se skláněl prastarý jalovcový háj a uvrhával ji do ještě hlubší temnoty než samotná noc.

	Přišli ke kamenné desce usazené vedle cesty a Karigan z ničeho nic pocítila chladný kámen na svých zádech, jako onu desku v přípravné místnosti. Jediným rozdílem bylo, že tato byla pokryta vysokým mechem, lišejníkem a vrstvou mrtvého listí. Ze základny vyrůstala kapradina.

	Bylo to odpočívadlo pro rakve, jak král vysvětlil. Odpočívadlo pro ty, kteří nesli toho, kdo měl být pohřben v Uličce hrdinů.

	Skupinka připomínající procesí tichých truchlících jela dál, dokud nedorazila ke kamennému výstupku, který se tyčil před nimi a přes nějž přerůstal vlhký mech. Další obelisk stál jako obviňující prst vedle kruhového portálu ze železa, jenž byl vsazen do skalního výstupku.

	Král Zachariáš se otočil tváří k těm, kteří ho následovali, a zachmuřeně se usmál. „Kráčíte po starověké cestě, kam smí vstoupit jen mrtví, lidé královské krve a ti, kteří se o mrtvé starají. Tento vstup je většinou lidí zapomenut a nejméně století tu stojí takto nepoužíván. Mrtví si, běda, udržují vlastní společnost.“

	Seděl nějakou chvíli mlčky, zatímco voda stékala po římse do loužičky vedle něj. „Když jsem byl kluk, moje babička, královna Isen, mě sem vzala, abych se mohl dozvědět o příbězích největších hrdinů Sakoridie. Tehdy jsem byl vyděšen, a ani teď se necítím nijak pohodlně. Mírně řečeno je znepokojující vidět vnitřek své vlastní hrobky, zatímco jste naživu a dýcháte.“

	Karigan se neklidně zavrtěla na Kondorově hřbetu. Noc jako by sršela zlými předtuchami: ten obviňující obelisk, jenž jim říkal, aby se obrátili zpátky, ten železný portál, na němž byly glyfy Westriona.

	„Za tímto portálem,“ řekl Zachariáš, „leží panství mrtvých, z něhož se smějí vrátit pouze členové královské rodiny a Zbraně. Všichni ostatní, kteří překročí tento práh, musí strávit zbytek svých životů v jeho chmurných uličkách a pečovat o mrtvé, a nikdy nesmí znovu spatřit světlo dne.“

	Kavalerie vojáků si vyměnila znepokojené pohledy a něco si mezi sebou šeptala.

	„Nicméně,“ řekl král, „jsem v postavení změnit na jednu noc pravidla. Bylo by to asi něco jiného, pokud bychom vstupovali do Síní králů a královen, kde spí členové královské rodiny. Ulička hrdinů je o něco přípustnější; více odpouští vniknutí živých bytostí.“ Podíval se na každou osobu, jako by mohl nahlédnout přímo do jejich duší. Karigan jeho pohled nezahřál. „Zde necháme koně.“

	Jako jeden muž vojáci sesedli. Shlukli se kolem svazku loučí, které si s sebou přinesli, a král Zachariáš se usmál. „Nechte je tu,“ řekl. „Vstupujeme do hrobky, ne do jeskyně.“

	Vojáci nejistě mumlali a krčili rameny. Rory přejel rukama po portálu a zatlačil na glyfy Westriona. Otevřel se lehce, s minimálním škrábáním železa o žulu, bezpochyby díky bdělosti Zbraní, kteří hrobku strážili. Závan chladného vzduchu vyvanul ven, ztěžklý pachem země a kamene.

	Jeden po druhém vstupovali v zástupu do kruhového vchodu dost širokého na rakev i její nosiče. Chodba, do které vešli, měla rourovitý tvar. Přestože nebyla osvětlená, světlo vyzařovalo ze vzdáleného konce a stačilo to, aby viděli kolem sebe.

	Nějakým zázrakem byla kobka suchá a zrnitě skvrnitý povrch žulové zdi hladký a nepopraskaný. Přestože podzemní svět postrádal vlhkost, pod Kariganin plášť a do jejích kostí se zažíral silný chlad.

	„Umění řemeslníků,“ zamumlal koňský maršál.

	„Nikdy se mu nikdo nevyrovnal,“ řekl král Zachariáš. „Hrobky byly vyhloubené dokonce i před dobou Kmaerniánů.“

	Roura se otevřela do větší komnaty s nízkým stropem osvětlené mihotavými lampami. Karigan přišlo, jako by celá zem nad nimi na ně seshora tlačila. Vyšší jedinci museli sklánět hlavy, aby nenaráželi o strop. Uprostřed místnosti ležela další rakev, její základna byla vyzdobená nyní už povědomými glyfy a starobylým sakoridijským písmem. Z komnaty se rozvětvovalo několik chodeb, ale jen jedna byla osvětlena.

	Tam je očekávalo pět černě oděných Zbraní navlečených do vycpaných tunik, kalhot a plášťů lemovaných kožešinou, aby před králem padli na kolena.

	„Povstaňte,“ řekl jim. „Jaké máte zprávy?“

	Dopředu vykročila žena a sklonila hlavu. „Jsem seržantka Brienne Quinnová, můj pane,“ řekla. „Zbraň Fastion nás poslal, abychom tu na vás čekali. Jsme poctěni vaší přítomností.“

	Zachariáš přikývl. „Kde je Fastion?“

	„Drží hlídku u hlavního portálu, stráží jej pro případ, že by prince Amiltona napadlo na toto místo zaútočit.“

	„A kolik osob má při sobě?“

	„Deset, můj pane.“

	„Výborně. Nikdo kolem nich neprojde.“

	Brienne se začepýřila pýchou. „Je to naše svatá povinnost ochraňovat ty, kteří zde odpočívají.“

	„Vyrazme tedy. Veďte nás, seržantko.“

	„Ano, můj pane.“ Brienne se hbitě otočila na podpatku a vykročila do čela skupiny. Jedna Zbraň zůstala s ní, další tři zpomalili a kryli průvodu záda – k velké úlevě kavalerie vojáků, aspoň podle výrazů jejich tváře. Zbraně se zdáli spokojení, že nechali Roryho jako královu osobní stráž. Přestože by za krále bojovali do konce dechu, jejich místo bylo u hrobní stráže. O živé se starali jiní.

	Kráčeli v další šachtě, ale tato byla hranatá, s lampami zavěšenými ve výklencích podél cesty. Stěny tvořily změť barev, byly pomalovány výjevy z bitev a hrdinskými obrazy. Rytíři ve zbrojích se hnali do boje na válečných koních, praporce se vlnily na skloněných kopích. Jiní, navlečeni do plného brnění, stínali svými meči temné nepřátele. Někteří stáli v poklidu, jejich prsty vytvarovány do znaku srpku měsíce.

	„Tyhle stěny by mohly vyprávět příběhy,“ řekl maršál Martel. Posunul si helmu pod paží. „Nedivil bych se, kdyby v sobě nesly více vědomostí, než všechny archivy v Seliu.“

	Zmínka o škole, ze které Karigan utekla, ji rozčílila. Doba, kterou trávila v Seliu, se odehrála před celými věky. Možná, že patřila k úplně jinému životu. Zcela jistě se cítila být jiným člověkem a nikoliv tou dívkou, jež utekla z jakéhosi malicherného důvodu, který si už stěží vybavovala.

	Vynořili se v jiné komnatě, tato byla rozlehlá a široká, ale opět byla vybavena nízkým stropem, který podpíralo mnoho kvádrovitých, žulových pilířů. Nacházely se tu řady žulových desek. Žádná nebyla obsazena.

	„Zdá se, že tu nikdo nebyl už hezkou dobu pohřben,“ řekl koňský maršál Martel.

	Král Zachariáš to zaslechl a odpověděl: „Tak dlouho jsme žili v míru. Měli jsme jen pár hrdinů.“

	Přešli do jiné podobné místnosti, pak do další. Každá byla jasně osvětlena a jen vzdáleně připomínala temnou, přízračnou hrobku, jakou si Karigan představovala. Kamenná podlaha byla naleštěná, ve vchodech nevisely žádné pavučiny, kolem jejich nohou se nezvedal prach. Přestože byl vzduch chladný, byl dobrý a odvětráván bez zápachu rozkladu nebo kostí. Nepoužívaná sekce hradu, kterou ji vedl Fastion, byla daleko zšeřelejší a víc pohřební než toto místo.

	Přesto cítila Karigan napětí. Cítila se, jako by někdo celé procesí sledoval nepřátelskýma očima. Někdy zachytila pohyb stínu koutkem svého oka, ale když se podívala, bylo to pryč. Vypadalo to, jako by někdo přeskakoval zpoza jedné pohřební desky za jinou. Nikdo jiný si toho nevšiml, takže prozatím nic neříkala. Hrobky a světla lamp a vyčerpání mohly vytvářet zvláštní přeludy.

	Další místnost nebyla prázdná. Těla přikrytá rubášem ležela jako spáči pod průsvitnými lněnými prostěradly. Jiní, v plné lesklé zbroji, leželi se zbraněmi u svých nohou. Někteří byli uloženi do sarkofágů s vyřezanými podobiznami na víkách.

	V další místnosti a v místnostech po ní byla každá deska obsazena. Byly plné zakrytých mrtvol. Karigan upírala oči na záda koňského maršála Martela nebo na zem. Vypořádat se s duchy mrtvých bylo jaksi snazší než kráčet mezi jejich dávno opuštěnými ostatky. Cítila se velice smrtelná a velice malá.

	Jejich cesta se postupně zvedala a zdálo se, že ušli celé míle.

	„Sakoridie se očividně pyšní pěknou řádkou hrdinů,“ poznamenal maršál. Na rozdíl od Karigan mu nedělalo žádné problémy rozhlížet se kolem sebe.

	„Války,“ řekl král Zachariáš. „Některé se datují do doby Vleklé války nebo ještě před.“ Usmál se na ně. „Jen málokdo zná rozsah toho, na čem spočívá Sakor.“

	„A to je dobře,“ řekl maršál Martel.

	Karigan se pokradmu rozhlédla a uviděla kosti trčící v různých úhlech schované pod jedním rubášem. Jiný hrbolatý tvar byl obvázán tkaninami.

	Král se zastavil, pak cosi zašeptal Brienne.

	„Ano,“ řekla a ukázala k vzdálenému rohu.

	Král Zachariáš se otočil ke Karigan a pokynul jí, aby šla za ním. Kráčeli mezi deskami ve směru, který Brienne naznačila. Karigan zaváhala s pocitem odporu, že musí kráčet mezi těmito vyschlými, křehkými slupkami. S pevně stisknutou čelistí se vydala za ním, vyhýbajíc se přímému kontaktu s deskami, oči upřené k zemi.

	Ve vzdáleném rohu se král zastavil u jedné desky a podíval se dolů na jejího nájemníka. Ležela tam postava obalená v tkaninách a přikrytá rubášem. Zelenomodrá plédová látka byla přes ni přetažena od boků ke špičkám palců u nohy. Hlava byla těsně obalena, s vpadlými prohlubněmi, kde kdysi byly oči.

	Upevněný na stěně za ostatky spočíval obouruční velký meč, válečná sekera a šavle. Nad mrtvolou, namalován na stropě, se nacházel portrét ženy obkročmo sedící na mohutném hnědákovi. Kolem ramen měla žena přehozený pléd a držela šavli a štít, na němž byl vyveden zlatý okřídlený kůň na zeleném poli.

	Po Kariganině hrudi, kde měla připnutou brož, se rozlilo teplo. Dotkla se brože. Byla horká a zdálo se, že zpívá – nikoliv slyšitelně – ale ona cítila, jak zpívá skrze ni.

	„První jezdkyně,“ řekl král Zachariáš. „Byla to velká hrdinka Vleklé války. Vím, že přišly časy, kdy Zelení jezdci ztratili něco ze své slávy a jen pár lidí je uznávalo. Ale pocházejí z velké linie hrdinů.“

	Karigan se zatočila hlava. Stěny jako by se stáhly ještě blíž. V uších jí bušily údery kopyt. Chtěla utéct pryč, chtěla…

	„Pravděpodobně budu potřebovat meč, než skončí noc,“ říkal král. Ohnul svou zdravou ruku. „Mám štěstí, že mi zemětvoři zlomili ruku, ve které držím štít, a ne tu, ve které třímám meč.“

	„Já, uch…“ řekla Karigan a náhle ji zajímalo, proč chce svůj meč právě teď. Přehodila si svůj bandalír přes hlavu a podala mu ho.

	„Nemyslím si, že by První jezdkyni vadilo, kdyby sis půjčila jeden z jejích mečů,“ řekl král.

	Karigan se ostře nadechla. „To nemůžu!“

	„Proč ne? Ona už ho nepotřebuje, ty ano.“

	„Já… já…“ Couvala, dokud nenarazila do další z hrozivých desek za sebou. Vyskočila, jako by ji mrtvola štípla.

	„Nechci, abys šla tam nahoru neozbrojená,“ řekl král. „Vyber si meč.“

	Karigan si zahákla pramen vlasů za ucho. „Já…“ Ale králův obličej byl pevný. „Uch, tak dobře,“ řekla.

	Obešla desku a zadívala se na zbraně. Velký meč byl téměř delší než ona. První jezdkyně musela být vysoká a silná žena. Natáhla se po šavli.

	Jak se natahovala, dunění kopyt zesílilo, jako by ji povzbuzovalo, aby si ji vzala. Když se Kariganiny prsty obemkly kolem jílce, brož se rozezpívala. Meč se lehce uvolnil ze zdi a svou vahou jí spočinul v ruce. Údery kopyt se rozplynuly a vibrace brože polevily. S úlevou si oddychla.

	Zpoza jedné desky se zvedla hromada šedobílých rób, jako by obživla nějaká mrtvola, a skočila po ní. Spadli na tvrdou žulovou podlahu a odkutáleli se. Bytost s ní zápasila a sápala se po jejím meči. Karigan byla v takovém šoku, že tomu nijak nezabránila. Chomáč rób odcupital pryč a schoulil se u králových nohou, držíc v náruči meč.

	Rory a Brienne byli v mžiku u nich a tyčili se nad třesoucí se hromádkou.

	„Není ti nic?“ zeptal se král Karigan. Natáhl ruku a pomohl jí zvednout se na nohy.

	Měla vyražený dech a bolel ji bok, ale nejvíce utrpěla šokem. Přikývla, dívajíc se zvědavě po bytosti, která ji napadla.

	Brienne měla ruce v bok a její výraz byl přísný. „Agemone!“ řekla.

	Potrhaná hromádka se zachvěla před jejím hlasem a ona otráveně obrátila oči v sloup.

	„Schovej svůj meč,“ řekla Rorymu.

	Uposlechl bez otázek.

	Znovu oslovila hromádku. „Agemone, neobtěžuj krále.“

	Hromádka se posunula a zakňučela.

	„Vystrašený jako zimní králík,“ poznamenal Rory.

	„Je to správce,“ řekla Brienne. „Jsou vystrašeni živými.“

	„Ano, ano,“ zakníkala bytost.

	„Zvedni se, Agemone,“ řekl král rozkazovačným hlasem.

	Třesoucí se chumel se postavil a proměnil se do starého muže s dlouhými šedými vlasy a zvláštně bledým obličejem bez vrásek. Jeho róba, přestože nebyla stará nebo obnošená, měla vyšisovaný a zaprášený nádech, stejný jako u mrtvol zabalených v tkaninách. Majetnicky si přitáhl meč k hrudi a upravil si brýle na špičce svého nosu.

	„Nemusíš se nás bát,“ řekl král Zachariáš.

	„Poctěn,“ zakvičel muž. „Poctěn, že vás tu máme, velký králi, a vaše Černé štíty. Ale tihle ostatní. Tihle modří, tihle zelení. Ti nepatří do společnosti velkých jedinců. Tyhle barvy sem nepatří, pokud nejsou hrdiny. Pokud nejsou mrtví.“

	„Já jejich přítomnost toleruju,“ řekl král Zachariáš. „A mezi nimi jsou hrdinové hodni cestovat těmito uličkami.“

	„Ale jsou naživu,“ řekl muž zoufale. „Dýchají Znečišťují mrtvé.“

	Zachariáš položil ruku na rameno malého mužíčka. „Mám právo je sem přivést. Neporušil jsem žádná tabu.“

	„Musí zůstat a stát se správci. Nikdy nesmí znovu vidět denní slunce.“

	„Ne,“ řekl Zachariáš. „Přichází se mnou. Všichni mě ochraňují. Všichni ochraňují hrobky.“

	„Jak říkáte, můj pane. Jak tedy říkáte.“ Agemon si znovu upravil brýle, jeho výraz byl plný zoufalství. „Ale tahle,“ a ukázal na Karigan, „se dotkla velkého meče Ambriodheové. Ona musí zůstat.“

	„Ne,“ řekl král. „Musíš jí ten meč vrátit, a ona musí odejít se mnou. Slibuji, že meč bude vrácen. Nemyslím si, že to První jezdkyni bude vadit.“

	„Tedy nevím, tedy nevím.“ Agemon zavrtěl hlavou a jeho zoufalý výraz se prohloubil.

	„Dej jí to,“ odsekla Brienne.

	Agemon nadskočil, pak natáhl meč ke Karigan. Karigan si ho vzala a ukročila dozadu.

	Vyslal po ní roztrpčený pohled, jeho oči těkaly z její hlavy k palcům jejích nohou, jako by odhadoval, zda je toho hodna či ne. „Stejně už pocítila dotek mrtvého. Myslím, že mi to vadit nebude.“

	Jeho prohlášení bylo jako chladná ruka na Kariganině zátylku.

	Agemon se obrátil zpátky ke králi. „Ptačí muž z toho nebude mít radost.“

	„Westrion to chápe,“ řekl král Zachariáš. Pohlédl k Brienne. „Nemáme čas o tom debatovat.“

	„Rozumím, můj pane.“ Vzala Agemonovu ruku a odtáhla ho stranou. „Agemone, musíš pokračovat ve svých povinnostech. Rozumíš tomu?“

	„Ano, ano.“ Mávnutím se od ní otočil a vykročil po chodbě. „Naleštím brnění velkého Heatha. Ano, ano. Heath Železnoruký. Naleštím jeho brnění.“

	Brienne si povzdechla. „Omlouvám se, můj pane, ale je to hlavní správce a cítí se zodpovědný za to, že mrtví byli vyrušeni.“

	„Já vím,“ řekl král Zachariáš. „Soudím, že ostatní se příliš bojí, než aby se ukázali.“

	Usmála se. „To máte pravdu. Někteří by nedokázali ani mluvit.“

	„Kolik jich je tady dole?“ zeptala se Karigan, a s odporem se divila, jak vůbec někdo dokáže žít v této masové hrobce.

	„Možná padesát, možná sto. To je těžké říct, protože se skrývají. Někteří mají rodiny, které tu přebývají už generace. Čas od času se snažíme přestěhovat rodiny nahoru, ale dost často se nedokážou přizpůsobit. Ten přesun je něco, co jde proti všemu, co se naučili ohledně zásady nevidět denní světlo.“

	Karigan se znechuceně zamračila. „Kde žijí?“

	„Ne moc daleko od mrtvých, ve svých vlastních komnatách. Je to jejich zvyk. Vždycky tomu tak bylo.“

	„Půjdeme dál?“ navrhl král Zachariáš. „Hádám, že Berylie a kapitánka Mapstoneová jsou někde uvnitř městských hradeb a moc by jim asi nepomohlo, kdybychom se zpozdili.“

	Hněv Zbraně

	„Pamatuj, starče,“ řekla Berylie, „že ti celou dobu budu držet dýku u zad. Jestli řekneš jediné špatné slovo, použiju ji.“

	Mirwell seděl schouleně ve svém sedle, unavený do morku kostí a prochladlý pod přikrývkou noci. Městské lampy nevydávaly žádné teplo, pouze ledový svit. Kdyby jen tak měl svůj přehoz z medvědí kožešiny. Jeho stará Berylie Spencerová by mu pro něj bez váhání zaběhla, ale nyní už nebyla jeho. Nikdy nebyla jeho.

	Jela s ním, tělo na tělo, zatímco se blížili k druhé městské bráně. Mapstoneová jela za nimi, svou šedou kápi přetaženou přes obličej, a vedle ní Jezdec Connly oblečený do D’rangovy šarlatové uniformy. K dokončení celé iluze jela Mapstoneová na Connlyho šedé klisně.

	Kdyby Mirwell nebyl takový pragmatik, možná by byl pobaven ironií své situace. On a Berylie si prakticky vyměnili role, on byl unesený, ona únoskyně. Byl oklamán jejím krásným obličejem, tvrdou prací a zdánlivě bezbřehou oddaností. Byla špehem v domě Mirwellů celou tu dobu, zatímco si myslel, že je tou nejdůvěryhodnější důstojnicí, víc než kapitán Immerez a všichni ostatní.

	Mirwell si to přiznal: byl napálen. Přesto poslední tah Intrik ještě nebyl odehrán. Stále disponoval Šedého magickými slovy moci, která mohl použít ve vhodný okamžik.

	Zastavili se před městskými branami a stráže ve svých vlastních šarlatových barvách zvedly lucernu, aby viděly, kdo vjíždí dovnitř.

	„Lord Mirwell!“ řekl strážný překvapeně. „A majorka Spencerová.“ On a ostatní se poklonili. „Jsme rádi, že vás vidíme. Princ… chci říct král Amilton si o vás dělal starosti, když viděl, kolik už je hodin. Vzkázal nám, abychom drželi hlídku.“

	„Pak pošlete posla nahoru do hradu a řekněte mu, že přijíždíme,“ řekla Berylie. „Řekněte králi, že mu vezeme velkou cennost.“

	„Ano, majorko.“

	Světlo z lucerny odhalilo na Berylii nelítostný úsměv. Velká cennost, vskutku, pomyslel si Mirwell. Otočil hlavu ke koši, který Mapstoneová nesla. Jak dlouho potrvá, než bude jejich léčka odhalena?

	Na Beryliin signál pobídl Mirwell svého koně kupředu a projel branou po jejím boku. Strážci se uctivě poklonili, ale on věděl, že jejich oči jsou přilepeny k postavě v šedém plášti nesoucí košík, která jela za nimi. Vepředu cvalem vyjel posel a klapot kopyt postupně zmizel v noci.

	Berylie mohla být svou malou šarádou potěšena, ale Mirwell je mohl prozradit v jakýkoliv okamžik s vědomím, že cokoliv se s ním stane, vojáci se postarají o to, aby nepřežila. Slíbila, že ho zabije, pokud prozradí jejich léčku, a on věděl, že mluví pravdu. Bude si muset procvičit svou trpělivost, aby prozatím hrál tuhle hru. Ještě nebyl připraven se obětovat. Pořád měl v rukávu jedno eso a její plán měl koneckonců jisté trhliny.

	„Nemyslíš, že někdo tvůj plán prokoukne?“ zeptal se jí. „Amilton se s Šedým setkal,“ řekl. „Tahle žena není žádný Šedý.“

	Jeho projev se setkal s měkkým smíchem zezadu. „Ne,“ řekla kapitánka Mapstoneová tichým hlasem. „Já jsem Zelená. Potřebujeme jen chvilku, abychom dosáhli toho, co musíme udělat. Nebude záležet na tom, kdo skutečně jsme.“

	Škoda, že Berylie nezabila tu ženu během bitvy. Byla smůla, že kouzlo pominulo právě v danou chvíli. Takové věci se nicméně dají napravit.

	„Ty jsi rozená Mirwelliánka, že ano?“ zeptal se Berylie.

	„Ano,“ řekla.

	„Copak si nepřeješ vidět naši provincii tak velkou, jak kdysi byla? Nechceš cítit tu slávu?“

	Berylie se porozhlédla tichými uličkami, její výraz chladný a nečitelný stejně jako tolikrát, když věřil, že je jeho oddanou pobočnicí. Přehodila si otěže do jedné ruky a druhou si opřela o koleno. „Vzpomínáš,“ řekla, „na mladého vojáka jménem Riley, který sloužil ve tvé domácí stráži?“

	„Riley? Ne, ale pamatovat si něco takového nemám žádný důvod.“

	„Bylo to před nějakými deseti lety. Byl to obyčejný vojín, který dělal svou práci poctivě a s dobrou vírou. Jeho nadřízení si nemohli na nic stěžovat. Věřil ve velikost mirwellské provincie a myslel, že je nadřazená všem ostatním. Pak jednoho dne někdo z tvé domácnosti pošpinil kůži na tvém sedle, které jsi měl v oblibě. Nevěděl jsi, kdo to byl, ale rozhodl ses, že z někoho uděláš exemplární příklad. Vybral sis Rileyho. Uřízl jsi mu obě ruce, aby nemohl upustit další sedlo. Vzpomínáš si?“

	Mirwell přemýšlel usilovně, ale na incident si nedokázal vzpomenout, nebo ho nebyl schopen odlišit od mnoha svou povahou podobných incidentů. „Nevzpomínám. Soudím, že mi oznámíš, že tenhle Riley byl tvůj otec.“

	„Ne,“ řekla Berylie, sledujíc cestu před sebou. „Můj otec zemřel při jednom ze svých krvavých rytířských klání ještě předtím, než jsem se narodila. Riley Spencer byl můj bratr. Byl hrdý, že může sloužit v domě Mirwellů, stejně jako náš otec, ale tys mu to vzal. Sláva uvadla. Když se vrátil domů, žil pár let, ale muž bez rukou nedokáže zorávat svou zem. Nedokázal pro sebe najít žádné uplatnění, a tak se zabil. Ale už zemřel předtím, myslím, na zlomené srdce.“

	Mirwell si odfrkl. „Jak se člověk, co nemá ruce, zabije?“

	Berylie se na něj podívala zlověstnýma očima. „Vrhl se z útesu.“

	„Pak to byl slaboch. Je dobře, že jsem ho zprostil služby. Jenom slaboch by dovolil, aby ho jeho nemohoucnost stáhla ke dnu.“ Mirwell se poškrábal v šedě žíhaných vousech. „Hádám, že po mně chceš, abych žádal o odpuštění.“

	„Ne. Něco takového bych od tebe neočekávala. Znám tě.“

	Nad spícím městem se na svém kopci tyčil hrad. Koně pevně stoupali vzhůru, jejich kopyta dutě cvakala na prázdné ulici. Měsíc započal svůj sestup po západní obloze.

	Mirwell se nepohodlně zavrtěl na koni, jeho kosti nad touto noční jízdou protestovaly. „Ano,“ řekl. „Znáš mě velmi dobře. Očividně lépe, než jsem já znal tebe. Myslel jsem, že chceš vidět, jak se Mirwellu navrací velikost stejně jako já.“

	„Och, ale to chci,“ řekla Berylie. „To je důvod, proč jsem udělala, co jsem udělala. Chtěla jsem vidět, jak se z Mirwellů znovu stává velká provincie. Všechno, co jsem udělala, bylo kvůli provincii.“

	„Pak ale nechápu…“

	„Jistě, že nechápeš.“ Berylie zavrtěla důrazně hlavou. „Oba si představujeme dvě různé provincie. Tvoje by byla přehnaně velká a hladová po krvi, zajímající se pouze o slávu.“

	„A tvoje?“

	„Moje…“ Její hlas opět značně ztichl. „Já si představuju provincii bez Mirwellů. Bez Mirwellů, kteří hledají slávu v krvi.“

	Mirwellovo břicho se třáslo, jak se smál. „Jak bys pak tu provincii nazvala? Provincie Spencer?“

	„Ne,“ řekla. „Jsou tu i jiné klany.“

	Mirwell usoudil, že byla zcela očividně poblázněná.

	Jak projížděli kolem ztichlých domů a krámků, v nichž nesvítila žádná světla, řekl: „Tvoje vize a sny jsou jedna věc, má drahá, ale jestli vaše načasování nevyjde, nebo jestli si někdo všimne, že Šedý je o něco menší, než býval, nebo jestli si jeden z D’Yangových kamarádíčků všimne, že vypadá jinak, pak se váš plán úplně rozpadne a přinese zkázu králi Zachariášovi. Nikdy neuvidíš provincii, kterou sis představovala.“

	Berylie se otočila v sedle a chladně se na něj usmála. „To ani ty. Jestli plán nevyjde, stáhnu tě k zemi spolu se mnou.“

	„Podobáš se mi víc,“ řekl Mirwell, „než sama tušíš.“

	„Jsem Zelená jezdkyně,“ řekla, hledíc před sebe na jasně osvětlené hradní brány, které se vynořily z temnoty. „Udělám, co budu moct, abych napravila, co ses ty snažil zničit. Nejsme si podobní ani trochu.“

	„Jak to, že jsem nikdy nepoznal, že jsi špeh…“ Mirwell zakroutil hlavou.

	Berylie se na něj zazubila, v očích jí tančily jiskřičky pobavení. „Jako Zelená jezdkyně jsem obdařená schopností klamu, převzít roli. Tebe nebylo složité oklamat.“

	 

	Stevic nervózně chodil v kruzích, jeho plášť se vlnil kolem jeho kotníků.

	„Musíš toho nechat,“ řekl mu Sevano. „Přece nechceš přilákat jeho pozornost.“

	Stevic se zastavil a nakoukl do trůnního sálu, kde na svém trůně seděl Amilton. U paty jeho stupínku byl další mrtvý, nebo skoro mrtvý šlechtic, odtahován pryč. Řady těch, jejichž oddanost měla projít zkouškou, se rychle zmenšovaly. Amilton si vyhradil lady Estoru pro sebe. Byla posazena do křesla vedle jeho stupínku. Amilton se opřel ve svém trůně, jeho prsty vytvořily pyramidu, zatímco shlížel na půl tucet šlechticů pod ním. Ve stínu jeho trůnu stála ta žena Jendara.

	Stevic se otočil na svého přepravního předáka. „Sevano, musím s ní mluvit.“

	„To teda ne,“ řekl Seavno.

	„Říkala, že Karigan není mrtvá. Měla krev… krev na meči. Jak si myslíš, že mi z toho je?“

	Sevano pevně sevřel jeho paži a přitáhl si ho blíž. „Umím odhadnout, jak ti je. Ano, umím. Také vím, že z toho ztrácíš hlavu.“

	„Pak se teda musím odsud dostat. Musím najít Karigan. Jestli je někde tady na hradě… někde zraněná…“

	Sevano pustil jeho paži. „Jak se odsud dostaneme?“ Významně se podíval na vojáky střežící dveře.

	„Vypochodujeme odsud pryč. Koneckonců, jsem pouhý kupec.“

	Sevano si odfrkl.

	„Musíme to zkusit, starý brachu.“

	„A upoutat na sebe nechtěnou pozornost?“

	„Ani si nás nevšimnou.“

	Sevano obrátil oči v sloup. „Aeryc a Aeryon mají pro hlupáky pochopení.“

	Obrátili se k vchodovým dveřím jako jeden muž a pochodovým krokem vykročili po běhounu. Stráže hleděly na jejich příchod s určitým zájmem, ale nepohnuly se, aby je zadržely. Stevic si pomyslel, že by to už mohli zvládnout, ale ve chvíli, kdy se ocitli na rovinu se strážnými, cestu jim zkřížila kopí.

	Jeden ze strážců se ušklíbl. „Nikdo neodejde kromě mrtvých. Příkazy od krále.“

	Stevic a Sevano se otočili na patě a zamířili zpátky.

	„Tak to bychom měli,“ řekl Sevano.

	„Za pokus to stálo,“ řekl Stevic.

	Místo, aby se vrátili do svého napůl skrytého výklenku, Stevic prošel kolem něj a přiblížil se blíže k trůnu.

	„Co to děláš?“ zašeptal Sevano.

	„Chci zjistit, jestli můžu mluvit s tou ženou Jendarou.“ Zastavil se několik kroků od zbývajících šlechticů.

	Amiltonova pozornost byla v tuto chvíli zaměřena na lady Estoru. Svými prsty jí projel v jejích zářivých zlatých vlasech. „Víno, má drahá?“

	Měkkým, ale pevným hlasem, odvětila: „Nejsem vaše drahá.“

	Amiltonův obličej zbělal hněvem. Chytil hrst jejích vlasů a trhnutím jí přitáhl hlavu blíž ke svým rtům, až vykřikla.

	„Budeš,“ řekl, „cokoliv ti já řeknu.“ Pak ji odstrčil a ona se se vzlykáním svinula do svého křesla.

	Amilton se podíval, jako by se chystal ještě něco říct, ale do trůnního sálu klusem vběhl nějaký voják. Padl před Amiltonem na kolena.

	„Můj pane,“ řekl, zhluboka dýchal. „Lord-guvernér Mirwell projíždí městem. Přináší vám velkou cennost.“

	Amilton se postavil, ve tváři mu zářil triumf. „Sakoridie je moje,“ pronesl chvástavě. „Dokázali to! Porazili mého bratra.“

	Stevicovi poklesla ramena. To samé cítil i od ostatních, od Sevana a té staré ženy Devon, od lady Estory a dokonce i šlechticů, kteří složili přísahu Amiltonovi. Cítil z nich ztrátu naděje.

	 

	Fastion poplácal Karigan po rameni. „Jsem rád, že tě znovu vidím. Díky, že jsi přivedla krále.“

	Karigan se slabě usmála. „Přivedl se sám.“

	Ale Fastion ji neposlouchal. Mluvil již k Brienne, králi, maršálovi Martelovi a k asi desítce dalších Zbraní. Nechali za sebou stovky desek obtěžkaných mrtvými. Z místa, kde seděla ve vstupní místnosti, viděla skrze vchod řady desek. Několik židlí a odpočívadlo na rakev zde byly jediné kusy nábytku. I zde zdobily stěny glyfy a runy podobné těm, jež spatřili podél Uličky hrdinů. Některé byly zakryty nedávnějšími tapisériemi zobrazujícími hrdinské události, či Westrionem, jak odnáší duše k nebesům. U krbu stála vystavená soška Aeryca držícího srpek měsíce.

	Praskající oheň dával Karigan dobrý pocit. Pronikavý chlad podzemních hrobek se jí vytrvale držel a ona přemítala, jestli ho bude moci ze sebe vůbec někdy úplně setřást. Sledovala tu záři. Oheň byl živý a teplý v porovnání s mrtvými Uličky hrdinů. Obnažený meč, který jí ležel na klíně, odrážel tančící plameny. Přála si, aby to byl její starý meč… meč F’ryana Coblebaye. Byl dostatečně velkým hrdinou. Ale vzít meč První jezdkyně z její hrobky? Zatřásla se, a tentokrát to nebylo zimou.

	„Musíme jít dál,“ řekl jim král Zachariáš. „Nesmíme promeškat smluvenou dobu.“

	Všichni čekali u dvoukřídlých dveří, opět dost širokých, aby pojala mrtvého i s nosiči rakve. Fastion a Brienne jimi prošli do temné vnější místnosti. Za chvíli se vrátili.

	„Je bezpečná, můj pane,“ řekl Fastion.

	Jeden po druhém vklouzli do temnoty vnější místnosti. Vzduch byl bezprostředně teplejší. Bylo to, jako by Karigan byla propuštěna ze spárů hrobky a tamějších mrtvol. Strop se klenul do vysokého oblouku, místo aby na ni seshora tlačil, a ona díky tomu dokázala dýchat volněji.

	Místnost byla Měsíční kaplí s náboženskými tapisériemi pověšenými na zdech a odpočívadlem pro rakev, která musela také sloužit jako oltář. K odpočívadlu směřovaly dřevěné lavičky. Na rozdíl od hrobky tu nebyly žádné glyfy, žádné obrazy Westriona. Kaple musela být postavena mnohem později než hrobky a nebyla používána královskou rodinou. Byla prostá a postrádala heraldiku vládnoucích klanů. Místo toho visel na zdi černostříbrný štít. Kaple určená prostým vojákům a jejich rodinám.

	Hrobky nechali za zády, ale v záři Brienniny lampy uviděla čtyři postavy roztažené na podlaze a jednu zhroucenou na lavičce. Byly oděné v barvách Mirwellů. Neozval se žádný zvuk boje či výkřiky vojáků, když umírali. Zbraně se možná nepyšnili kouzelnickými schopnostmi, ale jak jednou Fastion řekl, měli svá tajemství.

	„Před kaplí budou další,“ řekl Fastion.

	„Pak tedy touto cestou nepůjdeme,“ řekl král Zachariáš.

	Fastion přikývl.

	„Můj pane,“ řekla Brienne, „rozumíme tíze situace, do které se chystáte, ale my jsme přisahali, že budeme ochraňovat mrtvé. Musím nechat aspoň pár Zbraní, aby strážili vstup do hrobky.“

	„Já vím,“ řekl. „Nechtěl bych, aby se správcům něco stalo, ani aby byla posvátnost hrobek znesvěcena. Mimoto, tam dole jsou relikvie, se kterými by se nemělo zacházet. Jejich narušení by byla větší pohroma než obyčejný převrat.“

	„Můj pane?“ dotazoval se maršál Martel. „Obyčejný převrat?“

	Zachariáš se na koňského maršála usmál. „Sám jsi řekl, že hrobky musí uchovávat víc historie než všechny archivy v Seliu.“

	„To jsem řekl.“

	„V hrobkách jsou artefakty, maršále, tisíce let staré, které v sobě uchovávají sílu, které již nikdo nerozumí.“

	Koňský maršál zvedl obočí. „Aha.“

	A nyní tak učinila i Karigan. Zbraně nestřežili pouze ostatky starých hrdinů a králů a jejich poklady, ale chránili mocné předměty v posvátném závazku proti těm, kteří by je mohli zneužít. Jako byl Amilton.

	Brienne vybrala čtyři Zbraně a poslala je zpátky do hrobek. Bez dalšího slova přešel Fastion na odpočívadlo pro rakev, zvedl tapisérii a přitlačil ruku na zeď. Kapli naplnil nový proud vzduchu, vlhkého a zatuchlého, když se část stěny pozvolna otevřela.

	„A to jsem si myslel, že znám hrad celkem dobře,“ řekl maršál Martel.

	Král Zachariáš se na něj zazubil. „Je toho mnohem, mnohem víc, co nevíte. Tohle je stará chodba kdysi užívaná knězi. Od té doby je opuštěná a ví o ní jen velmi málo lidí. Když mě sem přivedl můj otec, nijak jsem nezahálel. Propátral jsem hrad a pozemky, zatímco můj bratr si na dvoře hrál na hejska. Moje neposednost mi teď přináší ovoce.“

	Zmizel v průchodu. Když Karigan prošla skrz, podklouzla na vlhké zemi. Brienne ji chytila za loket a zvedla ji.

	„Díky,“ řekla Karigan.

	Mihotající se lampy vrhaly podivné stíny na vlhké zdi. Ze stropu se třepotaly pavučiny. Jak zvláštní, že hrobky zůstaly tak suché, když z tohoto obyčejného průchodu odkapávala voda.

	„Kde to jsme?“ zeptala se Karigan.

	„Poblíž střechy země,“ odpověděla Brienne.

	 

	Amiltonovo prohlášení stále znělo ve Stevicových uších, když ta stará žena, Devon, řekla: „Nejsi žádný král, jenom mladý výrostek, co o spravování země neví nic.“

	Amilton na ni shlédnul dolů se znechucením. „Máš něco důležitého na srdci, stará čarodějnice, nebo se mi jen toužíš posmívat?“

	„Sloužila jsem tvojí babičce, tvému otci a tvému bratrovi,“ řekla. „Nejsou z téhož těsta jako ty. Zajímalo by mě, zda vůbec byl Amigast skutečně tvým otcem.“

	Amiltonovy ruce zapraskaly magií. Stevic si pomyslel, že se na starou ženu vrhne, ale místo toho zaklonil hlavu dozadu a rozesmál se. „Proč bych měl tohle poslouchat? Jsem teď král. Jak mi může tvůj malý hlásek nějak ublížit?“

	Kastelán Crowe si odkašlal. „Můj pane. Zbraně.“

	„Co je s nimi?“ řekl Amilton.

	„Stojí za ní. Ona je kontroluje.“

	Amilton sestoupil se svého stupínku a tváří v tvář se postavil před kastelána. „Vidíš tady nějaké Zbraně kromě mé Jendary?“ Jeho ruka máchnutím přejela prostor trůnního sálu. „Mí vojáci je zadupou do země, a jim se dostane stejné volby jako těmhle ostatním: sloužit mi, nebo zemřít.“

	Crowe si nervózně olízl rty. „Tak snadno se nepodřídí. O-oni budou poslouchat její rozkazy.“ Namířil špičkou své hole Devoniným směrem.

	Teď se Devonin smích rozlehl místností. „To je důvod, proč prahnu po smrti.“

	Crowe vykulil oči. „Jestli zemře vaší rukou, můj pane, poštvete proti sobě ostatní Zbraně a přivoláte na sebe jejich hněv.“

	Amilton se připlížil k Devon. „Přestaň se smát, ty vráno. Zbraně jsou navždy oddaní králi Sakoridie.“

	„Předpokládáš toho hodně o těch, kteří ti slouží.“ Devonin hlas byl nyní tichý a ovládaný. „Zbraně, jak nás nazýváš, pochází ze starobylého řádu. Ano, jsme pevně oddáni našim monarchům a svobodně budeme zabíjet ty, kteří je budou ohrožovat, ale máme své vlastní tradice a zvyky. Jsme mistři šermíři a Černé štíty, my posloucháme předpisy našeho řádu.“

	„Slyšel jsem šeptandy o tajemstvích Zbraní,“ řekl Amilton s odmítavým mávnutím ruky. „Jste pověrčivější, než by se jeden mohl domnívat. Není žádný důvod jít proti právoplatnému králi.“

	„Právoplatný král?“ vyprskla Devon. „Ty jsi falešný.“

	Stevic vrhl pohled na Amiltonovu Zbraň. Neznatelně se pohybovala čím dál tím blíž k Amiltonovi a její oči sledovaly každý Devonin pohyb.

	„Jendaro,“ řekl Amilton. „Tahle žena blouzní.“

	Jendara zavrtěla hlavou. „Ne, můj pane. Všechno je, jak říká ona. Kromě toho, že byste měl být falešný,“ dodala spěšně. „Jestli zemře, padne na nás hněv Zbraní.“

	„No to se podívejme,“ řekla Devon, mhouříc oči Jendařiným směrem. „Amiltonův psík promluvil. Kdysi to byla moje studentka.“

	„Byla, stařeno,“ řekla Jendara. „Teď jsem mnohem silnější a rychlejší, než jsi ty kdy byla.“

	„Pořád zahořklá, protože jsem promluvila v tvůj neprospěch, když ses měla stát Zbraní?“ Devon zamlaskala. „Je to už tak dávno. Ano, mohlas být docela dobrou šermířkou. To nepopírám. Ale vidím, že moje tušení bylo správné. Promluvila jsem proti tobě, protože jsem věřila, že nemáš povahu na to být Zbraní. Po celou tu dobu jsem měla pravdu.“

	„Jsi příliš lapená ve svých pověrách, stará babo.“

	Devon se přikrčila a pak zpod své róby vytasila jasný meč s černou páskou kolem čepele. Zdvihla ho a řekla: „Já vyhledávám smrt. Nechť ji najdeš dřív, než já tu svou.“

	Jendara skočila před Amiltona, aby ho zaštítila. Stevic a Sevano ustoupili do pozadí. Lady Estora vše sledovala rozšířenýma očima ze svého křesla.

	Devonina čepel ladně protnula vzduch. Navzdory svému věku se pohybovala s živočišnou hbitostí a silou. Problémem byly její oči. Její čepel proletěla daleko od svého cíle.

	Jendara se zasmála a ukročila stranou od Devon. „Tady jsem, stará babo!“

	Devon vypadala vyvedená z rovnováhy, pak se pohnula sebevědomě za Jendařiným hlasem.

	Jak se Devon přibližovala, Jendara uskočila pryč. „Tady jsem, stará babo!“

	Devon znovu a znovu měnila směr, hledajíc Jendařin hlas. Jendara se pohybovala kolem po místnosti, odlákávala ji od Amiltona a snažila se ji unavit. Několik šlechticů zapomnělo na svou nově složenou věrnost samozvanému králi a volalo směrem k Devon povzbuzující slova. Zdálo se, že ji to pouze mate, neboť se rozhlížela sem a tam.

	„Jsi moc pomalá, stará babo,“ řekla Jendara.

	Ale jakmile to pronesla, téměř přišla o život. Devon vyskočila a meč zabzučel ve vzduchu.

	Stevic sevřel pěsti, tělo ztuhlé. „Někdo by jí měl pomoct.“

	Sevano se dotkl jeho zápěstí a zavrtěl hlavou. „Musíš je nechat, ať to dokončí,“ řekl. „A rozhlédni se kolem sebe.“

	Přibližně tucet vojáků stálo u trůnního sálu a pozorně sledovalo představení. Dva s kušemi měli připravené šípy pro případ, že by někdo udělal jakýkoliv špatný pohyb.

	„Tohle je mezi dvěma Zbraněmi,“ řekl Sevano.

	„Ale Devon ze…“

	„Ona to vyhledává,“ řekl Sevano. „Tohle je způsob, jakým Zbraně chtějí umřít. Nechtějí umřít ve spánku, nechtějí umřít sešlostí věkem. Devon může udělat to největší dobro tím, že se nechá Jendarou zabít, nebo že zabije Amiltona.“

	Stevic zavrtěl hlavou. Bylo bolestivé sledovat, jak je ta stará žena popichována kolem trůnního sálu, jako by měla přes oči převázaný kus látky.

	„Pojď, ty stará babo,“ dorážela Jendara a střelhbitě skákala ze strany na stranu.

	Kastelán Crowe udeřil koncem své hole o zem. „To úplně stačí,“ řekl. „Můžeme ji zavřít, jestli ji nechceme zabít.“

	Devon se náhle obrátila směrem pryč od Jendařiných posměšků. Otočila se na patě a bodla mečem po kastelánově hlase.

	„Zrádce!“ zahřímala. Proklála jej, až jílec narazil na hrudní kost.

	Crowovy oči se rozšířily, pak se protočily dozadu. Jeho hůl spadla na kamennou podlahu a on se schoulil do kuličky. Devon vytrhla meč z jeho těla. Po celé své délce byla čepel potřísněna krví. Všechno v trůnním sále ztichlo. Jeden z vojáků namířil svou kuš na Devon.

	„Ne,“ řekla mu Jendara. Obkroužila kolem Devon, přitom překročila Crowovo tělo. „Dobrá práce, stará babo. Když zradil Zachariáše, kdo může odhadnout, jestli by nezradil i krále Amiltona? Hmmm?“ Jendara kroužila kolem dokola a Devon ji sledovala špičkou svého meče. „Ale on nebyl ozbrojený a nehýbal se. Mě dostat dokážeš?“

	Devon odpověděla svým mečem a tentokrát se s ní Jendara střetla. Jejich čepele sykly a zazvonily, jejich nohy se téměř nepohybovaly, meče byly pouhé prodloužení jejich paží.

	„Vidím, že jsi nedovolila své senilitě, aby ti oslabila reflexy,“ řekla Jendara.

	„Každý den trénuju.“ Devon sekla Jendaře po krku, ale ta to vykryla.

	Všichni v trůnním sále stáli jako němí svědkové. Šlechtici se po Crowově smrti utišili a vše bázlivě pozorovali. Stejně tak i Amilton. Vypadal, že se tím představením královsky baví, a znovu se uvelebil ve svém trůně. Naklonil se přes ruku, zašeptal cosi lady Estoře a hladil ji po tváři, zatímco jeho oči po celou dobu sledovaly Jendaru a Devon. Estora se pod jeho dotykem zachvěla a pevně zavřela oči. Ať jí řekl cokoliv, bylo to určeno jen pro její uši.

	Jendara si stále pohrávala s Devon. Pro ni to bylo obyčejné cvičení v krytí a odrážení výpadů staré ženy. Devon na druhé straně zpomalovala, její pohyby ochabovaly. Dýchala s hlasitým chroptěním.

	„Unavující, že?“ řekla Jendara. „Skloň svůj meč a můžeš si odpočinout. Král Amilton se o to postará, abys měla pohodlí.“

	„Já nepřestanu…“ řekla Devon mezi nádechy. Její tělo se třáslo. „Nepřestanu, dokud jeden z nás nezemře.“

	„Pak tvé srdce pukne jako první.“

	Devon se zastavila a tvář jí zbrázdil úsměv. „Moje srdce je silné jako vždycky a čistší než tvoje. Potká tě stejný osud jako Saverilla, zrádkyně, a ať tě Aeryc s Aeryon soudí podle své vůle.“

	Devon skočila na Jendaru, která pozvedla meč, aby vykryla další úder, ale ten nepřišel. Devon upustila svůj meč a naběhla na Jendařinu čepel.

	Jendařina tvář pod všemi těmi modřinami nezdravě zbělela. Dívala se, jak Devon pomalu sklouzla z její čepele a skácela se k zemi.

	Ticho v místnosti bylo prolomeno Amiltonovým tichým smíchem. „Ale, ale, Jendaro. Hněv Zbraní dopadne na tebe.“

	Výraz její tváře zůstal nevěřícný, nyní se k němu přidal strach. Podívala se na Amiltona. „Na vás dopadne taktéž.“

	„Nemyslím si,“ řekl.

	Předtím, než mohl říct cokoliv dalšího, mohutnými dubovými dveřmi vešel voják a klusem běžel po běhounu. Před Amiltonem se poklonil.

	„Můj pane, lord-guvernér dorazil.“

	Amiltonovu tvář rozčísl úsměv. „Výtečně. Pošlete ho sem.“

	Skrze jedno z vysokých oken na západní straně trůnního sálu se dal spatřit půlměsíc. Stevic spočítal, že tu byli do ranních hodin, a zdálo se, že noční můra nebyla o nic blíže svému konci. Pouze se prohloubila.

	Sledoval, jak hřmotný starý lord-guvernér, jenž vypadal sinale a ztrhaně, vkulhal do trůnního sálu. Důstojnice v šarlatu se mu držela po boku, přidržujíc ho, zatímco si razil cestu po běhounu pomalým, nemohoucím krokem. Za nimi šel další voják se spuštěným hledím své helmy a kdosi oděný zcela do šedého. Stevic pocítil hrůzu, když se na něho podíval, neboť nesl košík, jehož dno bylo prosáklé krví.

	Léčka

	Vypadalo to, jako by celý trůnní sál zamrzl v čase, když se Mirwell se svými společníky zastavili před Amiltonem. Šlechtici, stráž, Mirwell, a dokonce i Amilton stáli ztuhle, podobni pilířům. Pouze světlo a stíny vykazovaly známky života, jak se plameny olejových lamp chvěly ve vzduchu, jako by temnota noci hrozila, že je připraví i o tuto obyčejnou záři. Stevic přemýšlel, jestli by tahle noc mohla být vůbec ještě horší.

	„To je dost, že jsi přijel,“ řekl Amilton. „Začal jsem si dělat starosti, že náš plán selhal.“

	Mirwellská důstojnice sklonila hlavu. „Všechno šlo podle plánu, můj pane, ale vypětí z bitvy, jež se projevilo na lordovi Mirwellovi, nás zdrželo.“

	Mirwell se zadíval na ženu. Snažil se setřást její stisk, ale držela se ho pevně.

	„Můj lorde Mirwelle,“ řekla s úsečností v hlase, „jste vyčerpaný.“ Pak se rozhlédla po trůnním sále, očima rychle přejela po mrtvolách Devon a Crowa a šlechticích choulících se k sobě. Její tvář vykazovala jen malé známky překvapení. „Bylo by možné pro lorda Mirwella najít nějakou židli?“

	Amilton tleskl a předstoupil před něj strážce. „Dones židli.“

	„Ano, milorde.“ Voják odklusal po běhounu a zmizel za dvoukřídlými dveřmi.

	Amilton se zahleděl za Mirwella a jeho oči se usadily na postavě v šedém plášti. „Přinesl jste mi něco, můj příteli mistře Šedý?“

	Stevic ani nedutal, když šedě oděná postava vykročila v přesných krocích, jeden za druhým, její boty na podlaze nedělaly žádný zvuk a cíp pláště se jí vlnil kolem kotníků. Zastavila se na délku paže od Amiltona a zašátrala v záhybech svého pláště. Objevila se svítící stříbrná čelenka, sevřená v šedé rukavici. Tahle noc, usoudil Stevic, se zhoršila ještě víc. Mnohem víc.

	„Konečně!“ Amiltonův hlas se rozezněl do hrobového ticha trůnního sálu. Dychtivě se natáhl pro čelenku, ale zastavil se. Tvář mu zbrázdil skřetí úsměv „Rád bych tu měl lady Estoru, aby měla tu čest mě korunovat.“

	Došel k ní a chytil ji za ruku. Poslušně se postavila a nechala ho, aby ji dovedl k Šedému. Stevicovi připadalo, že jde jako v transu.

	„Celou dobu jste byl dobrým přítelem, mistře Šedý.“ Amilton si hladil svůj černý kámen na krku, zatímco mluvil. „Přinesl jste mi dary, které mi daly sílu a moc.“

	Šedá kápě přikývla a ruka v rukavici pozvedla korunu do vzduchu, takže se blyštěla jako světelný prstenec.

	„Moje lady Estoro,“ řekl Amilton, „prokázala byste mi tu čest?“

	Lady Estora zamrkala, jako by se právě probudila. Pohlédla na Šedého, pak na korunu a zpátky na Amiltona.

	„Ne.“ její hlas byl tak tichý, že Stevic musel napnout uši, aby ji slyšel.

	„Cože?“ Amiltonovo obočí se smrsklo, jeho hněv znovu probuzen. Byl výbušný jako alchymistův flakónek.

	Lady Estora vzdorovitě pozvedla bradu a hlasitějším a silnějším hlasem řekla: „Ne. To bych tě radši dřív poplivala, než korunovala. Nikdy nebudeš králem, jakým byl tvůj otec nebo bratr.“

	Amiltonova pěst vylétla a lady Estora padla na ruce a kolena s pláčem. Mirwellova chladná důstojnice to sledovala nezúčastněně a lordguvernér se šklebil, jako by si vychutnával nějaký soukromý vtípek. Byly to zrůdy, mnoho z nich.

	Stevic se naučil být zticha, potlačit svůj hněv a frustraci z Amiltonovy krutosti. Byl bezmocný proti magii Amiltona Horalanda, bezmocný ho zastavit.

	Jako pro klanového vůdce a jednoho z největších obchodníků v Sakoridii nebyla bezmoc zrovna něčím, na co byl Stevic G’ladheon zvyklý. Vždycky čelil problémům rychle a rozhodně, ať už uklidňoval klanovou potyčku za pomoci taktu a několika dobře zvolených slov, nebo když bránil nákladní karavany před zloději. Nicnedělání se podle jeho názoru rovnalo pohromě. Tentokrát nicméně bylo ve hře mnohem víc než jen chránění nákladu či dokonce i než jeho život. Musí se naučit zdrženlivosti a trpělivosti, neboť činy mohou znamenat zkázu.

	Přesto nebyl schopen neposkytnout pomoc a opatrně se doplazil k ženě schoulené na podlaze, která si pažemi schovávala tvář. Klekl si vedle ní a svýma rukama se jí dotkl tváře. Tekla jí krev ze rtu, její spanilé rysy byly pokryté modřinami, ale nic horšího, přestože tohle bylo možná to nejhorší zacházení, jaké za celý svůj život zažila.

	„Můžete vstát?“ zašeptal.

	Jeho odhad byl zbořen jak domeček z karet, neboť žena se zatvrdila a přikývla. Nehrozilo, že by byť jen jediná kapka slz stekla po její tváři, přestože cítil, jak se její tělo třese, když jí pomáhal se postavit.

	Amilton vzal do svých rukou čelenku od Šedého a zvedl ji vysoko nad hlavu, aby to všichni viděli. „Já jsem král!“ Procházel mezi krčícími se šlechtici a ukazoval korunu tak, aby nemohlo být žádné mýlky.

	„Je to moje prvorozenecké právo,“ řekl. „Byl bych králem, kdyby mě můj bratr nezradil.“ Pomalu si položil korunu na hlavu. „S Aerycem a Aeryon jako mými svědky se tímto prohlašuju králem Sakoridie.“

	Ticho. Ticho a hrůza tak hmatatelná jako žulové stěny, které je obklopovaly.

	Amilton se zahleděl na šlechtice a pokynul jim, aby s velikým nadšením zatleskali.

	„Radši byste měla zatleskat,“ zašeptal Stevic lady Estoře.

	„Nemohu aplaudovat něčemu… něčemu takovému,“ řekla, ukazujíc na Amiltona.

	„Nerad bych viděl, jak se na vás naštve ještě víc,“ řekl Stevic. Neochotně se přidala k potlesku.

	Amilton si vykračoval kolem a mezi šlechtici a ujišťoval se, že každá osoba dobře vidí korunu na jeho hlavě. Pak znovu vylezl na stupínek a postavil se do výšky a zpříma. „Můj drahý lorde Mirwelle,“ řekl, „sloužils mi věrně. Přiděluji ti, jak jsi požádal, země zahrnující provincie Adolind a L’Petrie.“

	Lord Nethan L’Petrie ze sebe vydal přidušený výkřik. Mirwellovou odpovědí bylo hrdelní uchechtnutí.

	„Teď jsme opravdu odsouzeni ke zkáze,“ zašeptal Sevano Stevicovi.

	Je to jedna nehoráznost za druhou, pomyslel si Stevic.

	Amilton se zdál být sám sebou potěšený, že věnoval takový dar. Nejspíš byl ještě víc potěšený z toho, že měl moc něco takového učinit.

	„Mistře Šedý,“ řekl, „vidím, že jste mi přinesl ještě jiný dar. Líbilo se mi slyšet mého bratra křičet, když umíral, ale odvedl jste dobrou práci.“

	Šedý natáhl košík do vzduchu a trůnní sál zalilo ticho. Lady Estora vedle Stevica zaúpěla. „Všechna naděje je skutečně ztracena.“

	Mirwell se zasmál.

	Amilton k němu trhl hlavou. „Co je?“

	„Jen do toho,“ řekl Mirwell. „Podívejte se do toho košíku. Šedý ho pro vás nesl celou cestu.“

	Amilton se váhavě usmál. Odepnul háčky na košíku a odklopil víko. Sáhl dovnitř.

	Lady Estora zabořila svůj obličej do Stevicova ramene. „Nemůžu se na to dívat. Prostě nemůžu.“

	Ani Stevic nemohl. Je to jen horší a horší, pomyslel si. Ale zachytil pobavený záblesk v očích mirwellské důstojnice, jak si vyměnila pohled s vojákem za ní, a přes Amiltonův obličej přejel tak překvapený výraz, že Stevic nedokázal odvrátit svůj zrak.

	Amilton vytáhl kulatou zakrvácenou hroudu. „Co je tohle za šprým?“ zasyčel. V ruce se mu pohupovalo bezhlavé kuře, z něhož stále kapala krev.

	Mirwell se znovu zasmál a Amilton obrátil svůj ohnivý pohled na starého muže. Kuře dopadlo na zem s měkkým, mokrým zvukem. „Řekni mi, proč se směješ, Mirwelle.“

	„Kde je moje židle?“ dožadoval se.

	Amilton zamrkal, nechápaje.

	Co se to ve jménu Aeryca děje? lámal si hlavu Stevic.

	„Imbecile.“ Mirwellovy oči byly tmavé. „Ptám se tě, kde je moje židle? Ten strážce, kterého jsi pro ni poslal… kde je?“

	Amilton se divoce rozhlédl kolem. „Stráže!“ vykřikl, ale muž se neobjevil. Zbývající strážci se nervózně zavrtěli.

	„Jsou tací, kteří se nezdají být tím, čím jsou,“ řekl Mirwell. „Ty si myslíš, že jsi vyhrál hru, ale tvůj protivník tě přelstil svou strategií.“

	V Amiltonově tváři pomalu svitlo pochopení. V obličeji mu křečovitě zaškubal sval.

	Všechno bylo znovu uvrženo do nehybnosti; vzduch nevál a světlo se nemihotalo. Ti, kteří pozorovali, zatajili dech v nejisté atmosféře, čekajíce na to, co Amilton udělá dál. Stevic se cítil chycený v osidlech jakéhosi kouzla, domníval se, že musí vybuchnout, a jeho nečinnost se do něj zažírala s novou zuřivostí.

	Amilton to kouzlo prolomil. Podíval se přímo na Šedého. Jeho tváře opět zacukaly. S chvějící se rukou se natáhl a stáhl Šedému kápi.

	„Kapitánka Mapstoneová!“ řekl překvapeně Stevic.

	Zelená jezdkyně si založila s úsměvem ruce.

	Amiltonova tvář chytila smrtelně bledý odstín a on se odpotácel dozadu, jako by ho udeřil blesk. Mezi šlechtici propuklo zmatené mumlání.

	Amiltonův spodní ret se rozvlnil. „Stráže!“ zvolal, ale objevila se jich jen polovina a ze změny událostí vypadala stejně tak zmateně jako on. „Jen… Jendaro!“ Neodpověděla. Dokonale zmizela, a učinila tak s takovou kradmostí, že si jejího odchodu nikdo nevšiml.

	Amilton zašátral po černém kameni, což se ho zdálo uklidnit. Do tváří se mu pomalu vrátila barva. Jeho strážci stáli znepokojeně kolem něj s vytasenými meči.

	Tapisérie nedaleko od trůnu se odsunula stranou a dvě černé oděné Zbraně, jež následoval zcela živý král Zachariáš, vstoupili dovnitř. Král vypadal nesmírně vyčerpaně a jako by ho jeho obvázaná a dlahou zpevněná ruka bolela.

	„Aerycu a Aeryon, uchraňte nás,“ řekla lady Estora.

	„Při Breyanově zlatě!“ Temnota, která tlačila na Stevica, se rozplynula a byla nahrazena lehkostí v srdci. „Nikdy jsem nevěřil na zázraky…“

	Zkamenělé ticho prolomilo cvaknutí a zasvištění kuše. Šíp trefil cíl s hlasitým tuak a král Zachariáš se zapotácel dozadu, ale neupadl. Podíval se nevěřícně dolů na šíp zaseknutý v jeho dlaze. Ve chvíli, kdy se každý podíval, kdo šíp vypustil, ležel již voják mrtev na podlaze s rozřízlým hrdlem, a ze stínů vykročila třetí Zbraň.

	Král Zachariáš vyškubl šíp z dlahy a mezi šlechtici se rozhostila radost. Král na všechny mávl, aby mlčeli, a obrátil se tváří ke svému bratrovi. „Nejsi hoden vlády. Vzdej se.“

	„Poslechni, poslechni!“ provolávali šlechticové. Zachvátila je veselá nálada a díky králově přítomnosti a statečným slovům jim narostla kuráž.

	Zachariáš jim opět pokynul, aby byli zticha, a upřel pozornost na svého bratra. „Mí vojáci a Zbraně jsou připraveni znovu převzít hrad.“

	„Tví vojáci jsou buď ve vězení, nebo po smrti.“

	„Ostatní zajišťují jejich osvobození.“

	„Pak jestli chceš mou korunu, odejmi ji z mé hlavy.“

	Amiltonův hlas byl tichým vrčením, podobným vlku zahnanému do kouta. Jeho oči se proměnily na úzké štěrbiny. Pohladil svůj kámen a ten se rozzářil černou aurou. Rozpřáhl rukama.

	Buch! Buch! Buch! Světla potemněla a zamihotala se pod náporem větru, jak se velké dubové dveře, následovány tajnými dveřmi, kterými vešel Zachariáš, v rychlém sledu zabouchly.

	Amilton zavřel oči a zhluboka se nadechl. Kámen planul silou a Amilton doširoka rozpřáhl ruce, jako by jej chtěl obejmout. O chvíli později síla pohasla do pouhého jiskření. Spustil ruce k bokům. Když otevřel oči, z těch, co stáli před ním, vyšlo zalapání po dechu. Jeho oči již nebyly hnědé, nýbrž světle modré.

	„Nyní,“ řekl, „nesmí nikdo vejít dovnitř ani ven.“ Svaly v jeho obličeji se uvolnily a oheň spalující ho uvnitř ochladl. Každý pohyb, který učinil, byl ovládaný, pevný; připomínaly spíše divokého predátora plížícího se k vyhlédnuté kořisti.

	Stevic byl dnešní noci už několikrát svědkem ukázky Amiltonovy moci, ale stále mu z toho vstávaly chloupky na rukách. A proč měl modré oči? To se nikdy předtím nestalo.

	Šlechtici, kteří začali spatřovat v Zachariášově zázračném příchodu návrat ke zdravému rozumu, se mezi sebou nyní nervózně bavili a šourali nohama po kamenné podlaze. Kapitánka Mapstoneová, jak si Stevic povšiml, vypadala víc nejistě.

	Dvě ze Zbraní se přiblížili k Amiltonovi s rukama na jílci svých mečů.

	Černá energie kolem Amiltonových rukou pulsovala životem. Zbraně tasili své meče. Amilton natáhl ruce a prameny černé energie vystřelily ze špiček jeho prstů. Provazcovité úponky magie se obtočily kolem jejich mečů a vidlicovitě zaútočily na jejich tváře. Srazilo je to v bezvědomí na podlahu.

	Třetí Zbraň zaváhala, a když Amilton vrhl pohled jeho směrem, zcela zastavila svůj postup.

	„Hlupáci.“ Z Amiltonových úst vyšly současně dva hlasy. Jeden byl jeho vlastní řezavý tenor, druhý byl lehčí a melodičtější.

	Amiltonovy oči spočinuly na králi Zachariášovi. Švihnutím jeho ruky padl Zachariáš tvrdě na kolena. Kapitánka Mapstoneová mu vystartovala na pomoc, ale jen zavrtěl hlavou. „Zůstaň na místě, Laren,“ řekl. Amiltona se zeptal: „Co se to s tebou stalo, Amiltone?“

	Amilton zvedl své ruce vysoko, aby se magie kroutila kolem jeho prstů. „Naučili jsme se toho spoustu,“ řekl zvláštním dvojitým hlasem. „Společně propojujeme naši sílu.“

	My? podivoval se Stevic. Naši?

	Zachariáš se pokusil postavit, ale Amilton máchl rukou dolů, a král znovu padl na kolena.

	„Musíš dodržovat náležitou poslušnost,“ řekl Amilton.

	„Nejsi žádný král,“ odpověděl Zachariáš.

	Starý Amilton by vybuchl zuřivostí, ale nyní se jednoduše zahleděl na svého bratra chladnýma, cizíma očima. „Můžeš se vzdát nyní a ušetřit si bolest. Nebo můžeš ze svého života a života tvých poskoků udělat něco, co za život ani nestojí.“ Obrátil pozornost na kapitánku Mapstoneovou. Natáhl ruku a sevřel ji v pěst.

	Oči kapitánky Mapstoneové se vypoulily a ona se chytla za krk, lapajíc po vzduchu. Její dech byl chraplavý a trhaný. Padla na kolena.

	„Zastav!“ řekl Zachariáš.

	Amilton spustil ruku a kapitánka padla na podlahu, sípala a lapala po dechu. Stevic odsunul lady Estoru do náruče Sevana a přikročil k ní, zatímco mu srdce bušilo do hrudi.

	„Jste v pořádku?“ zašeptal.

	Byla bílá kolem rtů, ale širokýma oříškovýma očima k němu vzhlédla. Pramen rudých vlasů jí vyklouzl z culíku a spadl jí do bledé tváře. Poprvé od doby, co ji poznal, vypadala skutečně vyděšeně. Otevřela ústa, aby promluvila, ale pouze přidušeně polykala. Pomohl jí posadit se.

	„Znamená to, že se vzdáváš?“ zeptal se Amilton.

	„Spory máš se mnou,“ řekl Zachariáš. „Mé lidi z toho vynechej.“

	Amiltonovo obočí poskočilo v hraném překvapení. „To si nemyslíme, ne po tom, co nás tvoji špehové a poslové poranili. Jeden nás skoro zničil. Všichni musí být potrestáni, ale je na tobě, jak moc krutě.“

	Pohled krále Zachariáše toulavě přejel po ustaraných šlechticích, kapitánce Mapstoneové a ženě, která přijala roli mirwellské důstojnice. Jeho hnědé oči se usadily i na Stevicovi a na prchavý moment se tam zdržely. Bylo to dost dlouho na to, aby Stevic vycítil v králových očích cosi vážného a aby si všiml, jak jsou jeho rysy vytesané žalem.

	To stačilo, aby se Stevic zlomil zoufalstvím, ale král si udržoval nezlomnou důstojnost, přestože byl donucen kleknout na kolena před nohama tyrana jako obyčejný pes, takže se Stevic cítil zvláštně povznesený.

	„Tuhle zemi jsem miloval od narození,“ řekl král Zachariáš. Jeho hlas byl klidný a pevný. „Skalnaté pobřeží, srdce lesa Zeleného pláště, hory. Krajina utváří lidi a potomci sakorských klanů jsou silní.“ Pohlédl vzhůru na svého bratra. „To bys měl vědět. Ať už ses dal do spojení s jakýmkoliv zlem, Sakoridie tak snadno nepodlehne.“

	Král Zachariáš obrátil pohled zpátky na své lidi. Jeho výraz byl nyní divoký. „Lidé, kteří mě chrání a stojí při mně, slouží především Sakoridii – vždycky především jí. Sloužíme z lásky. Proto možná obětuju sebe a několik jiných a neopovažuji se vzdát.“

	„Dobře řečeno, sire,“ řekla mirwellská důstojnice.

	Ostatní souhlasně šepotali a Stevic zjistil, že se k nim přidává i jeho vlastní hlas. Nebylo lepšího muže za krále, pomyslel si, než byl tento muž, jenž pokořeně klečel, zatímco by všichni ostatní měli klečet před ním.

	„A my,“ řekl Amilton, „tím nijak roztrpčeni nejsme.“

	Jedna po druhé lampy podél západní zdi s mrknutím zhasly a uvrhly tak místnost do pološera. Stevic přemítal, jaká nová, strašlivá trýzeň se na ně chystá, ale Amilton vypadal stejně překvapeně jako všichni ostatní. Jeho oči pátraly po zdi, jako by se snažil něco spatřit. Pro jednou nebyl zdrojem podivných událostí.

	Kapitánka Mapstoneová chytila do hrsti kus Stevicova pláště a přitáhla si ho blíž k sobě. Snažila se promluvit, ale dokázala jen lapat do dechu a sípat. Nakonec jí z úst vyšlo jediné slovo: Karigan.

	Stevicovi poskočilo srdce a rozhlédl se divoce kolem sebe. Viděl, jak zhasla nejedna, ale několik lamp. A král Zachariáš zmizel.

	 

	Karigan položila ruku na královo rameno a ten sebou tím neočekávaným dotykem trhl.

	„Ššššš,“ zašeptala mu.

	Karigan ho pohltila do šedého světa, a on se jejímu zraku změnil v průsvitného ducha. Ohnula se a zašeptala mu do ucha: „Jste neviditelný.“

	Jeho rameno se pod její rukou napnulo a cuklo. Podíval se na ni… skrze ni… ustrašenýma očima. „Karigan! Nevidím tě.“

	„Ššššš.“

	Potácivě se zvedl a téměř s ní přerušil kontakt, aby vyrazil na svého bratra, ale ona mu chytila paži. „Ne. Musíme se vzájemně dotýkat, nebo se kouzlo zlomí. A vy ho nezastavíte jednoduše tím, že po něm skočíte.“

	Vskutku, Amilton – nebo by měla říkat Amilton-Shawdell? – se stal něčím víc, než se zdál. Díky kouzlu zmizení, jež na sebe uvrhla, viděla průhledný tvar Eleciána překrývající Amiltona. Nebyla si jistá, jestli ji dokázal vidět, ale zdálo se, že nikoliv. Když zmizela v jeho přítomnosti naposledy, ztratil se před jejím zrakem, ale nyní se tak nestalo.

	Eleciánův obraz se mihotal a ztrácel se a on sám byl shrben, jako by pociťoval značnou bolest. Skrz jeho šedý plášť prosakovala krev. Výborně, pomyslela si a přála si, aby ho sužovala bolest ještě víc, ale Amilton stál spolu s ním a propůjčoval mu sílu. Přímý proud síly, jako zduřelá žíla, tekl z Amiltonova kamene do Eleciánovy hrudi.

	Amilton-Shawdell neurčitě pohlédl jejich směrem, ale jeho oči na nich nespočinuly. Doposud vypadal, že je vůči nim slepý. Položil si ruce na rty. „Zdá se, že se ten Zelenáč rozhodl k nám přidat.“

	Karigan ustoupila dozadu, táhnouce krále s sebou. „Pomalu,“ vydechla do králova ucha, „aby nikdo nezachytil pohyb.“

	„Myslel jsem, že jsem ti řekl, abys zůstala s koňským maršálem,“ zašeptal král.

	Karigan se ušklíbla, přestože to nemohl vidět. „A nechat si ujít tu zábavu?“ Těsně předtím, než Amilton zabouchl všechny dveře, zmizela v tajné chodbě a přes protesty maršála Martela vklouzla do trůnního sálu. Což byla taktéž dobrá věc, jinak by byla odříznutá od svého otce a krále.

	Nad rukama Amiltona-Shawdella se zformovala černá koule energie, taková, kterou již Karigan až moc dobře znala. Mrsknul ji na podlahu velice blízko místa, kde stáli. Proudy energie se odplazily pryč jako černi hadi.

	Karigan vedla krále do zšeřelého výklenku.

	„Vidíte toho Eleciána?“ zeptala se.

	„Elecián! Ne. Myslel jsem, žes ho zničila.“

	Král musel vidět svět jinak než ona, i když byl pod kouzlem brože. Karigan si skousla ret. „Nebyl zničen. Nyní stojí spolu s vaším bratrem, oslabený, ale živí se z něj.“

	„Ty oči a hlas mi byly povědomé.“ Zachariáš se opřel o pilíř; toto nové zoufalství mu tlačilo na ramena.

	„Přestaň se skrývat,“ řekl Amilton-Shawdell. „Stejně tě brzo uvidíme. Proč si nezachovat svou sílu?“

	„Jestli je nyní slabý, jak ho můžeme zastavit, než zesílí?“ zeptal se Zachariáš. „Ani Brienne a Rory ho nebyli schopni zahnat do kouta.“

	Karigan pevně sevřela jílec meče První jezdkyně, zatímco přemýšlela. „Možná ho musíme donutit, aby vydal velké množství energie najednou. Používání magie má na mě oslabující účinek a možná to samé platí i na něho.“

	Zachariáš se její odpovědí nezdál potěšený. Rysy jeho tváře byly v šeru jejího šedého zraku napjaté.

	„Buď tohle,“ řekla Karigan, „nebo mu zkusíme vzít ten černý kámen. Odtud pramení ta síla.“

	Amilton-Shawdell došel před trůn, jeho oči se zabodávaly do stínů. Serosvit komnaty pokroutil stíny shromážděných do monstrózních tvarů na zdech a stropě.

	„Můžeme poslat naše stráže, aby znovu zažehly lampy,“ řekl AmiltonShawdell, „ale rvalo by nám srdce zničit tak příjemnou atmosféru.“

	Král se podíval na ni… skrze ni… plný starostí. Jeho oči byly zčernalými důlky v jejím šedém světě.

	„Dokážeš to vydržet?“ zeptal se.

	Karigan si povzdechla, hluboce unavená. Události dne a noci dohromady si na ní vybraly svou daň už před několika hodinami. Její šedý pohled se změnil na ocelový, a přestože si to nechtěla připustit a zklamat krále, cítila, že se může skácet pod tíhou kouzla, které používala. „Moc dlouho ne.“

	„Možná bychom tě mohli přemluvit, abys předstoupila vpřed,“ řekl Amilton-Shawdell. Jeho oči skenovaly shromážděné, jako by někoho hledal. „Ty tam!“ Ukázal na skupinu před sebou a pokynul prstem. Stevic G’ladheon vykročil kupředu váhavými kroky, jako by se snažil odporovat, ale nemohl.

	Karigan pevně sevřela královo zápěstí.

	„Uch…“ Král se zašklebil a zakroutil se pod jejím sevřením. „Budu se tě držet. Lámeš mi moje zdravé zápěstí.“

	Karigan poslechla, duchem jen napůl přítomná, zatímco král zašátral po její ruce. „Tohle je prapodivné,“ zamumlal. „Mluvím k pilíři a držím se vzduchu.“

	Karigan neposlouchala. Její pozornost byla přikovaná k jejímu otci.

	„Ano,“ řekl Amilton-Shawdell. „Tenhleten je spřízněn s tím Zelenáčem, není to tak?“ Přikročil blíže ke Stevicovi a prohlédnul si ho odshora dolů. „Kupec. Kupec se jménem G’ladheon. Tohle jméno známe.“ Nad jeho rukama se zformovala další černá koule.

	Z Kariganiných rtů uniklo slabé zalapání po dechu.

	„Tvůj potomek,“ řekl Amilton-Shawdell, „ví dobře, jak tohle bolí.“

	Hodil kouli po Stevicovi. Kouzlo explodovalo na jeho hrudi a provazcovité černé úponky se mu obmotaly kolem ramen a paží. Stevic zaklonil hlavu dozadu v tichém zavytí plném agónie.

	Konečná hra

	Propletenec černých provazců polapil Kariganina otce. Pokryl jeho hruď a spletl se mezi jeho rukama. Obtočil se kolem jeho nohou a podél páteře. Její otec se nemohl hýbat, nemohl mluvit, dokonce ani nemohl křičet.

	Když se Karigan pracně zvedla, královo sevření zesílilo a zadrželo ji. Znala bolest, kterou její otec cítil. Znala ji až moc dobře, ale jak si mohla vybrat mezi ochraňováním krále a pomocí svému vlastními otci?

	Král učinil to rozhodnutí za ni. „Měla bys radši pomoci svému otci,“ řekl. „Stejně nemůžu porazit svého bratra tím, že se budu skrývat ve stínech.“

	Podívala se na něj, na jeho upřímný výraz, a věděla, že se dívá na muže odlišného od všech ostatních. To je důvod, proč musel být králem; to je důvod, proč musel uspět. „Mrzí mě to,“ řekla, hlas ochraptělý.

	„Já vím,“ řekl král, „i když ty za to nemůžeš. Nebesa vědí, že dnešní noci bylo utrpení až až.“ A pak ji pustil.

	Karigan vyšla ze svého úkrytu na třesoucích se nohou. „Jsem tady,“ řekla a v chůzi ze sebe shodila roušku neviditelnosti. Barvy normálního světa v jejím pohledu zapadly na své místo a poděšené výrazy těch, kteří vše pozorovali, se zostřily, jako kdyby byl z jejich tváří zvednut závoj. Cítila se obnažená, jako by ze sebe shodila všechno oblečení.

	Zastavila se před Amiltonem-Shawdellem. Elecián byl nyní z dosahu jejího zraku, kromě modrého světla, které zbarvovalo Amiltonovy oči. Nedovolila si ani jednou se krátce podívat na svého otce chyceného ve své agónii, protože by ji to zlomilo, ztratila by sebekontrolu a ukázala by slabost před tyranem, který stál před ní. Pak by bylo vše ztraceno.

	Olízla si rty a pokusila se nasadit svou nejlepší tvář obchodnice, masku, která nevyzrazovala vůbec nic. „Pusťte mého otce,“ řekla.

	Amilton-Shawdell pozvedl obočí.

	„Ukázala jsem se vám, jak jste chtěl,“ řekla Karigan. „Nechte ho jít“

	„Takhle se mi to líbí víc,“ řekl. „Snažíš se nedat najevo svou bolest. Proč bych ho měl nechat jít?“

	Karigan se třásla zuřivostí. „Nic vám neudělal.“

	„Ale ty ano.“

	„Pak potrestejte mě!“

	Amilton-Shawdell se usmál. „Takový duch,“ řekl. „Odměníme tě tím, co sis přála – zbavit tvého otce bolesti a tebe potrestat.“ Mávnutím jeho ruky se magické provazce rozplynuly.

	Karigan hbitě přiběhla po bok svého otce, aby ho podepřela právě ve chvíli, kdy mu jeho nohy vypověděly službu. Sevano ho chytil z druhé strany.

	„Otče?“ řekla.

	Jeho oči bloudily kolem trůnního sálu, rozostřené. Klimbal se na nohou. „Co?“

	Shlédl dolů na ni, zprvu ji nepoznával. Pomalu se jeho oči zaostřily. „Kari?“

	Pevně ho objala a všechno, co zadržovala v sobě od té doby, co opustila Selium, hrozilo, že tady a teď vytryskne na povrch; všechny ty rány a boje, všechna ta samota. Přesto věděla, že tohle není čas na to, aby podlehla svým emocím. Pevně se do něj zabořila. Když vzhlédla, měla mokré tváře.

	„Dojemné,“ řekl Amilton-Shawdell. Jeho dvojitý hlas měl v sobě silný nádech výsměchu. „Role otce bývá moc důležitá, že ano?“

	Král Zachariáš se vynořil ze stínů a nezastavil se, dokud nedošel ke stupínku. Natáhl krk, aby vzhlédl k Amiltonovi-Shawdellovi. „Náš otec si mě nevšímal. Miloval tebe. Miloval tě i potom, co ses dopustil tolika chyb. To ke mně toho cítil méně.“

	„Jmenoval tě králem.“

	„Ano, protože také miloval Sakoridii.“

	Amilton-Shawdell zamítavě mávl rukou. „To všechno je minulost. Teď nás zajímají jiné věci.“

	„Ano, teď jste dva, je to tak? Ale brzy bude jen jeden, že ano?“

	„Jeden? Jsme dohromady. Sloužíme jednomu účelu.“

	„Muž, který byl mým bratrem, už nebude existovat,“ řekl Zachariáš.

	Amilton-Shawdell se zhoupnul na patách, na čele mu vystoupily vrásky a čelist se sevřela. Na krku se mu napnuly žíly a jeho ruce se zkroutily do kuličky, jako by bojoval sám se sebou o nadvládu. Kolem kamene na jeho krku vykvetla černá záře a jeho modré oči vzplanuly. Ve chvíli byl ten zápas u konce. Jeho rysy se vyhladily a ruce se uvolnily.

	„To bychom si přáli.“ Sešel dolů ze stupínku a stanul tváří v tvář svému bratrovi. „Naučili jsme se čerpat ze síly Kanmorhan Vane. Posilují a sjednocují nás. Tys byl blázen, že jsi odmítl toto partnerství.“

	„Já ne,“ řekl Zachariáš. „Jakkoliv mě otec přehlížel, oba jsme sdíleli velkou lásku pro tuto zemi. Ty bys ji zničil. Otevření D’Yerské zdi způsobí obrovskou pohromu a všechno živé zemře nebo bude zkaženo. Vrátíme se do nejtemnějších, nejprimitivnějších dob. Vrátí se Černé věky, přestože jsme je nechali za sebou před tisícem let.“

	„Zničením budeme vytvářet nové.“

	„Obnovíš zlo Mornhavona Černého, a to já nedopustím.“ Karigan ani nedutala, zatímco dva bratři na sebe navzájem upírali zrak, každý do hloubky četl v duši toho druhého.

	Zachariáš švihl rukou a zachytil černý kámen. Pak ztuhl, těsně předtím, než by ho vytrhl z jeho zlatého řetízku, neschopen ho uvolnit. Šipky energie vystřelily mezi jeho prsty a obmotaly se mu kolem paže. Ústa se mu rozevřela do tichého výkřiku.

	Z kamene vystřelil další provazec a spojil se s hrudí Amiltona Shawdella. Ten zavřel oči a zhluboka se nadechl, jako by nabíral čerstvý vzduch do plic. Jeho vlasy nabraly zářivý zlatavý lesk.

	Fastion se naplno rozběhl přes trůnní sál na pomoc králi. Máchnutím Amiltonovy-Shawdellovy ruky odmrštil jakýsi blesk energie Fastiona přes celou šířku trůnního sálu proti pilíři. Zbraň se skácel na podlahu.

	Karigan svraštila obočí. Nevěřícně se na to dívala a vrtěla hlavou. „Ne,“ zamumlala. „Tohle není správně.“

	„Cože?“ Její otec byl z onoho mučení stále popletený.

	„Mýlila jsem se.“ Její hlas se naléhavostí zvedl o oktávu. „Používání magie ho nevyčerpává, ale živí ho. Posiluje ho to.“

	Síla Amiltona-Shawdella rostla a rozšiřovala se od něj jako černá aura, která vytěsňuje světlo. Zachariášovy oči se vypoulily, ale zůstal nehybný, kamenný jako socha, uvězněn v pavučině magických provazců.

	Kapitánka Mapstoneová vytasila meč, ale Mirwell ji chytil za ruku. „Konečná hra Intrik!“ zvolal.

	Berylie zvedla ruku, aby ho udeřila, ale on se k ní obrátil. „Axium cor helio dast, Mor au Havon!“ Slova zaburácela z jeho hrdla jako hrom a Karigan si pomyslela, že samotný vzduch se musí pod jejich silou roztříštit.

	Z Beryliiny tváře zmizel jakýkoliv výraz. Poklonila se před Mirwellem. „Přikazujte mi, můj pane.“

	„Zabij kapitánku Mapstoneovou.“

	V ruce se jí náhle objevil meč. Náraz ocele rozezněl zhuštěnou atmosféru trůnního sálu. Connly přispěchal na pomoc kapitánce odvrátit Berylin útok, ale ta se svým mečem zacházela bezduše a divoce, což způsobilo, že oba spadli dozadu. Její meč, oživlý svým vlastním životem, páral a bodal, a jediné, co oba mohli dělat, bylo bránit se. Mirwell se zachechtal.

	Karigan musela pomoct králi.

	Vytrhla se z držení svého otce. S mečem První jezdkyně sevřeným v ruce vyrazila ke králi Zachariášovi a Amiltonovi-Shawdellovi.

	„Kari!“ vykřikl její otec. „Pozor!“

	Cosi zavrčelo a vyřítilo se na ni ze stínů a srazilo ji k zemi. Karigan se svalila na bok a meč jí odlétl přes podlahu mimo její dosah. Několikrát se zhluboka nadechla, aby nabrala vzduch znovu do plic, a zvedla se na loket. Jendara si klekla vedle ní na jedno koleno a špička jejího meče jí zatlačila do hrudi. Zezadu se přibližovaly kroky.

	„Ustup, kupče,“ řekla Jendara, aniž by spustila oči z Karigan. Měla pevně stisknutou čelist, oči přimhouřené. Připomínala dravého ptáka chystajícího se s roztaženými drápy zanořit se do své kořisti. „Ustup, nebo můj meč okusí víc její krve a stejně tak té tvé.“

	Karigan pocítila, že za ní její otec zaváhal. „Běž,“ řekla. „Myslí to vážně.“ Slyšela, jak se jeho kroky vzdalují, a tiché tóny jeho hlasu, jak si vyměňuje slova se Sevanem.

	Karigan vystoupala pohledem po délce Jendařiny jasné čepele. „Neměla bys mě zastavovat,“ řekla.

	„Mělas mě zabít, když jsi měla možnost,“ odpověděla Jendara.

	„To by nebyl můj styl.“ Karigan se zdálo, že se hrdá Jendara zmenšila, jako by z ní někdo vymlátil jejího ducha. Její divoké jestřábí rysy ochably, rysy zohavené modřinami, šrámy a otoky. Odhadovala Jendaru po celou tu dobu nesprávně? Odhadovala špatně, že bylo v Jendaře dost dobra, které stálo za to zachránit? Nebo měl F’ryan Coblebay pravdu? Jendara ji nezabila hned na místě, a to cosi znamenalo, jak předpokládala, jakýsi záblesk naděje.

	Zdálo se, že hlomoz boje kapitánky Mapstoneové s Berylií probudil Jendaru z jejích myšlenek. „Nemůžu ti dovolit, aby ses pletla králi Amiltonovi pod nohy,“ řekla. „Pracovali jsme příliš tvrdě a čekali příliš dlouho, až si uzme, co mu po právu vždy náleželo.“

	„Tvůj král umírá.“

	Jendara se ohlédla přes rameno a prstýnky jejích bohatých červenohnědých vlasů se zatřpytily. Zdálo se, že zaváhala, a Karigan té výhody využila – ne pomocí zbraně, neboť žádnou neměla, ale pomocí slov.

	„Když zmizím, tak to můžu vidět; vidím Eleciána. Ten kámen, který nosí, je poutá k sobě, ale brzo Elecián pohltí Amiltona úplně. Žádný král Amilton nebude. Žádný Amilton, tečka. Jestli mě zastavíš, nebude ani žádný král Zachariáš. Pouze Elecián. Kdo ví, co se pak ze Sakoridie stane.“

	Jendara zavrtěla hlavou. V očích jí soupeřil přehršel emocí.

	„Musíš se podívat sama,“ řekla Karigan, cítíc, že čas uplývá jako krev vytékající z rány. „Je to stejný člověk, kterého jsi přísahala ochraňovat? Nebo se změnil?“ Její hlas nabral zoufalý tón. Každým dalším okamžikem Elecián zesiloval a král Zachariáš byl blíže smrti. Nemůže ho nechat umřít. Přesto toho moc nebylo, co by na špatném konci Jendařina meče mohla udělat. Po druhé by se jí už uniknout nepodařilo. „On umírá, copak to nechápeš? Oba umírají! Oba jsou obětováni, aby posílili moc Eleciána.“

	Jendařiny oči vyhledaly ty její. Našpulila rty. Pak se se zavrčením postavila a zasunula meč zpátky do pochvy. Uchopila Kariganino zápěstí a zvedla ji na nohy.

	„Věděla jsem to,“ řekla. „Myslím, že jsem to věděla už dávno. Není tím, kým byl. Co chceš udělat?“

	„Oddělím je.“

	Jendara hmátla po meči První jezdkyně a její jílec vrazila Karigan do ruky. Jak si ho Karigan vzala, jejich prsty se dotkly a v letmém okamžiku Karigan porozuměla Jendařině vlastní oběti. Ať tohle skončí jakkoliv, pro ni to dobře nedopadne.

	„Jendaro…“

	„Pro jednou jsem udělala dobré rozhodnutí,“ řekla Jendara. Postrčila Karigan směrem ke stupínku. „Není času nazbyt.“

	Karigan se mýlila. Jendařin duch se nezmenšil, ale rozjasnil se. Přesto se nemýlila v tom, že se v oné ženě dalo stále najít dobro. Otočila se ke králi a jeho bratrovi.

	Záda krále Zachariáše byla prohnutá, z nosu mu vytékala krev. Tváře měl propadlé, maso se změnilo v těsto a vlasy zmatněly, jako by z něj odtékala samotná životní síla. Naproti tomu výraz AmiltonaShawdella byl triumfální. Jeho vlasy byly nyní zcela zlaté.

	Meč v Kariganiných rukou odpuzoval temnotu Amiltona-Shawdella stejně jako tomu muselo být před Věky v rukou První jezdkyně během Vleklé války. Vstoupila do aury temna a magie bzučela všude okolo, až jí z toho brněly svaly.

	Zvedla meč nad hlavu a tnula dolů. Přesekla zlatý řetízek, který poutal černý kámen ke krku Amiltona-Shawdella.

	Král Zachariáš se skácel dozadu jako tuhý žulový sloup. Černý kámen mu vyklouzl z ruky. Když dopadl na zem, kolem Karigan vzplanul závoj černé energie, jako by se nacházela v oku bouře plné černých blesků. Úponek kouzla vytvořil oblouk až ke stropu a vypálil černou, zubatou čáru přes portrét krále Amigasta Horalanda.

	Poslední věc, kterou Karigan slyšela, byl strašlivý dvojitý výkřik Amiltona-Shawdella. Pak celý svět zbělel.

	Triáda

	Karigan ležela natažená na chladném, tvrdém povrchu. Třepotavě otevřela oči do bělosti. Do průsvitné bělosti. Na nose a řasách ji šimrala tkanina.

	„Bohové!“ Roztrhla rubáš a s lapáním po dechu se posadila. Pohled, který se nabídl jejím očím, nebyl o moc víc uklidňující.

	Byla obklopena mléčně bílou krajinou a oblohou – jestli se tomu tak dalo říkat.

	Bílé pláně se rozkládaly donekonečna všemi směry. Obloha nedisponovala žádným sluncem, mraky či měsícem, byla čistě bílá. Nebyly tam žádné přechody, žádný horizont, žádný zvlněný terén, žádné určující linie. Nic nenarušovalo ani nekazilo tu všeprostupující bělobu.

	Dokonce i zelená barva její uniformy byla vyšisovaná, jako by tohle místo nedokázalo pojmout barvy. Její pokožka vybledla.

	Ba co hůř, zavěšený nad ní pomocí něčeho, co nedokázala odhalit, visel její vlastní portrét jako zrcadlový obraz, jen tenhle byl obraz spáče se zavřenýma očima a rukama složenýma na hrudi. Portrét mrtvého.

	„Bohové!“

	Karigan se odvalila z kamenné desky. Deska vypadala přesně jako ty, které viděla podél Uličky hrdinů popsané pohřebními symboly a s tabulkami přiloženými k základně, které zobrazovaly scény z posmrtného života. Tabulky na této desce ukazovaly obrazy z její pouti. Na jedné tabulce bojovala s bytostí z Kanmorhan Vane, na druhé čelila Torneovi a na třetí jela v plném cvalu na Kondorovi.

	Položila si ruku na spánek. „Je tohle smrt?“ Její hlas zněl slabě a zadušeně.

	Přes pláň se valil a řinul pohybující se, dmoucí opar. V okamžení se snesl na ni a obalil ji a zahalil bílý svět kolem další vrstvou bavlněné bělosti. Ovinul se kolem ní a přitiskl se k ní. Obracela se kolem dokola, hledajíc nějakou mezeru nebo záchytný bod, ale výpary byly všeprostupující. Pokusy odehnat je máváním jednoduše jen způsobily, že se mlha točila a kroutila ve tvarech, ze kterých se jí motala hlava. U konce s dechem, Karigan přestala. Výpary se kolem ní pohybovaly v nepravidelných cárech, a stejně tak rychle, jak to přišlo, tak to i odplulo pryč a odhalilo dvě řady pohřebních desek, každou obtěžkanou svým nájemníkem.

	Znovu ne, pomyslela si se zlou předtuchou.

	Pomalu procházela mezi deskami. Rubáše překrývaly mrtvoly tak, že jasně dokázala rozeznat obrysy jejich obličejů: Fastion, Mel, král Zachariáš, Sevano, kapitánka Mapstoneová, její otec…

	S výkřikem strhla rubáš ze svého otce. Se zašustěním dopadl na zem vedle ní. Zatřásla s ním a poplácala ho po tvářích, ale jeho maso bylo chladné, tělo ztuhlé.

	„Ne!“

	Lehký, muzikální smích se zavlnil kolem ní. „Mrtev,“ pronesl hlas. Elecián.

	Karigan se rozhlédla všemi směry, ale nikdo tam nebyl. „Jestli je tohle smrt,“ zavolala, „kde jsou ostatní duchové?“

	„Mrtví.“ Jeho hlas zněl jako zvon.

	Se slzami na krajíčku přešla Karigan k desce kapitánky Mapstoneové. Odhrnula rubáš. Kapitánka vypadala daleko klidněji po smrti než kdy za života. Byla oděná do plně formální uniformy se zlatými kapitánskými prýmky na rameni a hedvábnou šerpou uvázanou kolem pasu. Vzala do ruky jílec její šavle. Její brož s okřídleným koněm se chladně leskla v bílém světle.

	Kariganina vlastní brož se rozezněla, a aniž by věděla, jak ví, že tak má učinit, dotkla se kapitánčiny brože. „Nejsem mrtvá,“ řekla ona.

	Hlas v její hlavě odpověděl, Pravda.

	„Jsem mrtvá.“

	Lež.

	„Mrtvá!“ vykřikl Elecián.

	Lež.

	„Nesmíš rušit mrtvé.“

	Karigan vytrhla ruku z kapitánčiny brože a otočila se s bušením v hlavě, aby našla Agemona z hrobek, který ji pozoroval. Nesl v rukou látku a nad kapitánkou Mapstoneovou se naklonil, aby vyleštil její šavli.

	„Kde to jsme?“ zeptala se ho s úlevou, že vidí další živou bytost, i když je to Agemon.

	Agemon si nemelodicky pobrukoval, zatímco se zaobíral leštěním.

	„Agemone!“

	Malý mužík se zastavil a podíval se na ni se zmateným výrazem. „Ech?“

	„Kde to jsme?“

	Zadíval se na ni skrz své brýle. „Tohle je přechodové místo.“

	Karigan si olízla rty. Měla sucho v ústech a výpary v nich zanechaly kyselou pachuť. „Proč jsme tady?“ Zagestikulovala k mrtvolám.

	„Jsou tím,“ řekl, „čím by mohli být.“

	Ještě ne mrtví, pomyslela si, ale mohli by být.

	„Agemone,“ řekla, „musíš mi ukázat cestu zpátky.“

	„To nemůžu.“

	„Proč?“ Do hlasu se jí znovu vedralo zoufalství. „Potřebuju se vrátit. Potřebuju pomoct ostatním, králi…“

	Sjel ji pohledem odshora dolů a zachechtal se. „Já pečuju o mrtvé. Ty jsi dotknutá mrtvým, ale nikoliv mrtvá. Ještě ne.“

	„Agemone!“ chytla ho za rukáv. „Prosím! Ukaž mi cestu ven.“

	Pouze na ni zíral vyděšeným výrazem králíka, dokud ho nepustila. Upravil si róbu a zavrtěl brýlemi na konci nosu.

	„Nemůžeš odejít, jakmile jednou vstoupíš,“ řekl.

	Lež, zavibroval hlas v její mysli.

	„Nezapomeň meč,“ řekl, „nebo bude ona nespokojená.“

	Ukázal do dálky. Hřmící kopyta se rozezněla v jejích uších po velmi dlouhé době ticha. Daleko odtud uháněl přes pláň kůň s jezdcem v pouhé siluetě. Ve chvíli, kdy zmizeli, se Karigan podívala dolů na kapitánku Mapstoneovou. Šavle, jež svírala v rukou, už nebyla její, ale První jezdkyně. Karigan ji vypáčila z jejích ztuhlých prstů.

	Při bzučivém zvuku se Karigan otočila na patě přesně včas, aby viděla Agemona, jak cupitá pryč, jeho nohy se komíhaly pod jeho dlouhou róbou.

	„Agemone! Počkej!“ Vyrazila za ním, ale ať utíkala seberychleji, nedokázala ho dohnat. Neustále se zmenšoval a zmenšoval, jak se propast mezi nimi zvětšovala, jeho bezcílné broukání ustávalo, dokud zcela nezmizelo.

	„Agemone!“ Karigan úpěla, ale těžkost bílého vzduchu zadusila její hlas.

	Za ní se znovu přihnala mlha výparů, ztichle se rozlévala kolem, až zahalila pohřební desky. Když mrak odvanul, nezůstalo nic kromě nekonečných bílých plání.

	U konce s dechem se Karigan zhroutila na bílou zem. Přitáhla nohy k sobě a opřela hlavu o kolena. Seděla takto nějakou dobu, odpočívala a toužila po tom ze sebe setřást zoufalou náladu. Mohla tam sedět minuty, mohly to ale také být hodiny.

	Nakonec se postavila a vykročila. Nebylo, co jiného tu dělat, než se procházet po bezbarvé pláni. Brzy jí pod nohama začala křupat bílá tráva. Mimo to její smysly nic neupoutávalo. Zajímalo ji, zda jednoduše nekráčí na místě, neboť nedokázala určit jakoukoliv změnu kolem sebe.

	Vzpomněla si na větévku hlohu, kterou nesla zastrčenou ve vnitřní kapse svého redingotu, a vytáhla ji ven. Dar, který jí byl dán, aby si mohla vzpomenout na rozlehlé plochy severního lesa a zelené, živé věci. Aby si vzpomněla na přátele.

	Větévka vzdorovala vybělujícímu efektu světa a pro Karigan to byla pastva pro oči. Promnula hebký lístek mezi prsty. Jeho sladká vůně jí připomněla jasné borůvkově modré oči sester Bobulkových a zelené jehličí obrovité borovice, jež se tyčila nad Abramem Řezem. Vyvolalo to v ní představu zemité vůně lesa po dešti a borovicového jehličí pálícího se na slunci.

	Karigan se radovala nad tím znovuprobuzením svých smyslů, že se dotkla něčeho skutečného v této matné nerealitě.

	Jako v odpověď její povznesené náladě se před ní na pláni objevila temná skvrna. Její tempo se zrychlilo do klusu. Její kroky přitáhly skvrnu blíže, jako by dělala místo kroků mocné skoky. Skvrna se změnila na dvě postavy, které seděly shrbené nad stolem.

	Karigan zvolnila tempo, naděje se proměnila v děs. Na jedné židli seděl Amilton a na druhé Elecián. Třetí židle zůstala neobsazena.

	Stůl i židle byly z obyčejného dřeva, nebo tak vypadaly. Na stole byla rozložená hra Intrik. Stejně jako větévka hlohu si figurky zachovaly své pravé barvy: modrou, zelenou, červenou.

	Amilton se naklonil nad armádou červených figurek, jeho oči těkaly sem a tam po hrací desce. Bázlivě si mnul ruce, pak se natáhl, aby posunul figurku, zaváhal a trhl hlavou zpátky. Zamumlal si cosi pro sebe, nevědom si Kariganiny přítomnosti. Elecián Shawdell se oproti tomu uvolněně opíral do židle a se zájmem sledoval její příchod.

	„Nepřidáš se k nám?“ zeptal se.

	Karigan si upravila držení svého meče. „Proč jsme tady?“

	Elecián se usmál oslnivým úsměvem. Na tomto místě nebyl zraněný z jejich předchozího střetnutí u Ztraceného jezera, ani nebyl přízračným obrazem, jak ho viděla, když překrýval v trůnním sále Amiltona.

	„Věřila bys vůbec něčemu, co bych řekl?“ zeptal se.

	„Tvá slova posoudím podle sebe.“

	„Nebude se ti líbit, co uslyšíš.“

	„Prostě mi to vysvětli,“ řekla Karigan.

	„Tak dobře.“ Shawdellův hlas byl tichý. „Svými činy jsi rozpoutala divokou magii a ta protrhla stěnu mezi světy. Přinesla jsi nás sem.“

	„Co myslíš tím mezi světy?“

	„Tohle je místo průchodu, ani tady, ani tam. Není na zemi, ani v nebesích vás smrtelných. Dotkla ses jej předtím, když jsi jela s duchy, ale jen po hranicích. Nepřekročila jsi je. Mnoho jiných se jich dotýká svými sny nebo ve smrti. Někteří najdou cestu sem pomocí magie, ale to zřídkakdy. Toto místo není vždycky hmotné, ale často existuje jen v obrazech a symbolech.“

	„Nevěřím ti.“

	Shawdell pokrčil rameny. „Jak si přeješ, přestože se domnívám, že kdyby ses obrátila na brož kapitánky Mapstoneové, poznala bys pravdu mých slov. Jak jinak bys vysvětlila tohle všechno?“

	Brož byla pryč a už k ní nemluvila, ale na tom nezáleželo. Vše, na čem záleželo, bylo opustit tohle místo a vrátit se ke králi. „Jak se vrátíme?“ zeptala se.

	Shawdell se jí vysmál svým lehkým a hudebním chechotem. „Věřila bys snad mé odpovědi? Ty, která neuvěří pravdě ohledně toho, kde se nacházíme?“ Zadívala se na něj a on se přestal smát. Naklonil se dopředu a spojil obočí ve výrazu nejvyšší vážnosti. „Abychom odtud odešli, tak musíme dohrát hru. Musíš se posadit a hrát. Neposadíš se?“ Ukázal na prázdnou židli.

	Karigan ignorovala nabídnutou židli, ale zahleděla se na hrací desku. Na její straně desky stály ve formaci zelené figurky. Podívala se blíže, protože jejich rysy jí byly povědomé. Jedna nesla přes rameno velkou sekeru – Abram Rez. Madam Hlohyně se opírala o hůl. Somial, Jemnopírek, zbrojní mistr Rendle, malý kluk Prašňa a ostatní, které znala, zaujímali všichni svá místa. Král Zachariáš seděl na zeleném trůně. Zbraně stáli za ním s rukama na jílcích mečů. Kapitánka Mapstoneová a Berylie Spencerová stály proti sobě tváří v tvář s tasenými meči.

	Několik figurek leželo v pozici mrtvých: F’ryan Coblebay, Joy Pocestová a bezpočet Zelených jezdců, Zbraní a vojáků.

	Amiltonovy figurky sestávaly z mirwellských vojáků a žoldnéřů. Byl tam jednoruký kapitán Immerez obklopen Seržantem a Thursgadem. Mirwell sledoval boj kapitánky Mapstoneové s Berylií Spencerovou. Jendara stála těsně mimo dění.

	Přesná podobizna Amiltona seděla na červeném trůně. Stejně tak Shawdell seděl na modrém trůně. Obě figurky byly blízko sebe. Mezi nimi protékala černá nit energie. Před nimi stála ještě jedna figurka, zelená figurka. Karigan se nepotřebovala podívat zblízka, aby poznala, koho reprezentuje.

	Shawdellovy figurky stály sešikované na hranici říše zeleného krále. Byli to zemětvoři a jiné pokřivené bytosti s ohavnými obličeji, křídly a pařáty. Bezpochyby stálí obyvatelé Kanmorhan Vane.

	„Já hrát nechci,“ řekla Karigan.

	„Myslel jsem, že chceš opustit tohle místo,“ řekl Shawdell. „Musíš vyhrát hru, abys mohla odejít.“

	„Ne,“ řekla Karigan.

	„Ne? Ty jsi Triáda. Vždycky jsi jí byla, neočekávanou hráčkou této hry, hráčkou, jíž nikdo nevěděl jak čelit – ani Mirwell, ani Amilton a ani já sám. Zachariáš tě nicméně zlákal na svou stranu už v samotném začátku.“

	„Nepřekrucuj to,“ řekla Karigan. „Vybrala jsem si…“

	„Nikdy jsme nevěděli, jaký další tah uděláš,“ řekl Shawdell, jako by ji neslyšel. „Ostatní figurky tě podporovaly a jiné tě zas brzdily. Hádám, že je příliš pozdě, abych tě přetáhl na naši stranu? Vytvořili bychom neporovnatelnou dvojici.“

	Jeho úsměv byl okouzlující, jeho oči hřejivé. Natáhl k ní ruku. Karigan ucukla.

	„Mohl bych ti ukázat věci, o kterých se ti ani nesnilo,“ řekl. „Mohl bych tě obdařit mocí tisíckrát silnější, než je ta koňská cetka, kterou nosíš. Obyčejný smrtelný král, jako je Zachariáš, tě není hoden. Máš temperament, který vyžaduje mnohem, mnohem víc.“ Založil si ruce na stole a s těma nejupřímnějšíma očima řekl: „Bolí mě to přiznávat, ale považuju tě za toho nanejvýš fascinujícího smrtelníka, Karigan G’ladheon. Co bys řekla na nesmrtelnost? Mám moc ti ji zaručit.“

	Karigan se zakuckala, její mysl vířila a byla v šoku ze všeho, co naznačil. „To je to, cos nabídl Amiltonovi? Nesmrtelnost?“ Podívala se na prince, který byl netečný ke všemu kromě hrací desky.

	„Co jsem nabídl Amiltonovi, je mezi ním a mnou, a aniž by to bylo potřeba zdůrazňovat, je to zcela odlišné od toho, co jsem nabídl tobě.“

	Tohle se nemohlo skutečně dít, nebo ano? Nesmrtelnost? Strávit všechny své dny s Eleciánem Shawdellem? Tím, jenž bez mrknutí oka zabil tolik lidí pro své vlastní účely? Nikdy by nemohla přejít na jeho stranu. Alespoň tuhle jednu věc věděla s jistotou.

	„Rozhodla jsem se už dávno,“ řekla. „Rozhodla jsem se bez falešných slibů a nátlaku.“

	Shawdellova tvář vyzařovala upřímnou lítost. „Moje sliby nejsou falešné. Chtěl bych, aby ses ke mně přidala, neboť bychom mohli sdílet víc než jen moc.“ Odmlčel se, aby dovolil slovům zapadnout na místo. „Protože jsi odmítla mou nabídku, není jiná alternativa. Ptám se znovu, nedohraješ hru?“

	Karigan nesnášela Intriky. Pokaždé prohrála. Přijmutím Shawdellovy výzvy odsoudí krále Zachariáše, svého otce a své přátele ke zkáze. Odsoudí ke zkáze Sakoridii.

	Kývla směrem k Amiltonovi, který si stále mumlal pro sebe a rozmýšlel nad hrací deskou. „Proč neprovede tah?“

	„Potáhne, až mu k tomu dám svolení,“ řekl Shawdell.

	„A kdy potáhneš ty?“

	Shawdell nakrčil zlaté obočí. „Já potáhnu, až se posadíš ke hře.“

	„Chceš říct, že všechno je prostě… zaseklé?“

	„Je to pat.“

	„A když se odmítnu posadit?“

	Shawdell se pomalu usmál. „Budeme spolu na tomto místě na věčnost. Ale když budeš hrát hru, máš šanci vyhrát.“

	„Proč nepoužiješ svá kouzla?“ zeptala se Karigan.

	„Hraj,“ řekl Shawdell.

	„Proč nepoužiješ své kouzla?“ zopakovala.

	Shawdellovo držení těla ztuhlo. Amilton byl také napjatý a jeho mumlání zesílilo.

	„Hraj,“ řekl Shawdell. „Je to jediný způsob, jak odtud můžeš odejít.“

	Karigan se zasmála v euforii z náhlého prozření. Esence jejího prozření, jediná pravda, která se dala v této nerealitě objevit, byla daleko obyčejnější než prostá magie. Ona byla Triádou, náhodným prvkem. Mohla popohnat hru kupředu, nebo udržovat pat. Měla nad hrou kontrolu.

	„Já ten pat nepřeruším,“ řekla. Barevné hrací figurky se odrážely na lesklé čepeli První jezdkyně. Sklonila se blíž k Shawdellovi a řekla: „Jsi příliš slabý, abys ho přerušil sám.“

	A jestli toto místo bylo kombinací symbolů, obrazů a fyzična…

	Zvedla meč nad hlavu. Shawdell zaúpěl. Meč tnul dolů jako kosa.

	Dopadl mezi figurky Amiltona a Shawdella sedící na trůně a usekl černou nit, která je pojila. Čepel se zakousla do korkové hrací desky a zelené, modré a červené figurky se rozlétly do stran. Meč zajel hluboko do stolu a projel jím skrz. Řev v Kariganiných uších byl hlasitější a hlasitější, jako mohutný svist větru – šlo o výkřiky Shawdella a Amiltona.

	Stůl se rozpadl na dvě hladce proťaté půlky. Shawdell a Amilton zvedli zrcadlovitě k sobě navzájem ruce, jako by odráželi nějaký neviditelný úder, obličeje měli odvrácené. Jejich podoby se zbrázdily prasklinami a rozlétly se na tisíce malých úlomků.

	Meč stále klesal. Tnul do bílé země a klesal hlouběji. Stále klesal. Půda pohltila čepel, jílec, její ruku. Spolkla její zápěstí a předloktí a loket. A meč pořád klesal. Půda si vzala její rameno. Vzala si ji celou.

	Čepel zazvonila na kamenné podlaze trůnního sálu.

	Zlaté články řetízku, na kterém visel černý kámen kolem Amiltonova krku, se v kousíčkách snesly na podlahu. Černý kámen odskočil, a když narazil na zem, praskl.

	Z něj se uvolnila divoká magie.

	Magie zapraskala a vystřelila po místnosti v černém pruhu, hladová a pomstychtivá. Našla Kariganin meč a syčivě se vysápala po čepeli. Mrskla s ním stranou, ale úponky stále vyskakovaly a šlehaly ji jako živá bytost, jako predátor živený výkřiky Shawdella a Amiltona.

	Přidala k nim svůj vlastní výkřik, když se divoká magie obtočila kolem jejího trupu a kolem každého údu. Pulzovala jí na kůži a dusila v ní život. Ostatní tváře v trůnním sále se rozpily v jejích plačících očích.

	Amitonovy ruce byly rozpřáhnuté ke stropu, jako by se natahoval ke svému otci, jenž tam byl vyobrazen. I bez brože Karigan viděla, jak ho k sobě táhne přízračná, zakrvácená postava Eleciána.

	Černý proud magie projel Karigan masem a zavrtal se jí do ramena. Zkroutila se, jak se ta černá věc zanořila hlouběji, plazila se jí pod kůží a vrtěla se jí ve svalech.

	Z látky jejího pláště se linul kouř. Cítila své vlastní škvařící se maso. Staré rány znovu vzplanuly: popáleniny na jejím zápěstí od bytosti z Kanmorhan Vane, kousnutí Immerezova biče na jejích ramenou, bezpočet ran, modřin, odřenin, zneužití… Její bok byl mokrý krví.

	Ta věc se jala zkoumat hlouběji a Karigan vykřikla bolestí. Nějakou svou částí věděla, že to hledá její srdce a snaží se obtočit a proplést jako jed každým vláknem jejího těla.

	V periferním vidění na ni svýma ocelovýma očima shlédnul jakýsi stín s mečem. Stín si hodil přes rameno hřívu svých rudohnědých vlasů a otočil se ke křičícímu Amiltonovi. Meč se prohnal vzduchem jako ohon padající komety a vnořil se do Amiltona. Křik byl v mžiku utnut, ačkoliv jeho ozvěna se držela kamenných zdí trůnního sálu.

	Amilton se skácel. Stříbrná čelenka mu spadla z hlavy a zakutálela se po podlaze k nohám krále Zachariáše. Otáčela se tam jako mince, dokud ji nechytil do třesoucí se ruky.

	Elecián se rozplynul jako oblak dýmu.

	Karigan zaúpěla, jak její tělo opustily poslední zbytky magie, a doprovázející bolest pominula. Před jejím mlhavým zrakem se vyjasnila tvář jejího otce, jenž na ni shlédl. Sevano a jakási světlovlasá, zelenooká dáma, která jí byla vzdáleně povědomá, na ni hleděli také.

	„Kari?“ řekl její otec chraplavě.

	„Uch…“ bylo jediné, na co se zmohla.

	Sevřel jí ruce. Jeho ruka byla hřejivá a její stářím zbrázděný povrch jí přinesl dobrý pocit. Přišlo jí to skutečné. „Dokážeš se posadit?“ zeptal se.

	Zvedla se na lokte a zavrtěla hlavou, aby si ji pročistila. Bolest přetrvávala, ale její intenzita byla něčím vzdáleným. Přišlo jí, že má celé tělo potlučené; bylo náročné vybrat jedno místo, které by bolelo víc než ta ostatní. V místě, kde jí do ramene pronikl proud energie, necítila vůbec nic.

	Nechala svého otce a Sevana, ať jí pomůžou na nohy. S chvěním si zahákla pramen vlasů za ucho.

	Podivné šedé světlo ukradlo z trůnního sálu všechen kontrast mezi olejovými lampami a nocí. S jistým překvapením si všimla, že ráno konečně vysvitlo a jeho zšeřelé světlo projasnilo okna na východní straně.

	Šlechtici si mezi sebou mumlali unavenými tóny. Brienne a Rory sebou pohnuli na zemi, šklebili se a mnuli si oči. Fastion si k nim přidřepl. Kapitánka Mapstoneová si sedla vedle otřesené Berylie Spencerové, která si houpala hlavu v rukou. Connly držel meč u sanice Tomase Mirwella.

	Jendara stála nad tělem Amiltona Horalanda. Zkrvavený meč jí visel volně v ruce. Zavrtěla hlavou a odhodila meč stranou. Zazvonění kovu o kámen každého probudilo. Všechny oči padly na ni. Její oči našly Karigan.

	„Jsme vyrovnáni, Zelenáči,“ řekla.

	Karigan otevřela ústa, aby promluvila, ale právě v tu chvíli se dveře trůnního sálu rozletěly a Zbraně a vojáci odění do stříbrné a černé se vyvalili do místnosti. Dveře skryté za tapisérií se taktéž otevřely a Zbraně doprovázené koňským maršálem Martelem a jeho vojenskou kavalerií vstoupili dovnitř. Otevření dveří zničilo poslední kousek magie, která pokrývala místnost.

	Koňský maršál Martel a Zbraně vyhledali krále, aby se ujistili, že je v pořádku. Karigan to ze svého místa, kde stála, nedokázala odhadnout, ale zdál se být v pořádku, aspoň tak, jak na tom byla ona. Vypadal otřeseně a vyčerpaně a jeho knírek s bradkou mu potřísnila krev.

	„Potřebujeme tu nějaké felčary,“ řekl maršál Martel jednomu ze svých důstojníků, „a hoďte sebou.“

	Jeden Zbraň poklekl u mrtvoly Devon Wainwrightové. Ostatní se k němu přidali a tichými hlasy promlouvali. Postavili se a obrátili se ke králi. „Hledáme toho, kdo zabil Devon.“

	Předtím, než mohl král odpovědět, Jendara vykročila vpřed a řekla: „To já.“

	Meče se sykotem vyjely z pochev. Černý kruh Zbraní se sevřel kolem ní.

	„Znám tě, zrádkyně,“ řekl jeden. „Devon byla naše učitelka.“

	„Budeš trpět Saverillovým osudem,“ řekl jiný.

	Jendara chladně zírala na každého ze svých věznitelů. „Kdysi jsem byla také Devoninou studentkou. Hodně jsem se od ní naučila.“ Kriticky si je prohlédla, jako by je posuzovala, jako by zdaleka nedosahovali jejích standardů.

	Pak vyrazila vpřed.

	Jedna ze Zbraní zareagovala zvednutím svého meče, aby ji zastavila. Jendara se nezastavila.

	„N-ne,“ vykřikla Karigan, ale její otec ji objal pažemi a smýknutím ji odtáhl po běhounu a skrz mohutné dubové dveře.

	Domů

	Karigan kráčela kolem hrazení pastviny v jasně modrém hedvábí, jež jí dal otec, a cítila se zvláštně po tom, co tak dlouho nosila uniformu poslů. Hedvábí jí přišlo na kůži lehké a vzdušné, jako by na sobě neměla vůbec nic.

	Zamžourala proti slunci, sledujíc Kondora, jak skotačí spolu s jinými koňmi. Cválal po pastvině, jeho ocas byl zvednutý do výše jako vlajka a uši měl natrčené dopředu. Karigan se nahlas zasmála, když se zastavil a vyválel se v bahnité louži. Mel nebude mít radost, až ho bude muset vyhřebelcovat.

	„Jsou tak bezstarostní, že?“

	Karigan se překvapeně otočila a uviděla Berylii Spencerovou, která stála za ní. Neuvěřitelné bylo, že stále měla na sobě šarlatovou uniformu s neladící broží okřídleného koně připnutou na svém krátkém kabátci. Držela otěže své hnědočervené klisny, jež nesla postroj se sedlovými brašnami na dlouhé cestování. Klisna švihala ušima dopředu a dozadu a pořehtávala po dovádějících koních.

	Berylie poplácala koně po krku. „Tohle je Lunamůra,“ řekla. „Říkám jí jenom Luna. Mnohem radši by si hrála se svými přáteli, než aby odjížděla.“

	„Kam se chystáte?“

	Berylie se podívala na otěže ve své ruce, pak zpátky na Karigan. „Teď, když je starý lord Mirwell pod zámkem a ti z jeho armády, kteří nebudou popraveni, pochodují domů, jsem myslela, že se vrátím do provincie Mirwell a podívám se, co užitečného bych tam mohla udělat. Koneckonců, stále zastávám funkci důstojnice provinění armády.“

	„To nemůžeš myslet vážně,“ řekla Karigan. „Oni přece musí vědět, jakou roli jsi sehrála.“

	Berylie se rozzářeně usmála; výraz, který Karigan na tváři této vážné ženy nikdy předtím neviděla. „Obecně se věří, že Zelení jezdci jsou bezhlavým druhem, vždycky se ženou do nebezpečí. Víceméně je to pravda a je to beznadějné.“ Pokrčila rameny. „Je možné, že nikdo v Mirwellů neví o mých… spojeních. Koneckonců, všichni, kdo o tom ví, byli zabiti nebo uvězněni, a možná je ještě čeká poprava.“

	„To není jenom bezhlavé,“ řekla Karigan. „Vystavuješ sama sebe nebezpečí.“

	„Asi ano, ale možná, že nový lord-guvernér uvítá někoho, kdo mu může ulehčit v jeho nové funkci. Koneckonců, nikdo nezná tu funkci lépe než já. Mimoto si král Zachariáš přeje úzkého spojence, který by dohlížel na provincii Mirwell a… řekněme ovlivňoval oddanost nového lorda-guvernéra.“

	Karigan se zamračila. Její stará nemesis ze školy, Timas Mirwell, se měl stát novým lordem-guvernérem. Svým způsobem uspíšily jeho činy konečný pád jeho otce: on způsobil, že utekla ze Selia, což způsobilo, že potkala F’ryana Coblebaye, což způsobilo, že nesla zprávu…

	„V Mirwellů mě můžou čekat zlé věci,“ řekla Berylie, „ale odsud se nemůžu snažit provincii změnit. Mimoto, umím být velice přesvědčivá.“ Dotkla se brože. „A co ty? Co budeš dělat? Vím, že kapitánka Mapstoneová dychtí po tom tě naverbovat. Teď je nás Zelených jezdců takový nedostatek.“

	Karigan si uhladila vánkem zacuchaný pramen vlasů ze své tváře. „Tohle odpoledne odjíždím s otcem do Corsy,“ řekla. „Do roka bych mohla vést vlastní nákladní karavany.“

	Berylie se natáhla a uchopila Kariganinu ruku. „Hodně štěstí,“ řekla. „Těžko si tě dovedu představit jako obchodnici. Zní to celkem nudně.“

	„Hodně štěstí i tobě,“ odpověděla Karigan. „Buď kolem Timase ve střehu.“

	Berylie strčila nohu do třmenu a ladně nasedla na Lunu. „Pro tebe je to lord Timas.“ Ušklíbla se a za mávání zmizela pryč.

	Karigan si odfrkla. Lord Timas? Berylii nijak nezáviděla.

	 

	 

	Její toulky ji zavedly do ticha zahrad vnitřního nádvoří. Posadila se rozkročmo na kamennou lavici zahřátou sluncem a opřela si bradu o ruce s úmyslem sledovat včely, jak zalézají a vylézají z květů růží. Kolem probzučel kolibřík a vyhnal jiného kolibříka z kvetu. Bylo těžké uvěřit, že nedávno na tomto poklidném místě zabila člověka.

	Poškrábala se na chladném místě na rameni, místě, které zůstalo chladné navzdory horku, které do ní pralo. Bylo to místo, kterým jí úponky černé magie pronikly do masa, a ačkoliv se jí všemožné modřiny, boule, namoženiny, a dokonce i rána od meče, samy od sebe hojily, tohle zranění se lepšilo jen pomalu. Kůže byla propíchnutá a spálená, ale nebolela. Na druhou stranu v ní nebyl žádný cit. Felčaři tomu nerozuměli. Nanesli na to množství různých léčivých obkladů, ale zdálo se, že nic nemá valného účinku.

	Byla tak pohlcená ve svých myšlenkách, že neslyšela příchod další osoby, dokud na ni nepadl stín. Vzhlédla nahoru a spatřila vysokou světlovlasou ženu se zelenýma očima, kterou viděla v trůnním sále. Byla jí povědomá, ale Karigan nedokázala zařadit, kde se předtím potkaly.

	„Ahoj,“ řekla žena. „Neruším?“

	„Ne,“ řekla Karigan.

	„Můžu si přisednout?“

	Karigan shodila nohy na zem a posunula se, aby bylo na lavici místo pro obě dvě.

	„Skoro jsem tě bez zelené uniformy nepoznala,“ řekla žena. Její vlastní župan akvamarínové a sytě zlaté barvy vytvářel letní kontrast k černé, kterou si Karigan vybavovala, že měla na sobě v trůnním sále.

	Karigan se snažila přijít na to, kdo to je. Přízvuk byl východní, její vzezření bylo šlechtické. „Omlouvám se,“ řekla, „ale setkaly už jsme se někdy?“

	Ženiny oči tančily. „Ano, za velmi tajemných okolností.“

	Karigan zasáhlo poznání, a divila se, jak jí to předtím mohlo uniknout. „Lady Estora!“

	„Jsem ráda, že s tebou můžu mluvit, aniž bych musela mít přes sebe závoj, takže budeš vědět, komu že jsi to pomohla. Chtěla bych ti říct, jak příjemné bylo dostat F’ryanův poslední dopis.“

	Karigan se usmála. „Jsem ráda, že jsem mohla pomoct.“

	„Teď vím, co v tom dopisu ještě stálo. Kapitánka Mapstoneová mi o tom všechno řekla, a také cos všechno musela přestát, abys ho donesla.“ Obočí lady Estory znehybnělo a její tón zvážněl. „Víš, té noci v trůnním sále jsem v tobě viděla hodně, co mi připomnělo F’ryana.“

	„Já jsem ho neznala,“ řekla Karigan. „Aspoň ne nijak dobře.“

	Zdálo se, že lady Estora hledá ta správná slova. „Nehodlala ses nechat čímkoliv zastavit, a taky ses nenechala. To bylo hodně podobné F’ryanovi.“

	Karigan se podívala na její kolena. „Nemohla jsem přestat. Měla jsem strach. Měla jsem strach o svého otce, měla jsem strach o krále, a měla jsem strach o sebe. Kdybych se zastavila…“ rozpřáhla doširoka ruce, aby si lady Estora udělala závěr sama.

	Lady Estora ji zamyšleně zkoumala.

	„Děje se něco?“ zeptala se Karigan.

	„Ne.“ lady Estora zavrtěla hlavou a její vlasy zajiskřily v slunečním světle jako zlatá řeka. „F’ryan nebyl nikdy, odpusť mi to, nikdy tak silný, aby si přiznal strach. Setřásl to ze sebe jako nic, ale já jsem mu to viděla v očích.“

	Po nějakou dobu seděly v tichosti, chuchvalcovité bílé mraky pluly oblohou vysoko nad nimi a v nějakém křoví hopsala ropucha. Kolibřík střelhbitě přelétával z květu na květ za doprovodu bzučení svých křídel. Všechny tyto malé detaily života Karigan předtím považovala za samozřejmé.

	Nyní se lady Estora zeptala: „Zůstaneš v Sakoru?“

	Karigan zavrtěla hlavou. „Ne, vracím se do Corsy. Ty?“

	„Můj otec po mně chce, abych si našla vhodného nápadníka.“ Lady Estora obrátila oči v sloup. „Provincie Coutre je oddělena Křídlozpěvným pohořím a zrádným pásem pobřeží. Myslel si, že budu mít větší šanci najít si nějakého pěkného mladého šlechtice tady. Myslela jsem, že kdybys zůstala, mohly bychom být kamarádky.“

	Karigan se lítostivě usmála. „Já…“

	Lady Estora ale nyní hleděla přes nádvoří. „Řekla bych, že si někdo chce s tebou promluvit.“

	Karigan sledovala její pohled. U vzdáleného konce nádvoří stál král Zachariáš a netrpělivěji sledoval. Upravila si vlasy za ucho a nervózně si olízla rty. Proč se v králově přítomnosti cítila vždycky tak rozpačitě?

	„Měla bys radši jít,“ řekla lady Estora. „Nevyplácí se nechat krále čekat.“

	Karigan se slabě usmála a dala lady Estoře sbohem. Kráčela štěrkovitou cestičkou mezi křovisky a květinovými záhony. Jakmile se přiblížila, cestují zastoupil Zbraň, aby ji zastavil.

	„To je v pořádku, Wilsone,“ řekl král. „To je Karigan G’ladheon.“

	Výraz Zbraně se rozjasnil a on se před Karigan uklonil. „Obvykle strážím hrobky,“ řekl, „ale nedávné události si mě vyžádaly tady. Tam dole se o tvých skutcích hodně mluví.“

	Karigan zrudla. Nicméně předtím, než mohla odpovědět, se Wilson vytratil do diskrétní vzdálenosti a zanechal tak ji a krále, aby rozpačitě zírali jeden na druhého. Král Zachariáš vypadal dobře, ale jako by zestárl o roky. Čelo mu brázdily nové vrásky a měl kruhy pod očima. Nedokázala si představit to vypětí, kterým prošel, když se vypořádával se zradou a smrtí svého bratra. Zrada těch, které považoval za oddané, a smrt těch, kteří oddaní zůstali, se na něm nepochybně také podepsala.

	Konečně řekl: „Projdeš se se mnou?“ Karigan se vydala po jeho boku po štěrkovité cestičce. „Právě jsem vylezl ven nadechnout se čerstvého vzduchu,“ řekl. „Zdá se, že nás léto konečně dostihlo.“

	„To ano,“ řekla Karigan.

	Opět se rozhostilo ticho.

	„Já…“ začal.

	„My…“ řekla ona.

	Zastavili se a podívali se na sebe.

	„Karigan,“ řekl, „stále jsem neslyšel celý příběh o tom, co se s tebou dělo té noci v trůnním sále. Byl jsem trochu omámený, víš, když jsi prolomila to kouzlo poutající mého bratra k Eleciánovi. Vypadalo to, jako bys ty a můj bratr okamžitě zmizeli. Laren – kapitánka Mapstoneová – si myslí, že za to nemohla moc tvé brože. Kam ses poděla? Co se stalo?“

	Karigan cítila, jak z ní vyprchává energie. Nelíbilo se jí znovu si připomínat tu noc, protože ji to strašilo ve snech a vstupovalo do myšlenek, když byla vzhůru. Během uplynulého týdne měla až příliš volného času, aby neustále přemítala o tom, co se mohlo stát. Co kdyby učinila špatné rozhodnutí? Co kdyby přijala Eleciánovu výzvu ke hře Intrik? Co kdyby prohrála? Ten krutý kolotoč neustálých co kdyby ji vyčerpával.

	Začala se obracet pryč, ale král ji chytil za ruku. „Prosím,“ řekl.

	Přikývla. „Pořád mi to přijde zvláštní.“

	A tam na nádvoří, mezi voňavými květinami, bzučením včel a trylkováním ptačích zpěvů pověděla králi Zachariášovi o svých zážitcích v bílém prázdnu, v němž byla uvězněna. Čím déle mluvila, tím měl rozšířenější oči. Jejímu srdci se ulehčilo, jak z ní ta slova vyprýštila ven. Když mluvila, uvědomila si, že učinila to jediné rozhodnutí, které skutečně mohla učinit, a že žádná z alternativ by jí tehdy nedávaly žádný smysl, a ani nikdy potom. Při sdílení svých zážitků s králem taktéž zjistila, že nebude muset nést těžké břemeno těch rozhodnutí sama.

	„Slyšel jsem,“ řekl, když domluvila, „že existuje mnoho vrstev světa. Říše bohů je jedna vrstva. Svět po životě tvoří druhou. Také jsem slyšel, že když použiješ magii, vstoupíš do ještě jiné vrstvy. Možná je to to, co se stalo.“

	„Nevím,“ řekla Karigan. „Agemon to nazval přechodovým místem.“

	Král si na rameni posunul smyčku, která mu podpírala zlomenou ruku. „Karigan, znovu a znovu jsi mě ohromovala. Za všechno, cos udělala, jsem ti vděčný víc, než vůbec tušíš. Bez tebe by se můj bratr zmocnil všeho a zničil Sakoridii.“

	„Jendara,“ řekla Karigan, „zastavila vašeho bratra.“

	„Zabila mého bratra, ale bylas to ty, kdo zastavil jeho a Eleciána. Vím, že byly mezi tebou a Jendarou určité neshody, ale věz, že na konci nalezla pro sebe tu nejmilosrdnější cestu pryč. Spravedlnost Zbraní je starobylá a brutální. Navzdory jejímu poslednímu činu by ji Zbraně ocejchovali jako zrádkyni a ona by hodně protrpěla, než by nadešla její poprava.“

	Karigan pohlédla dolů ke svým nohám. „Já vím. Doufám, že nebyla pohřbena v nějakém neoznačeném hrobě.“

	„Je tam, kde si zaslouží být, pohřbená mezi mými bratry v Síních králů a královen, i když v poněkud temnější uličce. Ale o hrobkách mluvit nechci.“ Nádvořím se melodicky nesl zpěv sýkorek hřadujících na štíhlé bílé bříze. Král se dotkl svými prsty pod její bradou a pozvedl jí tvář do slunečního světla. „Žádám tě, ne, prosím tě, abys znovu zvážila možnost připojit se k Zeleným jezdcům. Tvá čest nebude zapomenuta.“

	„Já nemůžu…“ začala.

	Přerušil ji. „Pouze žádám, abys to znovu zvážila. Běž a buď nějakou dobu se svojí rodinou a přemýšlej o tom. Jestli se vrátíš do Sakoridie, abys dokončila školu, tím lépe.“

	„Tam se už nevrátím,“ řekla. „Tam jsem se do celé té šlamastyky dostala.“

	Královy hnědé oči tančily pobavením. „Jeden Zelený jezdec brzy poveze děkanu Geyerovi zprávu s královskou pečetí, kde se vysvětluje, jak chybně tě odhadl. Můžeš se tam bez obav vrátit.“

	Karigan si nebyla jistá, jestli cítí úlevu nebo zlost, že už nemá žádnou výmluvu, proč zůstávat dál od Selia. Nicméně jí to nezavdalo důvod, aby vypadala nevděčně. „Děkuju,“ zamumlala.

	Usmál se s lehkostí, jakou neočekávala, a vzal její ruku do své. „Tvoje činy nebudou zapomenuty, statečná paní.“ Políbil její ruku a uklonil se.

	S tímto se otočil, a jak kráčel pryč, jeho plášť šustil za ním.

	 

	Karigan se vrátila do svého pokoje v kasárnách Jezdců, cítila se poněkud euforicky a divoce se červenala. Své sedlové brašny měla sbalené a kromě čekání na otce toho nebylo moc co dělat. Povzdechla si a opřela se o okenní rám. Vítr ohýbal trávu na pastvině a v povzdálí se pásli koně.

	Král. Rozvířil v ní pocity, o kterých by raději vůbec nepřemýšlela. Odjíždí ze Sakoru, aby se stala obchodnicí. Nebo prostě jen znovu utíkala pryč?

	Sakor jí bude chybět, ale víc jí budou chybět lidé: král Zachariáš, Mel, kapitánka Mapstoneová, Fastion a Alton D’Yer. Alton odjel z města před dvěma dny do domoviny jeho předků. Měl pomoci zjistit, jak opravit trhlinu v D’Yerské zdi. Mrzelo ho, že nemůže zůstat, a slíbil, že ji bude často navštěvovat. Po Bitvě u Ztraceného jezera a poté, co objevil svůj talent být dobrým ochráncem, se konečně cítil jako pravý Zelený jezdec.

	Dveře se se zavrzáním otevřely a dovnitř vstoupil její otec skvoucí se v plášti nebeské modři. Dal si ruce v bok a široce se na ni usmál. „Připravena?“ řekl.

	Zazubila se na něj a přešla pokoj, aby ho objala. Poskytoval jí pocit jako vždycky: silný a bezpečný a hřejivý. „Jsem ráda, že tu jsi.“

	Její otec se nahlas zasmál. „Jsem rád, že tu jsme oba.“

	Karigan se odtáhla a vzhlédla k němu. „Z čeho máš tak dobrou náladu?“

	„Měl jsem několik setkání s kapitánkou Mapstoneovou. Pověděla mi toho hodně o tvých cestách – o věcech, které jsi mi neřekla. Musel jsem to vidět až skrz kapitánčiny oči, abych si uvědomil, jak moc jsi vyspěla.“

	Karigan udělala obličej. „Jsem Karigan G’ladheon, obchodnice.“

	„To jsem řekl kapitánce. Má nedostatek poslů a myslela si, že tě dokážu přemluvit, aby ses k nim přidala. Řekl jsem jí, že se vracíš se mnou do Corsy. I přes to trvala na tom, aby s námi jela z města.“

	Karigan si přehodila přes rameno sedlové brašny. Těšilo ji, že se k nim kapitánka přidá, a z jiskry v otcově oku odhadla, že i on je tím potěšen.

	Kapitánku Mapstoneovou našli u stájí, jak drží otěže Salašníka. Vypadala zdravě a odpočatě. Pouze malý obvaz na jejím čele a nepatrné kulhání daly upomenout na bitvu, kterou přestála. Podle Mel nebyl žádný jednoduchý úkol udržet kapitánku v klidu, zatímco se zotavovala. Felčaři s ní měli plné ruce práce a mnoho z nich od ní naštvaně dalo ruce pryč, když paličatě odmítala poslouchat jejich instrukce.

	Mel a Sevano vyvedli ostatní koně ze stáje. Karigan pevně Mel objala. Dívka byla veselá jako vždycky, ale Karigan zajímalo, zda ji noc převratu někdy nestrašila ve snech. Mluvit o tom nechtěla, místo toho byla zaujatá prací kolem stájí nebo pobíháním po hradě se zprávami.

	„Vypadá to, že se pořád loučíme,“ řekla Karigan.

	„Ty se vrátíš,“ řekla Mel.

	„To si nejsem jistá.“

	Mel se usmála a podala jí Kondorovy otěže. „Kapitánka uvažuje, že by mě poslala do školy v Seliu.“

	Karigan poplácala svou kamarádku po rameni. Tichým hlasem řekla: „Dám ti malou radu, jestli tam půjdeš: nikdy neuvažuj o tom, že bys odtamtud utekla.“

	Mel se uchechtla a spěšně odběhla do stáje.

	Čtveřice nasedla na koně, vyjela v tichosti přes hradní pozemky a projela branou. Kapitán Able a jeho strážní, kteří dříve viseli z oprátek u brány, byli pohřbeni se ctí. Přesto si Karigan nemohla pomoct, aby necítila jistou hrůzu, když projížděla pod padací mříží.

	Ve městě byla zesílená ostraha patrná na každém rohu. Vojáci oděni do stříbrných a černých barev hlídkovali ve dvojicích na ulicích a u bran se vyptávali cestujících, obzvláště Mirwelliánů. Nicméně podbízivé švitoření obchodníků z pouličních krámků, zpěv a hraní muzikantů a hemžení lidu proudící sem a tam se nijak nezměnilo.

	Kapitánka Mapstoneová pobídla Salašníka, aby šel vedle Kondora. Kariganin otec a přepravní předák jeli před nimi. Kapitánka se pootočila v sedle, aby se mohla dívat přímo na Karigan. Její oříškové oči byly upřené. „Jsem si jistá, že tě král Zachariáš žádal, aby ses dala k poslům,“ řekla. „Můžeš k tomu přidat i pozvánku ode mě.“

	Stevic G’ladheon to zaslechl a otevřel ústa, aby zaprotestoval, ale kapitánka mu v tom zabránila ostrým pohledem. „Zadrž, kupče. Souhlasil jsi, že si budu moci říct svoje.“

	Našpulil rty, ale nedokázal se zcela ovládnout. „Ano, a ještě mnohem víc.“

	„Učinil jsi dohodu, jestli si vzpomínáš,“ řekla kapitánka Mapstoneová.

	Karigan zvedla obočí. „Dohodu?“

	„Já tě našla, víceméně,“ vysvětlila kapitánka. „Tvůj otec kdysi dávno souhlasil s tím, že znovu vybaví mou jednotku – když tě najdu.“ Obrátila své oříškové oči zpátky na Stevica. „Pamatuj, ať jsou konzervativní a zelené.“

	Stevic obrátil oči v sloup. „Aerycu a Aeryon, ochraňujte mě před kupčením se Zelenými jezdci.“ Zavrtěl hlavou a obrátil svou pozornost zpátky na cestu před sebou.

	„Co ať je?“ zeptala se Karigan, zmatená.

	„Uniformy.“ Kapitánka se samolibě usmála. Jeli dál a úsměv vybledl do zamyšlenějšího výrazu. „Karigan, zvaž prosím možnost, že by ses k nám přidala. Prokázala jsi vzácnou odvahu a byli bychom hrdí, kdybys byla jednou z nás.“

	Karigan mezi prsty cumlala otěže a dívala se dolů na ruce. Cítila, jak ji Zelení jezdci táhnou, ale nerozuměla tomu. Potřebovala nějaký čas, aby si vše promyslela. „Ne, nechci…“

	Kapitánka ji uťala. „Nemusíš se rozhodovat teď. Nebudu na tebe tlačit. Věřím, že budeš cítit tlak… no, jinými způsoby.“

	Kapitánka nic dále nevysvětlila a konverzace se během doby, kdy projížděli městem, přesunula k bezvýznamnějším věcem. Projela s nimi poslední branou, pak se zastavila.

	„Mám pro tebe pár věcí,“ řekla kapitánka Karigan. Natáhla se za sebe a odepnula sedlovou pochvu, ve které spočívala šavle. Předala ji Karigan. „Tohle není čepel První jezdkyně, přestože si myslím, že by sis zasloužila ji nosit. Tahle patřila F’ryanovi.“

	Karigan přejela prsty po obnošené kožené pochvě. „Poznávám ji.“

	„Máš jeho brož a koně,“ řekla kapitánka Mapstoneová. „Přijde mi logické, abys měla i jeho meč. Myslím, že by byl potěšen.“

	„Děkuju vám,“ řekla Karigan.

	„Ještě jedna věc.“ Výraz kapitánky Mapstoneové zvážněl a poškrábala se na jizvě na krku. „Viděla jsem tě po Bitvě u Ztraceného jezera. Viděla jsem, cos udělala s těmi černými šípy. Tady.“ Podala Karigan podlouhlý balík zabalený v látce. „Tohle jsou šípy, které zabily F’ryana. Nejsem si jistá, proč jsi zlomila i ty všechny ostatní, ale mám pocit, že je dobrý nápad, abys zlomila i tyto.“

	Karigan si vzala balík a sevřela kapitánce Mapstoneové ruku. „Děkuju vám za všechno.“

	„Sbohem, Karigan. Doufám, že tvoje cesta domů bude mnohem příjemnější než kterákoliv z těch, které jsi zažila v poslední době.“

	Karigan sledovala, jak kapitánka jede se Salašníkem zpátky skrz bránu. Obrátila se s Kondorem pryč, pryč od Sakoru, pryč od impozantního hradu na špičce jeho kopce a lidí, kteří ho obývají. Jela s otcem a Sevanem a všechno, co se stalo, zanechala daleko za sebou.

	Když dojeli k místu, kde s Altonem pořádali piknik u Ztraceného jezera, sesedla z Kondora a sama došla k chladnému stínu buku. Rozvázala látku se šípy.

	Zachvěla se, když se její prsty dotkly černého dřeva dříků. Na ocelových špičkách se pořád držela krusta krve. Bez jakéhokoliv obřadu zlomila šípy o koleno a nechala kousky dopadnout na zem.

	Před ní se zjevil F’ryan Coblebay, velice slabě; jeho světlo skomíralo. Viděla, jak se skrz něj vlní luční tráva. Děkuji, řekl. Z jeho zad nyní netrčely žádné šípy, nevytékala žádná krev. Jeho obličej nebyl zkřiven bolestí. Ostatní zůstávají zotročeni, ale mnohým jsi pomohla.

	Nyní i já mohu odejít domů. Otočil se a odešel pryč, postupně mizel, až se ztratil úplně.

	Karigan nasedla na Kondora a otěžemi ho pobídla jet po boku jejího otce. Ten se na ni usmál a natáhl se, aby jí stiskl koleno.

	Karigan se dotkla brože s okřídleným koněm připnuté na košili a povzdechla si.

	„Pojeďme domů,“ řekla.
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KKRISTEN BRITAIN

Americkd autorka fantasy se
narodila ve stité New York a jiz od
Gtiého mladi zkousela vytvaret viastni
pfibéhy, do nich nevihala obsadit
sebe samu i své pritele. Poprvé
publikovala, kdyZ Ji bylo trinict.
Skuteénou kariéru spisovatelky viak
zacala az mnohem pozdéji. Nejprve
vystudovala univerzitu v Ithace a poz-
d&ji pracovala jako strizce parku, kde
sbirala inspiraci pro svou prilomovy
romén. Tim se stal roku 1998 vydany
Zelenyjezdec — napinavy piibeh prosté
divky, kierd se priplete do cesty
spiknuti nejen proti kedli, ale vidi
viemu Zivému. Kniha si okamzité
ziskala srdce priznivel dobrodruzné
fantasy a autorka se ke své hrdince
a jejim dalsim osudiim coby Zelené
jeadkyné jesté nekolikrit vriila...
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Karigan G Tadheon, deera kup-
ce, je vyloutena 2 renomované skoly,
protoze se postavila tyranii e strany
rozjiveného aristokratického synka.
Na své cesté hlubokym lesem pak
naraz na umirajiciho muze s koném,
Kterg ji sveii nebezpeené poslani

Jedni se totiz o Zeleného jezd-
ce, jednoho z elitich keilovskjch
posit. Zpriva, kierou Karigan z po-
slednich sil preds, viak sk stras-
live tajemstvi a vystavi diviu smrtel-
né nebezpeSnym nepfatelim z naSeho
svéta, monstrim a temnému magovi,
Ktery si zotrocuje duse mrtvych.

Stihfina nebezpeim ze viech
stran_bude muset miads nepravdl-
podobn hrdinka dokdzat, 7e si Ze-
len jezdec svého dedice vybral
sprivng. Pokud selze, padne cel{ svét
dotemnoty..

Kristen Britain napsala skvélou
cpickon fantasy. v niz balancuje cely
SVEt na ostii zkizy a na kazdé strince
&ekidech berouei dobrodruzstyil
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Akee pokraovala a chystani
zizraéné odrazena, Vrani michnuti
rozléhal ze vadilencho mista v jeit
s, Klerd ji fekl, aby bojovala a
kier & i zkousel mi
$pad. pet. Jeii
idalo na rytmus
&ktereé ze. |mcnn\'

Kiery mu orosil
Pichozenf, Kruh Ruciho mu

S ohromenim sledovala, jak $pi
‘Torneovou koZenou véstou, Pres

obledla, ks by 1 bylo jebo iast Bl
Cojsi zat?" zahekal Tome, ofi dosiroka vytieStént
o

\Terry Goodkind" , awar série Meé pravy.

Zeleny jezdec je osliiujicim debutem...mite pred
sehou skutené talentovanou novou spisovatelku,*

Anne MeCaffrey autorka série Drakent = Perni

49

¥

%

b






images/image-4.jpeg





images/image-3.jpeg





images/image-5.jpeg
KRISTEN BRITAIN

b\ Y
W N\





